WEE EC 


- 


NOMENCLATOR 


CZTERECH JEZYKOW 

| FRANCUSKIEGO, POLSKIEGO, 

NIEMIECKIEGO Y LACIN- 
SKIEGO. 


TOM PIERWSZY. 


e». pe ` en 


KR ROG (LE FE 
DES MOTS 


Dont on se sert pour exprimer les choses ; que 


lon voit dans le Monde. 


A L'USAGE DES CLASSES. 


à VARSOVIE, 1777: 


— 


— 


Dans l' Imprimerie Royale & de la Republique, : 
chez les PP. des Ecoles Picules. 


S t ow ] 


: ( ^ 
K 7 * O H ei e D w a 
, Ktory ch do «il rżchia tych zążyWamy rzeczy » 


które się na świecić znayduig. 
4» R WOW «3 AS à 
pi. POZYTKU SZKOŁ. 


w WARSZAWIE, 1777. | 


— — r 


w Drukarni J K Mci y Rzeczypospolitey u XX 
Scholarum Piarum, 


Sammlung 
der Woͤrter | 


‚welche alle Dinge, fo man in der Welt findet, zu 
benennen gebrauchet werden. 


Zum Nutzen der Schulen. 


Warſchau, 1777. 


Gedruckt in der von Seiner Koͤnigl. Majeſt. und der 
Republik privileg. Buchdruckerey bey den 


PP. Piarum Scholarum. 
e 
| 
| VOGEM 
| Quibus ad rerum , que in Mundo 'cernuntur , : 


exprimenda , utimur, nomina. 


i AD USUM SCHOLARUM. 


VARSAVIÆ, 1777. 
Typis 8. R. M. 8 Reipublice in Collegio. 
la Scholarum Piarum. : 


CHAPITRE I. 


DES PARTIES DU 
MONDE. 


Le Monde, 
Le Ciel. 

Les Elemens. 
L' Air, 

Le Feu, 
L'Eau. 

La Terre. 


Le Ciel. 
Le Ciel Empirée. 
Habitans du Ciel. 
DIEU, m. 
Ange, m. 
Arcange. 
Les Saints, m. 
Les Bienheureux, m. 
Les Elus. 
Patriarche, m. 
Prophete, m. 
Apótre, m. 
Martyr, m. 
Confeſſeur, Me 
Le Firmament. 
Une Etoile, un Aftre. 
Une Etoile fixe, 
Une Planete. 


Une 


W (a) € 
PREMIERE PARTIE CZĘŚĆ PIERWSZA 


ROZDZIAŁ I. 
O CZESCIACH SIA. 


Sint. 
Niebo. 
Żymioły, 
Powietrze. 
Ogień. 
Woda. 
Ziemia. 


rd 
O NIEBIOSACH. 


Niebo. : 
Niebo Empireyjkie. | 
Mieszkańcy Niebiescy. 
BOG. 
Aniot. 
Archaniot. 
Święcie sa 
Błogofławieni: | 
Wybrani. 
Patryarcha. 
Prorok. f 
Apoftot. | 
Meczennik. i 
Wyznawca. 
Firmament. 
Gwiazda. j 
Gwiazda floigem, (dna. 
Planeta, gwiazda big- | 
Kom | 
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Der erſte Theil. 
Das I. Capitel. 


Von den Theilen der 
Welt. 


Die Welt. 

der Himmel. 
die Elementen. 
die Luft. 

das Feuer. 
das Waſſer 
die Erde. 


EL 
Von den Himmeln. 


Der Himmel 
ber höchſte Himmel. 
die Himmelsbuͤrger. 
Engel, m, 
Erzengel, m. 
die Heiligen. 
die Seligen. 
die Auser wehl ten. 
Patriarch, z. 
Prophet, m. 
Abpoſtel, zz. 
Maͤrtyrer, zz. 
Beich tiger, m. 
das Firmament. 
ein Stern, ein Geſtirn. 
ein Firſtern. (ſtern. 
ein Plauetſtern, Irr⸗ 
ç an 


PARS PRIMA. 


CAPUT I. 
DE MUNDI PARTI- 
BUS. 


Mundus, i. m. 
Gzlum, i.m. 
Elementa. 
Aer; is. m. 
Ignis, is. m» 
Aqua, e. f. 
Terra &. f. 


Bc E 
DE COELIS, 


Coelum, 1. n. 

Cœlum Empireum; 

Coelites, Cœlicolæ. 
DEUS, i. m. 
Angelus, i. m. 
Archangelas, i, m. 
Sancti. 
Beati, beate mentes, | 
Electi. ; : 
Patriarcha, 2. m. 
Propheta, æ. m. 
A poftolus, i. m. 
Martyr, is, m, 
Confeffor, oris m. 
Cælum ſtellarum. 
Stella, z. f. Aftrum, i. n. 
Stella fixa. 
Planeta, a. m, 


A3 Sidus, © 


Une Conftellation , un 
Signe. 
Les douze Signes du Zo- 
A diaque. : 
Le Belier. 
Le Taureau. 
Les Jumeaux. 
1,’Ecrevice, ou Cancer. 
Le Lion. 
La Vierge. 
La Balance. 
Le Scorpion. 
Le Sagittaire, l'Archet. 
Le Capricorne. 
Le Verfeau. 
Les Poiffons. 
Les fept Planetese 
Le Soleil. 
La Lune. 
Saturne, m. 
Jupiter, m. 
Mars, m. 
Venus, f. 
Mercure, m. 
La voye de lait. 


\ 8. IL 
DE L'AIR. 
"Une Comete. 
Une Vapeur. 
Une Exhalaifone 


Une Meteore. - 
Les metcores lumineux. 


Le 


Ns) 


Konſtellacya, znak Nie- 
biefki, i 
Dwanaście znakow .Zmie- 
rzeńca Niebiejkiego. 
Baran, 
Byk, 
Bliżnięta. 
Rak, 
Lem. 
Panna, 
Waga. 
Niedzźwiadeka 
Strzelec. 
KozioroZete 
Wodnik, 
Ryby. 
Siedm Planet. 
Słońce. 
Miężyce 
Daturnusa 
Jowisz 
Mars, 
Wenera. 
MerkuryusZa 
Mleczna drogas 


Be: 
O POWIETRZU. 


Kometa. 
Para. 
Exbalacya, kurzawa. 
Napomietrana TZECZ, 
Napomietrane 12602) I 
¿qšnas i 
Słońce | 
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ein Geſtien, Zeichen. Sidus, eris n. Signum , i. n. 


die zwoͤlf Zeichen des Duodecim Signa Zodiaci. 


Thierkr iſes. 
der Widder. 
der Stier. 
die Zwillinge. 
der Krebs. 
der Loͤwe. 
die Jung frau. 
die Vage. 
der Scorpion. 
der Schütz. 
der Steinbock. 
der Wa ſermann. 
die Fiſche. 

die teden Irrſterne. 
die Sonne. 
der Mond. 
der Saturnus. 
der Jupiter. 
der Mars. 
die Venus. 
der Mercurius. 
die Milchſtraſſe. 


& II. 
Von der Luft. 


Ein Komet, Kometitern. 
ein Dampf. 
ein Dunit. 
ein Luftzeichen. 
die hellen Luftzeichen. 
Y 


die 


Aries, eris, Me 
Taurus, 1, m. 
Gemini, orum, m. 
Cancer, cri. m. 
Leo, onis. m. 
Virgo, inis. f. 
Libra, z. f. 
Scorpius, i. m. 
Sagittarius, ii. m. 
Capricornus, ms 
Aquarius, ii. m, 
Pilees, ium, m. 
Septem Planeta. 
Sol, is. m, 
Luna, z. f. 
Saturnus, i. Me 
Jupiter, Jovis, m. 
Mars, artis. m. 
Venus, eris. f. 
Mercurius, li. m. 
Via lectea, Galaxia. 


8. IL 
DE ABRE. 


Cometa, m. Stella crinita, 


Vapor, oris. m. 
Exhalatió, onis. E 
Meteorum, i. n 
Meteora lada 


Le Parkelie. 


La Parafelene. 


La Couronne. 


Arc en Ciel. 
Les Verges. 
Les Meteores ignes. 
Une Etoile coulante, 
tombante. 


Un dragon volant. 

Une chevre fautelante. 
Une poutre, ou Pyrami- 
Un eclair. (de. 


Un tonnere. 

La foudre. 

Un feu folet. 

Un feu Saint-Elme. 
Les Metcores aqueuxe - 


Line Nuée, une nué. 
La Pluye. 
La neige, 
La grele. 
La rofée. 
; ‚La manne. 
La gelée: 
La gelée blanche, la 
bruine, 
Le vent. 
Un brouillard. 
Le 


MED E | 
Słońce podwyne. - 4 


Xiężyc podmoyny. 


Koło iasne około Xigéyca 
albo Słońca. 


Tęcza. 


Miotła. (ognifte, 


Napomietrane rzeczy ` 


Gwiazda fpadaigca. 


„Smok lataiący. 
Koza fkakaiąca. 
Stup ogniſty. 
Biyjkamica. 


Grzmot. 
Piorun. 
zeczy ogień. 


Kajtor y Pollux. 


Napomietrane rzeczy 


wodne. 
Obłok, Chmura. 
Deszcz, 
Snieg. 
Grad. ki 
Rosa. 
Manna. 
Mroz. 
Zamrods 


Wiatr. 
Mata, 


Za. 
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4 bie Nebenfonne. Parhelius, m. Imago So- 
lis in nube. 
bet Nebenmond. Parafelene, es, f. Imago 


Lunz in nube. 

der Hof, der Kreis um Halo, onis. m. Corona, f. 
den Mond, oder um 
die Sonne. 

der Regenbogen. Iris iridis f. 

die Ruthen: Virgæ arum. f. 

die feurigen Luftzeichen. Meteora ignita. 

ein ſcheßender, fallen? Stella difcutrens, cadens. 

der Stern, Stern 


(buf. 
ein zwitſcherendes Draco volans, m. Ve 
Feuer. : Capra faltans, f. i* 


ein brennender Sttiem. Trabs (eu Pyramis, f. 
der Blitz, das Wetters Fulgur, ris. n. 


leuchten. 
der Donner. Tonitru, n. 
der Donnerſtrahl. Fulmen, inis. n. 
ein Gurlichtlcin. Ignis fatuus. 
der Caſtor und Pollux. Caſtor & Pollux. 
die waͤſſerlichen Luftzeichen. Meteora aquca. 
ein Wolke. Nubes, is, f. nubus, i. m. 
der Regen. Pluvia, 2. f. 
i bet Schnee. Nix, nivis. f. 
$ der Hagel. ... Grando, inis. f. 
der Thau. Ros, roris, m. 
das Manna. Manna, z. n. , 
bet Froſt. .Gelu, u. n. 
der Reif. Pruina, a. f. 
der Wind. Ventus, i, m. 
der Nebel. Nebula, 2. f. 
der | : Tate 


X 


Le tourbillon, 
La glace. 

Lc verglas. 
Le chaud. 

Le froid. 


S HL. 
pu FEU. 
La flamme. 


Une etincelle, 
lin charbon vif, 


` Ta lumiere. 


La chaleur, 
La fumée, 
La fuye. 
La cendre. 
Tifon ardent. 
/ Tifon éteint. 
Une lampe. 
Une chandelle. 
Un Bambcau. 
Un cierge, un flambeau de 
cire. 
De la bougie. 
lin pain de bougic. 
Un falot. 
Un fanal, un Phare, 


Une Lanterne. 
Une Lanterne fourde. 


Le foyer, 


lin 
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Zawierucha, wicher. 
Lod, 

Slizgamica. 

Ciento. 


Zimno. 


STER 
O OGNIU. 


Płomień. 
Jjkierka. 
Zar, węgiel żarzyfły. 


Swiatło. 

Ciepło. 

Dym. ` 
Sadze. 

Popioi. 

Głownia zapalona, 
Glownia gaszona, 
Lampa. 

Świeca, 
Pocbodnia. 

Świeca wojkowa, 


Świeczka wofkowa fiołowa. | 
Stoczek. i! 
Smolna pocbodnia. 

Latarnta na moræu. 


Latarnia. 

Latarnia , przez ktorą Win 
dziemy, nas zaś nikt 
nie mida. ; 

Ogui|ko, i 

Piec | 
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der Wirbelwind. 
das Eis. 

das Glatteis. 
die Warme 

die Kalte. 


8. III. 
Vom Feuer. 


Die Feuerflamme. 
ein Funken, Fuͤnklein. 
eine gluͤende Kohle. 


das Licht. 

die Warme. 

der Rauch. 

der Ruß. 

die Aſche. (Holz. 
Brand, brennend Scheit 
ein gelöſchter Brand. 

eine Lampe oder Ampel. 

ein Licht. 

eine Fackel. 


eine Wachskerze. 


ein Wachslicht, 

ein Wachsſtock. 

ein Pechkranz, m. 

ein Leuchter, ein Schiff⸗ 
feuer, oder Seelaterne. 

eine Laterne, Leuchte. 

eine blinde Laterne. 


der Herd, die Feuer ſtaͤtte. 
ein 


Turbo, inis. m. 
Glacies, ei. f. 
Glacies fuperficiarias 
Calidum, n. 
Frigidum, n. 


8. III. 
DE IGNE. 


Flamma, 2. f. 
Seintitla, æ. f. 
Pruna, a. f. Carbo cane 
dens. 
Lumen, inis. n. 
Calor, oris. m. 
Fumus, lem. 
Fuligo, inis. fe 
Cinis, eris. Me 
Torris, is. m. 
Titio, onis, m. 
Lampas, adis. f. 
Candela, 2. f. 
Fax, facis. f. 
Fax cerea, Cereus, 


Cereus minutus, 

Glomus cereus. 

Fax picca. 

Lucerna, f. Pharus, i. m. 


Laterna, z. f. 
Cæca laterna , quà videmus 
& non videmur. 


Focus, l. Me 
Fura 


: 2 
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Un four. 

line fournaife, 
Un fourneau. 
lin Poele. 

lin rechaud. 


Une caffolette. 

lin Encenfoir. 

Une pierre a feu. 
lin fusil. 

Amadou, m. 
Amorce de fusil. 
Une allumette. 

Le foufre, 

Poudre à canon, 

Le Méche. 

Meche de mousquet, 
Bois, m. 

Charbon de bois, m. 
Charbon de terre. 


Bitume, m. 

Camphre, m. 

Naphte, f. 

Huile, f. 

Suif, m. 

Cire, f. 

Poix, f. 

Graiſſe, f. 

Eau de vie, f. 

|| Toutes ces chofes fervent 
i | — ^ à faire du feu, & a l'en- 
tretenir. 


8. V. 


Piec piekarfks. 

Piec do wypalania czegos 
Piecyk. a 
Pisc kaflowy. 

Faierka do rozgrzewania, 


Hod ba, puszka od kadzidła. 

Turybularz, kadzielnitas 

Skatka, krzemien. 

Krzesiwo. 

Hupka. 

Podnieta. 

Nici fiarczyfie, Łuczywo. 

Siarka. 

Proch. 

Knot. 

Lont. 

Drewno. 

Węgiel. 

M'egiel mineralny , Ka- 
mien ogniſty. 

Kley. 

Ka m fora. 

Kley ognifty, krzepifkas — 

Oley, oltwa. À 

Loy: = 

Wof. W'A 

Smola. 

Smalec, tłuftość, 

Gorzatka, 1 

W szystkie te rzeczy do no 
żarzenia, y utrzymania | 


fuzg ognia. 


8. IF. 
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ein Ofen, ein Backofen. 

ein Brennofen. 

ein Hefchen. 

ein Kachelofen. 

eine Feuerpfanne, eine Kohl 
pfanne. 

ein Rauchfaß, 7. 

ein Rauchtopf / 7% 

ein Feuerſtein, 772. 

ein Feuerzeug, 72. 

ein Feuerſchwamm. 

der Zunder. 

Sch wefelfaden. 

Schwefel, m. 

das Buͤchſenpulber. 

Dacht, Tocht, 2. 

die Zuͤndlunde. 

Holz, z. 

die Holzkohle. 

Steinkohle. 


der Judenleim. 

das Campher. 

das Steindl. 

das Oel. 

das Unſchlitt. 

das Wachs. 

das Ped). 

das Schmeer. 

der Brandwein. 

Alle dieſe Sachen dienen 
das Feuer zu erwecken, 
und zu erhalten. 


8. W. 


Furnus, clibanus, i. m. 

Fornax, acis. f. 

Fornacula, e. f. 

Fornax fiétilis, f. 

Foculus, m. lgnitabulum, 
jem 

Acerra odoraria. 

Thuribulum, i. n. 

Pyrites, e. m. filex, icis. ms 

Igniarium, igniaria tudicus 

Nitrofa fpongia. (las 

Igniarius fomes. 

Sulphuratum, i. n. 

Sulphur, uris. n. 

Pulvis pyrius. 

Ellychnium, i. n. 

Ignita reftis. 

Lignum, i. n. 

Carbo, onis, m. 

Carbo mineralis ; "Thracius 
lapis. 

Bitumen, inis. n. 

Camphora, 2. f. 

Naphta, æ. de 

Oleum, i. na 

Scbum, i. n. 

Cera, a. f. 

Pix, picis. £ 

Adeps, ipis, f. Í 

Aqua vite, Spiritus vini. ` 

Iſtæ res excitando & alen= 
do igni inferviunt. 


8. IV. 
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8. IV. 
DE LA TERRE. 


La Terre. 
Le centre de la Terre. 


La furface de la Terre, 


Une plaine. 

Une campagne, 

line montagne. 

Une coline. 

line vallée. 

Un vallon. 

Une Caverne. 

Un tremblement de terre. 

Vovez le Chapitre de la 
Geographic, 


8. V. 
DE L'EAU. 
L'eau. 
La Mer. 
Un Lac. 


line Riviere, un fleuve, 


Un Marais. 

Un étang. 

Un Ruiffeau, 

lin torrent. 

line fource d'eau, 
Une tontaine, 
Un puits. 

Une Citerne. 


8. IP. 
0 ZIEMI. 


Ziemia. 
Centrum, Srzodek ziemi. 


Wierzch , powierzchność 
Stemi. 
Rownina. 
Pole. . 
Gora. 
Pagorek. 
Dolina» \ 
Nizina, 
Fajkinia. 
Trzęfienie ziemi. 
Patrzay Rozdziału o Geo- 
grafite z 
$. Z; 
0 WODZIE. 


Woda. 
Morse. 
Fegioro. 
Rzeką, 


Bagnifko. 

un 

Strumień 

Potok, 

Zdroy. 

Zrzodło 

Studnia, 

Suchą ſtudnid. 

Karat, 
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8. IY. 
Bon der Erde 


bie Erde, 
ber Mitkelpunct der Ets 


de. 
die Oberflache der Erde. 


eine Ebene. 

das weite Feld. 

ein Berg. 

ein Hügel. 

ein Thal. 

ein kleines Thal. 

eine Pôle, 

ein Erdbiben, Erdbeben. 

Sieh das Capitel bon bet 
Er dbeſchreibung. 


8. V. 
Vom Waſſer. 


Das Wafer. 
das Meer, die See. 
elne See. 


ein Fluß. 


eine Pfuͤtze. 

ein Teich, ein Weiher. 

ein Bach. 

ein Regenbach. 

eine Wafferquelle. 

ein Brunn. 

ein Schöpfbrunn. 

eine Ciſtern, ein Waſſer⸗ 
bebaltete 


8. LV 
DE TERRA. 


Terra, a. f. 
Centrum térræ ` 


Terre fuperficies, £ 


Planities, ei. f. 

Campus, i. m. 

Mons, tis. m. 

Collis, is. m. 

Vallis, is. f. 

Convallis, is. f. 

Antrum, n. Spelunca, f. 

Terre motus, às, m. 

Vide Caput de Geogra- 
phia. 


8. ys 
DE AQUA. 


Aqua, z. f. (anus; 
Mare, zquor, Pontus, Oce= 
Lacus, ús. m. 
Fluvius, ii, Amnis, m. 
Flumen; inis. Me 
Palus, udis, f. 
Stagnum, i. n. 
Rivus, i. me 
Torrens, entis, m. 
Aquz (caturigo, inis, fe 
Fons, tis. m. 
Puteus, i. m. 
Gifterna, 2, f. 
Ganas 
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Un Canal. 

Eau vive, eau de fontaine. 
Eau bonne à boire. 

Eau claire. 

Eau troublée. 

Eau courante. 

Eau morte. 

Eau artificielle, 

Eau difillee. 


E Eau de Role. 


Eau de ſenteur. 
Eau de vie. 
Le limon, la bourbe. 
La boué, la fange. 
Voyez le Chapitre de 
l'Hydrographic. 


CHAPITRE IL 
DES ANIMAUX. 


Un Animal. 
Une Bete. 


Un animal terreftre. 


Un Animal aquatique, qui 
vit dans l’eau. 
Un Poiffon. 
Un animal qui vole. 


Un Oifeau. 


Une béte à quatre pieds, 
Une bête qui rampe, un 
reptile, 
un 


\ 


Kanal, Rom. | 

Woda żywa, wytryſtuige . 

Woda do bicia. \ 

Cayſta moda. 

Metna woda. 

Moda biegąca, ciekgca. 

Woda floigca. 

Wodka. 

Wodka palona , preepa- 
feczana. 

Wodka rozana, 

Wodka pachnaca. 

Gorzatka. 

Mul, kat. 

Błoto. | 

Patrzay Rozdziału o Hi» 
drografit. 


ROZDZIAŁ II. 
0 ZWIERZETACH. 


Zwierzę. 

Befya, bydlę, zwierzę nien 
rozumne. EE 

Ziemne zwierzę: 


Wodne zwierzę. 
y 


Ryba. 

Zwierzę lataiące. 
Ptak. 

Zwierzę czworonogi. I 

Zwierzę ezołgaiącę fig» \ 
gadzina, ziemioplaz. | 


HE | 
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eine Rinne, ein Kanal. 
ein lebendiges Waſſer. 
Waſſer, das zu trinken if. 


hell, rein Waſſer. 


Grób Waſſer 
Flieſſend Wafer. 
Still und faul Wafer. 
ein küͤnſtliches Waſſer. 
ein gebrannt Waſſer. 


Roſenwaſſer. 

Wohlriechend Waſſer. 

Brandwein. 

der Schlamm. 

Miſt, Koth. 

Siehe das Capitel bon 

der Beſchreibung der 
Waͤſſer. 


II. Capitel. 
Von den Thieren. 


ein Thier, m. 
Ein Thier, ein Vieh. 


ein Thier fo auf der Erde 


j lebt. 
ein Thier (o im Waſſer 
lebt. 


ein Fiſch. 


ein fliegendes Thier. 


in Vogel. 
ein bierfüßiges Thier. 
ein kriechendes Thier. 


ein 


Canalis, is. m. (nis. 
Aqua faliens , jugis, peren- 
Aqua potni probata: 
Aqua limpida. 1 
Aqua turbida, lutuleta,. - 
Fluens aqua. 

Aqua ftagnans, refes. 
Aqua faétitia. 


l 


„Aqua diftillata. 


Aqua rofacea. 

Aqua odoraria. 

Aqua vitæ, ſpiritus vini. 

Limus, i. m. 

Lutum, i. Cæ num, i. n. 
Vide Caput de Hydro- 


graphia. 


CAPUT IL 
DE ANIMALIBUS. ` 


Animal, is. n. 

Brutum , n. Beftia, f. Bele 
lua, Pecus, udis. f. 

Animal tereftre. 


Animal aquaticum, 


Pifcis, is. m. 
Beftia volatilis, volucre, n. 
Avis, £ | 
Quadrupes, edis, ne 
Reptile, is, n. 


B Am- 


Un amphibie, c'eft à dire 
une béte, qui vit fur la 
terre & dans l'Eau. 

Un inſecte. 

Un animal domeſtique. 


Une bete ſauvage. 
Une béte farouche. 


F. I. 
"DES ANIMAUX DO- 
MESTIQUES. 


Un troupeau. 
un bétail. 

un Agneau. 
un Ane. 

un Belier. 
un Mouton, 
une Brebis. 
„un Boeuf. 

un Taureau. 
un Bouveau. 
une Vache, 
un Veau. 
une Genie, 
un Bufle. 

un Chameau. 
un Dromadaire, 
un Chat. 

un Cheval, 
une Cavale. 
un Biber, ` 
un Poulain, 


Voyez 


u Z 


Wodnoziemne zwierzę, 


Robattwo przewięzifie, 
Domowe zwierzę. 


Lesne zwierze. 
Zwierz drapieżny, 


PE 


O ZWIERZETACH 
CHOW ANYCH, DO- 
MOWYCH. 


Stado, trzoda. 
Bydło. 
J agnię, baranek, 
Oel. 
Baran. 
Skop. 
Owca, 
W ot. 
Byk. 
Ciotek. 
Krowa. 
Ciele. 
Falomica. 
Bawot. 
Wielblad. 
Drabarz. 
Kot. 
Koń. 
Klacz. 
Podiezdek, Zmudzinek. 
Zrzebig. 

1 Pas 
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ein beidlebiges Thier. 


ein Ungeziefer. 

ein einheimiſches, zahmes 
Thier. 

ein Waldthier. 

ein wildes Thier. 


ST 


Von den zahmen The 
ren. 


Eine Heerde. 

das Pieh⸗ 

ein Lamm. 

ein Eſel. 

ein Widder. 

ein Hammel, ein Ships. 
ein Schaaf. 

ein Ochs,. 

ein Stier. : 
ein junger Ochs oder Stier. 
eine Kuhe. 

ein Kalb. 

eine junge Kuhe. 

ein Buͤffelochs. 

ein Kameel⸗ 

ein Dromedari. 

ein Kater, eine Katze. 

ein Pferd, ein Roß. 

eine Stutte. 

ein Klepper. 

ein Füllen. ' 
ÈS Sib 


Amphibium animal. 


Inſectum, i. n. 
Animal domefticum. 


Animal fylveftze. 
Animal ferox, belluae 


PL 
DE ANIMANTIBUS 
CICURIBUS, DOME- 
STICIS. 


Armentum, n. Grex. Me 
Pecus, coris, me 

Agnus; 12-111. 

Afinus, i. m. 

Aries, étis, m. 

Vervex, €cis. me 

Ovis, is. f. : 

Bos, bovis. m. 

Taurus, 1. m. 

Juvencus, i. m. 

Vacca, e. fe 

Vitulus, i. m. 

Bucula, 2. £. 

Bubalus , m. bos. fylveftris. 


: Camelus, 1. m. 


Dromas, adis. f. 
Felis, is. Catus, i, m. 
Equus, i. m, 

Equa, &. f. 


- Mannus, i. m. 


Pullus equinus. 


B 2 Vide 


EE 
ae 


Voyez le Chapitre du 


Manege. 


Un Bonc. 
une Chevte. 


un Chevreau, 

un Chien. 

un petit Chien, 

une Chienne. 

d 

un Barber, 

un Dogue. 

un petit chien de Damoi- 


felle. 


un Pourceam _ 
un Verrat. 

une Truye. 

un cochon de lait, 
un Mulet. 

une Mule. 


DES ANIMAUX 


$ IL 
SAU- 
VAGES. 


Une belette, une fonine. 
un Bobaque. 

une Marte. 

une Marte Zibelline. 
un Blereau, 

un Cerf : 


une biche. 


un fan de cerf. 
Voyez la venerie, 
Un chamois. 
un bouquetin, 
une Chevrette. 
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Patrzay Rozdziały 0 
[zkole konneys 

Kozieł, Cap. 
Koza. 
Kozle, Kozlgtko. 
Pies. 
Piefek. 
Suka. 
Kudłaty pies. 
Brytan. 
Pies do rękawka, 


Wieprz. 

Odyniec, Kieruos, 
Swinia. 

Profe. 

Mut. 

Mulica, 


F. T. 


O LESNYCH ZWIE- 
RZETACH. 


Lafica. 

Bobak. 

Kuna. 

Sobol.! 

Borsuk. 

Jeleń. 

Łania 

Felonek. 
Patrzay o Myllif wie. 

Koza dzika. | 

Kozieł dziki. | 

Sarna, | 


Í 
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Siehe das Capitel von 
der Reit ſchule. 

ein Bock. 

eine Geiß, Ziege. 

ein Bödlein. 

ein Hund. 

ein Hundlein. 

eine Pake. 

ein Pudelhund. 

ein engliſcher Dock. 

ein Schooß hündlein, Jung⸗ 
ferhuͤndchen. 

ein Schwein. 

ein Eber. 

eine Sau, Schmeinmutter- 

ein Spanferkel. 

ein Mauleſel. 


eine Mauleſelinn. 


$. IL 


Von den Waldthie⸗ 
ren. 


Eine Biefel. 
ein Boback. 
ein Marder. 
ein Zobel. 
ein Dachs. 


ein Hirſch. 


eine Hindinn. 
ein Hirſchkalb. 
Siehe von der Jagd. 
eine Gems. 
ein Steinbock. 
eine Ricke. 
ein 


Vide Caput de Equeſtri 

- Paleftra, 

Hircus, i. m. 

Capra, 2. f. 

Hedus, i. m. 

Canis, is. m. c 

Catulus, Catellus, 1, me 

Canis femina. 

Canis cirratus. 

Moloſſus, i. m. 

Canis Melitzus, 


Porcus, i. m. Sus, fuis. f. 
Verrès, is. m. 

Porca, æ. fe 

Porcellus, i. m. 

Mulus, i. m. 

Mala, æ f. 


! $. IL 


DE. ANIMANTIBUS 
SYLVEST RIBUS. 


Muſtella, 2. f. 
Lepus cunicularis, 
Martes, is. f. 
Martes Zibellina. 
Taxus, 1. m. 
Cervus, i. m. 
Gerva, 2. f. 
Hinnulus, i. m. 

Vide de Venatione. 
Rupicapra, f. 
Ibex, ibicis. &. fe 
Caprea, m. 

B3 Ga: 


Un Chevreuil, 
la Civette. 
un Daim. 
une Daine. 
un Ecureil. 
un Elan. 
un Elephant. 
un Burer, | 
un Grifon. 
une Hermine, 
un Heriffon. 
une Marmote. 
un petit gris. 
un Lapin. 
un Lievre. 
un Levrauto 
un Loir, 
un Rat. 
une Souris; 
un Renard, 
un Singe. 
une Guenone 
une Taupe. 
une Taupiniere 


$ ML 


DES ANIMAUX FA- 


ROUCHES. 


Un Biſon. 
un Leopard. 
un Licornto 
un Lion. 

une Lionne. 
un Lionceau. 


U (2) 


un 


Rogacz. 
Kotka wonnae 
Daniel. 
Danielica. 
Wemwiorkas 
Los 
Sion. 
Lafica leśna. 
Gryf. 
Gronofiay. 
Fez. 
SWISZCZe 
Popielica. 
Krolik: 
Zaiące 
Zaigczek. y 
Szczur dzikt. 
Szczur domowy. 
MY. 
Liszka, 
Matpa. 
Koczkodane 
Kret. 
Kretomijko. 


$. III. 


O DRAPIEZNYCH . | 
ZWIERZACH. 


Zubr. | 

Lampart. 

Fednorosec. Í 
Let. 
Lwica. 


Lęwekę 


Wilk. 
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ein Reb, Rehebock. 
eine Ziberkatze⸗ 

ein Damhirſch. 
eine Damhirſchkuh. 
ein Eichhorn. 

ein Elend. 

ein Elephant. 

ein Iltis, Illing. 
ein Greif. 

ein Hermelin. 

ein Igel. 

das Mur melthier. 
das Grauwerk. 
ein Kaninchen. 
ein Hafe. 

ein Häslein, u. 
eine Feldratte. 
eine Ratte. 

eine Maus. 

ein Fuchs. 

ein Affe. 

eine Meerkatze. 
ein Maulwurf. 
ein Maulwurfshaufen. 


F. III. 


Von den wilden Thie⸗ 
ren. 


ein Biſemſtier. 
ein Leopard. 
ein Einhorn. 
ein Löw. 
eine Löwinn. 
ein junger Löw. 
ein 


Capreolus, 1. m. 

Felis odoraria. 

Dama, z. f. 

Dama femina. 

Sciurus, 1. Me 

Alce, is, vel es. £ 
Elephas, antis, Barrus, Me 
Viverra, æ f. ; 
Griphus. z 
Muſtella Pontica. 
Erinaceus, 1. Me 

Mus montanus. 
Muſtella leucophza. 
Cuniculus, 1. m. 

Lepus, oris. m. 
"Lepufculus, i. Me 

Glis, glicis, m. 

Mus major. 

Mus, muris. m. 
Vulpes, pis. f. 

Simius, m. Simia; £. 
Cercopithecus, i. m. 
Talpa, &. £ 

Cumulus à talpa excitatus. 


F. III. 


DE ANIMANTIBUS. 
FEROCIBUS. | 


Bifon, ontis. m. 
Leopardus, i. me 
Unicornu, Monoceros. 
Lco, onis. m. 
Lezna, &. f. 
Leonis catulus. 

Lue 


un Loup. 

un Loup raviſſant. 
. unc Louve. 

un Louveteau. 

un Loupecervier. 
un Loup-garous. 
un Ours, 


` une Qurse, 


une Panthere. 
un Rinocerote 
un Tigre. 

un Sanglier 
une Laye. 

un Marcaſſin. 
un Ure. 


S. IV. 


DES REPTILES ET 
DES SERPENS. 


Un Afpic. 

un Bafilic. 

un Camelcon. 

une Couleuvre. 

«un Dragon. 

une Amphisbene. 

une Hydre, ſerpent d'eau, 


un Lazard. 


une Salamandre. - 
un Serpent. 

une Viperc. 

un Vipereau. 

Les Animaux Amphibies. 
un Bievre, on Caftor. 
un 
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Wilk. 
Wilk drapieżny» 
Wilczyca, 
Wilczek. 
Ofirowidz. 
Wilkolek. 
Niedźwiedź. 
Niedźwiedzica, 
Rys, 

Noforozee. 

Tygrys. 

Dzik. 

Dzika świnią, 
Dziczek roczniak. 
Tyr, 


f. IV. 


O GADZINACH Y 
WĘZACH, 


Padalec, 

Bazyliszek, 

Wiatrozyi. 

Wąż. 

Smok, 

Ślepy nas. 

Wodny 42. 

Jaszczurka, 

Ognizyl. 

Mąż. 

Zmiia. 

Zmiika, i 

Wodnoziemne zwierzęta | 

Bobra f 
Kroa 
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ein Wolf. 

ein reißender Wolf. 
eine Woͤlfinn. 

ein Wolfflein. 

ein Luchs. 

ein Menſchenfreſſer 
ein Bat. : 
eine Baͤrinn. 

ein Panter thier. 

ein Naſenhorn⸗ 
ein Tigerthier, Tiger. 
ein wildes Schwein. 
eine wilde Eau. 

ein wild Ferkel. 

ein Auerochs. 


$. IV. 


Bon ben kriechenden Thies 
ten, und Schlan⸗ 
gen. 


Eine Natter. 
ein Baſilisk. 
ein Chamäleon. 
eine Schlange. 
ein Drach. 
eine Blindſchleiche. 
eine Waſſerſchlange. 
eine Eidere. 
ein Salamander. 
eine Schlange. 
eine Otter. 
p. bes Otter. 

Die beidlebige Thiere. 
Em Biber. sen 

ein 


Lupus, i. m. 

Lupus rapax, acis. 
Lupa, z. f. 

Lupi catulus. 

Lupus cervarius, Lynx, 
Lupus anthrophagus. 
Urſus, i. m. 

Uría, æ. f. 

Panthera, Pardalis, f. 
Rhynoceros, ontis. Me 
Tigris, idis. f. 

Aper, apti. m. 

Porca fylveftris. 
Annotinus aper. 
Arus, i. m. 


$. IV. 


DE REPTILIBUS ET 
SERPENTIBUS. 


Afpis, idis. f. 
Bafilifcus, i. m. 
Chameleon, ontis. me 
Coluber, bri. m. 
Draco, onis. m, 
Cecilia, a. f. 

Hydra, æ. f. 
Lacertus, i, m. lacerta. 
Salamandra, e. f. 


` Serpens, entis, Anguis, Me 


Vipera, & f. 
Catulus viperinus. 
Ampbibia. 
Fiber, Gaftor, oris, m. 
Cro» 


Un Crocodile, 
un loutre. 
une tortué, 


S. V. 
DES INSECTES. 
Une Araignée, 
une toile d’araignee. 


un Artifon, petit vere 
une Chenille. 


‚un Ciron, 


une Cloporte. 

un Grapaud. 

un Efcargot. 

une Fourmi. 

une fourmilliere. 

une Grenouille. 

un grillet, un grillon. 
une Limace, un limacon. 
un Lifet. 

un Pot. 
„une Lende. 

une Puce, 

une Punaife. 
unc Sang fue. 
une Sauterelle. 
un Scorpion, 
une Tarantule. 
une Tigne, 

un Ver. 

un Ver lnifant. 
un Ver a foye. 

Infetles, qui volent, 


AN 
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Une Abeille, une mouche 


à miel, 


un 


Krokodyl, 
Wydra. 
Zoliv. 


F. Z 
O ROBACTWIE, 


Paigk. 

Paieczyna, 

Czerm. 

Gafienica. 

Robaczek [korny. 

Stonog. = 

Zaba siemna. 

Slimak w |koraptes 

Mrowka, Š 

Mrowifko; mromies 

Zabka zielona. 

Swiercz, 

Slimak bez fkortpye 

Gafienica ninna. 

Wesz. 

Gnida. 

Pehta. 

Plufkwa. 

7 

Szarüncza. 

Niedzwiadek, A 

Tarantula, krzeczek, 

Mol. ; 

Robak. + 

Swięto- J ańfki robaczek, 
edwabnica. | 
Robaćtwo lataigce; Owad. | 


Pszczoła. Í 
Roy 
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cin Crocodill. 
eine Fiſchstter⸗ 
eine Schildkroͤte. 


SoY 
Von dem Ungeziefer. 


Eine Spinne. 
Spinnwebe. f- 
ein Holzwurm. 
eine Raupe. 
eine Milbe, Neitlaus. 
eine Motte, ein Tauſendfuß. 
eine Kroͤte. 
eine Schnecke. 
eine Ameiſe. 
ein Ameishaufen. 
ein Froſch. 
eine Grille. 
eine Schnecke ohne Haus. 
ein Rebenwurm. 
eine Laus. 
eine Nife- 
ein Floh. 
ein Wanze, Wandlaus. 
eine Blutegel, Saugegel. 
eine Heuſch recke. 
ein Scorpion. 
eine Tarantel. 
eine Schabe. 
ein Wurm. 
ein Johanniswüͤr mlein. 
ein Seidenwurm. 
Fliegendes Ungeziefer. 
Eine Imme, Biene. 
ein 


Crocodilus, i. m. 
Lutra, 2. fe 
Teftudo, inis. fe 


ER À 
DE INSECTIS. 


Araneus, m. Aranea, f. 
Aranearum tela. 
Coſſus, i. m. 
Eruca, e. f. Bruchus, i i. m. 
Acarus, i. m. 
Blatta, Centipeda, f. 
Bufo, onis. m. 
Cochlea, z. £ 
Formica, m. f. 
Formicarum examen. 
Rana, te f. 
Grillus, 1, m. 
Limax, acis, m. 
Volvox, convolvulus, m. 
Pediculus, i. m. 
Lens, lendis. f. 
Pulex, icis. m. 
Cimex, icis. f. 
Hirudo, inis. f. 
Locufta, a. f. 
Scorpius; fcorpio, nis, m, 
Tarantula, æ. f. 
Tinea, z, f. 
Vermis, 15. m. 
Cicindela, w. f. 
Bombyx, icis, m. 
Inſecta volantia, 

Apis, apis, f, 

Exa. 


Un efain d'abeilles. 


une Ruche. 


\ un Bourdon, 


une Cantaride. 


— un Cerf volant. 


une Cigale. 

un Hanneton. 

un Efcarbot, une fouille- 
merde, 

un Couſin. ni 

une Guepe, 

une Mouche. 

un Frelon. 


un Moucheron. 
un Papillon. 


un Taon. 


Ge VÈ 
QUELQU ES PARTIES 


des bêtes Terreftres, 


La Tete. 
les Gornes. 


la Gueule. 
le Mufeau. 
le Groin. 


le crin d'un cheval, 
les foyes d'un porc, 


le cuir. 


les ongles. 
la corne du pied. 


la queue. 
> la 
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Roy Psgczof. 


UI, bart. 

Trad, 

Kantaryda mucha, 
Jelonek robak. 
Konie. 


Chrabąszcz, chrząszcz 


Krowka robak. 


Komora 
Osa. ` 
Mucha. 
Szerszeń. 
Komor. 


Motyl. 


Bąk, slep. 


5 ZE 
NIEKTORE CZĘŚCI 
Ziemnych Zwierząt, 


Głowa, 

Rogi, 
Paszczeka. 

Pyjk, trąba. 
Ryiak, 

Grzywa, 

Sieré na wieprzim. 


Skora. 
Pazury. 
Rog, kopyto. 
Ogon. 


Traba 
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ein Bienenſchwarm, ein 
Sch warm. 

ein Bienenkorb. 

eine Hummel. 

Spaniſche Müde. 

ein Schröter, Hirſchkaͤfer. 

ein Heuschrecke der Baume. 

ein Maykaͤfer. 

ein Roßkaͤfer. 


eine Schnacke, Goͤlſe. 
eine Weſpe. 
eine Fliege, Muͤcke. 
- eme Weſpe, Hor niſſe. 
eine Schnacke. 
ein Sommetoogel. 
eine Breme, eine große Flie⸗ 
ge. 
§. VI. 


Etliche Theile der irdi⸗ 
ſchen Thiere. 


Der Kopf. 

die Hörner. 

das Maul. 

die Schnauze. 

der Rüffel- 

die Mábne eines Pferdes. 

die Borſte eines Schwei⸗ 

nes. 

die Haut. 

die Klauen. 

das Huf. 

der Schwanz, Schweif. 
š bet 


Examen Apum. 


Alveare, is. No 
Fucus, i. m. 
Cantharis, idis. f. 
Scarabzus cornutus, 
Cicada, z. f. 
Scarabzus, i. m. 
Scarabzus, i, m. 


Culex tinnulus, 
Vefpa, a. f. 
Muſca, z. f. 
Crabro, onis. m. 
Culex, icis. m. 
Papilio, onis, me 
Afilus, i. m. 


$. VI. 
ALIQUOT PARTES 


Animalium Terreftrium. 


Caput, itis. ne 
Cornua, n. 
Os, oris, n. : 
Roftrum, i. n, 
Porci roſtrum. 
Juba, 2. f. 
Setæ porci. 


Pellis, is. f. 
Ungues, ium. me 
lingula, z. f. 
Cauda, z, fa 
Pro: 


La patte de POurs, 


CHAPITRE III. 
DES OISEAUX, 


Oifeau de proye. 
Difeau de chaſſe. 
Oiſeau de nuit. 
Qifeau d'eau. 

Oiſeau de chant. 
Oifcau bon à manger. 


§. L. 
DES OISEAUX 
de Proie & de chaſſe, 


Un Aigle. 

un Aiglon. 

une Aigrette. 

nu Bufard, une Bufe, 
un Corbeau. 


' ane Corneille, 


an Heron, 

uú Milan. 

un Vautour. 
un Autour, 
Tiercelet, m. 
uri Emerillon, 
nn Epervier. 
Mouchet, m, 
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- la trompe de PElephant. 


Traba floniowR. 
Łapa niedźwiedzia, 


ROZDZIAŁ III, 
O PTASTWIE. 


Ptak drapieżny. 
Ptak myśliwy, 
Ptak nocny. 
Ptak wodny. 
Prak spiewaigey. 
Ptak sniedny. 


$. 1 
O PTAKACH 


Drapieżnych y Myslinych, 


Orzeł. 
Orle, Orlgtko. 
Czapla biala, Łyszczaka | 
Rarog. 
Kruk. 
Wrona. 
Czapla. 
Kania. 
Sep. 
Fafirzab famica, ; 
Fafirzab famiec 
Drzemlik. 
Krogulec famica. 
Krogulec famiec, 
.. Sokoi 


D 
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der Nuͤſſel eines Elephan⸗ Proboſcis, idis, f. Roſtrum 
ten. Elephantis, quod & Ma- 
nus dicitur. 
die Tappe, oder Tatze eines Urſi pes anterior. 
Bären. 


III. Eapitel. CAPUT III. 
Von den Voͤgeln. DE AVIBUS. 
Raubvogel. Avis prædatrix. 
Fangvogel. Avis auceps. 
Nachtvogel. Avis noéturna. 
Waſſervogel⸗ Avis aquatilis. 
Sing vogel. Avis canora. 
Eßvogel. Avis efcaria, menfaria. 
$. I. $ L 
Von den Raub, und Fangs DE AVIBUS 
voͤgeln. Prædatricibus & aucupibus, 
Ein Adler. : : Aquila, z. f. 
ein junger Adler. Aquilæ pullus. 
ein kleiner weiſſer Reiger. Ardeola alba. 
ein Blaufuß. Buteo, accipiter leporarius, 
` ein Rabe. Corvus, i. m. 
eine Krähe. Cornix, icis. f. 
ein Reiger. Ardea, 2. f. 
eine Weihe, ein Huͤnergeyer. Milvus, milvius, i. m. 
ein Geyer. Vultur, uris. m. 
ein Habicht. Aſterias, 2. m. 
ein Terzelet. Accipiter mas. 
ein Schmierling. Æfalon, Æfalo, onis, m. 
ein Sperber. Nifus, accipiter fringillari= 
ein Springſper ber. Acci pier tertiarius. (us. 
ein Falco, 
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un Faucon. 
Tiercclet de faucon. 
un Gerfau. 

un Hobreau. 

un Laneret, Lanier, 


€ IL 
DES OISEAUX 


de Nuit. 


Un Chat huant. 

une Chauve-Souris, 

une Chouette. ` 

un Cormorant. 

une Frefaie, un Tétechevre. 
un Hibou. ` 

une Huette, Hulotte. 


F. III. 
DES OISEAUX 
d Eau. 


Un Alcion, Martin pé- 
cheur, 
un Butor. 
un Canard. 
- une Cane. 
une Cercelle, Cercerelle, 
un Cigne. 
un Halebrans 
un Heron. 
un Martinet. 
une Macreufe, 
D une 


Sokot famica. 

Sokoł famiec. 
Biatozor. 

Kobuzeb. 

Srokos, D£ierzba. ` 


SSI 
O PTAKACH 


Nocnych. 


Lelek. 

Nietoperz, Gacek. 
Soma. 

Slepowron, 
Kozodoy, 

Pubacz, 
Puszcayk, 


TT 
O PTAKACH 
Wodnych. 


Z imorodek, 


Bąk, Bąkacz, 
Kaczor. 
Kaczka. 
Cyrankas 
Łabędź, 
Kaczor dzikie ` 
Czapla. 
Ferzyk. N 


Kaczka morjkas 


= 
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EU 


ein Falfmannlein. 
ein Geyer falk. 

ein Stoßfalk. 

ein Neuntödter. 


GEE 
Von ben Rachtvògeln. 


ein Kauz. 

eine Fledermaus. 
eine Eule. 

ein Nachtrabe. 
ein Geismelker. 
ein Uhu. 

eine Nachteule. 


5 SAL 
Von den Befetodgeln. 


Ein Eisbogel. 


eine Rohrdommel. 
ein Entrid), Antere. 
eine Ente, ein Entvogel. 


ein Kriechente. 


ein Schwan. 
ein wilder Entt ich. 
ein Reiger. 


eine Seeſchwalbe. 


eine Mes rente, : 
ein 


Falco, onis. m. 

Falco tertiarius. 
Gyrofalco, onis. m. 
Dendrofalco, haliztus, 
Lanius major. 


Sech 
DE AVIBUS | 


Nocturnis, 


Aluco, onis. m, 
Vefpertilio, onis, m. 
Noctua, e. f. 
Nicticorax, acis. m. 
Strix, Caprimulgus, 
Bubo, onis, m. í 


Ulula, 2. f. 


S: Ii 
DE AVIBUS 


Aquatilibus. 
Halcyon, Alcedo, f. 


Butio, Butaurus. 
Anas mas. 

Anas, atis. f. 
Querquedula, z. f. 
Cygnus, i. m. 
Anas mas lacuſtris. 
Ardea, 2. f. 

Apus, Cypfellus. 
Anaticula marina, 


G Ans 


une Oye. 
unc Orfrayes 
un Plongeon, 


unc Paule d’eau , Mouette. 


un Rouge. 
un Vancau. 


$. IV. 


DES OISEAUX 


Bons à manger. 
] 


Une Alouette. 
une Becaſſe. 

une Bec-figu 

un Bifct: 

une Gaille. 

une Calandre, 

un Canard, une Cane. 
un Chapon, 

un Cog. 

un Coq de bois. 
une Poule de bois, 
un Coq de bruiere. 
un Coq d' Inde. 
une Poule d'Inde. 


“un Dindon. 


un Etourneau. 
un Faifan. 
une Faifande. 


un Francolin, ane gelinot- 


te de bois. 
une Grive. 
une petite Grive, 
une groffe Grive 


Su) d 


un 


Ges. - 

Qina, Onzet morfkis 
Nurek. 

Lyffa. 

Rybitw, 

Czajka. 


PI 
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Snieduye be 


Skowronek» 

Bekas. 

Figoiadka. 
Trukawka. 
Przepiorka. 
Skowronek wigkstye 
Kaczor, Kaczka, 
Kaplon, 

Kogut. 

Cietrzew, 

Cieciorka. 

Gin[zec. 

Indyk. = 
Indyczka, 

Indyczek, mal) Indyk. 
Szpak. 
Bażant. : 
Bażancicą. 


Jarząbek. 


Kmiczoł. ` 
Drozd. 
Jemiolucha. 


Snies 
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Lenne Gans. 


ein Fiſchaar. 

ein Taucher. 

ein Waſſer huhn. 
eine Rothgans. 
ein Kibitz. 


2$ W 
Von ben Egodgeln. 


Eine Lerche. 

eine Schnepfo. 

eine Feigenſchnepfe. 

eine Ringeltaube. 

eine Wachtel. 

ein Art großer Lerchen. 
eine Ente. 

ein Capaun: 

ein Hahn. 

ein Birkhahn. 

eine Birkhenne. 

ein Auer hahn. 

ein Kalkaun, Truthahn. 

eine Truthenne. 

ein junger Kalkaun. 

ein Staar. 

ein Faſan. 

Leine Faſanhenne. 

ein Haſelhuhn. 


ein Krammetsvogel, Ziemer. 


eine Droßel. 
ein großer Ziemer. 
= cin 


Anfer, eris, m. 

Aquila marina. 
Mergus, i. m. 

Fulica, 2. f. 

Larus, m. Gavia, f. 
Vanellus, m. Capella, f. 


§. IV. 
DE AVIBUS 


Efcariise 


Alauda, z, f. 
Rufticula, æ. f. 
Ficedula, æ. f, 
Palumbus minor. 
Goturnix, icis. f. 
Alauda maxima. 
Anas, atis. f. = 
Capo, onis, m. 
Gallus gallinaceus. 
Tetrax, Grygallus, 


Tetrax femina. 


Tetrao, Urogallus, fe 
Gallus Indicus. 
Meleagris, idis, f. 
Galli Indici pullus, 
Sturnus, i. m. 
Phafianus, i. m. 
Phafiana, æ. fè 
Attagen, enis, me 


'Turdus, i. m. 

Turdus minor. . 

Turdus major, vifcivorus, - 
C2 La- 


un Guignard, 


un Halebran. 
un Moincau, 
un Manvis, 
un Ortolan. 
unc Outarde. 
un Paon. 
une Perdrix. 
un Perdreau. 


un Pigcon, une Colombe. 


un Pigeonneau. 


un Pigeon ramier. 


une Poule. 


un Poulet. 


un Rále. 


une Tourterelle. 


$. V. 
DES OISEAUX 


qui chantent. 


un Breant, Gros-bec. . 
un Canarie, Canarin, 
une Canarie femelle, 
un Chardonneret. 
une Linotte. 
une Linotte , 
veret. 


un Pica- 


un Merle, 


un Pinfon. 

un Rofignol. 

un Rouge-gorge. 

un Serin, 

un Verdier, 

Oifeans 


1 
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Snzeguia. 

Kaczor dziki, 
Wrobel. 

Kulik. 

Profowka, Zottaczek, 
Drop. ⁄ 
Pam. 

Kuropatwa, 

Mioda Kuropatwa, 
Gołąb, Gożębica. 
Gotebie, 
Grzywacz. 

Kura, Kokosz, 
Kurczak, 
Chrosciel, Derkacz. 
Synogarlica, 


Ve E 
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Spiewaiącyche 


Klefk, Grabotufk. 
Kanarek. |! 
Kanarzyca. 
Szczygieł, 
Makolągwa. 
Konopka, Dzwonieco. 


Kos; 

Zięba 
Stowik. 

Gil. 

Czyż, Czyżyk, 
Trznadel, 


Ptaki 


m Cu e 


ein Sehneesogel. 
ein wilder Entrich. 
ein Sperling. 
eine Mewe. 
ein Hir ſefink, Goldfink. 
eine Trappe, Trappgans. 
ein Pfau. Í 
ein Rebhuhn, Feldhuhn. 
ein Rebhühnlein. 
ein Tauber, eine Taube. 
eine junge Taube. 
eine Holztaube. 
eine Henne. 
ein Huͤhnlein. 
ein Wachtelkönig. 
eine Turteltaube. 


= S. - V. 
Von den Siugodgeln. 


Ein Kernbeiſſer. 

em Canarienvogel. 

ein Canarienvogelweiblein. 
ein Stieglitz. 

ein Mohnfink. 

ein Flachsfink. 


eine Amel. 
ein Fink. YE 
eine Nachtigall. 
ein Nothkehlchen. 
ein Zeiſig. 
ein Gruͤnfink, Geldfink. 
; Bòs 


Lagópus, 1. m. 
Anas lacuftris, 
Paſſer, eris. m. 
Larus cinereus. 


Miliatia, z. f, 


Oris, idis. f, 


Pavo, onis, m. 
Perdix, icis. f. 
Perdicis pullus, | 
Columbus, Columba. 
Columbulus, i. m. 
Palumbus, i, m. 
Gallina, z. f. 

Pullus gallinacens. 
Cotúrnix major, 
Turtur, uris. 


Sen 
DE AVIBUS 


Canoris, 


! Offifragius, i. m, 


Canarienſis paffer. 
Canarienfis paffer femina. 
Carduelis, is. com. 
Avis papaverina. 
Linaria, a. f, 


Marula, æ. f. 
Fringilla, æ. f. 
Lufcinia, f. aedon, 
Rubecula, a. f. 
Acanthis, is. m. 


; Virco, Chloris, 


C3 Aves 
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- Qifgaux qui apprennent 
à parler. 
lin Geay, 
un Perroquet. 
` une Pie. 


§. VI. 
AUTRES OISEAUX. 


Une Autruche. 
une Gigogne. 
un Cochevis, une Mau- 

viette. 

une Corneille. 

un Choucas, 

un Coucou. 

un Fauvet, une Fauvette, 

un Freux ou Freus. 

un Grimpereau. 

une Grolle , Corneille em- 
mantelée. 

une Gruć. 

, une Hirondelle. 

une Hoche queue; Berge- 
tonnette. 

une Hupe. 

une Linotte. 

. une Mefange. 

une Moucherole, 

un Paffereau folitaire; 

un Pelican. 


- un Phenix. 

un Pic. : 

un Pic-verd. 
un 


Ptaki ktore uczą fig gae 


dać. Wi 
Soyka. 
Papuga. 
Sroka. 

. ZE 


INNE PTAKI. 


Struś. 


„Bocian. 


zierlatka, 


W rona. 


"Wrona chowane. 


Kukutka. 
Pieg2a. 
Gamron. 
Komal. 
Kawka. 


Zoraw. 

Pafkolka. 

Pliszka , Popek, Trzgfio- 
gonek. 

Dudek. 

Czeczotka. 

Sikora. 

Muchotow. 

Pokrzywka» 

Plajkonos , Baba, Bie Cie 
dzoziemfki. 

Fenix, Ogniwaczeka 

Dzięcioł, 

Zotni. 

Kro» 
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Vogel die reden lernen: 


ein Haber 
ein Papageh. 
eine Aelſter. 


$. VI. ) 
Andere Vögel. 


Ein Strauß. 
en Storch. 
eine Haubelerche⸗ 


eine Krähe. 

eine gezaͤhmte Kraͤhe. 
ein Kuckuck. 

eine Grasmuͤcke. 

eine Holzkrähe. 

ein Baumfklertrer. 
eine Dohle. 


ein Kranich. 
eine Schwalbe. 


eine Bachſtelze. 


ein Widehopf. 

ein Zitſcherlein. 

eine Meiſe, 

ein Fliegenſchnapper. 


ein Waldſperling. 


ein Pelican, eine Loöffel⸗ 
gans. 

ein Phönix. 

ein Specht. 

ein Srünſpecht. 
E ein 


Aves que lagni diféuut, 


Graculus, i. m; 
Pfittacus, i. ms 


Pica, x. f. 
= VE 
ALIÆ AVES. 


Struthio, onis, m. 
Ciconia, 2. f. 


Galerita, z, & 


““Corniz, icis. E 


Cornix cicur. 

Cuculus; t; m 

Curruca, z. f. 

Cornix frugivora, 

Certhius, ii. m. 

Graculus, i.m, Cornicula, 
z. f. 


Grus, uis. f. 


Hirundo, inis. f. 


Motacilla, æ, f. Ginclus, 
i.m. 

Upupa, z. f. 

Agithus. 

Parus, i. m. 

Mufcaria, avis. 

Paſſer ſolitarius. 

Pelicanus, i. m. Platalea, 


g. f. 
Phenix, icis. m, 
Picus, i. m. 
Pacus viridis, Merops; 
Regua 


un Roitelets 

un Oiſeau de Paradis, 

un Inſecte volant. 
Voyez la page 26. 


$. VII. 
QUELQUES PARTIES 
des Oifcaux. 


Le Bec. 


la quete, 


le croupions 

le jabot. 

le geſier. 

une patte, nn pied, unc 
main. 

les Grifes ou Serres aux 
Oifeaux de proye, 

L'ergot, l 

les Plumes. 

le Duvet. 

les Pennes , les groſſes plus 
mes. 

les Ailes. 


. CHAPITRE IV. 
DES POISSONS. 


Able, m. Ablette, Tè 


Alofè, Sardine, f. 
Anguille, f. 
Anguillon, m, 
Baleine, £, a 
| Bare 
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Krolik, Strżyżyk. 8 


Latawiec. 
Owad, 
Pairzay kartę 26. 


F. VII. 
CZĘSCI Y CZEONKI |. 


n 


Prakow. 


Dziob, 

Ogon. 

Kuper, 

Wi ole, podgartek, 
Zołądek. 
dapka,możka, 


` Szpona , pazury u ptąkow 


drapieżnych. 
Ofirożka, 
Pierze. 
Puch, kwap, 
Piora. 


Skrzydła, 


1 


ROZDZIAŁ Ip. 
Q RYBACH, 


Płocica, Płotka, . - 
Sardela, flodek maty, 
W egor2. 
Pifkorz, wiun, 
W. ih 
Bara 


À 


ein Paradiesbogel. 
ein fliegendes Ungeziefer. 
Beſieh das 27. Blatt. 


$. VII. 


Etliche Theile, oder Glie⸗ 


der der Vogel. 


Der Schnabel. 
der Schwanz. 


der Steiß, Bürzel. 


der Kropf. 
der Magen. 
der Fuß. 


die Klauen an den Raub⸗ 
boͤgeln. 

der Sporn. 

die Federn. 

die Pflaumfedern. 

die Schwing federn. 


die Flügel. 
Das IV. Capitèl. 
Von ben Fiſchen. 


Weißfiſch, Ma 
Sardelle z. 
Aal, Mo 
ein Peisker, n. 
: Wallſiſch, Ho 
| Darbe, 
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ein Röniglein, Qauntônige 


Regulus, Trochilus. 

Apus Indica. _ 

Infeétum volans. 
Vide paginam 27. 


$. VIL 
AVIUM PARTES 


& membza. 


Roftrum, 1. n. 
Cauda, x. £ 
llropygium, 11. n. 
Ingluvies, ei. f. 
Stomachus, i. m. 
Palma, pes, manus, 


; Ungues, faculæ. 


Calcar, aris, n. 
Plume, arum, f. 


Plumulæ, arüm, f. 


Penne, arum. f. 

Als, arum. f. 
CAPUT IV. 
DE PISCIBUS. ` 


Alburnus, i. m. 
Alola, Sardina, x. f. 
Anguilla, æ. te 
Ophidion, li. n. 
Balæna, 2. f. 

Bar- 


Barbeau, m. 
Barbotte, ombre; f. 
Barbug, f. 

Bise, f. 

Brame, bréme, f. 
Brochet, m. 
Caraflin,. m. 
Carpe, f. 

Cafferon, m. 


Chabot, tétard. m. 


Cheval-marin, m. 


"Chien de mer, m. 


Gongre, m. 

Dauphin, marfouin, m 
Dorade, f. 

Ecrevice; f. 

Eguille, E 

Eperlan, m. 
Epinoche, équille, f. 


‚Efpadon, m. 


Etourgeon, ms 

Flet, fletelet, m, plie. £ 
Gardon, m 

Goujón, m. 


Harang, m 


Homard, m, Grabe, f. 
Huitre, f. 

Hufon, m 
Lamproye, f. 
Langoufte, f. 

Loche, f. 

Lote, motelle, f. 
Loup, Requin, m. 
Maquereau, m 


"Mess m. Merluche, f. 


Morue, 


A CA. 


du Brzanka. 
Lipien. 

Płaszczka mo fen. 

Sum. 

Leszez, 

Szczupak, 

Karaś. 

Karp. 

Czernica, Kafamarz; 

Głowacz rzeczny, 

Koń mor rfki. 

Pies mo i. 

Węgorz mon tš, 

Świnia mor[ba. 

Ztotobrew, pflrzz morféis. 

YA plirag rf 

Iglica. 

Sz tynk, 

Fazgarek. 

Oftropyfk. 

Feſiotr. 

Flądra, Fladerka, 

Jas, J azica. 

Kieth. 

le dz. 

Rak wielki morfki, 

Ofiriyga. 

Wyz. 

Minog. 

Konik mor/ke, 

Sz, Sliżyk, 

Mientus. 

Wilk morfki. 

Wrzetiennica, Paszczum ` 
Sog. 1 

Ka» 


KU 


Barbe, Barme f. 
efhe, f. 
Halbfiſch Mie 
Wels, m- 
Bre(fen. 


Hecht, m. 


Kar auſche, fi 

Karben, a. 

Black arid. 

Harder, m. 
Meerpferdy. 72. 
Seehund, f- 

Meeraal, zz. 
Delphin, Meer ſch wein. 
Goldforelle/ fè 

Krebs, m. 


Hornfiſch, m. 


Stinz, Stint, m 
Stichling, m. - 
Schwertfiſch, n. 
Stor, m. 
Flinder, f. 

Plötze, F. 

Kreſſe, Grinbling. 
Hering CS 


Pomme Seekrebs. 


Auſter, Offer, F 


Hauſen, m 
Neunauge, f 


Meerheime, fe 


Schmerling z. 
Aalraupe, Quappe, £ 
Seewolf, n. 


Meer hechtlein, ze 
Stod d. 


Laber⸗ 
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Barbus, mullus, i. m. 
Thymallus, i. m. ' 
Rhombus, i. m. 
Silurus, i. m. 
Cyprinus latus, 
Lucius, ii. m. 
Coracinus, i. m, 
Carpio, onis. m. 
Loligo, inis. f. 
Capito, onis. nt. 
Hippodamus, i. m, 
Canis marinus. 
Congrus, 1. m. 
Delphin, turfio. 
Aurata; z. f. 
Cancer, cri. m. 
Acus, i. m. acicula, 
Eperlanus, i. m. 
Aphya, a. f. 
Xiphias, 2. m. 
Acipenfer, eris. m. 
Paffer marinus. 
Rubellio, onis. m» 
Gobio, Gobius. 
Halex, ecis, m. 
Cammarus, i. m. 
Oftrea, 2. te 
Antaceus, Hufo. 
Murena, Lampetra. 
Hippocampus. 
Cobitis fluviatilis, 
Muftela, z. f. 
Lupus, i. m. 
Afellus minor, A puas 
Onifcus, Afellus, i, m 

3 Ge- 


Morue, f. 


Moule, f. 
Nacre, £ 


Perche, f. 


© > Plie; limande, f. 


Polipe, m. 


© : Porcelaine, f. 


Raye, f. 

Rouget, m. 

Salicot, m. Crevette, f. 

Sardine, f. Ë 

Saumon, m, 3 

Seche, f. 

Sirene, f. 

Sole, f. 

"Tanche,. f. 

Tendre, m. : 

Ton ou Thon, m. 
Torpille, f. 

Truite, f. 

Veau marin. 

Vendoiſe, f. 

Veron, m. 

Vive, f. $ 


Les parties des poiſſons. 
Le mufeau. 
une Orcille de poiffon , 
une ouic. 


les Nageoires. 


les Ecailles. 
un poiffon à écailles, 


une 


V (44) € 


Kablon. 


Plan, Matz. 

Perlonyruch , perłowa mas 
cica. f 

Okoń. 

Płaszczka, 

Wielonog, Paigk morfkis 

Matz gładkojkorupy, 

Lift morfki, 

Wzdrenka, 

Raczek morjki, 

Sardela. 

Łosoś. 

Dziefięcionog, Sepa, 

Syrena. 

Certa. 

Lin. 

Sandacz, 

Tuńczyk, Bagnik, 

Drętwik, 

Eſergg. 

Ciele morfkie, 

Ukleyka. 

Selama, 

Smok mor/ki, 


Części rybie. 
Pyjk. A 
Skrzele. f 


Pletny, piorą, 
Łuszczka. 
duszczbg maigca na for 
bie ryba. EE 
Ko» 
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Paberdan, geſalzener 
Gabliau. 

Muſchel, Jh 

Perlmutter, F. 


Barſch, m. 
Mlatteis, zz. 
Meerſpinne, F. 
Muſchelſiſch, w. 
Roche, fe 

Nothfeber, Pige < 
Krabbe, f 
Sardelle, f 

, Lachs, Salm, zr. 
Kuttelfiſch. 

Sirene, Seeſungfer. 
Scholle, Zerte, F. 
Schley. 

Zander. 

Thunfiſch, m. 
Krampffiſch, Zitter ling. 
Forelle, f. 
Meerkalb, z. 
Haͤſeling. 

Sobre, fi 
Meerdrach, m. 


die Theile der Fiſche. 


die Schnauze. 
ein Fiſchohr. 


die Floßfedern. 
die Schuppen. 
ein Schuppfiſch. 


S tine 


Cephalus muria duratus. 


Concha, mufculus. 
Concha margaritifera. 


Perca, 2, f. 
Paſſer marinus. 
Polypus, i. m. ; : 
Porcellana Veneria concha. 
Raia, z. f. 
Rubellio, onis. me 
Squilla, 2. f. 
Sardina, 2. f. 
Salmo, onis. tn. 
Sepia, z. f. 
Siren, enis. f. 
Solea, a. f, 
Tinca, z. f. 
Synedontis, is. ma 
Thunnus, thynnus, i, m. 
Torpedo, inis, f. 
Trutta, 2. f. 
Phoca, 2. f. 
Vendofia, Leucifcus, 
Varius,.i. m. 
Draco marinus, 


N 


Partes Piscium, 
Roftrum, i, m. 
Branchia, 2. E 


Pinnz, arum. f. 
Squammæ, arum. f. 


Squammatus , Squammo- 


fus Pifcis. 
s Spina, 


| 
00 
| 
ki 


une Arete. 

une Coquille, 

un poiffon laité, le mile. 
un poiffon ouvé, la fe- 
melle. 


-un refervoir à polffons. 


les Pinces ou ferres de 
1 Berevice. - 


CHAPITRE V. 
DES PLANTES. 


Une Plante. 

un Arbre. 

un Arbre fruitier, 
un Arbre fauvage, 
un Arbriffeau. 


Je Blé, 
les Legumes. 


les Herbes. 


les Simples, ou herbes mes 


dicinales. 
les Herbes de jardin. 
les Herbes fauvages. 


€. L 
; t 
DES PARTIES 
—— un Arbre. 


La Racine, 


les 
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Koftka, Os. 3 
Skorupka rybia, koncba, | : 
Mleczak, 

Ikrzake 


Sadzamka. 


Aogi u raka. 


ROZDZIAŁ V. 
0 LATOROSLACH. 


Latorosl, plonka. 

Drzemo. ` 

Drzewo owocne. 

Drzewo leśne, 

Krzewina, Chroscina > 
Drzewko, - 

Zboże. 

Jarzyna, 

Zioła, 

Proſte, zdrowe zioła, 


Ogrodowe ziołą, 
Leśne zioła, 


= 
O CZESCIACH 
Drzewa, 


Korzen. 


| Kofma- 


` 
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eine Fiſchgraͤte, eine Grate. Spina, z. £ 


eine Muſchel, Schale. Concha, æ f. 
ein Milchner⸗ Piſeis lacte turgens, mas, 
ein Rógner- Pifcis ovis fetus, 


ein Fiſchbehalter, ein Wei⸗ Pifcina, «. f. 
her, Teich. 


Krebsſcheeren. Chelæ, forfices. 
V. Capitel. CAPUT V. 
Von den Gewaͤch ſen. DE PLANT IS. 
Ein Gewaͤchs, a. Planta, z. f. 
“gin Baum, zr. Arbor, oris, f. 
ein fruchtbarer Baum. Arbor fruétifera. 
ein wilder Baum. Arbor ſylveſtris. 
ein Bäumlein, oder Stau- Frutex, icis i. Arbufcu» 
Ra” lus. Š 
das Getreide. Frumentum, i. n, 
die Huͤlſenfrüch te. Legumina, um. n. 
bit Kraͤuter, za Š Herbz, f. 
die Arzenepfräufer. Simplicia, n. ; 
bie Gartenkräuter. * Herbæ hortenfes, olera. 
die wilden Kraͤuter. Herba agreſtes. 
F. I. ' €. I. 
Von ben Theilen eines DE PARTIBUS 
Baums. ] Arboris, 


Die Wurzel. ` Radix, icis, f. 


die Fibra 


les fibres de la racine. 


le gros de la racine. 
le Trone, 

Y Aubier, 

la moelle. 

Y Ecorce. 

la Seve. 

une branche, 

un bouton, ou bourgeon, 
un rejetton. 

une Feuille. 

le fruit. 

la chair du fruit. 

le noyan. 

le pepin. 


la pelure, 


la queue du fruit. 


. l'ecorce dure de quelques 


fruits. 
Pecorce verte, 


S. IL 
DES ARBRES 
Fruitiers, & des fruits. 


° Abricotier, m. 


Abricot, m; 
Amandier, m. 


š Amande, £ 


Arboufier, m. 
le fruit d'Arboufier, 
Ceriſier, m. 


Geriſe, f. 


Chao 


Morela drzewo, 
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Kofmacimy, kosmki u hos 
YZEKIĄ, 

Macica. 

Pień, patake 

Biel, 

Rdzeń. 

Skora, korka, łyko. 

Dok. 

Galaz. 

Pączek. 

Odroftek, nyroftek. 

Liść, liftek. 

Owoc, 

‚Miefiflose owocn. 


' Koltka, peftka. 


Jadra. 

Skora, tupina. 

Szyputka, ogonek u owocu. 
dupina twarda, 


diuina zielona, 


jm 
O DRZEWACH 
Owoenych, y Owocachs 


Morela owoc, A 
Migdatowe drzewo. / ` 
Migdat. | 
Jeżowka, leśna iabloun. 
Fezowkomy owoc. ` 
JVifniome drzewo, - 
Wisnia owoc. 


ga 
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die Faſern ber Wurzel. 


die Hauptwurzel. 

der Stamm. 

der Spint, Splint. 

der Kern, das Mark 

die Rinde. 

deb Saft. 

ein Aſt. 

eine Knoſpe, ein Auge. 
ein Sproͤßlein, Schoß lein. 


ein Blatt. 


die Frucht. 


das Fleiſch an der Frucht. 
der Kern, der Stein. 


das Köͤrnlein. 
die Haut, 

der Stiel. 

die harte Schale. 


die gruͤne Schale. 


Scd 
Von den fruchtbaren Bau 
men, und ben Fruͤchten. 


Merillenbaum, m. 


Merille, Marille, f. 


Mandelbaum, s. 
Mandel, Mandelkern, m. 


Hagapfelbaum, m. 


Hagapfel, m. 


Kirſchbaum, m. 
Kirſche. 


Kaſta⸗ 


Fibra f. capillamenta, n. 


Viva radix. 

Truncus, i, m. 
Alburnum, i. n. 
Medulla, e. f. 

Cortex, icis. m. 

Humor, oris, fuccus; 1. m. 
Ramus, i. m. 

Oculus, m. Gemma, 2. f. 
Surculus, i. m. 

Folium, i. n. 

Fructus, às. m. 

Caro, carnis, f. 

Nucleus, i. m. 

Acinus, m. acinum. n, 
Cutis, is. £; 

Pediculus, potiolus, m, 
Tefta, z. f. Putamen, ne 


Culeolum, i. n. 


Et, 
DE ARBORIBUS 
Fruétiferis & de Fructibus, 


Malus Armeniaca, 
Malum Armeniacum, 
Amygdala, e. f. 
Amigdalum, i. m. 
Arbutus, 1, f. 
Arbutum, i. n. 
Cerafus, i. f. 
Cerafum, i. n. 

D NCa: 


Chataignier, m. 
Chataigne, f. 
Citronnier, m. 
Citron, m. 


Coignaflier, coignier, m. 
Coin; coing, m. 


Cormier, forbier, m. 

Corme, forbe, f. 

Coudrier, m. v. Noifetier. 

Date, f. š 

Cornouiller, m. 

Cornouille, fa 

Figuier, m. 

Figue, f. 

Grenadier, ma 

Grenade, f. 

L'ecorce d'une grenade. 

La peau qui fepare les 
grains, 

Griotier, m. 

Jujubier , m. Gingeo- 
lier, m, 

Jujube, f Gingiole, f. 

Limonier, ni. 

Limon, m. forte de ci- 
tron. 

Meurier, m, 

Meure, f. 

“Neflier, m. 

Nefle, f. 

Noyer, Me 

Noix, f. 


Y (so) £ 


Kasztan drzewo. 
Kasztan omoc. 
Cytrynowe drzemo. 
Cytryna owoc. 


Pigwowe drzewo. 
Pigwa omoc. 


Jarzębina drzewo. 
Jarzębina owoc. 
i 

Daktyl. 
Deren. 
Dereniowa tagoda. 
Figowe drzewo, 
Figa owoc. 
Granatome drzemo. 
Granatome tabiko. 
Enpina granatowa. 
Lupina ktora dzieli ziark 

granatowe, 

zeresnia drzewo, 
Fuinba drzewo. 


Fuinba owoc. 
Limoniowe drzemo. 
Limoniomy owoc. 


Morma drzewo. 
Morwa owoc. 
Niefplik drzewo, 
Niefplik owoc. 
Orzefzyna. 
Orzech wloſei. 


qum AR j J rs RAT Q C F5 


phi 


Ge 


St [tij £c 


Kaſtanienbaum, m. 
Raffanie. 

ein Citronenbaum. 
eine Citron 


Quitten baum. 

eine Quitte, ein Quitten⸗ 
apfel. 

ein Speyer lingsbaum. 

Speerbeere, Speyerling. 


eine Dattel, Dattelkern. 


Cornelbaum, zz. 
Cornel, m. 
Feigenbaum. 
Beige, f. 
Granatapfelbaum. 
Granatapfel, m. 
Granatapfelrinde. 
das Haͤutlein, darin bet 
Granatkern liegt. 
ein Kirſchbaum. 
Bruſtbeerbaum. 


Bruſtheere, f. 
fimontenbaum. 
eine Limonie. 


Maulbeerbaum. 
eiue Maulbeere⸗ 

ein Miſpelbaum. 
Miſpel, f 

Welſcher Nußbaum. 
Welſche Nuß. 


Haſel⸗ 


Caftanea arbor. 

Caftanea, z. f. 

Citrus, i. f. Malus Medica, 

Gitreum malum , pomum 
Medicum. ` 

Cotonea, cydonia malus, 

Malum cotoneum, cydo- 
nium. 

Sorbus, i. f. 

Sorbum, i. n. 

Dactylus, m. Palmula, f. 

Cornus, i. ús. f. 

Cornum, i. n. 

Ficus, i. vel ús, f. 

Ficas, i vel ús. f. 

Malus Punica. 

Malum Panicum. 

Malicorium, ii. n. 

Cicum, i. n. 


Cerafus, i. f. 
Ziziphus; i. f. 


Ziziphum, i. n. Jujube. 
Limonia malus, 
Limonium malum, ! 


Morus, i. f. 
Morum, i. n. 
Mefpilus, i. f. 
Mefpilum, i. m. 
Nux, ucis. f. 
Juglans, andis. f. 


Da Avel- 


Noifetier, coudrier, m. 


Noifette, f. 
Olivier, me, 


- Olive, f. 


Oranger, m. 
Grange, f. 
Pecher, m. 
Peche, f. 
Prunier, m, 
Prune, f. 
Pruneau, m. 
Poirier, m. 
Poire, f. 
Pommier; m. 
Pomme, £. 


$- III. 
ARBRES SAUVAGES 


qui ne portent point de 
: fruit, 


Aubier, Obier, m. 
Aulne, on atime, m. 
Bouleau, m. 

Cedie, m, 

Charme. 

Chêne, m. 

Gland de chêne, m, 
Ciprès; m. 

Ebenier, m, 


Ebene, £, 
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Lefzezyna y lafkowe 
drzemo, 

Lafkowy orzech. 

Omne drzewo... 

Oliwka. 

Pomarańczowe drzewo, 

Pomarańcza owoc. 

Brzofkwinia drzewo. 

Brzofkwinia 0206, 

Slimina. 

Sliwka, 

Kobyly, wielkie śliwki, 

Grufzkowe drzeno, 

Gruszka 0000. 

Jabłoń. 

Fabiko. 


Sal 
DRZEWA LESNE. 


I 
| 
y: mżeowociie. Í 


Lefny deren, | 
Olfzas = š 
Brzoza. | 
Cedr, Cedrone drzewo. 


> Grab, grabina. 


Dab. 

Zolgds. 

Cyprys. 

Heban drewno. 

Heban, drewno heba- 
HOWE, 


Klon. 


Y (53 c 


Bafelnuffause. 


Dafelnub, f- 
Oelbaum, zz, 
Olibe, f. 
Pomeranzenbaum. 
Pomexanze, f. 
Pferſichbaum. 


Pfer ſich, m. Pfir (chef. 


Pflaumenbaum. 
Pflaume, € 


große Pflaume. 


| 
l 


— — 
fi 


Birnbaum. 
Vir ne, f- 
Apfelbaum. 
Apfel, m. 


§. III. 


Wilde, unfeuchtbare 


Baͤume. 


Affholder. 

Erle, Eller. 
Birke. 

Ceder baum. 
Hambuchenbaum. 
Eiche, f. 

Eichel, Ecker, £ 
Cypreſſenbaum. 
Eben baum. 
Ebenholz, a. 


Maß⸗ 


\ 


Avellana arbor. 


Nux avellana: i 
Olea, z. f. Oliva, &. f. 
Oliya, 2. f. 

Pomus aurea. 

Pomum aureum. 
Malus Perlica. 

Malum Pérüéum. 
Prunus, l. f. 

Prunum, i. n. + 
Prunum niajuś, 
Pirus; i. f. 
Pirum, 1. n, 
Pomus, i. f. 
Pomum, i. n. 


§. Hm. 


ARBORES SYLVE- 


ſtres, & nón ffn&iferz. 


Opulus, 1. 1 
Alnus, i. f. 
Betula, a. f. 
Cedrus, i. f. 
Carpinus, i. f. 
Quercus, ús. f. 
Glans, andis, f. 
Cupreflus, i. f. 
Ebenus, i. f. 
Ebenum, i. n. 


D3 Acer, 


Erable, m. 

Fau, m. 

Frêne, m. 

Hêtre, m. 

1f, m. 

Laurier, m. 
Liege, m. 
Melefe. 

Orme, ormeau, m, 
Peuplier, m. 

Pin, m. 
Pomme de pin. 
Plane, m. 

Sapin, m. 

Saule ou, Saux, m. 
Ozier, m. 

Tillan, tileul, m. 
Tremble, m. 
Yeufe, m. 


F. IV. 
DES ARBRISSEAUX. 


Alifier, cocaulier, m. 
Amome, f. 

Aube pine, f. 

L'arbre de baume. 

le Buis. 

le Canellier. 
Caroubier, carouge, m. 
Caprier, m. Gapre, f. 


Cheuvre-feuille, me 
Coral, m. 


Lar- 
i : " 
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Klon. 
Buk. 
Fefon. 
Dab endzoziemfki. 
Cis. 

Bobkowe drzewo. 
Korek. 

Modrzew. 

Wiz, 

T'opola. 

Sofia. 

Szyfzka. 

Famor. 

Fodta. 

Wierzba, 

Loza. 

Lipa. 


, Ofika. 


W ięzożołd, 


$. IP. 
O KRZEWINACH, 


Obroſtnica. 
Roža Ferychonfka. 
Glog bialy. ` 
Balfamome drzewo, 
Bukfzpan. 
Cynamonowe dr20100s 
Chleb S. Fana, a 
Kaparome drzewko, Ka 

par owoc. 
Powoy wonny. 
Koral, 

Kae 


Go 


3 (55) (2 


Maßholder. 
Buͤche. 

Eſche. 

Hageiche, fe 
Eibenbaum. 
Lorbeer baum. 
Gorkbaum. 
Lerchenbaum. 
Ulmbaum, Nuͤſter. 
Pappelbaum. 
Fichte, Zirbelbaum. 


Zirbelnuß, f 


Ahorn, m. 
weiſſe Tanne. 
Weide. 
Bandweide, f- 
Linde. 

Eſpe. 
Steineiche, f. 


$. IV. 
Von ben Stauden, 


Zuͤrgelbaum. 
Rofen von Jericho. 
Hagedorn, Weißdorn. 
Balſambanm. 
der Buchsbaum. 
Zimmetbaum. 
Johannisbrod. 
der Kappernbaum, Sap; 
pern. 
Waldwinde. 
Koralle V. 


Weihe, 


Acer, aceris, n, 
Fagus, i. f. 
Fraxinus, i. f. 
Efculus, i. f. 
Taxus, i. f. 
Laurus, i. f. 
Suber, eris. n. 
Larix, icis. f. 
Ulmus, i. f. 
Populus, i. f. 
Pinus, i. & ûs. f. 
Nux pinea. 
Platanus, i. f. 
Abies, etis. f. 
Salix, icis. f. 
Vimen, inis. n. 
Tilia, æ. f. 
Populus nigra. 
Jlex, icis, f. 


SW. 
DE FRUTICIBUS. 
Lotus, Celtis, €, 


A momis, is. f. 
Oxyacantha, ſpina acuta. 
Balfamum, i, n. 

Buxus, & buxum. 


Cinnamonum, i. n, Cafia, . 


Siliqua, f. ve/Ceratium. 
Capparis, f. arbor & fru- 
Gus. 
Caprifolium, ii. n, 
Corallium, i, Be 
Arbor 


L'arbre de l'encens. 
Églantier, m. 


Framboifier, m. 
Framboi, fc. f. 
Genet, m. 
Gencvfier, m. 
Genevre, m. 
Grofelier, m. 
Grofelle, f. 

le Guy. 

Jonc, m. 
Tambruche, f. 
Lentisque, f 

Lilas, ou lilach, m. 
Lierre, m. 

Meurte, myrte, m. 
Nerprum, Bourgepine. 
Prunelier, m. 


Prunelle, f. 


Reglife, f. 
Romarin, m. 
Rofier, m. 
Savinier, m. 
Sureau, m. 
"Tamaris, m. 
Terebinthe, m. 
Troene, m, 


- Viorne, f. 


Vigne, f. 
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Kadzidlowe drzewkos 
Roża polna. 


Malinowy krzak. 
Malina. 

Zarnowiec. 

Jałowiec drzewko, 
Jałowiec ziarno. 
Porzyczkowy krzak, 
Porzyczka owoc. 
Femiola Lep, 

Sit, fitomie. 

Winna macica dzika. 
Maftykowe drzewo. 
Bez Turecki. 
Bluszcz. s: 
Mirt drzewo. 

Bod tak, [zaklak, 
Tarn drzewo. 

Tarnka omoc, 
Lukrecya. 

Rozmaryn. 

Ro£omy krzak. 
Samina. 

Bez, 

Tamaryfzek. 
Terpentynowe drzewo, 
Liguſt. 

Hordomid. 

Latorosl winnas 
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Weihrauchbaum. 
Wilde Noſen. 


Himbeerſtaude, f. 
Himbeere, f. 

Pfriemen, Ginſt. 

der Wachholder. 
Wachholberbeere. 
Johannisbeerſtaude, J- 
Johannisbeere, f 
Miſtel, f. 

Binſen, f. 

wilder Weinſtock. 
Maſtixbaum. 
Sytingsbaum. 

der Epheu. 
Mirtenbaum. 
Kreuzdorn, Stechdorn. 
Schlehendorn, m. 
Schlehe, fi 

Suͤßholz. 

Rosmarin. 

die Roſenſtaude. 

der Sebenbaum. 
Holder baum. 
Tamariſſenbaum. 
Terbenthinbaum. 
Rheinweide, Mundweide/ f. 
Schlingbaum, m. 
Weinſtock. 


SV. 


Arbor thurifera. 

Rofą fylveftris , rubus 
canis. 

Idæus rubus ſpinoſus. 

Morum Idzum. 

Geniſta, æ. f. 

Juniperus, i. £ 

Juniperum, I; dh 

Spina racemaria. 

Spine racemariæ acinus. 

Viſcus, i. m. vifcum, m. 

Juncus, 1. m. 

Labruſca, œ. f. 

Lentifcus, i. f. 

Syxiaga, fyringa cerulea. 

Hedera, 2. f. 

Myrtus, i. f. 

Rhamnus, 1: m. 

Prunus fylveftris, 

Prunum ſylveſtre. 

Glycyrrhiza, æ. f. 

Rosmarinus, i. m. 

Rofa, z. f. frutex. 

Sabina arbor. 

Sambucus, i. f. 

Tamarifcus, 1. m. 

Terebynthus, i. f, 

Liguftrum, i. n. 

Viburnum, i» n. 


Vitis; 15, k. 


— EST 
— —— 
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S. V. 
DES BLEDS. 


Blé, m. 
Froment, m. 
Segle, m. 
Epeautre. 
Blé farazin. 


Millet, m. 

Orge, m. 

Ris, m. 

Avoine, f. 

Panis, m. 

L'yvraye, f. 

un epi, 

le tuyau, qui porte epi. 
un nocud du tuyau. 


la barbe de l’epi, 


Ki 
la bale qui enferme le 
grain. 
un grain. 


§. VL 
DES LEGUMES. 


Cicerole. 

Ers, ou veſſe noire. 
Fafeole, f. haricot, m. 
Feve, f. 
Jugeoline, f. 
Lentille, £ 
Lupin, m. 

: Pois, 


l 


O ZBOZACH. 


Zboże. 
Pszenica, 
Zyto. 
Oris. 
T'atarka. 


Profo. 

Jęczmień. 

Ryż. 

Owies, 

Ber. 

Kg ol. 

Ktos. 

Zdźbło, foma, 
Kolanko. 

Osé u ktofa, broda. 


Łujka. 


Łiarno, żiarnko. 


AE 

O FARZYNACH. 
Ciecierzyca. 
Wyka. 
Faſola, groch Wiki. 
Bob. 
Sefam. 
Soc &emica. 
Słonecznik fergezyfk 


D. 
Groch 
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$. V. 
Vom Getreide 
Das Getreide. 


der Weizen. 
Rocken, m: 


Spelz, m. 


Von den Huͤlſenfrüchten. 


Tuͤrckiſch Korn. 


Hieſe, m. 

Berfte, F. 

Reis, m. 

Haber, m- 

Pfenich, f. 

Unkraut, z. 

eine Aehre. 

der Halm. 

ein Knotten am Halme. 

die Spitze an den Aehren, 
Aehr ſpitzen. 

die Huͤlſe. 


ein Korn, z. 


S VL 


Kichern. 
Erben, Roß wicke. 


Faſesle, Welſche Bohne. 


eine Bohne, 
Leindotter. 
Linſe, f. 


Feigbohne, Wickbohne. 
Erb⸗ 


. V. 
DE FRUMENTIS. 


Frumentum, i. n. 
'Triticum, i. n. 
Secale, is. n. 
Zea, &. f. 
Frumentum nigrum Indi- 
cum. 
Milium, i, m. 
Hordeum, i. n. 
Oryza, 2. f. 
Avena, z. f. 
Panicum, 1. n. 
Lolium, i. m. 
Spica, z. t 
Culmus, i. m. 
Geniculum, 1. m, 
Arifta, z. f. 


* 
Gluma, æ. f. 
Granum, i. n. 


§. VI. 
DE LEGUMINIBUS, 


Cicera, 2. f. 

Ervum, n. Orobus, m. 
Phafeolus, i. m. 
Faba, 2. f. 

Sefamum, 1. n, 

Lens, tis, f. 
Lupinum, i. n, 


Pois, m. 

Veſſe, f. 
Goufe de legume. 
Niche de chaque grain.. 


L’entre-deux de chaque 
niche. 


S VIE. 
HERBES DE JARDIN. 


Abfynthe, m. 

Un ail, de l'ail, m, 
Anct, m. 

Anis, m. 

Api, m. 

Arroche, f, 
Artichaut, m. 


> Afpergé f. 


Auronne, f. 


y Betterave, f. 
I^ Blette, f. 


Bourrache, . 


Bugloſſe, f. 


Garotte, f. 


Gerfeuil, m. 
Cher vis, m. 
Chicorée, f. 
Chou, m. 


Chou cabus. 


Chou crepu, 
Chou fleur. 


‘Citrouille, f. 


Con- 
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Groch. 

Wyka; 

diuina, frgczek, 

Komorka albo Toge ziarnek 
wfirgezkn. — 

Blonka w firączku , ktorą 
fig iedno od drugiego 


dzieli ziarko. 


. FII 
OGRODOWE ZIOŁA. 


Piolun. 
Czofnek. 
Kopr Jwoyfki w 
Anyè, 
Opych. 
Łoboda, 
Karczocb, 
Szparag. 
Boże drzetnko, 
Borak; ćwikłą, 
Zminda ziele. 
Borak ziele. 
Wołowy igayk ziele, 
Marcher. 
Pomoy wonay. 
Kucmerka [woyka, 
Roya. 
Kapufla, 
Kapufia glomiaſta 
Jarmuż, 
Kalafiory, 
Bania, dynią, 

Ogo 


0 
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Erbſe, € 


Wicke, f. 


Schelfe, f. 


i das Fächleia der Körner. 


die Scheidung der Körner. 


F. VII. 
Gartenkraͤuter. 


Wermuth. 
Knoblauch. 
Dille, fe 
Anis, m. 
Eppich, m. 
Melde, fi 
Aptiſchock, u. 
Spargel, zz. 
Stabwurz, f- 
Mangolt, / Rothe Ruͤbe. 
Meher. 


Burretſch, Burragen, f. 


Ochſenzunge, chè 
Gelbe Rüben, f. 
Koͤr fel, 28. 
Zucker wurzel. 
Wegwart. 


Kraut, z. Kohl, a. 


Kappiskraut. 

Krauſer Kohl. 

Blumenkohl. 

Kuͤrbs, Kürbis, n, 
Guts 


Pifum, i. n. 

Vicia, Aphaca, a. ha 
Siliqua, «. f. 
Valvulas in filiquis, 


Diffepimentum in filie 
quis, 


$. VII. 


HERBA HORTENSES, 
Olera. 


Abſynthium, i. n. 
Allium, i. n. 
Anethum, i, n, 
Anifum, i. m. 
Apium, i. n 
Atriplex, icis. n, 
Cinara, &. f. 
Afparagus, i, m. 
Abrotanum, abrotonum, 
Beta, 2. f. 
Blitum, i. n. 
Borrago, onis. f. 
Bugloffum, i. n. 
Beta flava, f. fifer, eris, n. 
Gerofolium, i. n. 
Sifer, eris, n. 
Cichoreum, i. n, 
Braſſica, f. Crambe, es, f. 
Braffica capitata, 
Braffica crifpa. 
Braffica florea. 
Cucurbita, z. f, 

Gicu» 


= E 


Concombre, m. 
Creflon, m. 
Endivie, f. 
Epinars, m. 
Fenouil, m. 
Fraifier, m. fraile, f. 
Houblon, m. 
Laitué, f. 

Laitué pommée. 
Melon, m. 

Melon d'eau. 
Naveau, navet, m. 
Oignon, m. 

Ofeille ronde: 
Ofeille pointuć. 
Panais, m. Paftenade, f. 


Perfil, m. 


Porreau, m. 
Raifort, m. 
Raifort fauvage, 
Rave, f. 
Roquette, f. 
Rue, f. 

Sauge, f. 


§. VIII. 


HERBES MEDICINA. 
LES. 


Aigremoine, f. 
Aloé, m. 
Angelique, f. 
Betoine, f. 


Biftor- 


W (6) g 


Ogorek. 

Rzerzucha, 
Endywia. 

Szpinak. 

Kopr ogrodowy włojki, 
Poziemka ziele, y iagoda, 
Chmiel, 

Sałata. 

Głowiafia Sałata, 
Melon, 

Arbuz, 

Brukiew, 

Cebula, 

Szczam. 

Szczaw kobyli, 
Pafiernak. 


Pietruszka. 


Pory, tłuczek. 
Rzodkiews 
Chrzan. 
Rzepa. 

Gor zyca. 
Ruta. 
Szałwita. 


F. PHI. 
ZIOŁA LEKARSKIE. 


Rzepik. 


‚Aloes. 


Daiegiel, 
Betonika. 


M 
Gutfe. £ 
Kreffe, f: 
Endivien. 


Gpinat, Binetſch, me 

Fenchel, m. 

Erdbeerkraut, Erdbeere. 

Hopfen, m. 

Latfich, m. Salat. 

Krauſer Lattich. 

Melone 

Waſſermelone. 

Stockruͤbe, f. 

Zwiebel. 

Gautampf. 

Saurampfer. 

Mohrruͤbe, weiſſer Pafets 
nack. ` 

Peterſilie. 


Lauch, m. 
Rettich, o. 
Meerrettich. 
Rübe, f. 
Raupenſenf, m. 
Raute, f. 
Salbey, fi 


III 
Ay zeneykraͤuter. 


Odermenig, Leberkletten. 
Aloe, Mes 
Engelmutz, Angelica. 
Betonien. 
/ Mate 


EG) YÉ” 


“Cicumis, cucumer, m. 


Nafturtium, i. m. 

Intybum, i. n. 

Spinachia, Spinacium. 

Feniculum. 

Fragaria, f. fragum, i. n. 

Lupulus, i. m. 

Lactuca, z, f. 

Lactuca capitata. 

Melo, Pepo, Melopepo, m. 

Pepo aqueus, 

Napus, i. m. 

Cepa, 2. f. 

Acetofa, 2. f. 

Axylapathum, i. n, 

Piftinaca, æ. latifolia fa- 
tiva. 

Petrofolinum , apium hor- 
tenfe. 

Porrus, & porrum, 

Raphanus, i. m. Radix. 

Raphanus major. 

Rapum, i. n. 

Eruca, z..f. 

Ruta, 2. f, 

Salvia, z. f. 


$. VIII. 
SIMPLICIA. 


Enpatoria, z, f. 


"Aloe, es. f. 


Angelica, z, f. 
Betonica, z. £ 
Biftor- 


i 
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Biftorte, E 
Gapillaire, f. 
Coquerets, m, 
Ellebore, m; 
Epurge, k. 
Gentiane, E 
Germandrée, f. 


Juoubarbe, f. 


Jusquiame, m. 
Mauve, f. 
Mille-feuilles, f. 
Mille, pertuis, f, 
Origan, m. 

Pas d' ane, m. 
Palma Chrifti, f. 
Pavot, m. 

Suc de pavot, Opius, m. 
Pervanche, f. 
Pivoine, f. 

Plantin, m. 2 
Poivrette, Nielle, f, 


Polypode, m. 
Rubarbe, f. 
Sanguinaire, f. 
Saxifrage, f. 
Sené, m. 


MWężownik, 
JV fk; Panny Matyi 
Miechurki, 
Ciemierzyca. 
Skoczek, 
Goryczka. 
Ozanka. 
Rozchodnik. 
Bielun. 
Slaz. 
Tyfiącznik, 
|, Dzwonki, 
Lebiotka, 
Podbiaf. 
Kleszozowina, 
Mak. 
Opium. 
Barwinek, 
Pimonia. 
Babka, 
Czarnuszka, 


Paprotka, 
Rabarbarum, 
Krmamnib. 
diomikamień, i 
Senes. * 


Tabac, petum, m. Nico- Tabaka. | 


tiane, f. 


(ESS 
HERBES SAUVAGES. 
` Acanthe, f. 


"Aconit, m. 
Afpic, 


SS 
PROSTE ZIOŁA, 
Barszcz, E! 
Ironie oko, 


V Cosi E 


Natterwurz, € 
Frauenhaar, ze 
Jaudenkirſche. 
Rieſewurz, f. 
Gptingftaut. 
Enzian. 
Garmanderlein, z, 
Hauswurz, f 
Bilſenkraut. 


Pappeln, f 


Tauſendblatt, Schafgarbe. 


ent 
Doſten, Wohlgemuth. 
Eſelhuf, Hu flattich, Ms 
Wunderbaum. 
Mohnſamen, Mohn, n. 
GE, 
Ingruͤn, S Sinngruͤn. 
Páonien, Gichtwurz. 
Wegerich, m 
Schwarzer Kammel. 


Engelfiig, Suͤß fahren. 
Rbebarbara, fè 
Weggras, 98 egtritt, 
Steinbreche, 


Senet, Senesblätter. 
abad f", E 


$. IX. 
Wilde Kräuter. 
Baͤtenklaue, A \< 


Wolfskraut, Giftkraut. 
/ Spicke, 


Biftorta, æ. f. 
Adiantum, i. n. 


Halicacabus, i. m. 


Helleborum, i. n. 

Lathyris, is. f. 

Gentiana, z. f. 5 

Chamædris, trifago, inis. 

Sedum, femper vivum. 

Hyoícyamus, i, m. 

Malva, z. f. ! 

Millefolium, i. n. 

Perforata, f. hypericum, n, 

Origanum, i. n, 

Tnffilago, inis, f. 

Ricinus, i. m. 

Papaver, eris, n. 

Opium, i. n. 

Vinca, pervinca, f. 

Pzonia, z. f. 

Plantago, inis, f. 

Melanthium y n. Nigel - 
lz 6 

Polypodium, i. n. 

Rhabarbarum, Te 

Centinodia fanguinalis. 

Saxifraga, æ. f. 

Sena, æ; f, 

Tabacum, n. Nicotiana. 


F. DÉI 
HERB/E AGRESTES, 


Acanthus, i, m, 
Aconitum, i. m, 2 
E Pfeue: 


Afpic, m. 

Bardane, f. 
Baffinet, me 

Berle, fi 

Bruyere, f. 
Cabaret, m. 

Canne, f. rofcau, m. 
« Ghayré, m. 


Chaperonniere, f. 
Chardon, m, 
Chardon benit, 
La ciguë, f. 
Fougere, f. 
Grateron, m. 
Guimauve, E 
Jonc, m. 
Laceron, m. 
Lavende, f, 
Lin, m. 

Macle, f. 
Mandragore, £, 
Mente, f. 
Morelle; f. 
Ortie, f. 
Parelle, f 
Pied de lievre. 
Souchet, m. 
Trefle, m. 


S X; 
LES FLEURS. 


Amaranthe , Paſſevelo- 
urs, f 


a ( 66) e 


Am- 


Spikanarda. ` 
Lopian. 

Fafkier, żabinek. 
Bobomnik, potòbznike 
Wrzos: 

Kopytnik. 

Trzcina, 

Konopie, 


Lepieznit, 

Ofet. 

Ofet W Toffi. 

Nwinia Wess. 

Papròé. 

Oltr2yca. 

Slaz mielli. 

Sit. ° 8 
Mleczne ziele. 
Lemanda. 
Len. 

Orzech wodny. 
Pokrzyk. 


"Meta. } 


Pfinki. i 
Pokrzywa, 
Szczaw. 
Omieczkt. 
Kasztan ziemmys 
Konica. 


$e x 
KWIATY. 


Amarant > Szarłat y Bi 


Mate 
Mo 
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t Gpide, Spickenarde, fi 


Klette, f. 

' Babrtnfuf, m 
Bachbungen. 
Heidekraut, z. 


Haſelwurz, E 


Kanne, oder Rohr. 
Hanf, m. 


Peſtilenzwurz, / 


Diſtel. 
Cardobenedictenkraut. 
Schierling. 

Farenkraut. 
Klebkraut, z. 

Eibiſch, m. Hellwurt, Ta 


Dinſe, f. 


Gaͤſediſtel, Haſenlattich. 
Labendel, zz. 
Flachs, m. 
Waſſernuß. 
Alraun, m. 

Manze, Y 

der CR 
Reffel; / 
Ampfer. 

Haſenfuß, m : 
Wilder Galaan, m. 


er e, Kleeblatt. 


e KES 
Die Blumen. 


Bu Tauſendſchoͤn. 


— 


Am 


Pleudonardus, f. 
Lappa, a. f. 
Ranunculus, i; m, 
Laver, eris, n, 
Erica, 2. f. 
Afarum, i. n. 
Arundo, inis. f. : 
Cannabus , i. m. Cannae 
bis, is; f. 
Petafites, z. m, 
Garduus, i. m.” 
Carduus benedictus. 
Cicuta, æ. f. 
Filix, icis; f. 
Aparine, cs. f. 
Hibifcus, Althza, 
Juncus, i. m. 
Souchus, i. m. 
Lavandula, f. 
Linum, i. n. 
Tribulus, i. m. 
Mandragora, z. fe 
Menta, a. f. 
Solanum; i. n. 
Urtica, a. f. 
apathum, i. n. 
Lagopus, odis, f. 
Cyperus, i. m. 
Trifolium, i. n. 


S s Ki 
FLORE S. 
Amaranthus; i. m. 


E 2 Am- 


Ambrette, f. 

Anemone, f, 
Campanette, clochette. 
Grocus, ou fleur de fa- 
fran. 

Eglantine, f. 

Giroflée, f. 

Jacinthe, £ 

Lis m 

Lis des vallées, ou Mus 
guet, m. 


Lilas, m. 


Marguerite, f. 
Narciffe; m. 

Fleur d'orange. 
Pavot, fleur de pavot. 
Penfée, f. 


Pivoine, E ; 
Rofe, f. 


-Rola a cent feuilles, 


Les filamens jaunes qui 
font au milieu de la 
Rofe. 

Un bouton de Rott. 

Souci, m. : 

Tournefol, m. 


Tubereufe, f. 
Tulipe, f. 
Violette, f, 


u (6) e 


Modrak Tureckie 


Lamilec. 


Dzwonki plotome. 
Szafran. 


Roza polna,’ 


: Goździk. 


Facynt, 
Lilia. 
Konmallias 


Bes Muti. 

Stokroc. 

Narcys. 

Kwiat pomarafit20ny. 

Kwiat makomy, | 

Brat z Sioffrg, wdowi, 
potroyny kwiat. 

Pimoni a. 

Roža; 

Centyfolia. 

Czubek żołty m vOZye 


Roga nie rożwitą. 
Nogietek. 
Słonecznik: 


Tuberoza, 
Tulipan. 
Fiatck, 
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Amberkraut, m. 
Anemone, Windroͤschen. 


Gloͤcklein, Windenkraut. 
Safranblume. 


Hundsblume, Feldroſe. 
Nelke, Naͤgelein. 


Hhpaeinth, Meerblume. 


die Lilien, Gilgen, /. 

Meybluͤmlein, z. Liliencon⸗ 
vallien. 

Welſcher Hollunder. 

Maß lieb, € 


Nax ciſſen. 


Pomeranzbluͤthe, f. 


die Mohnblume. 


plis 


Bteyfam, m. Drepfaltig⸗ 
keitblume. 


Paͤonienblume, J 


Rofe, fs 

Hundertblaͤttige Nofe- 

die gelben Zaͤſerlein in der 
Rofe 


ein Sofenfnopf, m. 


Ringelblume, Goldblume. 


Sonnenwende, Sonnen⸗ 


blume f 


Tube roſen. 


Tulipe, f 
Viole, Veilchen. 


$. XI. 


Ambreta, f, Marum, n. 
Anemone, es. f. 
Campanula, f. Conyolvülus. 
Grocus, i. m. 


Rofa fylveftris, 
Gatyophylus, i. m, 
Hyacinthus, i. m. 
Lilium, i. n. 
Lilium convallinms 


t 


Colutez flos. 
Bellis, idis. £, 
Narci(fus, i, m. 


- Citri fos. 


Flos papaveris. 
Phlox, ogis, Flammea, f. 


Pzonia, 2. f. 

Rola, a. f. 

Rofa, centifolia. 

Rofz lutei apices, vel fila 
erocca. 


Rofz calyx, icis, m. 
Caltha, et 
Heliotropium, i. n. 


'Tuberofa, e. fè 
Tulipa, z. f. 
Viola; a. f. 


€ XL 


HERBES ODORIEE- 
RANTES, 


Baſilic, m. 
Hyſſope, m. 
Marjolaine, f. 
Serpolet, m. 


Thim, m. 
CHAPITRE. VI. 


DES METAUX, MINE- 
raux, & des Pierres, 


S. X 
LES METAUX. 


Une Mine d’or, d'argent, 
. Ke. 
Une veine de metail dans 
la mine. 
Or, m. 
Argent, m. 
Airain, m. 
Plomb, m. 
Etain, m. 
“Fer, m. 
Or fin, & epuré. 
Or melé d'argent, or blanc, 
: Bis O. 


E Or en maffe, Lingot. 


Or 
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PÈRE 
WONNE ZIOŁA, 


Bazylia, Wafitek, 
Izop. `, 
Maieran. 
Mącierzanka, 
Datecielnica. 


1 as 


ROZDZIA FI. 


O KRUSZCACH, MINE | 


ralnych, y Kamieniach, 


nde 
KRUSZCE, 


Złota, srebrna, dee, gorm 4 
a 
Złota, srebrna, de, ¿yla | 


Złoto. 

Srebro. 

Miedź, 

Olom. 

(yna, 

Zela go. 

Przednie, fzczere złoto. 

Zioto ze srebrem pomie 
ane. A 

Bryła złota, 


Wyros 
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Si XH 


4. Wohlriechende Kräuter. 


Paſilge. 

Iſop, 7. a 

Majotan, 77, 

Duendel, n. Wildpoley. 
| Eimian, m. 


L, Das VI. 


Eapitel. 
NE Don den Metallen, Mines 
b, valen, und Steinen. 
. 


Die Metalle. 


ra Eine Goldgrube, Silber⸗ 


grube, 1c. 


, Eine Goldader, Silbe rader, 
ic. 


Gold, He 

Silber, z, 

Erz, m 

Bley / u. 

Quin, z. 

Eiſen, B 

Fein, und geláutett Gold. 
e Sue bermiſchtes 


ER W FA Gold. 
Aus; 


SRE 


HERBJ ODOR Z, 
ODORIFER A, - 


Ocimum, i. n, 
Hyfopus, i. m. 
Amaracus, i. m. 
Serpillum, 1. n. 
Thymum, i. n. 


CAPUT VI. 


DE METALLIS , FOS: 
filibus Metallicis, & La- 
pidibus. 


SP 
METALL A. 


Auri, argenti, &c. fodina. 
Auri, argenti, &c, vena. 


Aurum, i.m. — 
Argentum, i. n. 

As, eris, n. 

Plumbum, i. n. 
Stannum, i. n. 

Ferrum, i. n. 

Aurum obryfum. 
Ele&rum, i. n, 


Auri mafa, aurmm rude, 
informe. 
Au- 


Of mis en œuvre, 


Or mat. 


Or bruni. 
Or battu en feuilles, 


Or moulu, 
Or trait. 
Or monnoyé. 


Ces termes fe difent auf 


de l'argent. 


Cuivre, m. 


` Airain, m. 


Laiton, m. fil d’archal, 

Bronze, m, fonte, f. 

Gueufe de fer. f. 

Rouille de fer. £ 

Rouille de cuivre, ou d 
airdin. : 


Acier, m. 
Fer blanc. 
$. IL 
MINERAUX. 


Argent vif, OWO m, 


Mc Sel, Mo 
' Salpetre, m. 


Scl Armoniac. 
Soufre, m. 
Vitriol, m. Conperofe, f. 


Alun, 


NC») 


— Wyrobione złoto, 


Niemyczyfzczone złoto, 
Wyczyfaczone złoto, 
Zloto płatkowę, | 


Złoto tarte. 
Ciggnione ztoto, drot .. 
Stęplowane złoto. 


Toż famo o śrzebrze 


mowić fig może, 


Mofiądz, 

Miedz, 

Drot. 

Sminka żelazna, 
Rdza na Zelezie. 


Sniedé, 
Stal, 
Blacha, 
y. IL. 
MINER AŁY 


albo Rudy, 


Merkuryusz, żywe srebro ` 


Sol, 

Saletra, 

Sol Amimoniacka, 
Siarka 
Kopermas, 


Hafan. 


ER 2212 — => 


Ua © e (Qtę 2 


`a r; 


* 


D 
` 


A MB KO a, 


"0s $ i 


Muéqeatrbritetes Gold. 
Unpolirtes Gold. 
Polirtes Gold. 


Y Er) E 


Blattgold. 
Gemahlen Gold. 


Gezogen Gold. 


Gepraͤgtes Gold. 


Dieſe Reden moͤgen auch, 
dem Silber zugeeignet 


werden. 
Meß ing, z 


Kupfer, a: 


Ein eiſerner, re. Stat 
Glockenerz. 

Soft, . 

Stoff, zz. 


j^ 


Gtabl, Ma 
$ Blad, Ze 


S IE 
Mineralien. ` 


"Duedfilber, Ha 


Salz, m. 


Salpeter, m, 


MARS. Gals. 
Schwefel, m. i 


| SC , Kupfer waſ⸗ 


Alaun, 


Aurum elaboratum, 
Aurum impolitum. 
Aurum politum. 
Aurum foliatum, hastear 
tum. 
Aurum molitum, dilutum, 
Aurum in fila düctum, 
Aurum fignatum, 
Ifta argento-quoque cons 
veniunt, | 


Orichalcum, i. n. 
Ferrenm, zneum filum. 
Es caldarium , Corinthias 
Porca ferraria. (cum; 
Ferrugo, inis. f. 

Ærugo, inis. f. 


Chalybs, ibis. m. 
Ferrea, ftanno obdudta 
lamina. 


S. "TE 
FOSSILIA. 


Mercurius, Argentum- vi⸗ 
vum, hydragirum; n. 
Sal, is, m, & n. 
Nitrum, i. n. fal nitrofum.- 
Sal Ammoniacum, 
Sulphur; uris. n. 
Vitriolum, i.n, Chalcans 
thum, i. n, 
Alu= 


W(zaj e ` E 


Alunj m. 
Arfenic, orpiment, m, 


Antimoine, m. 


Calamine, f. 
Ocre, f. 

Litharge, m; 
Litharge d'or: 
Litharge d'argent. 
Cerufe, f. 

Le vermillon. 

Le verd de gris. 


Le verre. 

L'email. 
S. IL 

PIERRES COMMU- 

NES. 

Le Sable. 

Une pierre. 

Un Rocher. 


Pierre de taille. | 


Moilon, m. pierre de bloc. 


Tuf, m. 

Pierre ponce. 
Pierre à aiguifer, 
Picrre à feu. 
Pierre de touche. 
Un caillou, 
Brique, f. 
Plätre. 


Haiun | 

Arfzenik, Auripigmente | i 

Antimonium. E 
I 

Tucya, 


Glinka, brunatna farba. 
Gleyta. ( 
Gleyta złota. ( 
Gleyta śrebrna. ( 
' Bielidlo, bleywas. 935 
Cyaobr, Mini a. E 
Gryfzpan. ( 
Szeto. | 
Smele. i 


IIT, 


POSPOLITE KAMIE. 
NIE, 


Piafek. 
Kamień. 
Skala, 

| 
Ciofany kamień, | 
damany kamień, | 
Kamień dziarfiwifty, 
Kamięń z piany morjkiep 
Ofelka. 
Krzemień, katka. 
ee 
Kamyczek, Í 
Cegła, : a 
Gips. er 
uu, 


Je 


„Amtimonium , 
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| Aldun, m 
- Ragenpuloct. 


Spieß⸗ 
glaf, Ne 

Calmey, F. 

Berggelb / 2. 


| Glátte, F., 


Goldſchaum, m. 


Silberſchaum, #7, 
Bleyweiß. 
Zinnober, 


oder Minien. 
Gruͤnſpan. 

das Glas. 

das Schmelzglas. 


S ili, 


Gemeine Steine 


Der Sand, der Kies. 


ein Stein, zu. 
ein Fels. 


Geſchnittener Stein. 


Bkuchſtein. 


Topfſtein. 
Bimsſtein. 
Wetzſtein, Ge 
Feuerſtein. 


2 Probierſtein. 


ein Kieſelſtein. 


Ziegel. 
Gyps, m. | 
à Schie⸗ 


Alumen, inis, n. 

Arfenicum, auripigmene 
tum, i. n. 

Antimonium, ftibium. 


€admia, z. f. 

Ochra, z. f. 
Lithargyrium, i. n. 
Chryfitis, idis. f. 

A rgyritis, idis, f. 

Geruffa, æ. f. 

EE Minium. 
Ærugo rafilis, Scolecia, n. 
Vitrum, i. n. 
Encauftum, i. n. 


EHE 


LAPIDES COMMU- 
NES. 


Arena, 2. f. Sabulum, i, n. 
Lapis, idis, m. 
Rupes, is. f. Saxum, i. n. 
Petra, æ. f. 
Quadratus lapis. 
Lapis cæmentitius. 
Tophus, i. m. 
Pumex, icis, c. 
Cos, coris. f. 
Pyrites, z, m. 
Lapis Lypius. 
Silex, icis, m. 
Later, eris. m. 
Gypfum, i. n. | 
Ardo- . 


Ardoife, f. 
Craye, f. 
Emeri, m, 


S. IV. 


PIERRES PRECIEU. 
SES. 


Agathe, f. 
Aimant, m. 
Albatre, m 

Ambre, Karabé, m. 
Amethyfte, f. 
Beril. 
Bezoar, m. 
Chryfolite, f, 

Coral, m. 
Coraline, f. 
Criftal, m 
Diamant; m. 
Emeraude, f. 

^Grenat, m. grenatę, f. 
Hyacinthe, f. 

„Jafpe, m. 

Jayct, m 

Lapis, m. 

Marbre, m. 

Une Perle. 

Eau, ou luftre de pierre 

precieufe, ou de perle. 


Z 


4 


Porphyre, me 


/ Rubis, m. 
Sanguine, f. 
Sas 
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> Gagatek, 


Lupay kamień. E 

Kreda. R 

Szmergiel. ( 
F. 


DROGIE KAMIENIE, 


Agatek. 
Magnes. | 
Alabafter. 
Burfźtym, 
Ametyf. 
Beryl. 
Bezoar. 
Chryzolit, 
Koral, 
Sardyk. 
Kry[ztak, 
Dyament. 
Szmaragd, 
Granateb, ` 
Facynt. 


Fafpisz. 


Lazuromy kamień, 

Marmur, 

Perła. 

Glans dr ogiego kamienit, ) 
lub pertye 


SO DE ROC KAŻDA PER RU MUJ: Sm; ATA LE ES 


Pa. í 

E 
Rubin. > A 
Krwawntko Y 


Sak» 


IE, 
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Schieferſtein, m. 
Kreide, f. 
Schmergel, m. 


S. IV. 
" &belge(t eine. 


Achat, Agſtein. 
Magnet. 


Alabaſter, zz. 


Bernflein: 
Amethyſt, m 
Beril, m 
Beſoar, n. 
Cheyſolith, zz. 
Coral, m. 
Carniol/ m. 
Eryſtall, m. 
Diamant, Demant. 


EAR 
= d 
Í K 

DA. 


Smaragd, m. 
` tanafftein. 


Hygeint h, m. 
Jaſpis, n 


ſchwarzer Gagatſtein. 
der Lazurſtein. 
Maxmelſtein. 
eine Perle. 


4, 


der Glanz eines Edel, 


geſteins, oder einer 
Perle. 
A „Rother Marel, 


ein 


Rubin, m 


Biatfiin, 


b Sap⸗ 


Azdofius lapis. 
Greta, æ. f. 
Smiris, idis, f. 


$. IV. 


LAPIDES PRETIOSI, 
Gemma. ` 


Achates, 2. m. 
Magnes, etis, m. 
Alabaftrites, is. ma ` 
Succinum, i, n. 
Amethyftus, i. f. 
Beryllus, i« m. 
Lapis Bezoardicüss 
Chryfolithus, i. f, 


Corallium, i. n. 


Corneola, æ. f. Onyx. 
Gryftallum, i. n. 
Adamas, antis, m. 
Carbunculus, i. m. 
Garchedonius, i. m. 
Hyacinthús, 1. m. 
Jafpis, idis. f. 

Gagates, z. m. 

Lapis lazulus 
Marmor, oris. n. 
Unio, m. Margarita, f. 
Gemmæ, vel unionis nitor. 


Porphyrites, =. m. 
Carbunculus, i. m. 
Hamatites, z. m. 


Sap» à 


`x 


=== 


E 


"Saphir, m 
Sardoine, f. 
Topaze, f. 
Turquoife, f. 
Y voire, f. 


Sn 
LES GOMMES. 


Gomme, f. 

Poix, f. 

Refine, fi Poix-refine. 
Camphre, m. 

Benjoin, m. 

Storax, ou Styrax, Se 


Myrrhe, f. 
| Encens, m. 
Cire, f. 


Cire blanche. 
Cire jaune. 


A Cd 


Szafr. j 
Sardonik. | 
Topaz, 

Turnus. 

Słoniowa kość. 


$ V. 
GUMMY. 


Gumma. 
Smola. 
Zymica. 
Kamfora. 
Benzoin. 
Styrak» 
Mirra. 
Kadzidło. 

A. off. : 
Biaty, iarzęcy, Elke 
Zotty wofke 


Gire d'Efpagne, cire rou- Lak, 
Je, &. i 
Suif, f. Loy. 
Vernis, m. Pokoff. 
| Sandaraque, f. Sandaraka. ` 
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SECON 
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d Gahphie, "m. 
Gatdonidh. 
Topab, n. 
Turkis, n. 
Helfenbein, Z+ 


Si. VE 
Allerhand Gummi. 


Gummi, z 
Pech, N. 

Harz, n. 
Kampfer, m. 

Benzuin, #2. 

Storax, m. 
Mytrben. 

i Weihrauch, m. 

Wachs, z. 
Gelb Wachs. 

Spaniſch Wachs“, Roth 


Sapphirus, i. f. 

Sardonyx, ychis, m. 
Topazius, i. m. 

Gemma Turcica, Turcois. 
Ebur, oris. n. 


S: V 


` GUMMI VARIA GE- 


NERA. 


Gummi, n. indecl, 
Pix, picis, f. 
Réfina, «. f. 
Camphora, 2. fe 
Afa dulcis. 

Styrax, acis. m. 
Myrrha, z. f. 
Thus, uris. n. 
Cera, 2. f. 

Cera candida; Punicas 
Cera fulva, Pontica. 


Wachs, Brieflaſt. Cera miniata, fignatoria. 
Unfólitt, Talk. Sebum, fevum, i, Da 
Firniß, m, Gummitio, : 

: Jtabifd)et Sitnif. Sandaracha. 
í 
ES 


Der 


SECONDE PARTIE. 


SES PARTIES. 
L'Homme. 
La Femme, 


Le Corps & Pame. 


CHAPITRE I 


DU CORPS DE P.HOM- 


Un Membre. 
S.L 


LES PARTIES EXTÉ. 


RIEURES DU CORPS, 


- "La tete, 


Le devant de Ia téte, 


Le detriere de la tété, 


2 j 
Le fommet de la téte. 


La face, le viſage. 
Le front. 

Les temples, f. 

Les fourcils, m, 

La paupiere. 

Le poil des paupieres, 


L'cil, les yeux, m. 
Le coin de Poil. 


- Le blanc de l'œil, 


La 


ste. . Y 


CZĘŚĆ DRUGA. : 


DE L'HOMME ET DE O CZZEKU, Y CZĘ | 


SCIACH S'EGO. 


Mąż, Człowiek, D 


Bialogloma. die 
Ciało y Dufze. b 


ROZDZIAŁ I. 
O CIELE LUDZKIM, 9 


Członek. x €i 
TS 

CZĘSCI CIAŁA. ZB: 3 

WNETRZNE. W 

Głowa. 3 

Przodek głowy, de 

l 

Tył gloy. , : de 

Ciemig. de 

Twarz. da 

Czoło.. Di 

` Skronte, de 

Brwi, > Ò 

v Pomieka. |. vi 

IViofy ma powiece, de 

Oko, oczy, b 

Kacib m oka, de 

Białek w oku, | d 


A n andere Theil. 
20 Bon dem Menſchen und 


2 


SA SER, 


feinen Theilen. 


Det Mann. 
bit Frau. 


der Leib und die Seele. 


Capitel. 


Mi Bon dein menſchlichen 


Leibe. 


Ein Glied, z 


Scr 


g. Die äuſſerlichen Glieder 


der Hintertheil 


des Leibes. 


Der Kopf, das Haupt. 
der Vordertheil 


des 
Haupts. 
des 
Haupt. 


dt Scheitel. 

das Angeſicht, Antlitz. 
die Stirne. 

der Schlaf, zz 


die Augebtaunen. 


das Augen lied. 


das Härlein an den Aus 


genliedern. 
das Auge, Augen. 


der Augenwinkel. ; 
das Weiſſe im Auge. 


der 


Y (s) e£ 


PARS SECUNDA. 


DE HOMINE EJUS. 
QUE PARTIBUS. 


Vir, iris, m. 
Fæmina, æ. f. 
Corpus & anima, 


CAPUT I. 


DE CORPORE HU- 
MANO. 


Membrum, i. n. 


S. I. 


PARTES EXTERIO- 
RES CORPORIS. 


Caput, itis. n. 
Sinciput, itis, Na 


Occipat,.itis. n. 
| 


Vertex; icis. Mo 
Facies, el. f. 

Frons, tis. f. 
"Tempora, rum, n. pl. 
Supercilia, orum. n. 
Palpebra, z. f. 
Cilium, i, n. 


Oculus, oculi. 

Hirquus, oculi angulus. 

Oculi album. f. 
Fo- 
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La prunelle. 
La cornée. 
L'uvée. 
L'arance, & la retine, 


Le nerf optique, 

Le nez. 

Le haut du nez. 

Le bout du nez. 

Les narines. 

L'entre deux des Narines. 


Une Jouè. 
Le haut de la joué. 
La bouche. 
Les levres, f. 
La levre de defus; 
Ta levre de deſſous. 
La Gencive. ~< 
La machoire. 
Le dent. 
Les dents de devant. 
Les dents machelieres, 
Les dents ocilleres. 
Le Palais, 
La langue. 
Une Oreille. 
L’Oreille exterieure, 
Le Creux de l'oreille ex- 
tericüre. 
Le haut de l'oreille, 
Le bout de l'oreille; 
Le trou de Poreille. 
La cite des oreilles. 
Le menton. 


/ 


Le 


Zrżenica, 
Blonka rogow as. 
Blonba iagodna. 


Blonka paięczna J Fa 


WAŁA 
Zyta patrzaiąca, 
Nos. 
Wierzch nosa, 
Koniec nosa, 


Nozdrze. 


Przegroda nozdrzy , ebn 


fka w nosie. 
Policzek, 
Jagoda. 
Ufa, gęba, 
Wargi. 


Zwierzcbnia warga, 


Spodnia marga, 

Daiaflo. 
zczeka, 

Ząb. 

Przednie zęby, 

Trzonowe zęby. 

Kiy, oczne zęby, 

Podniebienie, 

Fezyk. 

Ucho. 

Zewnętrzne neho. 

Srzodek ucha, 


Ucha część myzss 
Ucha część dolna. 
Dziurba w uchu. 
Plugaftwo, gnoy w 
Podbrodek, 


` 


4. 


geht, 


‘Seyit 


ih 


n 
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| Pet. Augapfel. 


das hornförmige Haͤutlein. 
das Traubenhaͤutlein. 
das Spinnwebhaͤutlein. 


die &ebnetbe, 

die Naſe. 

die Kruͤmme der Naſe. 
die Spitze der Naſe. 


die Naſen löcher, z+ 


der Naſenknorpel. 


der Backen. 

die Wange. 

der Mund. 

die Lefzen, oder Lippen. 
die obere Lefze. 

die untere Lefze. 
das Zahnfleiſch. 
der Kinnbacken. 
der Zahn. 

bie bordern Zähne. 
die Stockzaͤhne. 


die Spitzzaͤhne, Augenzaͤhne. 


der Gaumen. 

die Zunge. 

ein Ohr, z. 

das Aeuſſerſte am Ohre. 


das hohle im Ohre. 


der Ohrknorpel. 

das Ohrlaͤpplein. 
der Gang des Ohres. 
Ohrenſchmalz. 
das Kinn. 


der 


Pupilla, æ. f 
Cornea membrana. 
llvea membrana» 
Aranea, & Retina, 


Nervus opticus. 

Nafus, i. m. 

Naf crepido, inis, f. 

Acrorinion, i. n. 

Nares, ium. f. 

Narium feptum ; diſſepi- 
mentum. 

Mala, e, f. 

Gena, e. f. 

Os, oris, n. 

Labia, orum, n. 

Labium. fuperius. 

Labium inferius. 

Gingiva, z. f. | 

Mala, maxilla, 2, f. š 

Dens, tis. m. 

Dentes incifores, tomicio 7; 

Dentcs molares, genuini, 

Canini, oculares dentes. 

Palatum, i. n. 

Lingua,.z. f, 

Auris, is, f, 

Auricula, z, £ 

Auris concha. 


Auris ala. 

Ima auricula. 

Auris alveolus, meatus, 
Aurium fordes. 
Mentum, i. po 


F2 Col- 


V (as) yo A 


Le col, le cou (que. Aarte, 

Le deris du cou, la nu- Kart. 

Les epau les, K. Ramiona. 
Les bras, m. Barki. 
Le coude, Łokieć. 
La main. Reka. 


Un poigner. 


La paume de la main. 
Le creux de la main, 
Le dehors de la main. 
Le poing. 

Le doigt. 

Une jointure des doigts; 
Le bout du doigt. 

Le pouce, :" 

Le fecond doigt, 

Le doigt du iu! 
Lc quatrieme doigt. 
Le pctit doigt. 


Un angle, 
La poitrine. 
Le-fein, 

Le ventre. 


Le bas-ventre, le petit - 


ventre, 
Le nombril. 
L'aifele, 
Daine. 
Le dos. 
Lendroit des Reins, 
Les Hancs, les cótez. 


i cuifle. 
€ genou, geronil. 
Le 


Przegub reki między di 
nią y łokciem, 

Dion. 

Dion fpodnia migſiſis. 

Dion zwierżchnia, 

Piesc. 

Palec. 

Kolanka, famy ou 

Koniec palca, 

Wielki palec. 

Drugi fRazuigey palec, 

Srzedni palec. (la 


Pierścieniowy y fercomy pa. 


Madly palec, palufzek, 


Pazur, 
Pierf. 
Żywot, 
Brzuch, 
Brzuch dolny: 


Pepek. 
Pacha, 
ono. 
Grazbiet. 
Ledznie, 
Boki. 
Udo. 
Kolano, 


Padte 


ach 


Ci 
y ji 
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der Hals. 

das Genick, der Nacken. 

die Schultern. 

die Arme. 

der Ellenbogen. 

die Hand. 

die Handwurzel, das Fauffs 
gelenk. 

die flache Hand. 

die innere flache Hand. 

der Rüden der Hand. 

die Fauſt. 

der Finger. 

ein Gelenk der Finger. 

das Aeuſſerſte am Finger. 

der Daum. 


der Zeiger. 


der Mittelfinger. 
der Goldfinger. 


der Ohrfinger, kleine ins 
get. 


ein Nagel. 


1 
JULI 


die Bruſt. 

der Buſen, bet Shook. 

der Bauch. 

der Unterbauch, Schmeer⸗ 
hauch. 

der Nabel. 

die Ach fer 

die Schamſeite. 

der Rüden. 

die Lenden. 

die Seiten, £ 

der Oberſchenkel. 

das Knie. 


die 


Collum, 1. n. 

Cervix, icis, f. 

Humeri, orum, m. 

Brachium; i. u. 

Cubitus; i. m. 

Manus, ús. f. 

Brachii & manûs Commit: 
fura. 

Palma, z. f. 

Vola, æ. f. 

Palma extima. 

Pugnus, i. m. 

Digitus, i. m. 

Articulus digitorum, 

Extremus digitus. 

Pollex, icis. m. 

Index, icis, m. 

Digitus medius, infamis, 

Digitus annularis. 

Minimus, auricularis dis 
gitus. 

Unguis, is. m. 

Pectus, oris. n. 

Sinus, ús. m. 

Venter, tris, m. : 

lmus venter, Abdomen, 
inis. n, 

Umbilicus, i. m. 

Axilla, z. f. 

Inguen, inis. n, 

Dorfum, i. n. 

Lumbus, i, m. 

Latera, um. n. 

Coxa, w. f. femur; oris, n. 

Genu, u. n 


F3 Po- 


Y (os) e 


Le jarret. 
La jambe, 


Le gras de la jambe, 
Ta cheville du pied, 


La plante du pied. 

Le talon. 

Un Orteil. 

La peau, le cuir, 

La petite peau , Pepiderme. 


S. . 


LES PARTIES 
interieures du Corps 
Humain. 


La chair. 
la grai (e. 
un os, 

la moelle, 
une Veine. 
une Artere, 
un nerf, 


un Mufcle: 
un tendon. 


une membrane, 
une cartilage. 


F. III. 
LES PARTIES OSSUES. 


& 
Le Crane, 
l'épine 


Podkolanek, e À 
Golen. * b 
Eytka. D 
Kofika u nogi. „b 
Podefzwa. b 
Pięta. D 
Palec u nogi. e 
Skora. t 
Skorka, fkoreczka. i 
Eo TI 


WEWNĘTRZNE ` 
Ciała ludzkiego c2g5ch 


Miefo. 
TTuftosé, fadto. 
Kość. 


Zyta pulsowa, 
Zyta ſucha. 


Mufakuł. 
Zyta kleiowata, ścięgac 


Błonka. 
Çbrzg fika, 


$. nr. 
KOSCISTE CZĘSCI. 


Czaszka. 
Pacien 


Ch 


e 


JA 


¡qu 
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die Kniebiege. 


das Schienbein, Unter⸗ 


ſchenkel. 
die Waden. 
der Knorven, oder Knöchel 
am guffe: 
die Sohle. / 
die Serië, 


ein Zehe. GE 

die Naut. (Haͤutlein. 

das aͤuſſerſte, oder obere 
6. “16 


Die innerlichen Theile des 
menſchlichen Leibes. 


Das Fleiſch. 

das Fett, das Schmeer. 

ein Knochen, m. Bein. 

das Mark. 

eine Ader, Blutader. 

eine Pulsader. | 

eine Nerbe, eine Spann⸗ 
aber. 

eine Maus. 


eine Sehne, Sthnadet. 


eine Haut. 
ein Knorpel. 
S III. 
Die beinichten Theile. 
Die Hirnſchale. 


y 


das 


Poples, itis, n, 
Crus, uris, n. 


Sura, 2. f. 
Malleolus pedis, 


Planta pedis, 

Calx, alcis, m. vel f. 
Digitus pedis, 

Cutis, is. f. (idis. f. 
Cuticula, z. f. Epidermis, 


SW 


PARTES INTERNA 
Corporis Humani 


Caro, carnis, f. 
Adeps, ipis, m. 
Os, offis, n. 
Medulla, æ 
Vena, z. f. 
Arteria, æ. f. 
Nervus, i. m. 


Mufculus, 1. m. 


Tendo, inis, m. Articulas 
rius nervus. 

Membrana, 2. f. 

Cartilago, inis, f. 


Gout 
PARTES OSSEZ. 


Calva, Calvaria; z, f. 
: Spina 


U Css) £ 


Pépine du dos, fe 
les côtes, f. 

Dos de Pepaule. 
Vos de la jambe, 
Pos du Talon. 


Pos barré. 
Vemboitement des os, 


ESS IV. 


LES PARTIES CHAR- 
NUES. 


Le Gœur. 

le Poumon, 

Je Foye. 

la Rate. 

les reins, ou roignons. 
le Cerveau, 


ie 


LES PARTIES MEM- 
BRANEUSES. 


Le Pericrane; 


T'eftomac. 
Poefophage, m. le gofier. 


Ia Diaphragme. 

Je Cosffe, £ 

un boyau. 

les entrailles, inteſtins. 
le 


Pacierzoma kosé; 
Zebra. 

Lopatka, 

Kość golenioma. 
Kofika w piętach, 


Kość kuprzafta. 
Siam. 


$. IF. 
MIĘSISTE CZĘSCI. 


Serce. 

Piuca. 

W gtroba. 

Sledziona, 

Nerki. 

Mozg. 1 


5 Z 
BŁONKOWATE 
CZĘŚCI. 


Btonka &ylomata czaszkę 
okrywaigca, 

Zotgdek. 

Krzton, gardziel, ` 


Ofierdzie, Otoczyna. 

Kaldun. 

Felito, kiszka. 

W'ugtrutosci, irgend. 
Bions 


"R ER ms — PA 


e =p 


gan ES pP P) P LA 


t 


W (ze) E 
der Ruͤckgrad. Spina dorſi. 
die Ribben. Coſtæ. 
das Schulterblatt. Scapula, æ. f. 


das Schienbein. 

das Ferſenbein, die End: 
del. 

das Schamhein. 

die Zuſacßmenfuͤgung der 
Beine, die Gelenke. 


$. IV. 
Die fleiſchichten Theile. 


Das Herz. 
die Lunge. 
die Leber. 
die Milz. 
die Niere. 


das Hirn. 


AR 
Die haͤutigen Theile. 


Das Haͤutlein uͤber die 
Hirnſchale. 

der Magen. 

die Luftröhre, die Gurgel, 
die Kehle. 


das Eos amergfel. 
das N 


ein Sam (be. 
bad Gomm das Eingerocie 
das 


T1513, 2.8. 
Talus feu. Aftragalus, i, ma 


Os pubis. 
Offium commiflura, 


$ A. 
PARTES CARNEÆ. 


Cor, cordis, n. 

Pulmo, onis, m. 

Jecur, oris; n. Hepar, atis. n. 
Lien, ſplen, enis. n. 

Renes; (Ren. enis. m.) 
Cerebrum, i. n. 


En 4 
PARTES MEMBRA- 
NOSÆ. 3 


Pericranium, i. n; 


Stomachus, Ventriculus. 
Ocfophagus , i. m, Gutture 
ris, n. 

Diaphragma, atis, n, 
Omentum, i. n. 
Inteſtinum, i. n. 
Inteftiua, vifcera, n. 

Peri- 
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le Pericarde, 
Ja Veſſie. 


$^ VI, 


LES HUMEURS. 
Le Sang. s 
la pituite. 


la bile, le fiel. 
1 haleine, 
la fueur. 
la (alive. 
“le crachat. 
la morve. 
la craffe de la tete. 


les larmes, f. 

un ongle, 

un poil. 

lg poil de narines. 

le poil de la tête, les Che- 
veux. a 

la barbe, 

la mouftache, 

le poil folet. 


Dee Yan, 
LES CINQ. SENS DU 
CORPS, 


La Vue, 
Pouye» . 
Todo- 


Bionka ferdeczna. 
Pecherzyna, mecherzyun, 
SAVE 
HUMORY. 


Krew. 
Flegma, pypeć. 


Zoll > 

Oddech, para. 

Pot. 

Slina. 

Plwociny. 

Smark, fmarkocins. 

Brud, plugaftwo na glo 
wie. 

dy. 

Pazur, pazuogiec. 

Wios. 

Włosy w nozdrzacb, 

Włosy na głowie. 


Broda. 
Wąs. 
Kofmacizna, mech. 


6 Z 
PIĘC ZMYSŁÓW 
CIAŁA. 


Widzenie, wzrok, 


Siyfzenie, Jinchi 


Pomo 


) 


Y (or) e 


das Herzhaͤuslein. 


die Blaſe. 


VI. 
Die Feuchtigkeiten. 


Das Blut. 


die zähe und ſchleimichte 


Feuchtigkeit. 
die Galle. 
der Athen. 
der Schweiß. 
der Speichel. 
der Geifer. 
der Rotz. 


bet inflat auf dem Haup⸗ 


te 


die Thränen, Zähren. 


ein Nagel, m. 
ein Haat, n. 

bie Naſenhärlein. 
das Haupthaar. 


der Bart. 
der Rnabelbart. 
das Milchhaar. 


1 


S. VII. 


Die fünf Sinne des 
Leibes. 


Das Geſicht. 
das Gehör. 


der 


Pericardium, capſula cor- 
dis, 
Vefica, 2. f. 


S. NE 
HUMOR E S. 


Sanguis, inis, m. 
Pituita, e, f. 


Flava bilis. 
Halena, a. f. 
Sudor, oris, m. 
Saliva, æ. f. 
Sputum, 1. ii. 
Mucus, i. m. 
Furfures, um. m. 


Lacryme, arum, f. 
linguis, is. m. 
Pilus, 1. m. 
Vibriſſæ. 

Capillus, i. m. 


Barba, 2. f. 
Myftax, icis, f. 
Lanugo, inis, f. 


$. VII. 


QUINQUE SENSUS 
* CORPORIS, 


Vifus, üs, m, 
Auditus, tis, m, : 
Odo- 
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Podorat. 
le Goût. 
l'attouchement, 


DE EA VUE, 
& des Couleurs, 


Un rayon vifuel. 
la lumiere. 

les tenebres, f. 

` da Couleur. 
Gouleur naturelle, 
Couleur compoféc. 


Couleur empruntée, Fard. 


Couleur vive. 
Couleur morte. 
Gouleur haute, 
Couleur changeante. 
Couleur pâle, 
Couleur blafarde, 
Couleur d'azur. 


Couleur blanche, 
Couleur blonde. 
Couleur brune. 
Couleur de fer. 
Couleur d'or. 
Couleur d'argent, 
Couleur de paille, 
Qui eft d'une couleur. 
De plufieurs couleurs, 
Couleur d'amaranthe, 
Couleur d'aurore. 


Blanc, 


Powonienie, mach. 
Ukufzenie, (mak, 
Dotykanie. 


O WIDZENIU. 
3 kolorach. 


Promień wzrokowy, 
SWiatio. 

Ctemnosć. 
Kolor, farba. (lm 
Naturalny, prawdziwy h 
Kolor fatuczmy, Zmiefzan 


Piekrzydło, barwiczka, 
Żywy kolor. 

Słaby kolor. 

Wyfoki, iafuy kolor, 
Mienigcy fig kolor. 
Blady kolor. ` 

Spłowiały, zblakowany, 
Lazuromy, śniady kolor, | 


Biały, iaſuy kolor. 
Plowy, Zoltamy kolor, 
Ciemny kolor, 
Żelazny kolor. 
Zloty kolor. 
Srebrny kolor. 
Słomiańy kolor, 
Jedney maści. 
Rozmatiey farby, ` 
Amarantony kolore 
£oltogorący kolor. 


Biel ` 
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Tauſendſchönfarbe. 


É) 


der Geruch. 
der Geſchmack. 
das Fühlen: 


Vom Geſichte, und bon 


den Farben. 


Ein Sehſtrahl. 
das Licht. 

die Fin(kernig. 
die Farbe. 
naturliche Farbe. 
vermiſchte Farbe. 


Schminke, £ Anſtrich⸗ 
lebhafte Farbe. 

Bleiche, dunkele Farbe. 
Hohe, helle, glaͤnzende Farbe 
Ver ſchießende Farbe. 
Todte, bleiche Farbe. 

eine bleiche Farbe. 


Grünblaue Farbe, Waſſer⸗ 


farbe. 

Weiſſe Farbe. 
Goldgelbe Farbe. 
Braune Farbe 


Eiſenfarbe. 


Goldfache, goldgelb. 
Silber farbe. 
Bleichgelbe Farbe. 
Vielfaͤrbig. 


Gelblichte Roſenfarbe. 
Weiß. 


(8) € 


Odoratus, Olfactus, us. m. 
Guftus, ús. m. 
Tactus, Ús. m. 


DE VISU. 
& de Coloribus, 


Radius vifivus, opticus, 

Lux, ucis, f. Lumen; n. 

Tenebræ, arum, f, 

Color, oris, m. 

Color nativus, germants. 

Color factitius, ex aliis cos 
loribus mixtüs, ' 

Color adſeititius, Fucus. 

Color floridus, vegerus. 

Color languidus, evanidus. 

Color Illuſtris, ſplendidus. 

Varians color. 

Color pallidus, 

Dilutus color. 

Glaucus colors 


Albus, candidus color. 
Flavus color, 
Fufcus color. 
Ferreus color. 
Aureus color. 
Argenteus color, . 
Helvus color. 
linicolor. 
Multicolor, is; 
Color amaranthinuse 
Croceus color, auroræ co- 
lor. 
Albus, 
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Blanc, m. blanche; f. 
Blancheur, f. 

Bleu, blenë. 

Bleu celefte. 
Couleur de citron. 
Cramoifi, 

Gris. 

Gris cendré, 

Jaune. 

Incarnat. 


Ifabelle. 


Couleur de musque. 
Noir, m. noire, f. 
Nairatre.. 
Noircenr, f. 


Couleur, d'olive, olivàtre. 


Orange. 


‘Pourpre, couleur de pour» 


pre. 
Rougeur, f. 
Rouge, 


Couleur de rofe. 
Couleur de fouffre, - 
Verd, m. verde; £, 
Verd brun. 
Verdatre... 


DE EOUYE 
& des Sons. 


Le Bm 


le 


Bialy. 

Białość. 

Biekitny, modry, … 
Niebiefki. 
Cytrynomy., 
Karmazynomys 
Szary, fu. 
Popielaty, 

Zoity. 

Cieliffy. 


Izabellomy, 


Ciemno brunainy. 
Czarny, 
Czarniawy, 
Czarność, 
Oliwkowy. 
Pomarańczowy. 
Purpurowy, 


Czerwoność. 


Czerwony. 


Rożowy kolor. 


‚Siarezyfiy kolore 


Zielony. 


Ciemuozielony, Det? 


Zielonamy. 


0 SŁUCHU 
y Dzwięki. 


Dzwięk, brzmienie. 


DY elef j 
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Weiß. 

die Weiſſe. 

Blau, blaue Farbe. 
Himmelblau. 
Citronenfarbe. 
Karmeſinrothe Farbe. 
Grau, graue Farbe. 
Aſchgraue Farbe. 
Gelbe Farbe. 


Fleiſch farbe, Leibfarbe. 


Iſabellfar be, falb. 


Dunkelbraune Farbe. 


Schwarz. 
Schwaͤrzlicht. 
Schwärze. 

Oliven farbe. 
Pomeranzenfarbe. 
Purpurrothe Farbe. 


bie Röthe, rothe Farbe. 
Roth. 


Roſen farbe. 
Schwefelgelbe Farbe. 
Grun. 

Stahlgruͤne Farbe. 
Grünlicht. 


Bem Gehöre, und bon den 
Tönen, 


Det Schal, Ton, das Ses 
tòn. à 
I das 


Albus, candidus, 

Albedo, inis, Album, t, n. 

Cæruleus color. 

Cyaneus color. 

Citrinus color. 

Carmefinus color. 

Leucopheus color. 

Color cinereus. (lor. 

Flavus, luteus, croceus cos 

Ex rubro albicans color; 
Rofeus color. 

Color gilvus , ex albo rue 
tilans. 

Ferrugineus color. 

Niger, nigra, Golor ater, 

Subniger, fufcus, 

Nigredo, inis, f, 

Color olivarius. 

Aureus color. 

Color Tirius, purpureus, 


Rubedo, inis; f. rubor, oris. 

Ruber , rabeus color, pus 
niceus. 

Roſeus color. 

Sulphureus color, 

Viridis. 

Fufcunr viride; 

Subviridis. 


DE AUDITU 
& Sonis. 


Sonus, i. m. 


Stre⸗ 


N 


I 
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le bruit. 

le Fracas, 

le bruit du Tonnere, un 
eclat de Tonnere. 

le bruit du canon. 


le bruit d'un rniffeau. 


un cri. 

un hurlement, 

ún ton. 

une voix. 

une Voix articulée, 
une Parole. 

Je ris, le rire, 

un foupir. 

le hoquet. 


DE L'ODORAT 
& des Odeurs, 


line bonne odeur. 
une mauvaiſe odeur. 


la puanteur. 


Sentir bon. 

Sentir mauvais. 

Odeurs, ſenteurs, parfums, 
Musc, m, i 
Efprit de musc. 

Ambre, m. ambre ja une. 
Ambre gris 

\ Civette. 

Poudre de fenteurs; 


- Poudre de Chipre, 


Pate 


Szeleft, batas, buk, 
Trzafk, Zofkot, grota 
Grzmot. 


Huk działa. 


Szum wody. 


zyk, wrzajk, 


p^ ycze» 

Natężenie głofu, ton. 
Głos. 

Wyraźny głos, 
Homo, oma, 

Smiech, 
Weficbatenie, medyebal, d 
Czkawka, tkanie, 


O POWONIENIU | 
y Zapachach, 


Dobry, miły zapach. 
Ziy, niemily zapach. 


Smrod, 
Pac hug. 
Smierdzieć. 


‘Zapachy; perfumy, monit à 


Piżmo. 

Eſſencha pizmoma, 
Bur fetyn, 

Ambra, 

Zybet. 

Pachngsy profzek, 

Puder, à 
Tre 


Ri 


gnii 


J 
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das Getdufh. 


das Krachen, Donnerknall. 


ein Donnerſchlag, m. 


der Donner des Geſchuͤ⸗ 
Bed. 

das Geraͤuſch eines Bas. 
ches. 

ein Geſchrey. 

das Heulen, ein Geheul. 

ein Ton, Laut, Schall. 

eine Stimme. 

eine deutliche Stimme. 

eine Rede. 

das bachen, ein Gelachter. 


ein Seufzer, n. 


ké das Schlucken. 


| 


Vom Geruche und bon : 


| aller lep Geruͤchen. 


Ein guter Geruch. 
ein böſer Geruch. 


der Geftanf, 
wohl riechen. 
übel riechen. 


wohlriechend Gewürz. 


Bifem. 


Biſemſpiritus. 
Bernſtein. 


j Ambra. 


Zibet. 


wohlriechendes Pulser, = 


Haarpulber. 
Rand): 


Strepitus, às, m. 
Fragor, oris, m. 
Fulmineus fragor. 


Tormenti explofi fragor. 
Rivi murmur, fufurrus, m. 


Clamor, oris, m, 
lllulatus, ús. m. 

Tonus, vocis fonus. 

Vox, ocis. f. 

Vox diftinéta. 

Sermo; onis, m. Loquela. 
Rifus, tis, m. 

Sufpisium, i. n. 
Singultus. ús. m. 


DE ODORATU 
& Odoribus. 


Suavis odor, Jucundus. 

Gravis, teter, fztidus; in- 
jucundus odor, 

Fætor, putor, oris. m. 

Fragrare, fuayiter redolere. 

Fætere, male olere. 

Odores, odorata aromata. 


« Defxcatior Mofchi fubftan- 


Mofchus, i. m. 
Succinum, i. n. 
Ambarum, i. n. 
Felis odorate pulvis. 
Pulvis odorarius, 
Pulvis Cyprius. 


G 


(tia. 


Qdo- 


| M los) d 


Pate de foie ou Pa- Trociczka. | zm 


fille, f. 
Pommade, fo 


Eſſence Pambre. 
Effence de Rofes. 


Eau de fenteur. 

Eau de fleurs d'orange, 
Storax, m. 

Encens, m. 


DU GOUT 
& des Saveurs. 


‚Gouter, favourer. 
Saveur, f. 
Savourcux, 
Doux, douce. 
Douceur, f. 
Amer, amere, 
Amertume, f. 
Aigre. 
Aigreur, f. 
Acre. 

A pre. 
Agaceant, 


Agacement, m. 
Salé. 


Poivré. 


la falure. 
LE 


Pomada. 
Effencya, ambromas 
Effencya rożowa, 


Wodka pachnącą, - 


Wodka z Pom. kwiatow, à, 


ŚStyrak. 
Kadzidto. 


O UKUSZENIUW 
y fmakach, 


Smakować, kosztować. 
Smak. 

Smaczny, fimakowity.. 
Słodki, a, 8. 

Stodycz, 

Gorzki, 4. €, 

Gorycz, gorzkosés 
Kwaśny, a. es 
Riad. 

Oftry, a. e. 

Przykry, cierpki, 
Ofkominę ſpramuigey. 


Ofkamina, cierpnienie. o 
Sr 
rzypieprzony , paie 
m Oh 
Stonosé. 


u (oo) (Z° 


Rauchkerzchen. Odorati paſtilli, fufumie 
F. garorii paſtilli. 
Pommade. Unguentum odoriferum, 
Myromelinum. 
Ambraeſſenz. Defæcatior ambari fub- 
ftantia, 
Roſeneſſenz. Defæcatior & roſis extracta 
ſubſtantia. 
WMWohlkeiechendes Wafer Aqua odorata, odoraria. 
„ Eitronenblumenwaſſer. Aqua e citri floribus. 
* Gtorat. Storax, ftyrax, acis; m. 
Weihrauch. Thus, ris. n. 
Vom Geſchmacke und DE GUSTU 
| von ſchmackhaften & Saporibus. 
Dingen. : : 
Schmecken. Deguſtare, delectari ſapore 
Schmack, Geſchmack, m, Sapor, oris, m. 
Schmackhaftig. Sapidus, faporus, a. um, 
Süß. Dulcis, eee 
Süßigkeit. A Dulcedo, inis. f. 
Bitter. i Amarus, a. um. 
Bitterkeit. \ x Amaritudo, inis, f. 
Sauer. Acer» acidus. 
Säure. Aciditas, atis. f. 
Scharf. Acer. 
Herbe. Acerbus. 
pee Zähne ſtumpf mas Dentes hebctans. 
et. | 
die Stumpfheit der Zähne. Dentium ſtupor. 
Geſalzen. ; : Sus 
Sepfeffert. : Pipere conditus, 
E die Salzigkeit. Salfitudo, inis. f. 
ne 
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LE SENS DE L'AT- 

touchement eft dans tout 

le corps, mais principale- 
ment à la main. 


Douceur à manier, 


Doux, douce. 


` Rude. 


Molleſſe, f. 

Mol, molle. 

la durete, f. 

Dur, dure. 

la chaleur. 

Chaud, chaude. 

la froideur, le froid, 


Froid, froide, 


la tiedeuro 
Ticde. 
§. VII. 


LES QUALITEZ 
du Corps Humain. 


La fante. 
une bonne fanté, 
une mauvalſe fanté, 


la beauté. 


5 la morde, > 


la taille, > 


DOTYKANIE A 

znayduie fig w całym 

ciele, naybardziey ie 
dnak w ręku: 


Gładkość. 
Gladki, a. e. 
Chropowaty, a. e. 
Miękość. 
Mięki, a. e. 
Twardość. 
Twardy, a. e. 
Ciepło, 
Cent, a. e. 
Zimno: 
Zimny, 4. €. 
Letnie ciepło. 


uite > uy T YĆ 7 


Letni, oftygły. 
| $. PIII, 


WŁASNOŚCI CIAŁA ^ 
Ludzbiego. — 


^ 

Zdromie. > 
s wi 

Dobre, czerfiwe zdrowie. 


AU 
Stabe, niedobre zdrowie 


SE > y 
Sila, mot, t 
W zroji. 


Das Gefühl iſt im ganzen 
71 Leibe, beſonderlich aber 
er in det Hand. 


Glaͤtte, Je 
Glatt. 
Rauh. 
Weichheit, fe 
Weich. 
die Härte, Haͤrtigkeit. 
Hart. 
bie Warnie, Hitze. 
Warm, heiß. 
die Kalte. 
Kalt. 
die Laulſch keit, mittelmagu 
ge Wärme. 
Laulicht. 
3 N 
| SA VIE 
) | 
pj Die Eigenſchaften des mens 
ſchlichen Leibes. 


Die Geſundheit. 


„eine gute und völlige 
16; ſundheit. deis 
„eine ſchlechte und ſchw 
TA Geſundheit. = sé 


die Schönheit. 

die Stärke, die Rráfte. 

die Geſtalt, und Große des 
Leibes. 
15 : Große 
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TACTUS TOTO COR. 
pore fparfus, in manu po- 
tifimum habitat. 


Lævitas, atis. f. 
Læ vis. 

Afper, a. um. 
Mollities, ei. f. 
Mollis, e. 
Dusitas, duritia ; dürities, 
Durus, a. um. 
Calor, oris, m. 
Calidus, a. um. 
Frigus, oris, Me 
Frigidus, a. um. 
Tepor, oris, m. 


Tepidus, a. um, 
. VIE 
DOTES CORPORIS 


Humani. 


Sanitas, incolumitas, atis. 
Valetudo, inis. 
Integra, optima valetudo. 


Tenuis, infirma valetudo. 
Pulchritudo, inis. f. 

Robur, oris. n, Vires, ium. f. 
Corporis ftatura, 


G3 Pro- 
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une taille haute. 
une taille riche, belle, 


une taille mediocre, 
une petite taille. 
la mine du vifzge. 


Mine d'honnéte homme, 
bonne, franche, & fin- 
cere. 

un homme de bonne mine, 
d'une mine haute. 


un homme de mauvaife 
mine. 


le teint, la couleur de 


la peau. 
le beau teint. 


un teint vermeil. 


un teint fardés 


$. IX. 


LES. DEFAUTS DU 
CORPS HUMAIN. 


Un leger de faut. 
une Ride. 
des lentilles, 
une Vérrné, un porreau. 
un Cors-aux pieds, un 
agacin. 
d 


D 


- Wyfoki wz rofl. 


Okazaty, piękny war 


Mierny wzro[t. 


. Maty wzroft, 
Okazatosé, udatność tmt 


rzy. 


Poczciwego y feczere 
cateka uktadaosé, pojtas 


Męfzczyzna flufzmy , MM 


dziwy, boży. 
Brzydki człowiek , 
dziwy. 


Cera na tmarsy. 


Cera piękna. 


aien 


Rumieniec na twarzy, ca 


rumiana, T 
Twarz malowaną , 


WEI, 


ki 


fath 


mani, baraicakomatn 


PRZYWARY CIAŁA 
LUDZKIEGO. 


Lekka wada, przywara, 


Marfzczka, 


` Plamy, piegi, 


Brodawka. 


Naroftek, nagniotek. 


we 


Oc 


eut 
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Große Geſtalt. 
Treffliche, anſehnliche Lei⸗ 
besgeſtalt. 


eine mittelmágiae Geſtalt. 


eine kleine Geſtalt. 

die Geſtalt des Angeſichts, 
das Ausſehen. 

ein aufrichtiges Geſicht. 


ein anſehnlicher Manna 


ein ungeſtalter, unfreundli⸗ 
cher Mann. 

die natürliche Farbe des 
Leibes, der Haut. 

eine fhine Farbe der 
Haut. : 

eine roͤthliche Farbe des Uns 
geſichts. 

Geſchminkte Farbe, Geſtalt. 


* IX. 


Die Gebrechen des menſchli⸗ 
chen Leibes. 


Ein geringes Gebrechen. 
eine Rangel. 


‚ Sommerfleden, m, 
eine Warze. 


ein Huͤhnerauge, Liddorn. 
E 


das 


Procera ftatura, 

Sublimis & concinna, ele- 
gans ftatura. 

Mediocris ſtatura. 

Brevis ac prava ſtatura. 

Oris fpecies, habitus. 


Ingenua, liberalis facies, 


fpecies. 


Homo ipfa oris-fpecie vi- 
rum referens ; digna. Mis 
ro fpecies. 

Homo deformi oris habitu, 
feda oris fpecie. 

Nativus corporis color. 


Oris color eximius, ele- 
gans. Z 
Rubicundus , rofeus faciei 

color. 
Fuco illitus color, 
illita facies, 


fuco : 


Sex 


VITIA CORPORIS. 
HUMANL ` 


Leve vitium. 
Ruga, z, f. 
Lentigines, um. £, 
Verruca, e. fe 
Clayns, i. m. 


Lip- 


la chafe. 
une.taye en l'oeil, 


Tintouin, bruit dans Pore- 


ille. 
un defaut notable, 
Pavcuglement, m. 
la furdité. 
la maigreur. 
Ja laideur. 
la foibleſſe. 
un aveugle. 
un Begue. 
un boiteux, une boiteufe. 


un borgne. 


Boffu, m. bofluë, f. 


Camus, a, camu fes f. 


Chaffieux, m. chaffieufe, f, 


Chauve. 

. Éftropié, eftropiée. 
Eunuque, chatré. 
Gaucher, gauchere, 
Laid, laide. 
Louche. 

qui a la vué courte, 
Maigre, 

Muet, muette, 

un nain, une maine, 


un Geant, une Geante. 
un Punais, une punaife, 


Sourd, feurde, 


Qui 
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Oczu płynienie, 
Bielmo w oku, 
Dzwonienie piſt w uchu, 


Znaczna wada. 

Slepota. 

Głuchota, 

Suchose. 

Szpetność, ^ nieuroda, 

Stabość, nikczemność, 

Ślepy, 

Betkot, zaiąkliwy, 

Kulawy, kulawa, chrom 
chroma. 


Fednookis 


Garbaty, garbata, ` 
Nofa wklęjłego, Haka d 
Oczu ciekących, 

Eyfi. Ei 
Okaleczony, kaleka, 
Obrzezaniec. 
Manknt, 
Nieurodziwy, Źrzydki: 
Zyzomaty. 

Krotkiego wzroku, 
Chudy, fichye 

Niemy, niema. 
Karzel, karlica. 


Olbrzym, 
Cuchngcego nofa p 


Giucha | 
PI Kraje | 
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das Rinnen der Augen. 


das Fell im Auge. 
das Klingen der Ohren. 


ein großes Gebrechen. 

die Blindheit. 

die Taubheit. 

die Magerkeit. 

die Haͤtlichkeit, Ungeſtalt. 

die Schwachheit. 

ein Blinder. 

ein Stammler. 

ein Hinkenber, eine Hin 
fen be. 

tindugig. 


Hidericht, buckelicht. 
Bycitnafe. 

Der rinnende Augen bat. 
Kahl. 

Gelähmet, geſtuͤmmelt. 

ein Verſchnittener. 

ein Linktag. 

Haͤßlich, ungeſtalt. 

ein Schieler, Blinzler. 

der ein bloͤdes Ge ſicht hat. 
Mager. 

Stumm. 

ein Zwerg, eine Zwerginn. 


ein Nieſe, me 

Unflaͤtiger , ſtinkender 
Menſch. 

Taub. 


. 


Krumm, 


Lippitudo, inis. f- 
Albugo, inis. f. 
Aurium tinnitus, ús, Me 


Vitium grave. 
Cæcitas, atis, f. 
Surditas, atis, f. 
Macies, ei. f. 
Deformitas, atis. f. 
Debilitas, atis; f. 
Czcus, i. m. 
Balbus, i. m. 
Claudus, clauda. 


Cocles, itis, unoculus, Lu- 
fcus, i. m. , 

Gibbofus, gibbofa. 

Simüs, a. m. 

Lippus, i. m. lippa, z, f. 

Calvus, i. m. 

Mutilus, i. m. 

Eunuchus, i. m, 

Scæva, Scevola, z, m. 

Deformis. 

Strabo, onis, m, Paetus. 

Lufcitiofus, i, m. 

Macer, cri. Maciléntus. 

Mutus, muta. 

Nanus, nana. Pumilio, 

` onis, Fumilia, æ. 

Gigas, antis, m. 

Fætidiæ naris homo. 


Surdus, furda, 
Vas 


Y (166) tg 


Qui a les jambes courbées , 
ou tortues. 
Impotant, perclus: 


$. X. 


LES MALADIES DU - 


CORPS. 


Afthme, m. 
Afihmatique, 
Apoplexie, f. 
Colique, f, 
Convulfion, E 


une Crife. 


Diarrhée, f. flux de ven- 
tre, m. 
Douleur de dents, f. 
Dislocation de quelque 
membre, f. 
Diffenterie, f. 


Epilepfie, f. le haut mal. 
Fievre, f. 

Fievre ephemere. 
Fievre continué, 


Fievre tierce; quarte, 


Double tierce, 
Fievre hectique, 


Fic» 


ao 


Kraymonogi, koslamye, 
Niedotęga, niedołężny, 


Pr 
CHOROBY CIAŁA, 


Dufénosé, dychamica. 
Dychawiężny, AE 
Apoplexya, 

Kolka. 

Konmulfya, Jrurczenie, 


Nagła cboroby odmianą w 
gorsze lub lepsze. 
Biegunka proſta, dydrrym 


Bol zębow. | ki 
Wywicbnienie, B 


Dyffenterya, krwawa bie 
gunka. 
Wielka choroba, 


Febra, gorączka, 
Gorączka dzienna. 
Gorgezka uftawiczna, 


Tercyanna, Emartauuas 


1 
Gorączka codzienna, 
Gorgczką fuchotia. 


Mal. 


ls 
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Krumm, übel gewachſen. 
Lahm. 
Swa 


Die Leibeskrankheiten. 


Die EngbriAighit. 
Engbruͤſtig. 

der Schlag. 

das Bauch grimmen. 
das Zucken der Nerven. 


ein Krankheit wechſel. 

die Ruhr, Durchlauf, 
Band fuga 

Zahnwebe. ' 

Verrenkung eines Gliedes. 

die rothe Ruhr. | 

bie fallenbe Sudt. 


das Fieber. 
eintagiges Fieber. 


Immer waͤhrendes, behart, 


liches Fieber. 
beepsbiertägiges Fieber. 


Tägliches Fieber. 
die Dürre, oder Schwind⸗ 
ſucht 


ein 


Varus, a. um. 
Membris captus. 
§ X. 


MORBI CORPORIS. 


Afthma, atis. n. 

Afthmaticus, a. um. 

Apoplexia. 

Colicus dolor. š 

Convulfio; nervorum con- 
tractio. 

Crifis, cos. f. | 


Diarthæa, ventris [profltl= 
vium. : 

Dentium dolor. 

Membri luxatio, 


Diffenteria. 


Epilepſia, morbus comi- 
` tialis. 

Febris; is. f. 

Febris ephemera. 


Febris continua. 


Febris tertianna , guare 
'tanna. 

Febris quotidiana. 

Febris heckica. 


Febris 


bo 
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Fievre chaude, fievre ma- Maligna. 


ligne. 
un accès de fievre, 
un Symptome. 


Flux de fang, m. 
Priffon, m 
Goute, f. 


Goute aux mains. 
Goute aux pieds, 


'Gouteúx, gouteufe, 
Gravelle, f. 


< + Celui qui a la gravelle, 


Hemorragie, f. 
Hemoroides, f. pl. 
Hydropifie, E 
Hydropique. 

là jauniffc. 


Indigeſtion, f. 
Lethargie, f. 


Lethargique, adj. 
Lepre, f. 
Lepreux, ladre, : 
Migraine, f. 


Obftruétion, f. 


‚Ophtalmie, f. mal d'yeux. 
a Palpitation de cœur, 


Pimoifon, défaillance, f, 
Paralyfie, f. 
Paralityque. 

Malas 


Nagabanie gorączki, 0 
Przybywanie choroby, ` 


Plyniente krwi, krwotok, 
Dreszcz, drzenie, zimiuo, 
Łamanie w fawach, 


Chiragra» 
Podagra. 


Łamamie kości w fama 
cierpiący, 


. Kamień; 


Choruiący na kamień, 
Cieczenie krwi z nofe 
Hemoroidy, ; 
Puchlina. 

Na puchling choruiący, 
Zołtaczka, 
Nieftramnose. 

Letarg. 

W letargu ważący 
Trad, 

Tredomaty. 

Bol części głowy, 


Zatwardzenie, 
Bol oczom. 
Palpitacya ferca, 
Mdtosé, mdlenie, ` 
Paraliż. 


Paralityk, 


W sza: | 


Y Cros) & 
. ein bigiger Fieber, ein Fleck⸗ 


fieber. 


ein Anstoß vom Fieber. 


d: 


ein Zufall, fo die Krankheit 
ſchwerer macht. 

Blutfluß, Blutgang. 

Schauder vom Fieber. 

das Zipperlein. 


Fipperlein an den Händen. 

Zipperlein an den Fuͤſſen, 

Podagra. 

Der mit dem Zipperlein be⸗ 
haftet ift. 

der Gries, der Lenden⸗ 
ſtein. 

Lendenſuͤchtig. 

das Nafenbluten. 

das Bluten der Goldader. 

die Waſſerſucht. 


i Waſſerſuͤchtig. 


die Gelbſucht. 
Undaͤulichkeit. 
die Schlafſucht. 
. 
er ansan. 
Juste. 
Schmerz an einer Seite bes 
Hauptes. 

Verſtopfung. 
Augenmebe, 

das Herzklopfen. 
Ohnmacht, f. 
die Gicht. 
Gichtbruͤchig. 


Y 


bie 


Febris ardens, febris ma- 
ligna. 

Febris acceflus, acceſſio. 

Symptoma, atis. n. 


Sanguinis fluxus. 

Febricitantis horror. 

Arthritis, idis, f. morbus 
articularis. 

Chiragra, æ. f 

Podagra, æ. f. 


Arthriticus. 


Calculus, i. m. 

(rans. 
Calculoſus, Calculo labo- 
Hæmorrhagia, 
Hamorrhoides, um. f. 
Hydropifis, is. f. 
Hydropicus. 
Morbus icterieus, regius. 
Cruditas ſtomachi. 
Lethargia. 
Lethargicus, a. um; 
Lepra, æ. f. 
Leprofus. , 
Hemicrania, 
Obſtruckio, f. 
Ophtalmia, æ. f. 
Cordis palpitatio. 
Animi defectio. 
Paralyfis, is. f. 
Paralyticus, 

Mor- 


Em 


Maladie pediculaire, 
Pelade, f. 


la pefte. 

un bubon de pefte. 
Peftifere, adj. m. 
Phrenefie, f. delire, m 4 
Phrenetique, adj. c. 
Phrifie, f. 

Phtifique, adj. c. 


Inflammation de Poumons. 


Rüme, m. 
Rümatiſme. 
Enrumé, adj. m, 
Mal de Rate. 
Ráteleuz, adj. m. 
Rougcole, f. 
Sciatique, f, 
Squinance, esquinancie. 
Spafme, m. 
Retention d'urine, 
le Tac. 

Douleur de tête, 
Ja toux. 

Varice, f. 
Verole, f, 

Verolé, adj. 

la petite verole. 


un vertige. 
un vomiflement. 


E 


Wszama chorobą, 1 
Otyfienie ; opadnienie wh t 


fom. 


Powietrze, zaraża, i 
Dymienica, morowka, [ 
Zapomwietnzony. D 
Szaleńftwo. d 
Szalony, [zaleigcy. D 
Suchoty. 2 Š 
Suchotnik, ( 
Zapalenie pluc. f 
Katar, ryma. i 
Cieczenie, plynieñtes t 
Katar: maiący,. b 
Sledziony choroba, 3 


Na. fledzioug chorużący, 3 
Odra, ofutka. ò 
Sèyatyka, biodroma chorob b 
Skwinancya. 
Kurcz. 
Zatrzymanie uryny. 
Bosch owczy, czarne kn) 
Bol glony. 
Kafzel, 

Zyta nabrzmiała. 
Eranca, 
Francavaty. 


Ofpa. 


Zamort, kręcenie głomy. | A 
TV omity, mymiot. * 
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die aus ſucht. 
das Haaraus fallen. 


die Peſtilenz, Seuche. 
eine Peſtbeule. 


bon der Pek angeſteckt. 


Abe witz. 

Aber witzig. 
Schwindſucht. 
Schwindſüchtig. 
Lungenſucht. 


Hauptfluß, der Schnupfen. 
das Fließen. 

der den Schnupfen bat, 
Milzkrankheit. 

Milzſuͤchtig. 

die Maſern. 

das Huͤft wehe. 

die Kehlſucht. 

der Krampf. 


die Harnſtrenge. 


Schwarze Flecken. 
das Kopfwehe. 

der Huſten. 
Krampfader. 


die Franzoſen. 
der damit behaftet iſt. 
Kinderblattern, Kinder⸗ 


Dye 


poden, 


der Schwindel, m. 
das Brechen, Uebergeben. 


Morbus pedicularis. 
Alopecia, æ. f. 


Peſtis, is. f. 

Bubo, onis, m. peſtilens ul - 

Peſte contactus. 

Phrenefis, is. f. delirium. 

Phreneticus.: : 

Phtifis, eos, Tabes, is. E 

Phtificus, Tabidus. 

Pulmonis inflammatio, Pea 
ripnenmonia. 

Rheuma, atis. n. epiphora. 

Rheumatismus, 

Gravedine- affectus. 

Lienis dolor. 

Splenicus, Lienofus. 

Rubentes puſtulæ. 

Ischias, adis. £, 

Angina, z. f. 

Spasmus, i, m. 

Stranguria, æ. f. 

Vari nigri. 

Gapitis dolor. 

Tufis, is, f. 

Varix, icis. f. 

Lues Venerea. 

Venerea lue affectus, 

Varioli, morbilli, 


Vertigo, inis, f. 
Vomitus, fis, 


$. XI. 


(cus; 


tre 


Z 
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$ XL 


ULCERES, on CE QUI 
peut s'y «rapporter, 


Un Ulcere. 


qui à quelque ulcere. 

Ulcere, charbon. 

Ulcere chancreux y un 
chancre. 

Ulcere naiffant fous le 
poil. 

Ulcere au tour des narinés, 

Ulcere dans la bouche. 

lilcere fous les oreilles, 

Ulcere au fondement. 

Boue, pus d'ulcere. 

Bous fanglante d'ulcere. 

Eſcarre, croute d'ulcere. 

la cicatrice, 

un abcés. 

Furoncle, froncle, m. 

Ecrouelles, f. pl. 

une fiftule. { 

la gangrene. 


une Dartre. 
des glandes au col, 
la Goitre. 


Gale, f. 
Teigne, ou tigne, f. 
un galeux, un tigncux. 


^uue 


WRZODY AE 
y wfzyfiko co fie tego bu 


H a pod włafami n 


W arg ofjpanie. 
Whrzod pod uchem. 
Wxrzod ufeszema Md 


Sep » na wrzodzie, 


Otok, 86 E, 
Say(zba, gua bolgcy. 


Mandie, slinne iagody, ` 
Wole pod gavdiem. ` 


Par Pony, parcbaty. ` 


€ 


pos 


e ee 


f 


9. —m A zm EN, Amp sm 


Y (uz) € 


$ XL S XE 
Gefhmäre, und was dahin ULCERA , ant QUOD 
YN kann gezogen werden. "ad illa revocari poteft. 
\ Geſchwaͤr, Eiter ſtock, Ci, Ulcus, eris, n. 
: terbeule. 
der Geſchwaͤre bat. Ulcerofus. 
ein Blutfhwat. Carbunculus. 
| teb8. > Carcinoma s atis, n. 
à Cancer, cri. m, 
| " Feigwarze. Ficus, i. m. 
Rafenge[chmite. Ozana, 2. f. 
das Schwaͤmmchen. Aphtha, æ. f. 
Eiter hinter ben Ohren. Parotis, idis. f. 
(f. Gtublmatse. Fungus, i, m. 
Eiter, a. Pus, utis. n. 
did. Blut. ' Sanies, ei, f. 
fRaube. / Ulceris crufta, 
Wundmal, z. Narbe. Cicatrix, icis. f. 
m, ein innerliches Geſchwür. Abfceffus, ús. m. ! 
ein Bluefhwär. ; Furunculus, i. m. 
Kropf am Halſe. Struma, vel Strumz. 


eine Fiſtel, Rohr wunde. Fiftula. 
der kalte Brand, Faul — Gangrena, 
fleiſch. 
eine Flechte. Lichen, enis. m, 
„ Mandeln, Brńfen am Dal Tonfille. 
eine Geſchwulſt, oder Ses. Tumor fpongiofus in collo. 


d maché am Halſe. 
Grind, Raude, Krage. Scabies, eis £ 
Erbgrind. š Porrigo, inis. f. 


Raͤudig, Kraͤtzig, Grindig, Scabiofus, porri inofus, 
Etrbgrindig. E ! E. 
ht. eine H Tus 
! 


BO: 


une loupe, = 
Panaris, m, 


un cors au-picd, um du- 


rillon, 
Polype, m. 
unc puftule. 


§. XII. 
PLAYES, & BLES- 


| SURES. 


Playe. 


Bander une playe. 

Panfer une playe. 

Mutilation, f. 

Dislocation, E 

Rupture, f. 

Rupture, Decente de bo- 
yaux. : 

Rompu. 

Meurtriffare, contufion, f. 

Egratignure, £ 


Ecorchure, f. 
Coupure, f. 
Brülure, f. 
un Soufflet, 


une Chiquenaude. 


un coup de poing ou de 


pied. 
un 
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Myszka, dymienica. 
Zanokcica. ES Ni 

] 
Naguiotek, narollek, pw 


ztwardnienie [kory, 1 


Nozdrzy choroba, Na 


Krofta. eu 
qu II 
R A NF. 
Rana. oi 
Zamigzaé vane. “tini 
Rang opatrować, leczyh semi 
Obcigcie. Gt 
Wywichnienie, mini Be 
Zermanie. Be 


Przepuklina, rupturas ein 


Zermany, prachubiy, Ge 

Stłyczenie, finrec. Qe 

Drasnienie, zadrasnieu 6 
/ 


Zadarcie for ki, madu Au 


Zarzniecie. “6 

Sparzelina, oparzęlina, D 
Policzeb. | e 
Szozateks : | eii 


Raz pięścią lub nogą! ei 
dany. 
Ral: 
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eine dͤͤtre, harte Ge Tumor durus, Panus, 
ſchwulſt. . 
Nagelſch wär „Nagel; Patonychia , Reduvia. 
ſtroh, 2. wł. 
, die hatte Haut an Händen Clavus, i. m. Gallum, i. m 
„und Füßen. 
Naſengeſchwuͤr. Poly pus, i. ma 
eine Hitzblatter. Puſtula, æ. f. 
§. XII. $. XII. 
Die Wunden. AV ULN ERA, 
PLAGA, 
Eine Wunde. Vulnus, eris. n. 
‚eine Wunde verbinden. Vulnus obligare. 
zya eine Wunde heilen. Viulnus curare, 
Stuͤmmlung, £ Mutilatio. 
nień Berrenkung /. Luxatio. 
Beinbruch, m. Fractio. 
^ ein Bruch, Hodenbruch. Hernia, 2. f. Ramex , 
icis, Ma 
“Gebrochen. Herniofus, Ramicofus. 
Zerſtoſſung, / Contufio, onis. f. 
janti Gtttfung, und Aufritzung Unguibus exaratæ cutis gës 
| det Haut. ftigiam, : 
dag Aufreibung der Haut. Perfri&z cutis vulnus, 
Schnitt, w. Czfo, fefturas 
na, Brand, m Uſtio, onis, f. 
eine Maulſchelle, ein Das Alapa, m. f. Golaphus, 
ckenſtreich. i. m. 
ein Naſenſtäber. Talitrum, i. n. 
gą ki ein Fauſtſtreich, ein Stoß Ictus pugno vel pede in- 
mit dem Fuße. fi&us. 


Au 4 gin H 2 Im- 


un coup de baton, d'e. 
pée, &c. 
un coup de fouct. 


Donner un coup. 
la marque imprimée par 


un coup de fouet, 
un contre-coup. 


III. 


REMEDES CONTRE 
les Maladies & bleflures. 


Un Apoticaire. 
un Chirurgien, 
un Medecin. 


Cautere, m. Fontanelle, f. 


un Ze 


un clyftere, un lavement. 
Conferve de roſes, &c. 
une decoétion. 


la Diete. 


un Electuaire. 
Elixir, ou extrait, une 
Quinte-Effence, 


une Emplatre, 
un Gargarifme, 
un Julep. 
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Raz kitem, fzpadè Gu ein 
zadany; í 
Plaga, raz kańczugien cin 
zadany. ( 
Uderzyć kogo, raz kom dn 
zadać, 6 
Cigga, pręga, dega. die 
Odbicie, ein 
T. 


SEKI 


LEKARSTWA $ 
na Choroby y rany, ge 


4ptebarz, I | Gi 
Cyrulik. ein 
Medyk, Lekarz, Doktor ein 
Apertura. 


| ein 

Plafir Aptekarfkis» ein 
1 

Kryflera, enema. cin 


 Konfekt roZonyy G. Ri 


De lobt. ein 
Dyeta, [kromuosé w iel get 
nin y picin. 


Lambitywum, ein 


Zlixyer, myciggniona ki die 


Szezeru iſtota zat 
zakiey, 


Plafir. ein 
Plokanie, ¿5 
Ulepek, DW 
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Gu ein Streich mit einem Pris 
gel, Degen, 16. 
gien ein Streich mit einer Rus 
the, oder Peitſche. 
kom einen Streich, oder Stoß 
geben. 
die Strieme⸗ 


ein Gegenſtreich, oder 
Stoß. 


$. XIII. 


A Huͤlfsmittel wider die 
J. Krankheiten und Wunden. 


Ein Apotheker. 
ein Wundarzt. 
tor ein Arzt. 
ein Fontanell. 
ein Pflaſter von geſottenen 
Kräutern. 
ein Clyſtier. 
Roſenzucker, xc. 
ein abgeſottener T rank. 
ied gewiſſes Maaß im Effen 
und Trinken. 
eine Lattwerge, ausgefortes 
ner Saft. 


die Quunteſſenz, ein Elis 
set AWÈ. 


ein Pflaſter. 
Surgelwaſſer. 
ein Julep. 


Le t cin 


1 


Impa&us fuftis, enfis Ee, 
Plaga flagellö impacta. 


létum impingere, inflige- 
gere. E 


Vibex, icis. f. 


Repercuffio, f. Repercuf- 
fus, us. m, 


/ 


S XIIE 


MORBORUM & VUL- 


nerum remedia. 


Pharmacopola, z. m. 
Chirurgus, i. m. 
Medicus, i. m. 

Gaut jum. SS 
Cataplafma, atis, n, 


Clyfter, eris, Clyſterium, is 
Salgamum rofaceum, 
Decoctum, i. na 
Dieta, 2. f. 


Electuarium , Ecligma » 
atis. n. 

Succus elementarius ex- 
preſſus. 


Emplaftrum, i. n. 
Gargarifmus, i. Me 
ulepns, i. m. 

pu H3 Me 


7 


une Medecine. 
un Medicament. 


la Dote, 
\ 


un Medicament purgatif. 


Aperitif, defoppillatif, m. 


Laxatif, m. 


Mitridate, m. 


un Onguent, 
dc l'Ozymel. 


- une pilule, 


Poudre purgative. 
la Saignée. 
Saigner. 


Syrop, m. 
A des fang-fués. 


Traiter un malade. 


Tablettes medicinales, 


“Theriaque, fe 


“Trochisque, m, 


Donner des ventoufes , 
Ventoufer, | 
unu 
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Lekarflwo. 
Lekarfiwo na co. 


ein 
ein 


Dozys, miara w dam gtn 
nin lub braniu, lekar Š 
fima. 

Lekarfiwo purguigce, eij tt 
fzczace Purgans. = e 

Lekarfiwo przeciwko W ©» 
twardzeniu, 

Lekarfiwo laxuiące. Li oy 
XACyA. 

Lekarfwo na trucizn Mi 
ktorym fig warował Mi 
trydates. 


Maść. ein 
Ok/ymet, | xj 
E. 

Pigułka, f ein 
Profzek pur. gniący. - ein 
Pufzczanie krwi, k ba 
Krew pufżczać, ein 
Syrop. 6 

; Y 


Piiawki ffawiać, ) 

Lecżyć , kurować chort ei 
£9: 3 

Paszteciki aptebarftiey 
Morfelke, 3 

Dryakiem. E 

Trociczka , kołaczyk d 5 
karfki, 

Bańki fiawiać, e 


! 
, 


ein Arzneytrank. 
eine Arzenep. 


lan gewiſſes Gewicht oder 
eka Maaß einer Ar zeney. 


, tine abführende Arzeney , 


eine Abführung- 
o % So auflöfet und offnet. 


Li Laxatib. 


Zem Mithridate 
1 M. 


tine Salbe. 


Eßig mit Honig und Waf 


ſer gemengt. 
eine Pille. 
ein abfuͤhrendes Pulber. 
bas Aderlaſſen. 


keinem zur Ader laffen, die 


Ader öffnen. 
Syrup. 
Vlutigel anſetzen. 
ga, eines Kranken warten. 
je, Täfelchen. 
S betial, 


. 
Schröpfen, Schröpfköͤpfe 


anſetzen. 
Le an 
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Medicata potio. 

Medicamentum , Pharma. 
. cum, i. n. 

Dofis, eos. f. Medicine 


modus. 


Medicamentum catharti« 
cum. 
Obſtructiones difcutiense 


Alvum molliens 


Mithridaricum antidotum , 
Mithridatica compofitios 


Unguentum. 
Oxymeli, n. 


Pilula medica. 
Pulvis catharticus. 
Sanguinis miffio. 

Alicui fanguinem mittere, 
venam incidere, aperire« 
Sirupus ; 
Hirudines adhiberey admo- 

væ fanguifugas. 
Ægrum curaré, 


Paſtilli medicati. 


Theriaca, z. f. 
Trochifcus. 


Cucurbitas adhibere, 


Vo- 


un Vomitoire. 

unc eſpatule, ou fpatule. 
une Bertogne: : 
unc Sonde. 

un Raifoir. 

un Lancette, 

‘un trepan. : 

la vie, 

la lante, 

la maladie, 

la guerifon. 


la mort. 

Mort naturelle. 

Mort violente. 

Mort imprevué, mort fou- 
daine. 

Mort qui arrive avant le 
tems. 

Etre à l'article de la mort. 


L’agonie. 


Mourir. 


un mort, trepaſſe. 
un avorton.\ 
un cadavre, ` 


un fquelette, 


* 
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Lekarfiwo na womit... ein 


po š cin 
Spryca, ein 
Szukadło cyrulickie. ein 
Brzytwa. Ge ein 
Lancet. ein 
Trepany smider cyrulicki ein 
Zycie. das 
Zdrowie, die 
Choroba, |. die 
Uzdrowienie, ulecgenis, die 
miert. ! bet 
Smierć przyrodzona, Na 
Smieré gwałtowna. ` Ge 


Smierć niejpodziana, na ein 


Smierć rychłą y mesefum tin 
przed crafem. 

Bydź w ofłatnim życia € D 
tykule, konać. 


Konanie. xm bi 


Umrzeć; z tego ey in © 
ta; 2 tym fe Pes 


światem. 
Umariy, 2marly. =i ti 
Poroniony piod. TU 
Trape à e 
Kosciotrupe a 


y» 


Hali, 


ee, 
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ein Domitio. 


(fern. Vomitorium. 


eine Spathe zu den Pas. Spatula, z. E 


eine Spruͤtze. 
ein Grund oder Prüfeifen. 
ein Scheermeſſer. 
ein Lanzet, Laßeiſen. 
ein Bohrer. 
das Leben. 
die Geſundheit. 
die Krankheit. 
die Geneſung. 


der Tod. 
Natürlicher Tod. 
Gewaltſamer Tod. 


nah ein jaber, plötzlicher Tod. 


e fni, 


ein fruͤh zeitiger Tod. 


Syphon, onis. m, 

Specilum, Chiru rgica bolis. 

Novacula, æ. f. 

Scalpellum Chirurgicum, 

Terebra Chirurgica. 

Vita, e. f. 

Sanitas, bona valetudo. 

Morbus, i. m. 

Sanatio, Bons valetudinis 
recuperatio: : 

Mors, mortis, f. 

Mors naturalis. 

Mors violenta. 

Subita, repentina mors, 


Prematura mors. 


cia à In letzten Zügen ſeyn, mit Ultimos vitz fpiritus ema- 


dem Tode ringen. 


re, animam agere, cum 
morte luctari. 


: die Tode snöthen, die letzten Extrema morientis dimi- 


d swit 
| Zen 


Zügen. 
Sterben. 


catio., ' 


Mori; Vita fungi; nature 


cedere; fatietate vivendi naturam explere; diem 


& vita excedere ; vitam 


ein Todter. 


eine Mißgeburt. 
ene ; eine Lei⸗ 
URS 


das Gerippe, zufammenges 


gliederte Beine. 


T nd, 


ſuum, vel fupremum diem obire ; & vivis tolli; 


cum mortc commutare. , 
Mortuus, vita functus, 
Abortus, tis. m. 
Cadaver, cris. ri. 


Sceleton, 1. n. Offium com- 
pages, is. f, 


F. | 


S^ XIV. 


DIVERSES CORRU- 
PTIONS. 


Affoiblifement, m. 
Affolure, f, 
Brúlure, f. 
Dechirement, m. 
Se faner, 


Se haler. 


Fletriſſure, f. 

Se fletrir. 

Se cortompre, fe gater. 
Moififure, f. 

Se moifir. 

Móif, moifte. 
Pourriture, f. 

Pourri, pourrice 

Se pourrir 


_Maigreur, f. 


Devenir maigre, Deffe- 
cher. 


CHAPITRE Il. 
DES HABITS, 


line Etoffe, 


Affortimens d' habits, ` 


un habit d'homme. 


un habit de femme, 


un habit d'enfant. 
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tz 
DUE MP 


ROZNE SKAZYTEL 
NOSCI. 


Slabost, oflabienie.. Sd 
Okaleczenie, obcięcie, ` Sa! 
Sparzenie, opanzenie, Be 
Zdrapanie, zadrasnienis St 
IVigdnosé, fchngé, cerę ti ai 
cic, nikngé. 

Ogorzeć, o opalić fig. m 

D 


Opadnienie z ciała, 
Obwifaaé, zflaąkowacieć, | 


Botimiec, prochnieć. Be 
Plesn, fplesniatose. 6 
Plesnicé. Ei 
Spleśniały, a. e. Avi 
Zgnilosé, znilizud. Bo 
Zgnity, a, e. Se 
Gai. V 
Cbudosé, TI 


Sebudaieét; myfcbagós 3 


ROZDZIAŁ I 
O SUKNIACH, 


Materya. 2 
Potrzeby do fukien. b 
Mejka fi Jfubnia. a 
Niewiescia fuknia. i $ 


Daiecinna fuknia, 


Y (es) É | 
ui Ñ $. XIV. S XS 
TEL qUnterfhiedliche CORRUPTIONES 


Schäden. , 


Schwachheit, f. 
e, Laͤhmung fe 
„ Brand, m. 
ien Gitreigung; J. 
gil Verwelken, verdor ren. 


Von der Sonne verbrannt 


werden. 
Verwelkung. 
że, Schlaff werden. 

Ver derben. 
Schimmel, m. 

Schimmlicht werden. 
Sch immlicht. 
Faule, Ver faulung. 
Faul, ber fault. 
Verfaulen, faul werden. 
Magerheit. 

Mager wer den. 


I. Das II. Capitel. 
J. Von den Kleidern. 


Zeug zu den Kleidern. 


: der Zierrath der Kleider. 


in maͤnnliches Kleid. 
ein Frauenkleid. 
ein Kinderkleſd. 


VARIJB, 


Debilitatio, onis. f, 

Mutilatio, onis. f. 

Uftio, onis. f. 

Laceratio, qnis, f. 

Marcefcere 5 oris vultusqué 
colorem deperdere, 

A Sole aduri, 


Marcor, oris. m. 
Flaccefcere. 
Corrumpi. 
Mucor; oris. m. 
Mucere, mücefcere, 
Mucidus, a. um. 
Putredo, inis. Putrefactio. 
Putridus, a. um. 
Putrefcere. (critudo, 
Macies, ei. f. macror, ma- 
Macefcere, Macie extabc- 

Ícere. 

A 


CAPUT- li. 
DE VESTIBUS. 


Pannus, materia ex qua - 
funt veftes. 

Ornamenta veſtium. 

Veftis virilis. e 

Veftis muliebris; 

Veſtis infantilis, 


z $. I. j 


$ I. 
DES ETOFES. 


Etoffe, f. 


le fond d'une étoffe. 


Etoffe de foye. 


Etoffe de laine, 

Etoffe de foye & de laine. 

Etoffe de foye à fleur, 

Etoffe claire. 

Etoffe groffe & epaiſſe. 

Etoffe de cóton. 
Brocard, m. 

Drap d'or, d'argent. 

Taffetas, m. 

Nillas, m. 


Damas, m. 


Gros de Tours, Gros de 


Naples. 


Moire, f. 


> Gaze, f. 


Etamine, £ 
Droguet, m. 


` Tabis, m. 


Satin, no 
Vélours, m. 


"T ripes de Velours, f. 
Moquette, f. 


7 


Pelu- 


W (1:4) fe 


MASA 
O MATERYACH, 
Materya. : De 
Tło; dno na materyi, der 
Materya iedwabna , Blu Gi 
a WAŁ. 


Materya welniana. We 
Materya połiedwabna, hal 


Materya w kwiaty. geh 
Matera rzadka, Hoi 
Materya gefta. | gto 
Materya Bawełniana, | bau 
Ziotoglow, dyba. p 
Lama zíota, srebrna. Go 
Kitayka, Ta 
Łyczak. \ Ba 
Adamafzek, 2 Gi 
Grodetur, `, Gr 
Mora. M 
Gaza. G 
Atamin, yi sę et 
Droiet. = 
` Cabin, T. 
Atlas. ai 
Akfamit. ur € 
Trypa. ; ES 
Trypa do krzefeł, P 


Felps, 


. 


Bh: 
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SOT 
Kom Zeuge zu den 
Kleidern. 
Der Zeug. 
der Grund. 
Seibenzeug. 
Wollenzeug. 


halbſeidener Zeug. 
gebluͤmter Zeug. 

klarer Zeug. 
grober und dicker Zeug. 
baumwollener Zeug. 
Brdcard, m. 
Goldſtück, Silberſtüͤck. 
Tafet, o 

Baſt. 

Damaſt, zr. 
Grodetur, m. 


Mohr, Seidenmohr. 
Gai . 


y Etamin, m. 


Droget, m. 


Tabin, m 


At lag, Ma 


Sammet, m. 


E tibp, Teippfammer. 
Tripp die Stühle qu bes 
ſchlagen. 
Felbe, 


$. E 


DE MATERIA VESTI- 
UM, DE PANNIS. 


Materia Veſtis. 
Panni textura. 
Sericum, bombycinum. 


Pannus laneus. 
Materia fubferica. 
Sericum foribus intertex- 
Ralla, (tum, 
Pannus denfus. 
Pannus xylinus. 
Attalica veftis. 
Textile anrcum, argenteum 


. Multitium, i. n. 


T'extum Indicum. 

Sericnm Damafcenum. ^ 

Textile fericum' denfius 
opere Turonenfi vel 
Neapolitano, 

Sericum fpiffiore filo. 

Subtile linum argento 
illufum. : 

'Tenue textum cilicinum. 

Pannus ferico textus. 

Sericum undulatum. 

Terfum denfumque ſeri- 
cum. 

Heteromallum bombyci= 
num. 

Heteromallum laneum. 

Heteromallum lancume 


Serie 


Peluche, pate, fè ` 
Crêpe, f. 
Papeline, f. 


Barracan. 
Camelot, m. 


Quinnette, f. 


Calamande, f. 
Ras; m. 
Ras d’Angletterre, 


Serge, ou Sarge, f. 

Serge de Rome, f. 

Etoffe d'Arras. — 

Drap, m. du drap. 

Du drap fin. 

Du drap épais. 
Drap d'Angleter 
Drap de France. 


W (ré) te 


IC. 


Drap/de Hollande, 


Drap ordinaire. 
Sayette, f. 
Ecarlate, f. 
Baye, batette. 
Frife, f. \ 
Ratinca 


Drap du nord, 
Bure, f. 


Demi-drap, drap de 


Femme. 


Revéche, f. molton, m. 


Flanelle, f. 
Feutre, m. 
Poil, m. 


"Lene 


Felpa. 
Krepa. 
Peplin. 


“Barakan. 


Kamlot. 
Kinet. 
Katamayka; 
Rafa. 


Kromras. 


Szarża, < 
Szarzderoms 
Haras. 

SURHO. 

Cienkie fubuo, 
Gefle fükno. 

Sukno Angielfkie, 
Sukno Francnzkie, 
Sukno Holenderjkie. 
Falendysz. 

Saieta, 

Sarlat, pons. 
Baia. 

Baia kutnerowana. 
Ratyna, 


Norder. 
Kir. 
Pulfukienko. 


— Kuczbaią, - 


Flanela, 
Pi len. 
Barwa na fuknie. 


Wo ce d 


| Sete, Pelzſammet. 
Flor, Krepon. 
Pepliti, m. 


Shattacam, #7. ; 
Gchamlot, Samlot, 
Ncardercamlote 1 
Kalamanke. 
Raſch, m. 
Kronraſch, m. 


Schar ſche, F 
feine Scharſche. 
ein Zeug bon Arras. 
das Tuch, Laken. 
fein, rein Tuch⸗ 
ein dichtes Tuch. 
Engliſch Tuch. 
Franzöͤſiſch Tuch. 
Hollaͤndiſch Tuch. 
gemeines Tuch. 
t Soy, Me 
Scharlach. 
Don, m. 
Zo, krauſer Bop. 
Itallaͤniſcher Boy. 


Nor dertuch. 
Flocken, Banertuch. 
Weibertuch. 
Zottichter Boy, 
Flanel, m, ; 
Filz, n. 
das Haar im Tuche. 
Lite > die 


Sericum villofum. 
Crifpum tenueque textum. | 
Pannus textus cx ferico 
& filo. 
Pannus cilicinus. 
Pannus undulatus. 
Pannus Picardicus. 
Pannus virgatus, 
Textum laneum raſum. 
Textum laneum Britan» 
nicum, š 
Pannus transverfis filis, 
Pannus Ambiamus. 
Pannus Atrebaticus. 
Pannus, i. m. 
Pannus ſubtilis. 
Pannus denfus. 
Pannus Britannicus. 
Pannus Gallicus, 
Pannus Batavieus, 
Pannus ordinarius. 
Pannus prime nota. 
Pannus coccineus. 
Pannus pinguis. 
Pannus crifpatus. 
Italicus Pannus “crifpa» 
tus. > 
Pannus craſſus. 
Pannus vilis, plebejus., 
Pannus levis. x 


Pannus villofuss 
Pannus laneus, 
Pannus coa&ilis, 
Panni poxitas. 

Paani 


L'endroit, 
L’envers. 
Lifiere, f. 

Piece de drap. 
Echantillon, m. 


\ Toile, f. 


Toile de lin. 

Toile de chanvre, 
Toile fine, de fin lin, 
Linon, m. 

Batifte, f. 
Mouſſeline, f, 
Canevas, m. 

Toile de cóton. 
Indienne, f. toile pinte, 
Futaine, f. 

Toile life, glacée. 
Treillis, m. 

Conti, m, 

Bougran, m. 

Toile cirée, f. 

Linge, m. 


$. IL 


ASSORTIMENS 
D'HABITS. 


La petite oye, fourniture 
d'un habit, 

des bijoux. 

Bouton, m. 

Bontonniere, f. 

Bouton à queues ^ = 


| Ganfe ou Gance, f. 


2 Agra- 
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ie 


Lice. 

Nice. 

Krayka, 
Bofiaw fukna. 
Probka. 
Plotno. 
Lniane plotno. 
Konopne płotno. 
Crenkie plotno. 
Rąbek. 

Batyfl. 
Mufzlina 
Dyma, 
Bagazya. 
Bagazya plira. 
Barchan. 
Altrachania. 
Drelich. 
Cwilichs , 
Kleione plotuo, 
Cerata. 
Bielizna. 


e 
va 


— FH Fan 


77 HE ; 
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ANÉ 


POTRZEBY DI 
SUKIEN, 


Potrzebk do fukni. 


Kleynoty. 

Guz, guzik, 

Dziurka do gui. : 
Guzik do petelki. 
Pętlica, / 


H, afit À 


Schnur mit einem Knopfe. 


fibt. 
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die rechte Seite. 
die unrechte Seite. 
Ecke. ^ HE 
ein Stúd Tuch. 
Probe vom Tuche. 
geinwand, Leintuch, u. 
flaͤchſen Leinwand. 
“hánfen Leinwand. 
feine Leinwand. 
Schleyertuch. 
Batiſt, m. 
Reffeltuch= 
Kannefaß. 
Cattun, 7. 
bunter Cattun. 
Barchet, m. 
Aſtrachan. 
Drillich. 
Zwillich, m. 
Steife Leinwand. 
> gewidftes Tuch. 
Waͤſche, Weibzeug- 


. 


Zier rarh der Kleider. 
Kleine Zubehoͤr zu einem 
Kleide. 
Kleinodien. 


ein Knopf. 
ein Knopfloch. 


Schleife, Schlinge. 
; Defte, 


Ke 


Panni pars fuperior. 
Pars inferior. 
Panni margo. 
Panni volumen. 
Panni venalis exemplum. 
Tela, z, f. 
Tela linea. 
Tela cannabina, 
Carbafus, i. f. 
'Tenue linteum. 
Tela Britannica. 
Subtilifima carbafus. 
Licii tenuifimi tela. 
Tela xylina. 
Tela xylina picta. 
Xylinum, i. n. 
Tela exaluminata, 
Trilix; icis. fe 
Bilix, icis. f. 
Tela folidata, 
Tela cerata. 
Linteum, i; n. 


S. IL 


VESTIUM ORNA- ` 
MENTA. 


Veftis additamenta, veftis 
fupplementum. 
Cimelia, orum. n. 
Globulus, nodulus, glans. 
Globulo indendo foramen. 
Caudatus globus. 
Nodus lagus & laqueus ` 
nodi, 
1 Fibu- 


==>=== 


Agrafe, £ 
Porte d'agrafe, E 
Boucle, f. 

Boucle de fouliers. 


Ardillon de boucle, m 


Paremens d habit, 
Bordure, f. 

Bride, cordelette de foye, f. 
Dentelle, f. 


Point, m. 


Frange, E 
Ruban, m. 
Galon, m 
Paffement, m. 
Broderie; f. 
Aiguillette, f. 
un fer d'aiguillette. 
Oeillet, m. 
Jartiere, f: 
Poche, f. 
Gouffct, m. 
Doublure, f. 


S. II. 
HABITS D' HOMME. 


Un Habit neuf, vieux, re- 
tourné. 
un Habit de tous les jours. 


un Habit de fête. 
un Habit uni. 


un Habit brodé, chamarré. 


s 


un 


uu) te T 


Hafika. 

Kobyika do bafikt. 
Spinka. 

Sprzączka, 

Spień u fprzgezki: 
Mylogi, obfzlegi. 
Obszewka, brama, 
Sznurek iedmabny. 
Koronki, ` 
Koronki wyszywane. 
Frezla. 

W flega, wfiążka: 
Galon. 

Pafaman. 

Haft, baftarfką robora; 
Szatirowadio. 

Sztyftik, żelazko, 
Dziurka albo kluczka, 
Podwiązka. N 
Kiefzen« 

Kiefzonka w [podai ech 
Podſ Seb. 


Err DL SA pa mm Ll aL ` 


DE ere case W ath. d ben WO. 


gonm 8 
MĘSKIE SUKNIE. 


Suknia mowa, flara, nic 

| wand. 

Suknia pow[zednia, ma 00. 
dzień. 

Suknia od Smigta. 

Sńknia gładką. 


Suknia baftemana, [zame 
` TOMAN 


Sus | 


U CH) fé 


Heſte, Fe 

Heſtenohr. 

Spange, fè 
Schuhſchnalle, f. 
Gchnallendorn. 

bie Aufſchlaͤge. 

bet Sgum. 

Seidenes Schnuͤrchen. 


Spitze, Sante, f. 


genehete Spitze. 


eine Franze. 
ein Band, Baͤndel. 


eine goldene ꝛc. Borte, f. 


Poſament, Paffament- 
Stickwerk, geſtickte Arbeit. 
Neſtel, Senkel. 

Neſtelſtift. 


Neſtelloch, Schnurloch. 


me 


Knieband. 


ein Schubſack. 
ein Beutel. 
Futter, Fuͤtterung. 


II. 
Männliche Kleider. 


Ein neues, altes, gewand⸗ 
tes Kleid. Mus 
ein Alitagékleide 


ein Feyertagskleid⸗ 
ein glattes Kleid. 


ein geſticktes, berbraͤmtes 
Kleid. 


ein 


Fibula, uncinulus. 
Fibulz circulus, annulus. 
Spinter, eris: n. 

Fibula, obftrigillum. 
Fibule claviculus. 
Margines veftis replicate. 
Limbás, fimbria. 


Linea ferica. ` 


Tenia dentinculata. | 
Lintcum acu pictum. 
Fimbria, lacinia, z. fe 
Tenia, vitta, e. n 
Limbus aurcus, argenteus. 
Tenia, 2. f. 

Opus Phrygium. 

Ligula, 2. f. 
Ligule aculeus, ſpiculum. 
Ligulæ ocellus, foramen. 
Perifcelis, fafcia Cruralis. 
Pera, a. f. 

Crumena, z. f. 
Adfcititium veftis textum. 


GE 
VESTES VIRILES. 


Veftis nova, vetus, inter- 
polis. x 


Veftis profefta. 


Veftis folennis, feriata. 

Veftis omnibus ornamentis 
deftituta. 

Veftis opere Phrygio picta 
auro" virgata, 


lz Ve- 


un Habit de deuil. 
un Chapeau. 


Chapeau de laine, 


des chauffons, 


un Gaftor. 

un chapeau de paille, 

la coupe d'un chapeau. 

Ailes de chapeau. 

Bande dans le chapeau. 

Cordon de chápean. 

Plume , bouquet de plu- 
mes. 

Chapeau retrouffe. 

Calote, f. 

une perruque, f. 

Bonnet, m. 

Bonner de nuit. 

Bonnet de matelot. 

Bonnet de fer, casques 


Coeffe de nuit. 
Capuchon de Moine. 
Chapeau de Cardinal, 


la Tiare du Pape. 

la Mitre d'un Eveque. 
le bonnet quarré. 

le Turban d’un Turce 
un Colet, un rabat. 


Une cravate. 


des manchettes, f, 


un mouchoir. 


une Chemife. 
des caleçons. 


une 


NC rz: ) x 


Suknia żałobna, czarna, 
Kapelusz, 
Wełniany kapelusz, 
Kafforomy kapelusz, 
Stomiany kapelusz, 
Srzodek kapelusza, 
Rogi u kapelusza, 3 
Sciggaczka u kapelusza, 
Binda, tasma. | 
Pioro u kapelusza, Feder. 
puss. | 
Podwinięty kapelusz, 
Mycka, Fanitka. 
Peruka, 
Czapka. 
Duchenka, czapka Dia: 
Magierka. ; 
Szyfzak, przytbica, heim. 


Czepek mocny. 
Kaptur. 
Kardynalfki kapelusz, 


Trixegnum, Kamaur. 
Infuta. 

Biret, 

Zamoy, Turban. 
Kołnierz, kołnierzyk, 
Krawat, balsztuka 
Mankierkz. 

Chuftka. 

Kofzula. 

Gatki, 


Szkarpetki. 
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A tin Trauerleid. 


10 


ein Hut. 
but. 


‚an Saltorbut. ` 


ein Stohhut⸗ 
der Deckel eines Hutes. 
die Gring, 


$ eine Schnuͤrbinde. 
eine Hutſchnur. 
, ün Feder buſch. 


ein aufgeſtuͤlpter Hut. 
ein Muͤtzchen. 


Falſches Haar, Berufe, 


ein Kaͤpplein, eine Muͤtze. 

eine Schlaf muͤtze. 

Bootsgeſellenmuͤtze. : 
ein Sturmhut, Helm, ein 
Peckelhaube. 

eine Schlafhaube. 
n Muͤnchenkappe. 
in Cardinal Shut. 


die paͤbſtliche Krone. 


` Bifbofébut, Infel. 


ein biereckicht Biret. 
ein tuͤrkiſcher Bund. 
ein Ueberſchlag, ein Kragen. 


eine Halsbinde, Halstuch. 


Handblaͤtter. 


ein pta. 
ein Hemde, z, 


Sò lajbofen, Unterbofen. 


Socken, Fußſocken. 
ein 


Veftis lugubris, pulla, 
Pileus, galerus, i. m. 
Pileus laneus. 

Galerus fibrinus. . 
Galerus ftramineus, 
Pilei teftudo, cavum. 
Pilei ale, oræ. 

Anterior fafcia in pileo.' 
Galeri cingulum, fpira, 
Crifta plumatilis, 


Pileus fuccinétus, reductus. 
Galericulus, i. m. 
Subdititia coma, cæfaries. 
Pileus, i. m. 

Noéturnus pilcolus. 
Galerus nauticus. 

Caffis, idis, Galea; a. f. 


Calantica linea. 
Cucullus, i; m. 
Cardinalitius, purpureus. 
galerus. 
Tiara Pontificia, Corona. 
Mitra Epifcopalis, Infula. 
Quadratus pileus. 
Turcica vitta, fafcia, 
Collare, is. n. Cæſitium. 
Linteum collare., 
Lintea manice fimbria, 
Strophium, fudariolum. 
Indufium, i. n. 
Subligaculum, interiora fe: 
moralia. 


Socci linci. 


I 3 Subu: 


Y (134) f 
` Kamizelka, kaftanik, 


une camifole, chemiſette. 
un pourpoint, 
une manche. 

un juftc au corps. 
une foutane. 

une vefte. 

des culottes. 

des bas. 

Bas de foye. 

Bas d' Eſtame. 
des gamaches, F. 


des chauſſettes, f. 

un Manteau. 

une cafaque, une koupe , 
lande, un fur-tout, 


une Robe. 

une Robe de chambre, 
une pelife, fourrure, 
des Gants, m. 

des Mitaines. 

un manchon, 

une Epee, - 

un Sabre. 

un Foureaue 


le baudrier. 


un ceinturon. 


une Echarpe. 
des bottes. 
des Eperons, m. 
la montüre des eperons. 
des brodequins 
un ſouliex, 

š un 


Kafian. 3 
Rękaw. (zum 
Zwierzchnia fuknia , kom. 
Suknia, 

Kamizelka, katanka. 
Pludry, fpodnie. 
Pończochy, 20 
Jedwabne pończochy» 
Stamentowe pończochy 
Kamasze. - 


Pończochy plociennes 
Płaszcz. 
Kasakinka s 


fürdur. 


oponcza, - 


Szata długa. = I 
Robdefzan. | 
Futro. je 
Rękawiczki. 
Rękawice niepalcate, 
Rękaw zimowy, 
Szpada, 

Szabla. 

Pochwa, | 

Pas Recerfki. 
Pendent, f 


` Szarpa, binda, 


Boty. 
Oftrogz. 
Rzemyk do ofirog. ` 
Cizmy. 
Trzewik, 
Sans | 


1162; 


kob. 
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ein Futtetbentbe. 2 


. ein Bammes. 
in Aer mel, n. 
ein Rock. / 
eit Prieſterrock. 
eine Weſte. 
Beinkleider. 
Struͤmpfe. 


Seidene Struͤmpfe. 
Wolle ne Struͤmpfe. 
| Luchene Stiefeln, woͤllene 


Ueber ſtrümpfe. 


die Untergruͤmpfe⸗ 


ein Mantel, wz. 
ein Nock, Kriegsrock, Reit 


tod, Reiſerock, Regens 
mantel. ; 


tin Rod. 
ein Schlafrock, Nabtrod. 


ein Pelz. 
Handſchuhe. 


Winter handſchuhe. 


do 


der Muff. 

ein Degen, ein Schwert. 
der Säbel. 

eine Scheide. 

ein lang Wehr gehenk. 


ein Mein Wehrgehenk mit 


dem Gͤrtel. 


eine Scharpe, eine Binde. 
Stiefeln. 
Sporen. 


E He gabotenlebet, 


albfitefetn, 
ein Schuh. 


ein 


Subucula, interula, 
Thorax, icis; m. 
Manica, æ. f. 
Sagulum, i. n. 

Toga Sacerdotalis, 
Interior Thorax. 
Calige, arum. f. 
Tibialia, orum. n. 
Serica tibialia textilia. 
Tibialia € laneo textili. 
Lanei, linei perones. 


Tibialia linea, 

Pallium, i n. 

Sagum , Ghlamys, idis. f. 
- Abolla, Penula, Endio- 
^ mis, idis. f. 

Toga, e. fi 

Toga domeitiéa, 

Veftis pellita. 

Chirothece, f. 
Chirothecz brumales, 
Pellicea manica. 

Enfis, gladius. 

Framea. 

Vagina, 

Balteus, i. m. ; 
Zonarius balteus. 


Fafcia. 
Ocrez. 
Calcaria. 
Calcaria religans corinm, 
Cothurnus, i. m. 
Calceus, i. me 

Gale 


un foulier ouvert. 
un foulier de veau. 

un foulier de marroquin. 
Sabot, m. Soulier de bois, 


Soulier à oreilles. 


Soulier à boucle. 
Couroye de foulier. 


des fouliers racoutrez. ` 
un chauffepic. 


des Pantonfles, des mules. 
une Decrotoire, 


la Vergette. 


GA 
HABITS de FEMMES. 


La Coeffure. 


une coeffe, ou coife, 
une coeffe de taffetas. 
des Cornettes. 

un couvrechef. 

une cape. 

une capeline, 

une robe; 

une cotte, une jupe. 
un cotillon, 


un manseau, | ^ 


M C6) 2 


Plafzezyk. 


AJ 
Sandały. san 
Trzewik z fkory eielecey, & 
Trzewik z kozłowey [kon W 
Trepka , trzewik drewnia D 
2. | 
Z uchami trzewik. “Gi 
D. 
Trzewik do fprzgczek, la 
Rzemik it trzewika do a O 
pinanta. |. 
Trzewiki naprawne, W 
Pachołek, chlopiec do " an 
wania. | 
Pantofle, meszty. 90 
Szczotka do chedozenia w 
trzewikom. E 
Szczotka do cbędożenia M 
futai. ; E 


$ TP. 


SUKNIE BIAT,OG20. 
JV SKIE. 


e 


Stroy głowy. 


Czapka Bialaglonſta. 
Kwef. 
Kornetys 
Rantuch, zamicie, | 
Podmiybas 

Dufzek. 

Suknia. 

Spodnica. 

Spodniczka: 


stay BEI a E 


2 (1:7) €. 


l Schuh mit Löchern. Calceus feneftratus | 
sey, Ghuhe ven Kalbsleder. Calceus vitulinus. 
bory, Guduanifcher Schuh: Calceus hircinus , caprinus, ` 
isi fri ube. Calceus ligneus, calo, m, 
' calopodium. 
Schuhe mit Ohren oder Calceus auritus, 
Fliegeln. 
. huh mit einem Ringe. Calceus cum fibula. 
lo j| Schuhr emen. Calcei corrigia, ligula, 
| amentum. 
Geſtickte Schuhe. Calceamenta confuta. 
220 ein Stiefelfnecht. Calcearium. 
| 
Pantoffeln. Crepidæ. 
nia ne Sch uhbür ſte. Scopula lutaria. 
T die Kehr buͤrſte. Scopula veftiaria, Scopa 


fetis compacte, 


S I. $. IV. 
Srauenf[cibet. VESTES MULIEBRES. 


ach 
e 


Die Aufſtickung des Haup⸗ Capitis concinnatio & ore 


„teg, natus. 
tine Weiberhaube. Calantica, velum. 
eine taftene Haube. Velum fericum muliebre. 
die Cornetteno ‚Caliptra linea. 

BU Schleyer. Linteum, capitium mulie- 

eine Kappe. Caliptra. ; (bre. 
ein breiter Hut. Genus capitii muliebris. 
ein Rock. Toga. 

ein Weiber rock. Tunica, Togula. 
ein Unter rock. Tunica interior. 

ein Weibermantel. Peplum. i 
yo ; C U E Ven- 
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un tablier. 


un mouchoir de cou, 

une ceinture. 

un Corps de jupe, 

un jufte au corps. 

un bourlet, ` ` 

le voile d'une Religieufe, 
un bandeau, 


$ V. 


NIPPES'& AFFIQUETS 
de FEMMES. 


Un poinçon , ou aiguille de 
tete. 

des boucles, on pendans 
d'oreilles. 


un colier. 


un fil, un colier de perles. 
des bracelets, 
un chaine d'or. 


la toilette. 
nne bague, un anneau, 


des pierrerics. 
un Eventail. 


© n masque. 


un Parafol, un Dais, 
un Miroir. 
nne montre. 
, des tablettes, 
une boite à portraits, 
un 


Fartuch. 


Chufika na fayig. ` dl 


Pafek. d 
Szaurowka, m 
Kawalerka. “an. 
Kotko. tilt 
Melon Mniszki, Not 
Czożko, line 
PSZ L 
UBIOR, STROY BIA 
GLOWSKI. | 
Iglica. Gi 
| 
Kolczyki, Zanfinice, 0 
Halzbantka, | tin 
Sznurek pereł, an 
Manele, brafolet£i, | Wi 
Lañczufsek złoty, d 
Gotowalnia, | de 
Piérécieh | th 
Drogie kamienie, a 
Wachlarz. in 
Maszkarka, Al 
Baldakin, umbella, a 
Zmierzciadto, U 
Zegarek, pektoralik, W 
Puillares, Gabioteb, i 8 
Pudełko od portretow. 1 d 
| Za. 


Adi 


da 


ti 


4 


ki Y ` 
u6óntztud, Vortuch. 


ATEN 


"élu, 

eur tel. 

i keibſt uͤck. 

i Röcklein. 
titgtftopftet Ring. 


Nonnenſchleye r. 


he Stirnbinde. 


SV 
Frauenzierrath. 


Eine Haar nadel. 
Ohegehenk. 


(te. 
tin Halsband, eine Daléket 
Lie Schnur Perlen. 
Aumbander. 
| unt goldene Kette. 


| 
he 
| 
| 
| 
Í 
r 


n Rachttioo. 


i ` tit Ring. 
| Glgeficine, 
ein Fecher. 
(le Maske, Larve. 
tn Sonnenſchirm. 
N tin Spiegel. 
i ebe; Je 
ki Shreibtafel. 
le Schachtel. : 
| ein 
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Ventrale, ventralis pallula, 
perizonium. 
Lintenm collare. 
Zona, cingulum. 
Amiculum. 
Sagulum. 
Cingulum capitis. 
Monialis velum. 
Frontale lintenm. 


S. V. 


MUNDUS MULIE- 
BRIS, S 


Diſcerniculum, difcrimis 
nalis acus. 
Inauris, is. f. 


Torques, is. com, 
Unionum linca. 
Armillæ. 
Catena aurea, torques au- 
reus. 
Re poſitorium mundi mu- 
liebris. ! 
Annulus, i. m. 
Gemmea monilia, < 
Flabellum, i. n. 
Paropis, idis. f. 
limbella, e f. 
Speculum, i. n. 
Rotatum horologium. 
Tabellæ, arum, f. 
Pyxis iconifera. 
Pal- 


busquiere, une piece, 
le Dé. 
une aiguille. 
unc epingle. 
le ploton. 


I/empois. 
de la poudre, 
une boette à poudre. 
du Rouge. 3 
la quenouille, ` 

le fufeau, 


$. VE 
HABITS D'ENFANS, 


Une coffe d'enfant, un 
beguin. ( 
des langes. 
une bande. 
un berceau. 
une petite robe, 
un jouet d'enfant, 
un hochet, 


CHAPITRE III. 
DES VIANDES. 


Manger. 
une Viande, 


Boire. 
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un busc, une busque, une Załżka do 


bia Togtomfiy. | 


Jam, bluzgier, bamen f 
Naparfiek, 
Igia. e 
Szpilka. ; D 
Jadwiszka, puklinek, W 
Krochmal, b 
Puder. b 
Pudeiko od pudru. NT 
Rumienidio. äi 
Kądziel, ` b 
Wrzeciono. b 
qi E 
SUKNIE DZIECIN. 
AE. 


Czapeczka dziecinną z P 
plotna. 

Pieluszki, 

Pomiiacs. 

Kolebka, x 

Dziecinna fiukienka, © | 

Czaczko. 

Grzegotka, 


ln SEE NS ać ant ZZ 


ROZDZIAŁ Hh ` 


O POKARMACH. 


Ses. | 


Jadło, pokarm, potrama, & 


l Bić | 


Mapoy. | 


Y Our) é 


JĄ ein Planſchet. Palmula, feu parmula 
15 857 muliebris. 
ber Fingerhut. Digitale, is. n. 
eine Nadel. Acus, ús. f. 
eine Stecknadel. ; Acicula, æ. f. : 
das Nadelkuͤſſen. Panni globulus ad infigen- 
das aciculas. 
die Starke, Kraftmehl. Amylum, alica. 
der Puder. : : Stibium, pulvis Cyprius, 
eine Pu derſchachtel. Capſula à ſtibio. 
die Schminke. Fucus, i. m. 
der Spinrocken. Colus, i. m. & f. 
die Spindel. Fuſus, i. m. 
SL $. VL 
Kinderkleider. VESTES INFANTI- 
| LES. 
Eine Kinderhaube, Puerilis vitta, calantica, 
Windeln. Fannieuli. 
em Band, Windelband. Fafcia, e. f. 
eine Wiege. Cunz, arum. f. 
| ein Rödlein. E Togula, z. f. 
ein Spielzeug der Kinder. Crepundia, orum. n. 
eine Kinderklapper. Crepitaculum puerille. 
Das III. Capitel. CAPUT Hk 
Von ben Speiſen. DE CIBIS. 
\ i 
Effen. Edere, comedere. 
| eine Speife. Cibus, efca, edulium. Epu- 
Sur. Węże le, arum, f. 
trinken. Bibere. 


ein Potio, 


un breuvage, une boiffon. 
ün repas. 
un Feftin. 


le dejeune. 
le diné, 


le gouté, 

le foupé. 

un ambigu. 
Faire collation, 
Friandifes, E 
une noce, des noces. 
la faim. 

avoir faim, ` 
Ja ſoif. 

avoir foif, 
Appetit. 

Etre degouté. 


(S.L 
LE PAIN, 
Pain blanc. 


Pain bis, 
"Pain de menage, 


Pain tendre, 


Pain raffis. 


Pain beurré, une beurrée, 


Pain roti, une rotie. ` 
une 


. 
YW (re) E 


‚Chleb.czerftmy. 


- Napoy, „b 
Pofitek. ei 
Bankiet, traktament m ti 

c2ta. 
Sniadanie, NU 
Obiad. de 
Podwieczorek. de 
Wieczerza. de 


Kolacya migſua z weran 9) 
CEET s. A 
Mato teść ma wieczor. de 


Lakotki, Le 
Wefele. 9 
Głod, łaknienie. de 
Bydź głodnym, taknąć, b 
Pragnienie. b 


Mieć pragnienie, pragnąć B 

Apetyt. | i 

Brzydzić fig pokarmem, 
cierpięć ckliwość, 


SL 
"CHLEB, 
Biały chleb, 


Zytny, czarny chleb, ` € 
Chleb rozchodny , obrà $ 
2e CER. a š 

Pulcbny, świeży chleb, t 


Cbleb Zmaflem, pomagati 2 
ka, ( G 

Grzanka, A 
y 


ein Trank, Getkaͤnk. 

eine Mahlzeit. 

„ m eine köſtliche Mahlzeit, eine 

Gaſterey. 
das Frühſtück. 
das Mittagseſſen, die Mit 
tagsmahlzeit. 
das Nachteſſen. 
das Abendeſſen. 

tam, Mahlzeit. 

„ des Abends wenig eſſen. 
Lecke rey,“ Naſchwerk. 
Hochzeit, f. 

| der Hung et 

„ hungern. 
der Durf. 

üt durſien, Durſt haben. ; 

Luſt zum Effen. 


em, Eckel oot dem Eſſen haben. 


Sch 
Das Brod⸗ 
Weiß Brod. 


Schwarz Brod. 
yo» Hausbrod. 
Friſch gebacken Brod. 
hart, altgebacken Brod. 


zan Butter brod, eine Butters 
ſchnitte. 


Gerdſtet Brod. 
| dein 
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"Bants cibarius, vel ſecun- 


Potio, onis, f. potus, ús, me 
Cibi fumptio. 
Epulum, convivium. / 


Jentaculum. 
Prandium. 


Merenda, z, f. 
Cena, 2. f. 

Ambiguum GE 
Leviter cibum fümere, ( 
Cupediz, arum. f. 8 
Naptiz, arum. f. 

Fames, is. f. 
Efurire. 

Sitis, is. fe 

Sitire. 

Ciborum appetitio. 
Cibos faftidire, 


F. I. 
PANIS, is. m. 


Panis albus, candibus, pa- 
nis primarius. 
Panis ater. 


darius, 
Tener, recens panis, 
Panis hefternus, durus. 
Teffelatum panis fruftum 
butiro illito. 
Bants toftus. 
Panis 


==> 


une tranche de pain. 
un morceau de pain, 
la mie du pain, 

la croute du pain. 
une mierte du pain. 
Chapeler le pain. 


Pain levé. 
Pain fans levain. 


la pate, 

IPaitrir, ou petrir. 

un paté. 

un tartre, une tarte, 

une tourte, 

un bignet. 

un gatcau. 

un gaufre. 

Bifcuit, forte de patiferie. 

Biſcuit, Pain de muni- 
tion. 

un Craquelin. 


F. II. 
CHAIR, f. 


Chair de mouton. 


Chair de bœuf, du bœuf. 
Chair bouillie, du bowi: 
une Etuvéc. 

Chair rotic, du roti. 


un Gigotide mouton, une 


seclanges 
une 


ET (144 ) e 


Kromka chleba. 
Kawatek chleba. 
Osrzodka chleba. 
Skorka na chlebie. 
Okrufzyna cbleba. 
Ojkrobać , albo oberzuii 

Jorke chlebomg. 
Kifzony, rozczyniony cb 
Przasny cbleb. 


Ciafto. 
Zarabiad, gnieść ciaflo, 
Pafztet. 


“A Wayfyn. 


Tort. 
Pączek, kreple, 
Kotacz. 
Androt. 
Biszkokt, 
Sucbar. 
| 


Sucharek, obarzanek, 
$ TĘ 
MIĘSQ M 
Baranina, féapdusina. | 


Wotowe migfo, byczyut: 
Sztuka migfa. 

Sètufat, 

Pieczenia. 


TRIER PET 12771 


Bak | 


de 


H 


eine Schnitte Brod. 
ein Stuͤck Brod. 
die Brodkrume. 

die Rinde. 


Brodſamen, . Brocken. 


das Brod beſchneiden. 


Geſaͤuert Brod. 
Ungeſäuert Brod. 


der Teig. 

Knetten. 

eine Paſtete. 

ein Kuchen, Fladen. 
eine Torte. 

ein Kuͤchlein, n. 

ein Kuchen. 


ein Eiſenkuchen, eine Waf⸗ 


Zuckerbrod. 
Zwieback. 


ein Zwieback, Bretzel. 
F. TE 
Fleiſch. 


` 


Hammel + oder Schöpfen, 


fleiſch. 
Rindfleiſch. 
Geſotten Fleiſch. 
Gedaͤmpft Fleiſch. 
Braten. 


k — une Schoͤpskeule, oder 


Hammelſchlaͤgel. 


Y (tras) Y' 


Panis fruftum teffelatums - 
Panis fruftum, 

Panis molle, 

Crufta panis, 

Panis mica. 

Panis cruftas diftringere, 


Panis fermentatus, < 
Panis azymus, non fer- 
mentatus. i 
Subactæ farine maffa. 
Farinam fubigere. 
Artocteas, atis. n. 
Scriblita, æ. f, 
Scriblita, Pepanum; ne 
Laganum, i. n. 
Placenta, 2. f. 
Panis eſcharites. 
Cruftulum dulciarium, 
Buccellatutn , panis bis co. 
Gus. 
Gruftulum, «Spira. 


Su TË 
C A RO $ nis, £ 
Caro vervecina, 
Caro bubula. 
Caro elixa. 
Caro juri incocta. 


Cato affa, tolta; À fume 
Vervecis coxa, 


K Ver» 


une Epaule de mouton. 
un jambon. 
une longe de veau. 


une rouelle de veau. 


un aloyau. 

un hachis. 

une Capilotade. 

une fricallée. 

un paté en pote 

une fauciffe. 

un fauciffon, un cervelat. 


une Andouille. 
un Boudin. 


la farce. 

des cotelettes, 

les Tripes, boyaux. 
STE 


LE POTAGE, LA 


SOUPE. 
Le bouillon. 
un potage à la chair, 
un potage d'herbes. 


un potage aux oignons, 


une foupe epaiſſe. 
4 une 
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Łopatka fkopowa, 
Szynka. 


Pieczenia nerkowa cielecr, 


Okrągła fetuka mięfa ú 


uda cielgcego. 
Srzutowa pieczeniąe 
Siekanka. 
Bigos. 
Frykas. 
Pafztot z migſima. 
Kielbasa. 
Salfefon. 


Kifzka. 
Fatranica. 


Siekanie. 
Schab, Zioberka. 


Flaki, krufzki, naroki. 
$. IH. 
POLEWKA, ROSOL. 


Polewka, iufzka migónt 

Rofof, potaz mig[hy. 

Roſol, potaż z iof, mi 
nefira. 

Polewka ; potaż g ceb 
marzonych. 


Kafza. 


Po. 


Y C) te 


ein Dammelbug. 


ein Schinken. 
ein Kalbsbraten von dem 


Rúditúde. 


ein rundes Stúd Kalb⸗ 


fleiſch. 


ein Rinderb raten. 


gehackt Fleiſch. 
Eingehacktes. 
Geröſtetes Fleiſch. 
eine Hafenpaſtete. 
eine Bratwueſt. 


eine kurze und dicke Wurf 


eine Knackwurſt. 
eine Blutwurſt. 


das Fuͤllſel. 


Gebratene Schwein oder 
Hammelribben. 
die Kuttelflecke. 


S: HL 
Die Suppe, 
Die Brühe, 
Fleiſchſuppe. 
eine Kraͤuterſuppe⸗ 


eine Zwiebelsuppe. 


Brey, Mus. 


Reis 


Vervecinus armus. 
Perna, z. f. Petafo, onis. m. 
Lumbus vitulinus, 


Vitulini femoris fruftum, 
orbiculus, 

Cofta bovina. 

Minutal, is. m. 

Minutal mifcellaneum. 

Frixum, frictum, i. n. 

Minutal ollarium, 

Botulus, i, m. 

Brevior & craffior botulus, 
Tomaculum. 

Bila, z, f. 

Apexabo, onis, Sanguis 
culus, botulus ex fan- 
guine, 

Fartum, i. n. 

Coftulz aſſæ. 


Omafa, orum. n; inteſtina. 
S. 
OFFA. 


III. 


Jus, uris, n. Jufculum, 

Offa ex jure carnis. 

Offa herbaria, jufculum 
herbarium. 

Offa ceparia, Jus ceps 
rium, 

Puls, tis. f. Palmerin 

K2 Pul- 


une foupe au ris. 

de la bouillie. 

de la purée de pois. 

de la gelée, 

une foupe au vin. 

une foupe au lait. 
S. 

LAIT XG E. 


IV. 


Le lait. 

la creme du lait. 

Lait aigre. 

le petit lait, lait clair. 
le lait beurre. 

¡le caillé. 


la laiterie, 

le beurre. 

du beurre frais, 

du beurre fort , ou ran- 


cee. 
Ju beurre fondu , ou cuit. 


Ja Baratte. 

Batre le beurre. 

le frommage. 

Frommage de vache, de 
brebis. 


Frommage frais. 


rommage mol. 
unc 
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Polewka Ryżowa. 
Rzadka kafza, kleseko 
Potaz grochowy. 
Galareta. 


Winna polewka. 
Mleczna polewka. ` 
F. W. 
NABIAŁ. 


A 


Mleko. 
Smietana. 
Kwaśne mleko. 
Serwatka, 
Maślanka, 
Zftadłe mleko. 
(mora, 
Mleczarnia, mleczna ko 
Maflo. 
Świeże maſto. 
Stare majo. 


Topione, tretowane majo. 


Maslnica. 

Robié mafio, 

Ser. 

Ser kromi, owczy, Ge 


Ser świeży. 
Ser mig ki. 


Ry" 


D 


Y (1 
Reisbrey. : 
Brey, Schleim. 
Erbſenbrühe. 
Gallarte, Sulze. 


eine Weinſuppe. 
eine Milchſuppe. 
S. IV. 
Milchſpeiſe. 
Die Milch. 


der Milch rahm. 
Saure Milch. 


die Molken. 


die Buttermiſch. 
Geronnene Milch. 


eine Milchkammer. 

die Butter. 

Friſche Butter. 

Alte, ſtarkſchmeckende Buts 


ter. 
Geſchmolzene, zerlaſſene 
Butter. | 
das Butter faß. 
Butter ſtoſſen, machen. 


der Kaͤſe. 


f 
Ribes Shafs Ziegenfäfe. 
Friſcher Kaͤſe. 
Linder Ka ſe, zaͤher Kaͤſe. 
; Geron 
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Pulmentum ex Oryzą» 

Pulticula. 

Pulmentum € pifis. 

Jus concretum > maſſa 
glaciata. 

Offa vinaria, jufculum ex 
xino confectum. 

Offa la&ea. 


g. IV. 


LACTARIA, vulgo LA- 
CTICINIA, 


Lac, Gis. n. 

Flos lacis. Lac pingue. 

Lac acidum. ` 

Serum, ferum la&is. 

Oxygala, vel Oxygalum. 

Lac coagulatum , la&is 
coagulum. 

Laftaria officina. 

Butyrum, 1. 15 

Recens butyrum. 

Butyrum rancidum, gra- 
veolens. 

Butyrum decoftum. 


Vas butyraceum. 
Butyrum cogere. 
Cafeus, 1. m. 

Vaccinus, ovinus cafeus. 


Cafens, recens, (us. 
Cafeus mollis, tener, mafte- 
X 3 Coa- 
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une recuite. f 


une Mite, un Miton. 


S. Vo 
UN OEUF, 


Un jaune d’œuf, le moieu 
d’un œuf, 

la blanc d'un œuf. 

un œuf frais, 

un œuf à la coque, un 
œuf mollet. 

un œuf dur. 

un œuf poché, un œuf 
au miroir. 

un œuf frit. 

une Omellete, 

du flan. 

des œufs broüillés, 


S. t VI, 


{ 


DES RAGOUTS. 
Une Sauſſe, ou fauce, 
un aupiquet, 


la Saumure, 
du Verjus. 
ES 


du Vinaigre, 
du 


‚Rykotta. 


Robak w ferae, 


Pere | 
FAIE. 
Zoitgk, 


Biatek m iain, 
Świeże iayko, 
Miękie iayko, 


Twarde iayko, 
Sadzone iaie. 


Smażone taie. . 
Omlecik, Grzybek, 
Faiecznik. 
Falecænica. 


5, FI, 
PRZYSMAKI. 


Zaprawa, podlewa, fòse ` 
Kwaśna podlewa, 


Rofót, lak migfa folonego. 
Sok mycisniony z iagod wit 
nych niedoźrzałych., 
Qcer. 
Prze: 


N (nur) É 


Geronnene Molken. Coagulatum ex decocto 


fera laftis. 
eine Miethe, ein Mehl Vermiculus cafeum fos 


wurm. "dens, Midas, Yo 
S. V. ñ X S. V. 
Ein Ey. ` OV uN. 


Das Gelbe im Eye, Epets Ovi luteum, Ovi vittellus 
dotter, m. ' 


das €permei6, Eyertlat. Ovi album, Albumen. 


ein feiſch Ey. Ovum recens ; 
ein weichgeſottenes Ep. Ovum molle, forbile , fas 
> teſtæ inclufum. 
ein batt geſottenes Ey. Ovum durius. 
ein auſſer der Schale ge Extra teltam elixum ovum: 
kochtes Ey. 
ein gebacken Ey. Ovum frixume 
Eyerkuchen, Pfannkuchen. Ovorum intrita. 
Mild «unb Egerfladen. Ex ovis & la&e intrita. 
Eingeruͤhrte Eat, Ova fuba&a & frixa. 
§. VI. ! $. VI. 
Leckerbiß lein. GULA IRRITA- 
MENTA. 
Eine £ unte, Brühe. Condimentum. y 
eine fauve Brühe, Acuti, mordacis faporis 
condimentum. 
Pedel, Galbribe. Salfamentum, muria. 
ber Gaft von fauern und Omphaciume 
unreifen Weintrauben. 


Eßig / m. Acetum. 
: Gefots Defri- 


A 


des 


du vin cuit, 
Epices, f. 

le poivre, à 
Je Gingembre, 


la Canelle. 

une noix muícate. 

la Moutarde. 

une Salade. 

du Sel, 

de Phuile, ST 
des olives. 

un Mouferon. 

un Champignon. 

un baye de Laurier, 
des feuilles de laurier. 
un concombre, 

des Artichauds. 

des Aſperges. 

des Epinards. 

des bettes-rayes; 

des Porrcaux, 

des Capres. 

du Scierie, 


$. VIL 
LES DESSERTS, 


Des Cerifes. 
des Pommes. 
des er 
Oires, 
des Pêches, 
des Grofeilles rouges. 
des Grofeilles piquantes, 
> — des 


y Cis 


(rofle. 
des pirôfles. Un clou de gi- 


sh t - 
Przewarzane mino, ` 
Korzenie, ‘ 
Pieprz, 

Fembier. 

Gozdziki do potraw, 
Cynamon. ` 
Muszkatoma gałka. 
Mufztarda. 
Sałata. 

Sol, 

Oliwa. 

Oliwki, 

Rydz. 

Grzyb. 

Bobek, 

Bobkowe liście, 
Ogorek, 

Karchochy, 
Szparagi, 

Szhinak, 

Ćwikła, boraki, 
Pory, Żuczek. 
Kapary, 

Selery, 


Ge EL. 
METY. 
Hisnie, 
Fablka, 
mbi, 
Grufgki. 
Brzoftminie, 
Porzeczki; 


Agrefle 


EIER e 


Poziome | 


“NW Cus) € 


Geſettener Wein. 


Gewürz, ze 

der Pfeffer. 

der Imber, Inguer. 
Gewürgnägelein. 


Zimmet, Simmettinde. 


eine Moſcatnuß. 
der Senf. 
ein Galat. 


die Oliven. 
Morcheln, Reiß ken. 
ein Erdſchwamm. 
eine Lorbeere. 
Lopbeerblaͤtter. 
eine Gurke. 
Arkiſchocken. 
Spargel. 
Spinat. 

Rothe Rüben. 
Lauch. 

Rappern. 

Seller ie. 


$. VII. 
Nachtiſch. 
Kirſchen. 
Aepfel. 
Pflaumen. 
Birnen. 
Pferſchen. 
Johannsbeeren. 
Stachelbeeren. 


Defritum. 


— Aromata, um. n. 


Piper, eris. n. 

Zinziber , gingiber, eris. n. 
Gatyophyllnm, 
Cinnamonum. 

Nux aromatica. 

Sinapis, is. f. fyuapi, ind. n; 
Acetarium. 

Sal, is. m. vel n. 

Oleum olivarum; 

Olive, olez. 

Boletus, i. m. 

Fungus, i. m. 

Bacca, z. f. 

Pampinus, i. f. 

Cucumis, eris. m. 

Cinara, æ. f. 

Afparagus, i. m. 

Spinacia. 

Beta rubra. 

Porrum 1, n. 


Capparis. 


Apium paluſtre. 


S. VII. 
BELLARIA, orum, n. 


Cerafa, orum. n. 

Poma, mala, orum, no 

Pruna, orum. m š 

Pyra, orum, n. 

Mala Perfica, 

Ribes, ium. f. 

Uva ſpinæ acemariz. 
Fraga, 


| 
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des Fraifes; 

des Framboifes. 
des Raifins, 
des Figues. 

des Amandes, 
des Noix. 

des Noifettes, 
des Chataignes, 
des Coins. 

des Meures. 
des Oranges, 
des Citrons. 
du Melon. 


$. VIII. 
DES CONFITURES. 


Confitures au fucre , ou 
au miel. 


Confitures Zeches & li- 
quides. 

Noix confites. 

` Conferve de rofes, 


Pate de Gennes, 
Maſſepain, m. 
Bifcuit, m. 
Pain d'cpice, m. 
Macaron, m. 


Dragée, f. 
des Mufcadins, m. 


Anis 


Poziomki, 

Maliny. 

Rozenki, 

Figi. 

Migdały. 

Orzechy Wlofkie, 
Małe, lafkowe orzechy, 
Kasztany. 


Pigmy. 
Mormy, 
Pomarańcze. 
Cytryny. 
Melon. 
$. FHL 
KONFITURY, 


Konfitury, w cukrze lu 
miodzie fmazone rze | 
czy. : i Í 

Suche y mokre konfitury. 


Smażone orzechy, 
Smazona roga. 


Konfekt Genuenfki, 
Marcepan. 

Bi (zkokt, 

Piernik, 
Makaronik. 


$rzot cukrowy, 
Bombonki pizmomane, 


Ány- 


U (i) © 


Erdbeeren. Fraga, orum, n. 
Himbeeren. Mora Idza. 
Rofinen, Trauben. Uvz pale. 
Feigen. - Ficus, uum. f. 
Mandeln. Amygdala, orum. n. 
Welſche NAN Juglandes, um. f. 
Hafelnüffe- Avellanz, 
Caſtanien. Caftanez. 
Quitten. Mala cotonea. 
Maulbeeren. E 
Pomeranzen. ala aurea, - 
ia Mala Citria. > 
Melone. Melopepo, onis. m. 
F. VIII. §. VIII. 
Allerhand eingemachte SALGAMA, orum. n. 
Fruͤchte. ; 


Zucker werk. In Zucker oder 
Honig eingemachte Früch⸗ 


te. 
Zuckerwerk, weich unb Di 
tig Gonfect. 
eingemachte Nüffe- 
Roſenconſerv, Roſenzu⸗ 
cker. 
Genuenſerconfect. 
Marc pan, m. 
Zuckerbrod. 
ein Pfefferkuchen. 
Mandelkuͤch lein. 


Zucker erbſen. 
Bleſemkuͤglein. 


Ueber⸗ 


Saccharo, aut melle con- 
dita falgama, Trage- 
mata. 

Sicca liquidaque Salgama. 


Nuces conditz, 
Intrita rofacea. Roſacea 
ex faccharo compofitio. 
Genuenfe falgamum. 
Panis faccharites, 
Cruftulum dulciarium. 
Libum, i. n. See: 
Artolaganus ex amygdalis 
& faccharo. 
Paftilli facchariti, 
Sacchari globuli mofco in- 
odorati. e 


Anis 
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Anis fucre. 


Orangeade f. Ecorce d'o- Pomeranczome fkorki w cy 


range confite. 
des oublies. 


S Ix. 
BREUV AGES. 


De PEau, f. 
du Vin. 

Ja lie du Vin. 
Vin pur. 


Vin melé d’eau. 

Vin doux, mott. 

Vin pouffe, ou eventé, 
Vin blanc, rouge, clairet, 


Vin doux & piquaut, 


du petit vin, 
Vin fumeux, 


Vin mufcat. 
Hipocras, m. 


Eau de vie, E 


Bierre, f. 
Hidromel, ms 


du Caphé. 
du Chocolat. 
de la Limonade, 


de 


Anyzek cukrowy. 


krze fmażone, ` 


Optarki. 
PE 
NAPOIE, 
Woda. 
Mino. 
Lagier. 


Lafe mino, 


\ 


Wino 2 wodą miefzane, | 


Słodkie, młode wino, 
Wino zwieirzale, zbat, 
fniale. 


Wino białe, czerwone, | 


czerwonawe. 

Wino fłodkie korzenne, 
pieprzykowate, 

Cienkie wino, lura. 

Wino dymek maigce, 


Muszkatelą, 
Wino przyprawne. 


Gorzażka, 


Piwo. 
Miod. 


Kama. 
Czokolata, 
Limonada. 
Orzada 


Ueberzucker ter Anis. 
eingemachte Pomeranzen“ 
ſchalen. : 

Oblaten, Hippen. 


$. IX. 
Getränk. 


Waſſer, n. 
Wein, m. 
Weinhefen. : 
Lauterer, purer, ungefaͤlſch⸗ 

ter Wein. 
Gewaſſerter Wein. 
Moſt, me 
ein verrochener Wein. 


Weiſſer, vorher Wein. 


ein ſuͤzlicher und ſchar fer 
Wein. 

Geringer, ſchlechter Wein. 

Wein der einem in den Kop 
ſteiget. 

Muſcateller wein. 

Gewuͤrzter Wein mit Zus 
der, Hippocras. 

Brandwein. 


Bier, w. 
Meth von Honig, Wein ⸗ 
meth. 
der Kaffee. 
Schecolate. 
Limonade. 


“Sete 
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Anifum faccharatum. 

Saccharo condita malorum 
aureorum frufta. 

Oblatz, panis obelites. 


e IX. 
POTIONES, POTUS, ui. 


Aqua, z. f. 

Vinum, i. n. 

Fax vini, f. 

Vinum purum , Merum, 
i. n. 

Vinum aqua dilutum. 

Muftum, i. n. 

Vappa, z. f. Vinum evar 
nidum. 

Vinum album , rubrum, 
rubellum. 

Vinum leniter pungens. 


Vinum imbecillum, Villum : 


f Vinum fumofum , caput 


tentans. 

Vinum apianum. I 

Vinum aromaticum, face 
charatum. Së 

Aqua vinaria, vinum di- 
ftiliatum. 

Cerevifia, zythum. 

Hydromeli. Aqua mulfa, 


mulfum, i. n. 
Potio fabz Arabicz. 
Chocolatum. 
Aqua cítreo fucco condita. 
Suc- 


de l'Orfade, 


du forbet, 

Boire. 

Boire un coup. 

Boire à la fanté de 
qu'un. 

Boire à Penvi. 

Boire à rouge-bord, 


quel- 


CHAPITRE IV. 
DE DAME, 


Les facultés de PAme. 

L'entendement. 

la volonté, 

la memoire, 

une bonne, ferme, fidelle, 
éz heureufe memoire. 


unc memoire foible , cour- 
te , infidelle, & chan. 
celante, 

PEfprit, m. 

le jugement.: 


SE 


LES VERTUS DE 
L'ESPRIT. 


Ea fubtilité, la vivacité, 


Padreffe, Find uftrie, f. 
AR la 
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Orzada, 


Sorbet, 

Pić, 

Raz fię napić, 

Pić za czyie Zdrowie. 
| 

Pié do ubadłey, 


Pić pełną, pełnić zdrowie 
czyie. 


ROZDZIAŁ y, | 


$ 
I 


O DUSZY, 


Mocy albo fiły dy. 

Rozum, poigcie, 

Wola, 

Pamięć, | 

Dobra, ſtala, mocna, yo 
fzczęśliwa pamięć, | 


Słaba, krotka , odmienna, | 
nieftateczna, 9 nie trito. 
la pamięć, E 

Rozum, nt. 

Rozfadek, rozeznanie, 


em e Let > fe 


H 
y 


$ I. | 
OZDOBY UMUSEU. | 


Subielnosé 
frose. 
Domcip. 


> dymofó, b | 


Pray | 


$ 


| 


Zb 


einem zutrinken. 
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Succus ex amygdalis come 


Gerſtenwaſſer. 
i fe&us aqua dilutus, 
Sor bet, Tſcherbet. Potio Turcica. 
Trinken. Bibere. 


Semel bibere. 


einen Trunk thun. : 
Alicui propinare. 


um bie Wette trinfen. Poculis certare. 


mit bollen Glaͤſern trinken. Plenis cantharis, vel majo- 
ribus poculis bibere. 


Das IV. Capitel. CAPUT IV. 


Von btt Seele. DE ANIMA. 


Die Eigenſchaften der Seen Facultates animæ. 

der Verſtand. (le. Intelle&us, ús. m. 

der Willen. Voluntas, atis. f. 

das Gedaͤchtniß. | Memoria, z. f. 

ein gutes, beſtaͤndiges, treff— Vegeta, acris , tenax, exi- 
liches, gluͤckſeliges Ge mia, fidiſſima, felix me- 
daͤchtniß. moria. : 

ein geringes, ſchlechtes, uns Tenuis, exigua, labilis, 


beſtändiges Gedächtniß. fuxa, & vacillans més 
moria, Memoriola. i 


das Gemüth. Mens, tis. f. Ingenium. 
das Urtheil. Judicium. er 
§. I. $ À 
Die Tugenden des INGENII VIRTUTES. 
Gemuͤths. : : 
Die Spitzfindigkeit, dié Subtilicas, Sagacit 
Schar ſſinnigkeit. tre u 
die Geſch icklichkeit. Solertia, induſtria. 


die Lepor, 


La gentileſſe. 


la fincerité, la naiveté, 


la docilité: 
un efprit vif, 


Subtil. 


LES VICES DE I; 
ESPRIT. 

La betife , lourdife, niai- 
ferie. 

Niais, bedaut, fot, 

la ftupiditć, 

la fineffe. 

un efprit fin & trompeur. 


la folie, 

un fou, un infenfé, 
la malice. 

un efprit malicieux. 


la timidité. 
un efprit timide, craintif. 
^ Fantasque. 


Mutin. 


Reveche, 
Hargneux, querelleux, 


$. II. 
LES VERTUS DU Ju. 
GEMENT, 


La fageffe. 
la 
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Przyiemnosé, 
Szczerość, rzetelność, 


Poiętność, 
Byfiry rozum. 


Subtelny, biegły, przeniki 
żący, 


PRZYWARY UMYSŁU 


Glupfimo , nikczemność, 
durnosc, | 
Gap, durny, głupi, 
Duirnosi, nierozum, 
Chytrość, frantofimo, 
Chytry, chytrek, frant. 


Glupfiwo, nierozum, 
Głupi, fzalonye | 
Złość. i 
Złośliwy człowiek, aol 
Boiazn, hoiaslimoſck. 
Boiazlimy, lękliwy, 
Fantaſtyb, dziwak, 


€ 
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Krnąbrny , buntowniczy, | 


niepoflufany. 
Uparty, zacięty. | 
Swarliwy, kilot limye 


PE à 
OZDOBY ROZSĄDKU 


Mądrość, umieigtnost. d 
zma 


die Zierlichkeit. 
die Freymüthigkeit, Auf» 
> -tibtigfet. 
die Gelebrfamfcit. : 
ein lebhaftes, ſcharfſinni⸗ 
ges Gemuͤth. 
Spitzfindig. 


Die Mängel des Bets 
ſtandes. 
„ Die Grobheit, Alberkeit. 


f 

Grob, naͤrriſch gedifh. 

die Dummheit. 
die Argliſtigkeit. 

ein liſtiger, argliſtiger, bes 
trieglicher Menſch. 

die Thorheit, Narr heit. 

ein Narr, unfinnig. 

die Bosheit. 

ein boshaftiger, ſchalkhaf⸗ 

tiger Menſch. 

die Furchtſamkeit. 

ein furchtſamer Menſch. 

Seltſam, wunderlich. 

Ungehorſam, eigenfinnig, 
aufruͤhriſch. 

Unbaͤndig, wider ſpenſtig. 

Qantu. E 


il 


JAN IL 
Die Tugenden des 
Urtheils. 


Die Weisheit, 


die 


f 


Y Ca) ` 


Lepor, oris, m, 
Ingenuitas, ſinceritas. 


Doeilitas, atis. 
Ingenium acre, acutum, 


Subtile, folers, tis. Sagax, 
perfpicax, acis. 


VITIA INGENII. 


Fatuitas, ftoliditas, f. 


Stolidus, fatuus. 

Stupiditas, atis. „gł 

Aftutia, calliditas. 

Callidus, vafer, fraudulen- 
tus, aftutus. 

Stultitia. 

Stultus, demens, inſanus. 

Malitia, e. f. 

Malitioſus homo. 


Timiditas, atis. f. 

'Timidus homo, 

Difficilis, morofus, 

Pervicax, contumax , fedi- 
tiofus. 


Indocilis. (tioſus. 


Jurgioſus, rixofus, conten- 


l. 
JUDICIL VIRTUTES. 


Sapientia. 


L Pru- 


WC: 


la prudence, 
la circonſpection. 


la gravité. 
la civilité, bienfeance. 


Judicieux. 
Rai ſonable. 


LES DEFAUTS DU 
JUGEMENT. 


La legerté. 

la temerite. 
Pimprudence. 

la negligence, 
Pincredulité, 
Peffronterie, Pim 


pudence. 
Pinciyilicć. ; 


$: III. 


LES VERTUS DE LA 
VOLONTE. 


> L abftinence. 
Laffabilité. 


la beneficence. 

la bienveillance, 
la bonté, benignitć. 
la charité. 

la chafteté. 

la conttance. 

la continence. 


le 


NN 


6-) e 
Rofiropnosé, — 
Oftroznosé, baczność 


m 
dE 


Powaga, | 
Polityka , nezynnost , dh 

czaynosc. | 
Rozfądny, rozumny. | 
Rozeznany, Sprawiedli 


b 
d 


s 

í 

PRZYWARY RO. 
SĄDKU. 


Plochosé, lekkomyślność, | € 
Zuchwałóść, 2 
Nieroftropnose, niebacznii | 
Niedbalfimo, grufność, i 
Niedomiar[lo. 
Niemftyd, bezczelność, 
Grubianſto, nico]. 
nosé. [ 


PARE 
OZDOBY. WOLL 


| 
| 
bereet | 
Wilrzemieglimose. | | 
` ^4 4 
Przyiemnosé, Tagodnost, | 


Dobroczynność, 
Dobrotliwość, tafka, che 
Dobroć, tafkawosé, 
Miłość. > : í 
Czyjłość. 
Stateczność, Ratek, 
Powscigglimose. 

Odwa: | 


Ben 


die Klugheit. 


die Vorſichtigkeit. 


die Ernſthaftigkeit. 


die Sittſamkeit, Höflich⸗ 
keit. 


Verſtaͤndig. 


Vernünſtig, billig. 


Die Maͤngel des Ut 
theils. 


Die beichtſinniakeit. 


die Leichtfertigkeit. 
die Unachtſamkeit. 
die Nachlaͤßigkeit. 


der Unglaub. ; 


bie Under ſchaͤmtheit. 
die Unhöflich keit. 


Sa 
Die Tugenden des 
Willens. 
Die Maͤßigkeit. 
die Freundlichkeit im Re⸗ 
den. 
Gutthaͤtigkeit. (Guni: 
bie Wohlgewogenheit, die 
die Guͤtigkeit. 
die Liebe. ; 
die Keuſchheit. 
die Beſtändigkeit. 
die Eingezogenhet, die Zucht. 
: bte 
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Prudentia. 

Circumfpeétio, cautio , 
confideratio. 

Gravitas, atis. f. 

Urbanitas, atis. f. Deco: 

rum, i. n. 

judicio pollens. (vans. 

Æquus, aquitatis obfer- 


JUDICH VITIA. 


Animi levitas, 
Temeritas. 
Imprudentia. 
Negligentia. 
Incredulitase 
Impudentia. 
Inurbanitas. 


SEI 


VIRTUTES VOLUN- 
TATIS. 


Abftinentia, 
Affabilitas. 


Beneficentia. 
Benevolentia. 
Bonitas, benignitas, 
Charitas, atis. f. 
Caſtitas, atis. f. 
Conftantia. 
Gontinentia. 


Mar 


L 2 


ace £e 


le courage, 


la courtoifie, 
la devotion. 
la diligence. 
Yefperance. 
la fidelité, 
la foy. 

la gratitude, 
Phumilité. 
Phümanité. 
l'innocence. 


la liberalité, 

la magnificence, 
la miféricorde. 
la moderation, 
la modeſtie. 
Netteté, f. 
Pobeidance; E 
la patience. 

la picté. 

la propreté, 


la pudicité. 

la pureté. 

la pudeur. 

la Religion, 
la fainteté. 

Ja fobricté. 

la temperance. 
la vaillance. 
la vigilance, 


LES 


Odwaga » smiatosé, wd d 
komyslność. 

Grzeczność, obyczaynoś, | b 

Nabozeáfimo, m 

Pilnosé. b 

Nadzieia. KH 

IViernosé, b 


Wiara, m 
W dzięczność, b 
Pokora: d 
Ludzkość, b 
Niewinność, | b 

zczodrobliwość, SĄ t 
Okazałość, m/pantatost, | 
Mitofierdzie, litość, 
Pomiarkbomante, | 
SEromnosc. 
Ochgdoftwo, czyftość, 
Poffufzenflwo. 
Cierpliwość, 
Pobożność. 

Ochgdoftwo, ocbędożność, | 

d 

Wflydlimosc. | 
Czyflość. | 
W ftyd. 
Religia. 
Swiątobliwość. 
Trzeźwość, 
W ftrzemiężliwośća 
Dzielność, męfiwos | 
Cauynosé. 


PRZY- 


4, 
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vj die Gtogmótpięfeie , der 


Muth. 


die Freundlichkeit. 


die Andacht. 
der Fleiß. 


die Hoffnung: 


die Treue. 


der Glauben. 


die Dankbarkeit. 
die Demuth. 


die Leutſeligkeit. 
die Unſchuld, ein frommes 


Leben. 


die Freygebigkeit. 
die Pracht, Herzlichkeit. 


die Barmherzigkeit. 

die Maͤßigung. 

die Sutſamkeit. 

Sauberkeit. 

der Gehorſam. 

die Geduld. 

die Gottesfurcht. 

die Zierlichkeit, Artigkeit, 
Geſchicklichkeit. 

die Zuͤchtigkeit. 

die Reinigkeit. 

die Schamhaftigkeit. 

die Religion. 

die Heiligkeit. 

die Ruch ter keit. 

bie Maßigkeit. 

die Tapferkeit. 

die Wachſamkeit. 


Die 


Magnanimitas, magnus 
animus, 

Comitas, 

Pietas in Deum. 


' Diligentia. 


Spes, ci. f. 

Fides, ei, fidelitas, atis, f. 

Fides, ei. f. 

Gratus animus, 

Modeftia, humilitas, : 

Humanitas, atis. f, 

Vite integritas , morum 
innocentia. 

Liberalitas, atis, f, 

Maguificentia, 

Mifericordia. 

Moderatio, onis. f. 

Modeltia, z. f. 

Munditia, mundities, f. 

Obtemperatio. 

Patientia, 2. f. 

Pietas, atis. f. 

Concinnitas , elegantia , 
nitor, oris, m. 

Pudicitia, æ. f. 

Caftitas, atis. E 

Pudor, oris. m. 

Religio, onis. f. 

Sanétitas, fanćtimonia, 

Sobrietas, atis. f. 

"Temperantia, 

Fortitudo, inis. f. 

Vigilantia. 


L3 VIS 
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LES VICES DE LA 
VOLONTE, 


I'ambition. 

l'avarice. 

Parrogance, audace, f. 

Badinerie, f. 

la bigoterie , la fuperfti= 
tion. 

la bizarrerie. 


la chicheté. 

la credulité. 
l'envie. 

la fierté. 

la friponnerie. 


la gourmandife, 
Pimmodeſtie. 
Pimpieté, f. $ 
Pinconftance. 
Pincontinence. 
Pindevotion, 


Pinfidelite, la perfidie, 
Fingratitude, 
l'inhumanité, 


Pinfolence, 

le libertinage. 

Pobftination , Popiniatre- 
té, f. 

Vorgueil, le falte, m. 

la pareffe. 

la poltroneric, 


la 


PRZYWARY WOLL 


Gornomyślność, ambicja, | 
Eakomjiwo. 

Zucbwałość, śmiałość, | 
Swamolay blazenfimwo, b 
Zabobyn. I 
Si o, nieftatecznoi, 


Skępfimo, fenerfimos 
Lekkowiernośća 
Nienawiść, 

Pycha. 
Niepoczciwość, niecnota, | 


Obzarftwo. 
Niefkromnosé, 
Niezbożność, 
Nieftatecznos£. 
Niepomseigglimose. | 
Ozigblose m nabozenfinhy 
Nienabozenftwo. 
Niewierność, zdrada, 
Niewdzięczność, | 
Nieludzkość, 


k 


Swawola, | 
Rozpufta. ^ 
Upor, zacigtosé. 


} 
Pycha, wyniofłość, duma, | 
Lenifiwo, opiefzałość, » — 
Nikczemność, ic hora 


Ros | 


L 


A 


4. 


44. 
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Die Fehler des Bile 
lens. 


Der Ehrgeiz. 


der Geiz, die Geldſucht. 


der Stolz, die Verwegen⸗ 
Na rrenpoſſen. 


(heit. 

Scheinheiligkeit, € 
Aberglaub, n. : 

die Fantaſterey, Verdrieß⸗ 
lichkeit. 

die Kargheit. 

die Leichtglaͤubigkeit. 

der Neid. 

der Hochmuth. 

die Betriegerey, Schalk 
heit. 

die Freſſerey, Fuller ey. 

die Unbeſcheidenheit. 

die Gottloßgkeſt. 

die Unbeſtändigkeit. 

die Unmäßigkeit. 

die kalte Andacht. 


die Treuloſigkeit, Untreue. 

bie Unbankbarkeit. 

die Unfreundlichkeit. 
Grauſamkeit. 

bet Uebermuth. 

die Ruchloſigkeit. 

die Hartnaͤckigkeit. 


die Hoffart, der Hochmuth. 
die Faulheik. 


die Traͤgheit. 


die 


VITIA VOLUNTA- 
STIS. 


Ambitio. 

Avaritia. 
Arrogantia, 
Ineptiæ, arum, f. 
Superſtitio, onis. f. 


Animi inconſtantia, Mos 
rofitas. 

Tenacitas, illiberalitas, 

Credulitas, atis. £ 

Invidia. 

Arrogantia, 

Nequitia, malus dolus, 


Gula, ingluvies, ei. f. 
Immodeftia. 

Impietas, atis. f, 

Animi levitas, inconſtantia. 
Incontinentia. 

Frigidam pietatis ftudium. 


Infidelitas, perfidia, 
Ingrati animi vitium. 
Inhumanitas, 


Inſolentia. 
Effrenata licentia, 
Pertinacia. 


Superbia, faftus. 
Figritia. 
Ignavia. 

Pro- 


la prodigalitć, 
la vanité. 
la volupté. 


$. IV. 


LES PASSIONS DE 
L'AME. 


L'Amour. 
Ia haine. 


le defir. 


Ia Crainte, la peur. 


Pefperance, 
la hardieffe, 
la honte, 

la colere. 

la rage. 

la fureur, 
Pindignation. 
la joye. 

la trifteffe, 

le depit. 

la vengence, 
la jaloufie. 

la douleur. 

la compaſſion. 
l'etonnement, 
le fouci. 


$. V. 
LES CRIMES. 


Un adultere, 


W ( 168) E 


Rogrzutność, 


Prożność, prozna chwa, 


Rofkosz. 


5. IV. 


NAMIĘTNOŚCI" 
DUSZY. ^ 


Miłość, 


Nienawiść. 


Chcimosé, pragnienie. 


Boiażźń, firach, 
Nadzieza. 


Smiałość, odwaga. 


W ftyd. 
Gniew. 
Zaiadłość. 
Szaleńfiwo. 


Niechęć, gniew 


Rądość, wefele, 
Smutek 


Złość, gniew, przekora 


Zemſta. 
Zazdrość. 
Bol, żal,” 


Litosé, politowanie, 
Dziw, podzimiente, 
Staranie, zgryzotds 


F. Pi 


WYSTEPKI, Y ZBRÜ 
DNIE, 


Cudzotoziwo, 


b 


\ 


di 


VA 


die Ver ſchwendung. 


die eitele Ehrſucht. 


die Wohlluſt. 


F. IV. 


Die Gemuͤthsbewegun⸗ 
gen. 


Die Liebe. 

der Daf. 

die Begierde. 

die Furcht. 

die Hoffnung. (keit. 
die Kuͤhnheit, Herzhaftig⸗ 
die Schamhaftigkeit. 

der Zorn. 

die Raſerey. 
das Wüten, die Wuth: 
Zorn, Unmill. 

die Freude. 

die Traurigkeit. 

der Wider will. 

die Rache. 

die Eiferſucht. 

ber Schmerz. 

das Mitleiden. 

die Entſetzung. 

die Sorge. 


$ Y 


Die Laſter, und Miffes 
thaten. 
Ein Ehebruch. : 
ein 
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Prodigalitas, f. Luxus, fis. 
Inanis gloriz amor, 
Voluptas, atis. f. 


$. IV. 


ANIMI MOTUS. 


Amor, oris, Ma 

Odium; i. n. (rium. 
Cupido, cupiditas , defide- 
Timor, oris, Me pavore 
Spes, ei. f. 

Audacia, z. f. 

Pudor, oris. 

Ire, iracundia, z. f. 
Rabies, ei. f. 

Furor, oris. m. 

Indignatio, onis, f. 
Latitia, gaüdium. 
Triftitia, æ. f. 

Stomachus, indignatio, bi- 
Vindi&a; z. f. (lis. 
Zelotypia, æ. f. 

Dolor, oris. m. 
Commiferatio. 
Attoniti ftupor , admiratio. 
Cura. 


S. V. 


CRIMINA; FLA- 
GITIA. 


Adulterium, 
Adul- 


A Cie) g 


un homme adulrere, 
l'Apoftafic, 


un Apoftat. 
un aſſaſſinat. 
un aífaffin. 
un blaspheme. 


un blasphemateur, 


un brigandage. 

un Brigand. 

unt calomnie. 

un calomniateur. 

la cruauté. s 
un empoifonnement. 
un enchantement. 
Felonnie, f. 


Fornication, paillardiſe, f. 


Flatterie, f, 


une, fraude, tromperie, 
une fourberie. 

une fripponerie. : 

run homicide. 

un homme homicide. 

le larcin. 

un larron, une larroneffe, 
la malice. 

un maflacre. 

la medi(ance, 


le menfonge. 
un 


Cudzołożnik, 
Odflgpienie od wiary, 


Odfepca od wiary, abi 
Zaboyſtmo, morde r(imo, 
Zaboyca, m gźoboyca, 
Bluënier Tas, 


Bluznierca. 


Roa boy. 

Rozboynik, zboyca. 

Potmarz. 

Potwarca. 

Oęrucieuſtwo. 

Trucie. 

Omamienie, czary, 

Niewierność, niedotr2ym 
nie wiary Panu fivem 
dziedzicznemn. 

Cudzoloztipo, galt. 

Podchlebfimo. 


y 
Zdrada, ofzukanie. 
Szalbierfiwo. 
Wykrętarfiwo, WAŁCZ | 
Mężoboyjiwo. 
Mężoboyca. 
Kradzież. | | 
Złodziey, ziodzieyka. 
Złość. 
Morderſtmo, zaboyfiwo. 
Zlorzeczenie, obmoma, 


Klamftwo, Tgarftmo, 


Klam. 


a (11) & 
Adulter, eri. Ms 


sin Ehebrecher. : lter, eri. Ae 
chriſtlichen Defectio à fide Chriftiana, 


der Abfall vom 
Glauben. 
ein Verlaͤugner. 
ein Meuchelmotde 
ein Meuchelmòt der. 
eine Gotteslaͤſterung. 


Defertor fidei. 
Czdes voluntaria. 
Sicarius, homicida, z. m. 
Verba in Deum. contume- 
liofa, Blasphemia. 
Divini Numinis obtrelta- 
tor, Blasphemus. 
Latrocinium, graffatio. 
Latro, onis, m. Graflator. 


ein Botteslällerer- 


Gtragentáuberep, f- 
ein Straßenrauber. 


eine falſche Nachrede. Calumnia, 

en Verleumder, Laͤſterer.  Calumniator. 

die Grauſamkeit. Crudelitas, ſævitia. 
Vergiftung. Veneficium, 

eine Bezauberung. Incantatio. 


% das Verbrechen eines Un⸗ Clientelare crimen, infides 
7) terthanen wider ben Gib. ^ litas clientis, defcétio. 


Hurerey, Unzucht. Stuprum. 
Schmäucheley , Fuchs⸗ Adulatio, onis, f. 
ſchwaͤnzer ep. É 

ein Betrug. (berey. Fraus, audis. f. 


| ein Shelmftüd, n. eine Bit Malus dolus, ftropha, z, fa 
eine arge, betriegliche Liſt. Malus dolus, arguta fraus, 


cin Todt ſchlag. Czdes, is. f. Homicidium. | 

ein Todtſchlaͤger. Homicida, z. m. 

der Diebffabl. Furtum. 

ein Dieb, eine Dichinn. Fur, ris. com. > 

die Bosheit, Schalkheit. Malitia. 

ein Mord, ein Blutbad. Czdes, dis, f. laniena. 

bie Láfterung, uͤbele Nach⸗ Obrreckatio, detraétio, mas 
: tede. R ledicentia. 

bie Lüge, Lügen. Mendacium, 


ein Men- : 


un Menteur, une menteufe, 
une mechanceté. 

un meurtre. | 

un meutrier. 

la moquerie. 


un moqueur, 

un parjure, 

un homme parjure, 

un parricide. 

Homme ou femme 
cide: 

Crime de peculat: 


parri- 


Atteint de peculat. 


une perfidie. 

un, ou une perfide, 
Pillerie, rapine, f. 
une rufe, 

un facrilege, 

un fcandale. 


une fedition, une rebellion. 
Simonie, f. i 


Sorcelerie, £ 

un forcier,- une forciere. 
une trahifòn. 

un traitre. 

une volerie, 

un voleur, 

Pufure, 

un ufurier, 
Pyvrognerie. 
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Kłamca, lgavz, arka, y 
Niecnota, złość, pfibus, 0 
Zabwfiwo, EL rozlanie tl 


Zaboyca, mordercą, ti 
Szyderfiwo, drwiny. D 
Ofzczerca, fayderca, e 
Krzywoprzyfigflmo. a 
Krzywoprzyęzca, amm 
Oycoboyfimo, e 
Oycoboyca. D 


Kradzież fkarbu publi, 1 
C2nego. 


Ziodziey dobr pofpolitycb, 7 \ 


Niewierność, zdrada. 
Niewierny, wiarolomca, 
Eupieſt mo, daier Bag, 
Chytrość, frantoftwo. f 
Swigtokradztwo. 
Zgorfzenie. 


Bunt, rozruch, rokosz, 
Świętokupfitwo. . 


Czary, oczarowanie, | 
Czarownik, czarownica. ` 
Zdrada, zdradziećłwo, 
Zdrayca. 
Rozboy. 
Rozboynik. 
Lichwa. 
Lichwiarz, 
Piiańfiwo, 

S. YI. 
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cin ͤͤgner, eine Lügnerinn. 

ein Schelmſtüuͤck. 

ein Mord, Blutvergießung, 

ein Mörder. 

die Beſchimpfung, der 
Spott. : 

ein Spötter, Schimpfer. 

ein Meineid, m. 


Meineidig. 


ein Vatermord⸗ 

tin VBatermörder, eine 
Vatermörderinn. 

die Beſtehlung der Reichs 
ſchatzkammer. 

ein Beſtehler des Reichs: 
ſchatzes. 

Treuloſigkeit. 

Treulos. 

Pluͤnderung, Rauberey» 


eine Liſt. 


ein Kirchenraub. 
eine Aer ger niß. 


ein Aufruhr, Meuterey. 

die Verkaufung geiſtlicher 
Sachen. 

Bauberey, Hexerey. 

ein Zauberer, eine Hexe. 

eine Ver rather ey. 

ein Verraͤther. 

Straßenxaͤubereh. 

ein Gtrafentaubete 

der Wucher. 

ein Wucherer. 

die Trunkenheit. 


Mendax, acis. co. 

Nequitia , malitiofum faci- 

Czdes, is. f. (nus. 

Interfeétor, ficarius. 

Ludicra irrifio , fubfannae 
tio. 1 

Irrifor, derifor, cavillator. 

Perjuriums 

Perjurus. 

Parricidium. 

Parricida, 2. oom. 


Peculatus, tis. m. 
Peculator, reus peculatus. 


perfidia. 

Perfidus, perfida. 

Rapina, fpoliatio, des 

Aftuta fraus, techna, 2. fè 

Sacrilegiuma 

Scandalum , perniciofum 
exemplum. 

Seditio, rebellio, onis. fe 

Simonia, z. f. 


Veneficiumy fafeinatios 
Veneficus, ca. 

Proditio, onis, fe 
Proditor, oris, m. 
Latrocinium. 

Latro» onis, m. : 
Iniquum fenus, ufura, zf. 
Fznerator, 
Ebrictas. 


8. VI. 
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$ VI. di ER 
SUPPLIGES . DES KARY Y MĘKI WI : 
CRIMINELS. NOWAYCOW,. | 
| 
La queftion, la torture, la Katufza, tortura. g 
gene. [ 
le pilori, le carcan, Pręgierz, flap żelazny, | t 
le fouet. Smaganie, chlofa. a 
Peftrapade, Kara. Solnierfka , kton t 
minduig po Raupe, , 
nagle fpufzczaią win 
waycę. 
la potence, le gibet. Szubienica, 2 
Pendre. Obwiefić. E 
Tenaillers Klefzczami fzarpat, 


Rouer, rompre fur la W kolo wplatać. | 


roue. 


Ecarteler. Cwiertomac. 
Brüler. Palit. » | 
Executer en effigie. Effi- Na portrecie kogo exeku 
gier Í - wać, miefzaé, palić, | 
| 
SI-DEREÄen 


TAN 
TROISIE: | 


E 


VI. 


$ VI. 


Die Strafen der Uebele 
thaͤter. 


Die peinfid)e Frage, Tots 
tur, Folter, f: 

ein Pranger, ein Hals, 

| o dft. 

das Muspeitichen „ bet 

Staupbeſen. 
die Winde, das Winden, 
die Walzenſtrafe. 


eh Galgen / ma. 
Aufhenken. 


mit gluͤenden Zangen knei⸗ 


, ben. i 
einen raͤdern, radbrechen. 


einen Uebelthaͤter in vier 


kab 


Theile zerhauen. 


Verbrennen. 
eines Bildniß an den Gal⸗ 
gen ſchlagen. 
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Ki VII 


REORUM SUPPLI- 
CIA. 


Tormentum, tortura, 


Probrofus, infamis xeorum 


cippus. 
Virgarum fupplicium. 


Trochlez cruciariæ Gaba- 
lus. Trochleatum pati" 
bulum. 


Patibulú, furca patibularis, 

In. patibulo: reum fufpen= 
dere, 

Candenti forcipe reum con- 
cidere, dilamiare. : 

Poenaria rota feum torquee 
re, crura elidere. * > 

Reum quadratim diffecas ` 
re, difcerpere, diftras 


here. 3 5 


Cremaré, igne damnare, 
In tabella fupplicium alis ` 
cujus effingere. 


erii emen 


Det 
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TROISIEME 
PARTIE. 


DUNE VILLE & DE 


SES PARTIES. 


line Ville. 

une Maifons 

un edifice. 

un temple, une Eglife. 

une Hopital, ou Hotel- 
; Dien. 

| un Palais. 

une maifon de ville, un 
Hotel de Ville, 

un Arfenal. 

une Academic, 

une Rue, 

une Ruelle, 

un cu-de-fac. 


une Place. 

le Marché anx Chevaux, 
„aux bœufs, &c. 

un Carfour. 


une Halle; 


Ja foire. 
une Auberge. 
une hotellerie, un caba- 
ret. 
la friperie. 
la boucherie. 
Ja boutique. 
š la 


G TRZE 


CT. il 
O MIESCIE Y CZĘ, 


-SCIACH JEGO, 


Miaflo. 
Dom. 
Budynek. 
Kosciół. 
gpital, 


Í 
| 
| 
| 


Pałac. j 
Ratusz, | 


Zrfenat, Cekauz. 

Akademia, 

Ulica. 

Uliczka, ciafna ulica. 

Uliczka 3 iednego kout. 
zamknięta, ulica bat: 

Rynek, 

Targomijko; 


Krzyżowa ulica , rosji 
droga, | 
Taf), Budy, 


Jarmark, 

Garkichnia. 

Gofpoda, karczma , di 
fayntowny. 

T'andeta. 

Fatki, Szlachtus. 

Kram, prep. 155 

$ Kuga 


1 


A 
ht 

( 
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Lu 
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[1] 
I 

. 

H. 


ein Haus, z. 


Der Dritte 
Theil. 

Von der Stadt und ihren 

; Theilen. 


Eine Stadt. 


4 


ein Gebaͤude, zo 


| eine Kirche. 


ein Spital, ze 


Men 
mi. 


bet 


dom 


nig. | 


ein Pallaſt, w. 
ein Rathhaus. 


ein Zeughaus. 
eine hohe Schule. 
eine Gaffe, Straße. 
ein Gaͤßlein. 
ein Gaͤßlein ohne Durch⸗ 
gang. 
eine weite Gaſſe, ein Markt. 
der Ochſen Pferdemarkt, 
X. 
eme Kre 
Meg. 
poo Kaufplatz, Boͤr⸗ 
e 


uzgaſſe, ein breiter 


er Jahrmarkt, Mefe. 

eine Herberge, Gaſthof. 

ein Wirthshaus, Wein 
haus, Einkehrung. 

der T oͤdelmarkt. 

die Fleiſchbank. (den. 

ein Laden, Kauf Kramla⸗ 

die 


= 
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PARS TERTIA. 


DE URBE EJUSQUE 
PARTIBUS. 


. Urbs, bis. civitas, atis, f. 


Domus, ús. f. 

ZEdificium, i. n. 

Templum. - 

Xenodochium , Orphano- 
trophium. š 

Palatium. 

Civilis confilii bafilica , 
Curia, 

Armamentarium. 

Academia. 

Vicus, via, 

Viculus, anguftus vicus. 

Angiportus, tis. m. 


Platea, forum. | 

Forum equarium, boarie 
um. &c, 

Compitum, quadrivium. 


Forum rectum , rerum ves 
nalium porticus. : 

Nundinæ, arum, f. 

Contubernium. 

Hofpitium, popina, a. £ 


Interpolatorum forum. 
Laniena, z. laniarium, 
Taberna, officina, 

M Ofis 


U (us) L, 


La forge. 

un Pont, 

la prifon. 

la douane. 

le fauxbourg. 

Tes murailles d'une ville,” 
T'cgout. 


CHAPITRE 1, 


DES HABITANS 
D'UNE VILLE. 


$. I. 


DIFFERENCE 
DAGE, 


L'enfance, 

un enfant, 

an garcon. 

une jeune fille, 
la jeuneſſe. 
JPAdolefcence. 
un jeune homme, 


une fille. 

Page Viril. 

un homme fait. 

“ une femme. 

la vieilleſſe. 

un vieillard. 

une vieille femme. 
un Ayorton. 


Kużnia, 


Więzienie. 

Clo, celna komora, 
Przedmieście. 
Mury mieyjkte. 
Byufztok. 


Mofc, | 
| 
| 


ROZDZIAŁ L 


| 
O MIESZKA NC 
MIASTA, | 

[ 


FIL 


ROZNOSC, y ROA A. 
TOSC WIEKU, 


Daleciuſt wo. 

Dziecię, 

Chtopiec- 

Dziewczę, panienka, 
Mfiodość, młodzież. 
Mlodztenjtwo. 
Miodzieniec, Nö d 


Jet, | 


Dziewczyna, Panna. 


Wiek mejki. 
Mąż, mefeczygna dech, 


“Kobieta, niewiafla. 


Starość, [pdziwosc. 
Starzec, [edzimy. 
Baba. 

Wyrodek, poroniony phi. | 


€. SI 


| 
i 
d 
| 


nit 


0% 


d. 


SIS 


die Schmiede. 
eine Bride. 
das Gefangnife 
das Maut Zollhaus. 
die Vorſiadt. 
die- Stadtmauern. 
bet Rinnſtock. 


I Capitel. 


Von den Einwohnern 
einer Stadt. 


8. 1. 


Unterſcheid des 
Alters. 


Die Kindheit. 
ein Kind, z. 
ein Knabe, a. 
ein Mägdlein, Mägdchen, 
die Jugend. 
die angehende Jugend. 
ein Jüngling, ein junger 
Gefell. 
eine Jungfrau. 
das maͤnnliche Alter. 
ein Mann. 
eine Frau, ein Weib. 
das Alter. 
ein alter Mann, Greis. 
ein altes Weib. 
eine unzeitige Geburt. 


y ( 9) É 


Officina fabrilis. ` 
Pons, tis. m. 
Carcer, eris, m. Cnfodia. 
Telonium. 
guburbium. (ium. ri. 
Muri, orum, m. Mania, 
Sentina, 2. f. Gloaca, 2. f 


CAPUT I. 


DE INCOLIS. CIVI- 
TATIS. 


SSL 


ZATATIS DIFFEREN- 
TIA. 


Infantia. 

Infans: 

Puer, i. m. 

Paella. 

juventus, utis, f. 
Adolefcentia. 
Adolefcens, Juvenis, 


Adolefcentula, Virgo. 
Virilis, stas. tate. 
Vir, i. m. homo confirmata 
Mulier, eris. f. 

Sene&us, utis. f; 

Senex, enis. 

Anus, ús. £. 

Abortivus fztus. 


Ma $ IL 


$. IL 


DIFFERENCE DE 
CONDITION. 


Le Magiftrat. 

une pérfonne privée. 
un Noble, Gentilhomme, 
,un Roturier. 

un Payfán, une SC: 
un Docte, 

un Idiot. 

Riche. 

Pauvre. 

PEmpereur, 1 Hee 

trice. 
un Roy, une Reine. 
un Monarque. 


un Souverain,. 

un Vaffal. (Zerain. 
un Suzerain, Seigneur {u- 
un Prince, unc Princeffe. 


un Duc, une Ducheſſe. 
un Marquis, une Marquife. 


un Comte, une Comteſſe. 
an Senateur, 
le Palatin, la Palatine. 


le Caftcllan, la Caftel- 
anne. 

le Starofte. 

le Baron. 

le Chevalier, 

un Seigneur, 


V Cue ) fe. 


api Urząd, Magiſtrat. 


I: I 
ROZNOSC STA: 
NOH. 


Prywatna ofoba. 
Szlachcic, 
Niefelachcic. 
Chłop, cblopianka. 
Uczozy. 
Nieuczony, x 
Bogacz, bogaty. 
Ubogi, 

Cefarz, Cefarsoma. 


Krol, Kroloma, 

Monarcha, E E, 
Samowtadzca, 

Udzielny Pan: 

Holdowntk. | 

Lennosc: Pan. 

Kiąże, TUE fé 


Xigie, Kiężna. 
Margrabia, Margrabinti 


Hrabia, Hrabina. 

Senator. I 
Woiewoda, W oiemodzinm 
Kafztelan, Kafetelanoma | 


Staroſta. 

M alny Szlachcic, 

Kawaler, Rycerz, 

Pan znaczny, Je 
= Pan. 


S. TE 


Unterſcheid der 
Stände ° 


Die Mbriakeit. 

eine Pribatper (on. 

| dn Edelmann. 

ein gemeiner Mann. 


| 


der Bauer, die Bäuerinn. 


\ | cin Gelehrter. 
ein Ungelehrter. 
Reich. 

Arm. 


der Kaiſer, die Kaiſer inn. 


ein König, eine Riniginn. 
Oberherr, 


Za, ein Monarch, 
Alleinheveſcher. 
ein Oberherr. 
Baffat, Lehnsmann. 
ein Oberlehnhevr. 


ein Prinz, Fürst, eine Prins 


Fzeßinn, Zürftinn. 


ein Herzog, eine Herzoginn. 
mI o Markgraf, eine Marks 


graͤfinn. 


ein Graf, eine Graͤfinn. 
(dinn. 


ein Rathsherr. 


, der Woywode, die Woywo⸗ 
. der Kaſtellan, die Raftels 
laninn. 
der Staroſt, Landdroſt. 
ein Freyherr. 
der Ritter. 
in Landhekr. 


Y Cip) L 


S. IL 


CONDITIONUM 
“DIVERSITAS. 


Magiftratus, ús. m. 
Privatus, a. AM. 
Nobilis. 

lebejus, a. um. 
Rufticus, a. 
Doctus, a. um. (z. m. 
Ignarus, illiteratus, Idiotas, 
Dives, itis. Opulentus. 
Pauper; eris. 
Imperat tor, oris. m. Impe» 

ratrix, icis. f. : 

Rex, egis, Regina. 
Monarcha, Rex. 


Supremus Princeps. 
Cliens, beneficiarius: 
Dominus beneficiarius. 


Princeps, ipis, co. 


Dux, ucis, com. 
Marchio, Marchionifa. 


Comes, itis. Comitiffa. 
Senator, oris. m. 
Palatinus, Palatina. 
Caſtellanus, Caítellanas 


Præfectus, 1. m. 
Liber Baro. 
Eques, itis, m. 
Dynafta, a. m. 
M3 Ma: 
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une Dame. 

une Demoifelle. (geoife. 
un Bourgeois, unc Bour- 
un Artifan. 

une Artifanne. 

un ferviteur, un valet, _ 
une Servante. 

un Ouvrier, maneuvre, 
un efclave, 

un gueux, 


F. III. 


DIVERS DEGREZ DE 
PARENTE. 


Pere, m. Mere, f. 
Aycul, grand Pere. 
Aycule, grande Mere. 
BifayeuL 

Trifayeul. 

les Ancétres. 


Fils, m. fille, £ 
Petit fils, petite fille. 


‚Arriere petit fils, 
le petit fils, du petit fils, 


le frere; la Soeur. 


Freres de pere & de mere, 
Freres uterins. 
Oncle paternel, Le frere du 
pere. 
Oncle Maternel. 
"Tante, f, 
> 


Neveu, 


Pani znaczna, Dama, kit 
Szlachetna Panna. (ti eit 
Miefzczaniu , Miefzeza vit 


Rzemiesinik: n 
Rzemieślniczka, ^n 
Sługa. m 
Służebnica, fluga. m 
Robotnik. SAO 
Niewolnik. a 
Hotoia, żebrak, od 
Po TIT. 
ROZNE RODZEN! 
STI A STOPNIE, 
Oyciec, Matka, Do 
Dziad. a | 
Baba * 
Pradziad. | 
Prapradgiad. ó n 


Przodkowie. | 


Syn, Corka. 
Huu, W nauczka - 


Pramnuk. | 
Praprawnuk, 

Brat, Sioftra. 
Rodzeni Bracia. 
Bracia iędney Matki. 
Stryż. 


Wuy. di 
Ciotka, W utenkas | 


vyan | 


A 

i 
H 
y 


"4 


ine vor nehme Stau. 
Ou tim Edelfrau. 


(tinn. 


ezan dn Bürger, eine Bürger 


| 
I 
| 
[ 


0 | 


an Handwerksmann. 
eine Handwerk sfrau. 

ein Diener, Knecht. 

eine Dienſtmagd. 

ein Arbeiter, Taglöhner⸗ 


ein Sclan, Leibeigner⸗ 


ein Bettler. 


$. 
Verſchiedene Stuffen 
Ver wandſchaft. 


Vater, m. Mutter, f- 
Großvater. 
Großmutter. 


III. 
der 


Urgrospater. 


der Uraltgroßbvatek. 

die Boraltern, Ahnen. 

Vorfahren. 

Sohn, Tochter. 

Enkel, m. Kindskind, z 
Enkelinn, Lindstochter. 

des Enkels Sohn. 

des Enkels Enkel, Neffe. 


der Bruder , die Sch metet 


Leihliche Brüder. 
Brüder von der Mutter. 


Vaͤtter, oder Oheim vom 


Vater. i 
ber Mutterbruder. 


Vater oder Mutter ſchwe⸗ 


fer. 
Deus 
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| Matrona, optimas, 
Nobilis fzmina. 
Civis, is, com. 
Artifex, Opifex, 
Artifex fzmina. 

Famulus, fervus. 


icis. 


Famula, Ancilla. 
Operarius, Opera. 
Servus, mancipium. 
Mendicus. 


$. TH. 


COGNATIONUM VAn 
RII GRADUS. 


Pater, tris, m. Mater, triste 


Avus, i. m. 
Avia, z. f. 
Proavus. 
Abavus. 
Majores, um. m. 


Filius, Filia. 


Nepos, otis, m. Neptis, is is, K. 


Pronepos. ; 
Abnepos. (ons. fc 
Frater, tris m. Soror, 


Germani fratres. 
Fratres uterini. 
Patruus, i. m. 


Avunculus. ` 
Amita, Matertera, 


\ 


la Soeur. 
Niece, f. 
Coulin, m, Coufine, f. 


Goufins germains, 


$. IV. 


DIVERSITE DALLI- 
Z ANCES. 


Le Mari, la femme. 
le fiancé, l'epoux. 


la fiancée, Pepouſe. 
le beau pere. 
la belle: mere. 
le beau pere. 
la belle mere. 
le beau. fils. 

la belle-Gille. 
Je gendre, Š 
la belle-fille, 
le beau-frere. 
la belle Sœur. 
Fils adopte. 


un Parrein, 
nne Marreine, 
un filleul. 
une filleule, 
le Compere, 


M (is G 


Noveu, fils du frere, ou de Synowiec, Sioffrzeniet, 


"Macocha, 


Synomica, Siefirzenica, 

Stryiecauy, Cioteczny Bri 
lub Stofkra. 

Cioteczni , Jryieczn M 6 


01. 
d 
K. IV. 
ROZNOSC POWINO | 
WACTWA, | 
Mąż, Zona. ÈS 


d | 
Matżonek , Oblubieniel y 
Nowożeniec, Pan mid, 
Oblubienica, Panal b 
Test, fwiekier. E ZS 
Tesciowa, fwiekra, (E 
Oyozym, sh 
D 
q 
Ç 
š 


Pafierb. pa 

Pafierbica. 

Zięć, d 

SYNOWA. ( 

Szwagier, A 

Swiesé, Bratoma. | 

Przybrany y prz effi f 
a. 

Chrzefins Qyciec, | ^ 

Chrzefina Matka, E: 

Chrzefiny Syn. E 

Chrzefina Corka. 

Kum, Kmotra | 


1 


lè 


f 
| 
| 
| 
NO. 


` I Bruders oder Schwelle: 


d 


ſohn (tochter. 


Bruders oder Schweſter; 
Vätter, Muhme, 


M becbanſterbindkr. E 


SM 


Unterf cid der Sch waͤ⸗ 
gerſchaft. 


Der Ehemann, die Eher 


I 
| 
Í 


at 
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Ë 
Ë 


frau. 
der Braͤutigam. 


die Braut. 

der Sch waͤher. 
die Schwieger. 
der Stiefvater. 
die Stiefmutter. 
Stiefſohn, m. 
Stieftochter, f. 


Tochtermann, m. Eydam. 


Schnur, Sohns weib, =: 
Schwager. 

eine Schwaͤger inn. 

ein Wohlkins. 


ein Pathe, Taufzeuge. 


eine Pathinn, 


ein Pathe. 
eine Pathinn. 


der Geyatter. 


bie 
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Fratris, vel Sororis filius, 


Fratris, vel Sororis filia. 

Confanguineus , a. Patru. 
elis, &c. 

Patrueles, confobrini, ami 
tini. 


S. IV, 


AFFINITATUM. 
VARIETAS. 


Maritus, i. m. Uxor, oris, - 
f. Conjux, is. com. 
Sponfus, i. m. 


Sponfa, 2. 

Socer, eri. m. 
Socrus, lis. f. 
Vitricus, i. Me / 
Noverca . fe 
Privignus, i. m. 
Privigna, z. f. 
Gener, eri. m. 
Nurus, üs. f. 
Levir, iri. me 
Glos, oris. f. 
Adoptivus filiu£, 


Luſtricus pater, fufceptor. - 
Luftrica Mater. 
Luftricus filius. 
Luftrica filia. 
Tuftrice coguationis coms 
munis parens. 
S Lu. 


La commere. 


un allie. 

une communauté, 
une affemblée, 
un Collegue. 

un Compatriote. 


à FS. V. 


DIVERS. RAPPORTS 
ENTRE LES HOM- 
MES. 


Un Pere de famille: 
une Mere de famille, 
L’aine. 

le cadet, la cadette. 


un jumeau. 

un Orphelin, pupille. 
Veuf, veuve. 

une Tuteur, une Tutrice. 


un Mineur. 

un batard, un fils natu= 
rel. 

un heritier. : 

un garçon, qui n'eft' pas 
marie. 

le celibat. 


“le mariage. 
Ccluy qui recherche nne 
fille en mariage. 


un 
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Numa, Kinotra. 


Pominnowary. ; "gn 
Tomar zyfiwo, fboleczenfin| dne & 


Zr omadzente, eine 3 
Kollege, Towarzysz. ein U 
Rodak, ziomek, 


d gin Le 
$. T. | 


ROZNOSC LUDZKIE Une 
MIEBZY SOBĄ | 


ZWIAZKOW. ; 
Gofpodarz. Ein 
Gofpodyni. deine 
Brat nayſt ar [zy. der 
Naymłodfży Syn , wem det 

Ja Corka: š Í 
Bliźniak, blignie, en 
Szerota. 1 ein 
Wdowiec, wdówa. ein 
Opiekun, Nee, m 

(dori | 


Lat pramych niedoffty , m | en 


Bekart, nieprawy Syn, | e 
Dziedzic, ` AE e 
Bezzenny. ' ei 
Bez£eüflmo. eu de 
Matzen/two, | f : 
Zalotnik, | 
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di Gebatterinn. Luftricz cognationis coma 
| munis mater, (vulgo) 


) I Compater, commater. 
H Verwandter. Affinis. 
zenin dne Gemeinſch aft. Sodalitium, Ln 
eine Berfammiuna- E conventus, u$. Me 
„en Umtgenoß, Mitgeſell. Collega = m- 
in Landsmann. Popularis. 
bos $e. § V. 
ZER yntesfheid des Gegenflans MUTUA RELATIONIS | 
BA des unter den Mens INTER HOMINES 
Po (hen. DIVERSITAS 


Pater familias, hofpes. 
Mater familias, hofpita. 
dee alteffe Bruder. Natu major frater, 
at der jimate Sohn, die jüng, Natu minimus, natu mi- 
fe Tochter. nima, 
ein Zwilling. Gemellus. 
eeine Waife Orphanus, pupillus. 
ein Wittwer, eine Wittwe. Viduus, vidua. 
ein Vormund, eine Vor⸗ Tutor, oris. m. Tutrix » 


Ein Hausbafter. 
eine Hausmutter. 


(aan, münderinn. icis. f. 
p, ein Unmündiger. Minorennis, Minor. 
yn, ein Hurenfind, unehrliches Notbus , Spurius, adulte- 
Ë Kind. rinus. : 
ein Erbe. Heres, edis. 


ein lediger Geſell, ein um Celebs, ibis, m. 
berheyratheter Mann. 8 
der eheldſe, ledige Stand. Calibatus, tis. m. Vita Cg» 


lebs. 
die Ehe, der Cheſtand. Matrimonium , conjugiunte 
cin Werber, Freyer. Procus, i. m. 


ein : Riva- 
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Un Rival. 


un frere de lait. 
une Vierge, pucelle. 
une femme enceinte, 


une accouchee, 
une fage femme. 
une Nourrice, 
une Douariere, 


une Garce, une Putain, 
un Bordel. 


CHAPITRE II. 


D'UNE MAISON & DE 
SES PARTIES. 


Le Sol. 

la Cour. 

le fondement. 
une Muraille, 
une Paroy. 
un Plancher, 


un lambris. 


une voute. 

la clé d’une voute , la men. 
+ fole. 

le cintre d'une vonte, 


an etage. 


unc 


Konkurrent, zawifnik, (Get, 
fadnit, miłośnik (polny, 

Społ wychowaniec, 

Panna. 

Brzemienna kobietą, w cią: 
ży zofkaigea, | 

Polos nica. f 

Baba do odbierania dzieci, 

Mamka. 

Dożywotnią Pani , opramna 
Pani. 

Podeyzrzana bialogłową y 
Kurwa. 

Burdel, dom podeyrzany. 


ROZDZIAŁ. IK A 


O DOMIE Y CZĘ. 
SCIACH LEGO. 


Grunt, plac. 

Dziedziniec, 

Fundament, 

Mur, 

Soiand. 

Podłoga, 

Futrowanie izby drewnem, 
- Lamperya, 

Sklepienie, 

Zamornik. 


— Ee š 


Bukfztele. 


Pietro, Py 
> Dom ^ 


Seńrć | 
ein Mitbuhler. Rivalis. 
ein Saͤugbruder. Collactaneus. 
Jungfer. Virgo, inis. f. 
eine ſchwangere Frau. Mulier gravida, prægnans, 
(wöchnerinn. uteram ferens. 


eine Kindbetter inn, Sch dr 

eine Hebamme. 

eine Saͤugamme, Amme. 

eine Wittwe, die ſich von ih⸗ 
rem Leibgedinge erhaͤlt. 

eine Hure. 


ein Hurenhaus. 


II. Capitel. 


Vom Hauſe und deſſen 
Theilen. 


Den Boden, der Grund. 

der Hof. 

der Grund, die Grundfeſte. 

eine Mauer. 

gene Wand 

ein mit Dielen belegter Bo⸗ 
den. 

ein Tafelwerk. 


ein Gewaͤlbe, z, cin Boden. 
der Gewölbbogen, der 
Schlußſtein. 


ein Borgewoͤlbe , Sch wib⸗ 


bogen. 


ein Stockwerk, z, 
ein 


Puerpera. 

Obftetrix, icis. f. 
Nutrix, icis. f. S 
Vidua ufufruétuaria. 


Scortum, metetrix, profti- 
bülum. 
Lupanar, aris, n. 


CAPUT II. 
DE DOMO EJUSQUE 
PARTIBUS. 
Solum. 
Area. 
Fundamentum, 


Murus, i. m. 

Paries, etis. m, 
Tabulatum, lacunar, aris, 
fl. i 

Laquear, aris. n. 


Fornix, icis. m. 

Tholus , concamerationis 
umbilicus. S 
Subfidiarius fornix, arcus 
ligneus. ftruendo fornici 

ſubjectus. 
Contignatio, f. 
[ Difte- 


étages. 
un appartement, 


se Chambre, 


une Antichambre, 


ge, Sale à manger. 
une Sale. 


une bafle-cour. 
une Galerie, 


un balcon, 
un cabinet. 


un cabinet à etudier, 
une Alcove. 


une grande porte 
une porte. 

une fenetre, 

une tour. 
un toit. 

une Lucerne. 

un efcalier, 

un galetas. 
un grenier, 


} 
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une maifon à deux, trois 


une chambre où Pon dort. 
une chambre ou lon man- 


la chambre des femmes, 


un veftibule, une entrée, 


Dom o dwoch y e trzecb piga 
Y 
trach, 


Appartament, ofobna budyte 


ku część, 
Pokoy, tèbas 
Przedpokoy. 


Sypialny pokoy, fypialnia; 
Stołowa izba, tadalnia. 


Panienjki pokoy, Froncymer. 

Sala 

Przyfionek, wniscie. 

Podworze, podworko. 

Krużganek , galerya, kns 
rytarz. 

Altana, wyfława, gane. 


Alkierz, gabinet. 


Gabinet do nauki, czytalnia: 
Alkoma, framuga w murze 
do fiawiania tożka 


Brama. 
Drzwi. 
Okno. 
Wieża. 
Dach. 
Dymnik. 
Wschody. 
Podlafze. 
Szpicblerzę : 
Pius © 


rox ZES 
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ein Haus bon zweyen, drey⸗ 
en Stockwerken. 

eine beſondere Wohnung, 
oder Theil eines Hau⸗ 
fes. 

cine Kammer ‚ein Zimmer, 
Gemach, z. 

ein Vorzimmer. 


ein Schlafzimmer. 
ein Tafelzimmer. 


das Frauenzimmer. 
ein Saal, m. 
ein Vorhof, Eingang. 


der Hof eines Hauſes. 


ein Spaziergang, eine Ga⸗ 
ler ie. 


ein Austritt, oder Gang vor 


dem Fenſter. 


ein Stuͤbchen, ein geheimes 


Staatszimmer. 
ein Studierzimmer. 


ein ausgeziertes Patade 


zimmer. 


ein Thor, z. 
eine Thuͤre. 


ein Fenſter. 


ein Thurm, m, 
ein Dach. 


ein Dachfenſter. 


eine Stiege, Treppe. 
ein Dachboden. 


ein Speicher, Rornboden. 
ein 


Diſtega, triſtega domus. 


dium diftinéta pars, 


Conclave, 18. na 

Conclave anterius. Pros 
coetion. 

Cubiculum, i. n. 

Cenaculum, triclinium. 


Gyncczum. 

Aula. 

Veftibulum, atrium. ` 
Area, 2. f. 

Ambulacrum , porticus , 
pergula. a 
Feneftra, feu ambulacrnm 

€ domo prominens. - 
Secretius conclave. 


Mufzum. 

Zeta, Cubiculi idoneo in 
receſſu eleganter ſtructus 
thalanius. 

Porta, z, f. 

Janua, oftium, 


^ Feneftta. 


"Turris, is. f. 

Teétum, i. n. 

Feneſtra testo immiſſa. 
Scale arnm. Gradus. 
Subtegulanum folarium. 
Horrcum, granarium. 


Cal- 


{ 


une Cave. 

un Bucher, 

Ja cuifine, 

la batterie de cuiſine. 
la depenfe. 

le charnier. 


la boulangerie. 
Ja paneteric. 
un etable. 
une remife. 
le fenil. 
un chenil. 
une voliere. 
un colombier, pigeonnier. 
un poulaillier. 
une baffe-cour. 
un Parc. 
les lieux, le prive. 
une ſouriſſiere. 


$. I. 
DU TOIT. 


Le faite du Toit. 

une tuile. 

une tuile creufe. 

Ardoife, f. 

Aiſſeau, bardcau, m. 

Avant toit; m. 

une goutiere; £ 

un toit plat. 

un toit à pante: 

un toit rond en pointé. 
un 


Dacb okrągło fpiczafty. 
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Piwnica. 

Drwalnia, 

Kucbnia. 

Statki , nączynią kuchenne, 

Spizarnia. 

Mięſua spiżarnia , Mig- 
fiarnia. 

Piekarnia. 

Chlebomnid. 

Staynia, 

W ozownia. 

Siennik, fiennica. 

Pfiarnia. 

Sad pra. 

Gołębnik. 

Karmnik. 

Podwórze na drob, 

Zwierzeniec. 

Mieyfca potrzebne. 

Łapka na myfèy. 


Sí 
O DACHU. 


Wierzch, facayt. 
Dachówka. |? 
Dachowka wypukła. 
Kamień mokrawy. 
Gont. 

Obdacb. 

Rynna, okap. 

Dach plafkz. 

Dach Gad cy. 


Pofiga 
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tin Keller. 
eine Holzkamme k. 
die Küche. 


è Kuͤchengeſchirr. 


die Speiſekammek⸗ 
die Fleiſchkammer⸗ 


das Backhaus. 

bie Brodlammet. 

ein Stall. 

ein Wagenſchopben. 

die Haͤuſcheune, der Dàubor 
ein Hundsſtall. (den. 
ein Vogelhaus. 

ein Taubenhaus. 

ein Huͤhnerhaus. 

ein Viehhof. 

ein Thiergarten. 

das heimliche Gemach. 

eine Maus falle. 


$. I. 
Vom Dades 


Det Hausgiebel. 


ein Dachziegel. 

eine Dachpfanne. 

Schieſerſtein, m. 

Schindel. 

Vordach. 

eine Dachrinne. 

ein flaches Dach. 

ein abhaͤngiges Dach. 

ein rundzugeſpitztes Dach. 
ein 


Cellarium, cella vinatidi 


„Cella lignarias 


Culina, 2. f. 
Vafa culinaria. 

. N À 
Cella penuaria, penus, Uso 
Carnariumo 


Piftrina, &. f. 

Panarium, cella panaxia. 
Stabulum, 

Cella rhedaria. 

Fenile, is. n. 

Stabulum caninum, canile, 
Aviarium. 
Columbarium, 
Gallinarium. 

Chors, vel cohors; tis. fe 
Ferarum ſeptum. 

Forica, latrinas 
Mulcipula, gs 


SL 


DE TECTO: 
Faſtigium. 
Later, eris. m. tegulas 
Imbrex, icis. f. vel me 
Lapis Ardoſius. 
Standuſa. 
Suggrundias 
Stillicidium: 
Teftum planum, 
Tectum declive. 
Tectum turbinatum,\ 
N Tee 


D 


un toit couvert de paille, 
de roſeaux. 


S II. 


LA PORTE. 


Le vuide d'une porte, 

le feuil d’une porte. 

le linteau de detfus, 

le jambage. 

unc porte à deux battans, 


une porte cochere, 
une porte de derriere. 
une porte de ville, 
les gonds d'une porte. 
un pivot, eparre, une pan» 
ture de porte, 
une ferrure, 
un cadenat. 
une clé, 
une fauffe clé, un paffe 
par-tout. 
un verrou, un verronil. 
un loquer. 
une poignée de hi 
unc barre. 


F. IIb 
UNE FENETRE. 


Une fenetre vitrée, 


Lg 
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Pofzycie. 


P. II. 
DRZWI, 


Srzodek drzwi, wejście, 
Prog. 

W yè fèy prop. ` 
Odrzwie, podwoie, 
Drzwi podwoyne. 


Wiezna brama, wrota. 
Tylne drzwi, 

Micyjka brama, 
Zawiafy. 

Czop zamiafowy. 


Zamek, 
Klodka. 
Klucz. 
Wytrych, 


Zafmpba, wrzevigdze 
Klamka. 

Antaba, antabka, 
Zepora, 


PE 
OKNO. 


Szklanne okno , błona w o- 
knie, Ra. 


: 


ab — 


[a 


2x 


„Ein Glasfenſter. 
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ein Strohbach, cin Rohr⸗ 
dach. 


$ am 
Eine Thuͤre. 


Der leere Raum einer Thür 


eine Thuͤrſch welle. (re. 


die obere Thur ſch welle. 

das Thuͤrgeſtell. 

eine Thuͤre mit zwey Fluͤ⸗ 
geln. (re. 

eine große, weite Haubthuͤ⸗ 

eine Hinterthuͤre. 

eine Pforte, ein Stadtthor. 

die Thuͤrangel. 

ein eiſernes Thuͤrband , fo 
um die Angel gehet. 

ein Schloß. 

ein Vorlegſchloß. 

ein Schluͤſſel. 

sri Nachſchluͤſ⸗ 
(el. 

ein Riegel. 

eine Thuͤrklinke. 

ein Drucker. 

eine Stange, ein Schlag⸗ 
baum an einem Thore. 


F. DE 
Ein Fenſter. 


ein 


Tectum ſtramineum, a 


rundineum: Culmeń', 
inis. n. 
SIE 


JANUA, OSTIUM. 


Oftii lumen , hiatus; vacu- 

Limen, inis, n. (um. 

Limen fuperius, 

Poftes, ium. m. 

Porta, vel janua cum vale 
vis. 5 

Porta, >, f. 

Pofticum, n. & poftica. 

Porta. 

Cardines, um. m. 

Ferrea fudes innexa cardi- 
ni, Epiftathmus. 

Sera, æ. f. 


„Sera catenata, appenfa. 


Clavis, is. f. 

Clavis adulterina , transla= 
titia. 

Peſſulus i. m. Obex , icis. ma 

Obex verſatilis. 

Capulus obicis verfatilis. 

Repagulnm. 


F. III. 
FENESTRA, 


Vitrea fenefra. 
Naci Gra- 


V< 
Le chafis d'une Fenetre; 
Panier de fil d’archal. 

le volet. 

le vitre. 

une grille, 


$. IV. 
UN ESCALIER. 


Un Efcalier droit, une 
moritée, 
un Efcalier à vis, ou en 
caracol. 
un gfcalier à repos, 
S 


un efcalier derobe, 


un degre, 
un paillier, 


(SRA 
LE PLANCHER. 
Le plancher de deſſus. 


le plancher de deffous. 


un plat fond , un plancher 
lambrife: 

une poutre. 

un chevron, 

un foliveau, une Latte, 

un ais, unc planche. 

un pavé, 
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Rama u okna, 
Siatka drocianas 
Okienica, 
Szyba, 
Krata u okaa. 
So IP, 

WSCHODY. 

Profle wftbody, 


Krgcone wfcbody: 


Wfebedy g ławkami do od. 


poczywania, 
Skryte, kradzione mfè body. 


Stopień, mfcbud. 


JW febodowy placyk, lart. 


EE 
POKŁAD, 


Powałą, 
Potap, firop. 


Sufre. potap fütrowany ; 

podfiębitka, 
Belka. 
Krokiem. 
dila 
Tarcica, dejka, > 
Podłoga, = 

< F. VI. 
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ein Reuffettabtt. 
ein Sratgittet. 
det Fenſterladen. 
die Glasſcheihe. 
das Feuſter gitter. 


S. IV. 
Eine Stiege. 


Eine gerade Treppe, Stie⸗ 
ge. 


eine Schnecke, Wendeltrep⸗ 


pe. 

eine Stiege mit einem Rus 
beplage. 

eine heimliche, verborgene 
Treppe, Stiege. 

eine Stuffe. 

ein Ruheplatz. 


` 


S. V, 
Cin dielener Boden. 


Der obere Boden. 
der untere Boden. 


ein getáfelte8 Gewölbe, ein 
getaͤfelter dielener Boden. 

ein Balken. 

ein Sparren. 

eine Latte. ; 

ein Brett, eine Diele. 

Kit, der Fußboden. 


Crates feneftralis, 

Rete zreum. 

Valva feneftralis, 
Vitrum, i. n. 

Clathri, ort, crates ferrea. 


$. IV. 
SCALÆ, arum. 
Scale dire&o duétu. 
Scalare cochlidium. 
W ſcalæ. 
Scale occultæ. 


Gradus, ús. m. 
Scalaris areola. 


D Ve 
LACUNAR, LAQUEAR, 


Lacunar, Tabulatum fus 
perius, 

Laqueam, Tabulatum in- 
ferius. 

Laqueata contignatio. 


Trabs, is. f. Tignum, n. I 


- Canthcrius, i, m. : 


«Figillum. 
Affer, eris, m, tabula lignea. 
Pavimentum. 


Ny S. VI. 
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§. VI. K. VE 
UNE MURAILLE. MUR. 
Unc maitreſſe muraille, Magiſtralny mur. 
une muraille mitoyenne. — Srzedni mur. 
une muraille de moilon. Mur 2 łamanego Kamie- 
nia. 
de pierre de taille. Z ciefanego kamienia, 
de pierres feches. Mur z profiych kamieni. 
de briques. Mur z cegły, mur ceglany, 
une vieille muraille à demi Rozmaliny. 
ruinće, unc Mazure. 
de la chaux. Wapno. 
dela chaux vive. Wapno niegafzone. 
du Sable. Piafek, 
du mortier. Wapno rozczynione» 8 pis | 
kiem rozrobione. 
un Rable. + Graca do wapna. 
Broyer le mortier. W apno gracomac. 
le Platre, Gips. 
une muraille blanchie. Mur bielony. 
Grepiffure de muraille. Tynkowanie, tynk. 
$. VII S VII. 
UNE CHAMBRE ` FZBA, POKOY. 
Ç 
Une table. Stot, 
un banc. ^ Ławka. 
une chaile, un Eſcabeau. Stołek. 
‚une chaife a dofier. Stołek z tyłem. | 
une chaife à bras & à do- Stołek z poręczami y & ly 
Aier. Zem, 
un Krze: 


— > 
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$ VI 
Eine Mauer. 


Eine Hauptmauer. 

eine Mittelmauer. 

eine Mauer von Bruchſtei⸗ 
nen. 

von Quaterſteinen. 

von groben, harten Gteis 
nen. 

eine Ziegelmauer. 

eine alte baufaͤllige Mauer. 


Kalk, m. 
ungeloͤſchter Kalk. 


Sand, Ms 
Mörtel. 


ein Ruͤhreiſen. 

den Kalk umrühren. 
der Gyps. 

eine geweißte Wand. 


die Zündung einer Mauer. 
$. VII. 

Eine Kammer, ein Zimmer. 

Ein Tiſch, m. 


eine Bank. 
ein Stuhl, ein Seſſel, n. 


ein Lehnſtuhl. 


gin Armſtuhl. 


ein 


$. Vk 
MURUS, i. m. 


Paries primarius. 
Paries intermedius, 
Paries cæmentitius. 


Ex quadrato lapide. 

E folutis lapidibus, crudi 
lapidis. 

Paries lateritius. 

Parictina, z. f. 


Calx, cis. f. 

Calx viva. 

Arena, fabulum. 

Arenatum; calx cum arena 
fubaéta. 

Rutrum, rutabulum, n. 

Arenatum rutro fubigere. 

Gypfum. 

Dealbatus, albario oblitus 
paries. 

Muri incruftatio, 


$. VIL 
CONCLAYE. 


Menfa, a. f. 

Scamnum. 

Sella, z, fedile, is. n. 

Sella doffuaria. 

Sella doffuaria & brachiata, 


Cathe- 


W (w) B 


Un fautenil, 
un tabourét. 
un cofre. 
un bahu, 


une caiffe, 
une caffette, 
un bureau. 
une Layette, un tiroir. 
un Tapis. 

Ja tapifferic, 

Drap de pied. 

nn tableau. 

le quadre d’un tableau. 


un Portrait, 

un miroir, 

le rideau d'un miroir. 
un chandelier, 

un Candelabre , chandelier 
+ 4 plufiears branches, 
un Luftre. 

une ombelle, 

le Paravent, 

une Portiere. 

un gueridon, 


F. VIII. 
Bee D 
«Le bois de lit, 


! ; Le 


Krzeflo. 
Taboret. 
SRrZyniz, 


Kufer, fepet. 


Szkątuła, fer 2yuba. 
Szkatułka, JErzyneczką, 
Biorko, kantorek. 
Szuflada, fzufladkas 
Kobierzec. : 

Obicie, 

Dywan, 

Obraz. 

Rama u Obraza. 


Portret. 

Zwierciadło, 

Firanki do zwierciadła, 

Lichtarz. 

Świecznik, licbtarz ST 
z gałęziami. 

Luſtr. 

Ciennik. 

Parawan, 

Poriyera. 

Girydone 


qu VIII. 
ŁOZKO, FOSCIEL. 
Logkowe defki, 
Nas 


—— — 
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Ein Ehrenſtuhl, Ebrenfeffek: 
ein medriger Seſſel. 
ein Küfe. 

ein Reiſeküͤſte, Kufer. 


ein Kuͤſte, Kaſten. 

ein Kaͤſtchen. 

ein Schreibtiſch. 

eine Schublade. 

ein Teppich. 

die Tapezerey, Tapet, m, 

ein Tuch unter die Fuze. 

cin Gemählde. 

der Rahm eines gemahlten 
Bildes. 

ein Gemaͤhlde. 

ein Spiegel. 

ein Spiegelborhang. 

eiu Leuchter. 

eis Kronleuchter mit vielen 
Schenkeln, Armen. 

ein cryſtallener Leuchter. 

ein Lichtſchirm. 

ein Windſchiem. 

Vorhang einer Thúte. 

ein erhabenes Leuchtertiſch⸗ 
chen. 


S VIII. 
Ein Bett, m. 


Ein Gpannbett. 


btt 


Cathedra honoraria» 

Sella deprefhor. 

Arca, 2, f. 

Cifta arcuata, camerata, & 
corio tecta. 

Arca, capfa. 

Capfula. 

Abacus fcriptorius, 

Capfula duétilis, loculus. 

Tapes, ctis, m. 

Auleum, periftroma. 

Subftrarus pedibus pannus, 

Picta tabella. 

Pictæ tabelle quadratus 
margo. 

Effigies, ei. £ 

Speculum. 

Speculi duétile velum, 

Candelabrum. 

Candelabrüm ramofum 

enfile, - 

Criftallinum candelabrum; 

Umbraculum. 

Umbella a vento, 

Aulzum, velum ofiis 

Inftrumentum ` ligneum 
candelabro imponendo 
aptum, ; | 


§. VIII. 
LECTUS, cubile, n. 
Ligneus le&i inftrućtns , 


fponda, e. fe 
Le&i 
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e eelde lit, le fond de Namiotek nad tożkiem poda 


lit. è 
une colonne de lit, 


un lit de repós. 
un lit de parade, 


la garniture d'une lit, 
Ja paillaſſe. 
une coite, un lit de plumes. 


un matelas. 
nn traverfin de lit, 
un orciller, un couffin, 


un drap de lit, linceul. 
une converture de lit. 


une courte pointe, une cou- 
verture contrepointée, 
la valife. 
Pante de ciel de lit, 
Rideau de lic; pavillon, m. 
Verge de fer, ou tringle. 
une baffinoire, unchauffe- 
une chaife percée, (lit. 
un pot de chambre, 


$. IX. 
LA CUISINE. 


Une cheminée, - 
le canal, ou le tuyau de la 
cheminée, un 


ntebenie, 
Noga los koma. 
(En. 
Eozko dzienne do fpoczyn- 
Okazale, paradne łożko, 


Potrzeby los tome garnitur 
łożka. 
Siennik. 


Piernat, pierznik, 


Materac, 
Wat, 
Podufzka, 


Prześcięradło, 

Przykrywadło na pościel, 
Kapa, I 

Koldra. 


Tlomok. 

Płotek namiotka los tone. 
Firanka, pawilon | 
Pręt żelazny do firanek, 
dożogrzej, 

Stolec. 

Urynal. 


Qu TS 
KUCHNIA, 
Kominek, 


Trąba, lub ſayia kominowa, 
Kas 


E 
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Der Betthimmel, die oberts 
(le Dede. 
eine Bettſaͤule⸗ 


ein Rubebett. 


ein Gtaatsbett, ein angge’ 


ziertes Bett. 
die Auszierung eines Dets 


tes. 
der Strohſack. 


ein Poler, ein Unterbett 
bon Federn. 

eine Matratze. 

das lange Hauptkuͤſſen. 

ein Hauptkuͤſſen. 


Betttuch, Bettlaken. 


eine Bettdecke. 


. 


eine geſtickte Bettdecke. 


der Bettſack. 

Umhang. 

Vorhang eines Bettes. 
eine eiſerne Stange. 
Bettpfanne, Bett waͤr mel. 
ein Nachtſtuhl. 

ein Nachtgeſchirr. 


I 
Die Kuͤche. 
Ein Schornſtein. 
die Schernfleinzöhte, 
; bet 
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Lc&i tegumentum fuperius, 
umbella. 

Le&i fulerum , cippus an= 
gularius. 

Le&ulus, grabatus. 

Solennis lecti fplendidus 
inftruétus. 

Lecticarius inftruétus. 


Straminea culcitra, matta 
paleatis. 
Culcitra plumea. 


Lanea culcitra. 

Cervical, pulyinar longius, 

Cervical , pulvinar , pulvi- 
nus, pulvillus, 

Lekti linteum, Sindon. 

Stragulum. 


Stragulum acu punétum. 
Lodix, icis, f. 

Culeus farcinarius. 

Le&i fiparium, 

Leëtt fipariń , velà du&ile. 

Virga ferrea. (ciendo. 

Ignitabulum le&o calefa- 

Sella excrementitia, Lafani 


Matula, z, f. (fella. 
: S. IX. 
CULINA. 
Caminus. (us. 


Camini fpiraculum , alve. 
Ca- 
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Un manteau de cheminée. 


le foyer, Vatre. 
un chener, un landier, 


des Pincetes. 

une pele à feu. 

un Ecran. 

une armoire, 

un dreffóir. 

un egoutoir, un Leg 


un Evier, 
un pot a à cuire, 
une cafetiere. 


un pot à lait. 
un couvercle. 
un marmite, 
L’anfe d'un pot. 
un manche. 
un chauderon, 
une chaudiere. 
un coquemar. 
un trepié (terre. 
une terrine, un/bafin de 
une pæle, oü poiles 
une pæle à frire, 
une tourtiere, 
, une cuillier à pot. 
une ecumoire, 


une couloir, 
un crible. 
une 


Kaptur kominowy. 


Ognijko. 
Wilk żelazny. 


Klefzcze do megli. 

Lopatka do ognia, 

Zajłona aL a (sa na od ognia, 

Szafa, fcbowanie. 

Stoł kuchenny, 

Pułka do wiefzanie naczyń 
fzorowanych,abyfię przes | 
fifzaty. | 

Pomywalnik. 

Garnek. 

Imbryczek do kawy, kafe 
tyerka. 

Imbryczek do mleka. 

Pokrywka, przykrywadło, 

Miedziak, fagan, 

Ucho w garka. 

Rekoisó. 

Kocintek, 

Kocioł. 

Rynka, 

Trzynog, ty 

Donica. 

Patelnia, panem. 


piel, 


*Brytfanna. 


Panewka do tortow. 
W arzącbew, czerpaczka. 
Warzgchew 2 dziurkami 
do feumomanta, 
Dur[zlak, cedzidio 
Se ot, przetak, 
S2pi= 
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der Mantel, oder Umfang 
des Schornſteins. 
der Herd, die Feuerſtaͤtte. 
ein Feuerhund, Feuerha⸗ 
cken. 
die Feuerzange. 
eine Feuer ſchaufel. 
ein Feuer ſchirm. 
ein Schrank, Behaͤltniß. 
ein Anrichttiſch. 
ein Geſchirrſchrank. 


ein Spuͤlfaß. 
ein Topf. 
eine Kafeekanne. 


ein Milch topf. 

ein Deckel, eine Hafenſtuͤrze. 
ein kupferner Topf. 

die Handhabe. 

ein Griff, eine Handhabe. 
ein Keſſel. 

ein großer Keſſel. 

ein Kochpfanne. 

ein Dreyfuß. 

ein ir dener Topf. 

eine Pfanne. 

eine Bratpfanne. 

eine Tortenpfanne⸗ 

ein Kochloͤffel. 

ein Schaumloöffel. 

2 (tud. 
ein Durchſchlag, ein Sub 
ein Sieb, Beutel. 

ein 


Camini lorica, Cortina. _ 


Focus, i. m. 

Cantherius, fulcrum foca- 
rium. 

Igniaria forceps, ipis. f. 

Pala, batillum focarium. 

Umbella focaria. 

Armarium. 

Abacus, i, m. 

Repofitorium valarium. 


Aquarium emiffarium. 
Olla, z. f. 
Cucumella. 


Situlus la&arius, 
Operculum. 
Olla znea, lebes; etis. m. 


— ( Anfa; a. f. 


Manubrium, capulus, i. m. 
Caldarium ahenum. 

Lebes amplior, ahenum ma- 
Cucuma, z. f. (jus, 
Tripus, odis. m. 

Pelvis fiétilis, figlina fcutra. 
Scutra, ©, f. 

Sartago, inis. f. 
Scriblitarium coquulum. 
Trulla, e. f. 

Rudicula, 


Colum, i. n. 
Cribrum, i. n. 
Veru- 
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Une lardoire. Szptkulec. 
une broche, Rozen. 
Tourner la broche, Obracać rosen. 
un tourne-broche. Kołowrot kucheanye 
une lechefrite. Brytfanna, 
ua gril. Roszt. 
un rechaud. . Faierka. 
un mortier. Mozdziers. 
un pilon, Tłuczek, 
la boite des epiceries, où  Korzeniczka. 
aux epices, 
une ratiffoire, Tarka. 
- une cruche. Dzbanek, 
un ſeau. Wiadro. 
unc cuvette, Cebrzyk. 
un caveau. Ceber. 
un torchon. Scierka. 
les lavures, E Pomyie. 
un four. Piec pie karſbi. 
la pele du four, Lopata do pieca, 
un ecouvillon. Pomiotlo. 
un fourgon. Qżog, kociuba, 
une mai à petrir, Dzieża do rozczynienia, 
da levain. Kwas, rożczyną ciaſta. 
dc la farine, Maka. 
du fon. Otrgby. 
Ja cole. Kleyflery kley. 
Coler. Kletć, kleyfirować, 
la leflive. > Ług. 
du favon. Mydło. 
un fufil, Krzefimo. 
une buche. Ktoda, kloc, 
un fagote — Wiązka drew, : 
un DE Pęk 
= 


>. 
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eine Spicknadel. 
ein Bratſpieß, zr. 
den Bratſpieß wenden. 


ein Braker, Bratenwender. 


eine Bratpfanne. 
ein Roſt. 
ein Kohlp fanne. 
ein Morfer. 
ein Stoͤßel. 

die Gewuͤrzbuͤchſe. 


eine Scharte, Reibeiſen. 
ein Krug. 

ein Waſſereimer. 

ein Waſſerkuͤbel. 

ein Zuber. 

ein Wiſch, Haderlumpen. 
das Opülmaffer. 

ein Backofen, ein Ofen. 
eine Ofenfmaujel. 

ein Ofen wiſch, Ofenhader. 


eine Ofengabel, Ofenkrücke. 


ein Backtrog. 

der Sauerteig. 

das Mehl. 

die Klepen. 

die Pappe, Kleiſter. 

anpappen, ankleiſtern. 
die Lauge. 

Seife, fi 

ein Feuerzeug. 

Lein Scheit Holz. 

ein Bund Holz. 


das 


Veruculum lardarium, 
Veru, u. n. 

Verfare veru , yeru circus 
magerc. > 
Rotatum, Automatum yer- 

fando veru. 
Affarii adipis excipula. 
Craticula, æ. f. 
Foculus, ignitabulum. 
Martarium. : 
Pilum, piſtillum. ; 
Capfula aromatica. 


Strigilis, radula, f. 
Hydria, urceus, 

Situla, æ. f. 

Lacuſculus, labellum. 
Labrum, i. m. 
Peniculum, abfterforiume 
Vaforum colluvies. 
Furnus, clibanus. 

Pala furnaria. 
Glibanarius peniculus, 
Furnarius contus. 
Matra. 

Fermentum. 

Farina, e, f. 

Furfur, uris, Me 
Glutinum. f 
Glutinare, conglutinare. 
Lixivium. , 

Sapo, onis, m. 
Igniarium. 
Caudex, icis, m. 
Lignorum faſcis. 
= Bre- 


Un cotrete 
de la braife. 


5 x 


LA CAVE. 


Un tonneau. 

le baril, la barrique. 
le baquet. 

le bondon. 

le cerceau: 

la douve de tonneaua 


Ja broche du tonneau. 
un robinet, une canelle. 


un entonnoit. 

le chantier. 

un forct, une percerette, 
le vin. 

J’hydromel, 

le cidre, 


la bierre. 

]a lie. 

la lie d'haile 
Vin feparć de la lie 
un flacon. ! 

une bouteille. 

une cantine, 


un bouchon. 
un tire-bouchon, 
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Pek ebroſtu, albo fzczepek, 
W ęgle Sarayſte, Sar. 


jo 2 
PIW NICA. 


Beczka. 

Barelba, beczotka. 
Wanienka, [zaflik. 
Saß unt. 

Obrecz. 

Klepka beczkowa. 


Czop. 
Kurek, cewka, 


Leiek. _ 

Legar. 

Swider, swiderek. 
Wino. 

Miod. 
Fablecanił. 


Piwo. 

Drożdże, lagter, 

Fufy w olimie. 

Uftate wino. 

Flafza płajka. 

Flafza okrągła, bańka, 
Puzdro. 


Korek, zatykadio, cel. 
Wyrmisczopeks 


$: XL 


ki 


Fe 
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ein Reisbund. 
gluͤende Kohle. 


§. X. 
Der Keller. 


Ein Faß, eine Tonne 
das Faͤßchen. 

das Waͤnnchen. 

der Spund. 

der Reifen. 

die Faßdaube. 


der Zapf. 

ein Rohr an einem Springs 
brunnen, der Hahn. 

ein Trichter. 

dat Lager. 

ein Bohrer. 

der Wein. 

der Meth. 

der Apfel- Birnenmoſt. 


das Bier. 
die Hefen. 
Oeldruͤſen. 


a abgelaſſenet. Wein. 


eine platte Flaſche. 
eine runde Flasche. 
ein Flaſchenfutter. 


ein Kork, oder Stöpfl, 
ein Korkzieher⸗ 
Sd 


Brevior ligni ſtipes. 
Pruna, z. f. 


SE 
CELLA, 2, E 


Dolium. 

Doliolum. 

Cadus, i. m, 

Dolii operculum. 

Circulus, orbis. 

Afs doliaris, tabula weż 
cofta doliaris, 

Epifto mium. 

Saliens, tis. m. canaliculus; 
emiffarià fiftula. 


Infundibulum. 


Canterius, i, m. 
Terebcllum, terebella. 
Vinum, 
Mulfum, squa mulfa. 
Sicera, 2. f. fuccus € pomis 
vel pyris expreſſus. 
Cerevifia, zy thum 
Ex, ecls; £ 
Amurca, z, fe 
Defzcatum vinum, 
Lagena, 2. fi, 
Lagena, e. f. 
Arca plurium loculorü vini 
lagenis cireumferendis. 
Obturamentüm. 
Strombulus, i. m. 
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Pa E 
STOW 


Un bafin a layer les mains, Miednica, Lamatera, 


un Lavemain. 
Une aiguicre. 


un eſſuye main, 
ung,mappe. 
une ferviette, 
une affiette. 
une tranchoir, 
une cuillier. 
des fourchetes; f. 
un couteau. ` 
le gaine d’un conteau. 
une faliere, 

un Plat. 

une ecuelle, 

un baflin. 

une fauffiere, 
un faladier, 

vh vinaigrier, 
un moutardiers 
un fucrier, 

un poivrier, 
Pain de fucre, 
un pot à vin. 
un verre. 
Rincer le verre, 


un gobelet, 
une coupe. 
une taſſe. 
une foùcoupe. 


Nalęwka, 


Ręcznik, 

Obrus. 

Sermweta. 

T'alerz. | / 
Drewniany talerz, 

E. 

Widelec, grabki, 

Nos. 

Puzderko na noże, zożenki, 
Solniczka. 

Miſa, polmifeb, 

Czarka. 

Waza, mifa (pora. 
Przyfławka. 

Salaterka, 

Otlomuiczhba. 
Mufztardniczka, 
Cukierniczka. i 
Korzeniczką, ! 
Głowa cukru, i 
Dzbanek do wina, bouemba, 
Kielifzek, lan ba. 
Wyplokat fzklankg, 


Kufel, pubar, kubek, E 
Kielich, czafza, 
Filiżanka, 

Taca, 


Y (an) É 


$. XL z! $. XL 
Det Tiſch. MENS A, z 
Ein Handfaß, Handbecken. ls > i. n. Pelvis 
is. f. > 
eine SBaffertanne — ^ Aqualis, is. m. Urceus a= 
: quarius. 
ein Handtuch. Manutergium. 
ein Tiſchtuch. Mappa, a. f. 
ein Tellertuch. Mantile, 1s. n. 
&n Seller. Orbis, is. m. 
ein hölzerner Teller. Orbis ligneus 
ein Löffel. Cochlear, is. n. 
Gabel, f. Fufcinufa, z, f. 
ein Meſſer. Culter, tri. m. 
eine Meſſerſcheide. Cultri theca. : 
ein Salzfaͤßchen. Salinum, falaria conchas 
eine Schuͤſſel. Lanx, cis. f. 
ein Schaͤlchen. ; Scutella; æ. f. 
eine tiefe Schuͤſſel. Catinus, i. paropfis, idis. 
ein Brühſchuͤſſelchen. Condimentaria patella. 
eine Salatſchuͤſſel. Patina acetarlis r ccipendis, 
ein Eßigkrug. Acetabulum. 
en Senfnapf, Senfgeſchirr. Sinapidochus, i.m. 
tine Zucker buch ſe. Vas faccharo reponendo in- 
ein Pfeffer büchſe. Pyxis piperis. | (ferviens, 
das Zuckerbrod. Conus facchareus. e 
eine Weinfanne- Cantharus, Oenophorum. 
en Glas, Trinkglas. Pocülum vitreum. 
ein Glas ausſpielen, Eluere vitrum. 
ſchwenken. 
ein Trinkhaͤcher. Seyphus, cyatbus, poculum. 
ein Reich, eine Schale. Patera, m. f. crater, eris.m. 
eine Trinkſchale. Scurella, e. f. 


ein Schenkteller. Hypocratera. 


ein Oa ' Pate- 
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Un drageoit: 


un cure-dent, 
un cure-oreille, 


un fervice. 


un couvert. 


un chaſſe - mouche. 
L 
un bufet, 


. 


Le GABINET d'ETUDE, 


Le livre. 
Ja couverturesdu livre, 


Jes fermoirs d'un livré, ^ 


une ligne, 

la page. 

le feuillet, 

une feuille; 

le papier. 

du papier timbre, 
du papicr brouillard. 
du papier royal, 

le papier gris. 

une main de papier. 
une rame de papier. 


un cayer de papier. 


la marge, 
une Regle. 
le parchemin. 
unc plume. 


| Etuy à plumes, 


Ecritoire, m. 
4 Ancre; 


Czafzka srebrną do cua 
krom: 

Diubizab, zebadfnb, 

SE. 

Serwis, flus ba flotowa. 

Potrzeby flołowe., nos, o= 
brus, talerz, łyżka, Ge. 

Oganka, 

Kredens, fłużba flofoma, 


A ES eë 
IZBA DO NAUKI, 
Książka, 
Pokrowiec. 
Klauzurki, 


Linia, wiersz, 
Kasty iedua ſtrona, 


, Karteczka, ćwiartka, 


Arkusz, 

Papier, 

Stępłowany papier. 

Papier profty, uie kleiony, 

Regałowy papier, 

Bibuła, 

Libra papieru, 

Ryza papieru, 

Złożony, zfzyty papier, fex: 
tern, ` 

Brzeg papieru. 

Linia, prawidios 

Pargamin. 


^ Pioro 


Piornik, maptornika 
Katamarz. 


Inkaufts 


eine Schale zum Zuker⸗ 
werke. 

ein Zahnſtocher. 

ein Ohrloffel. 

ein Tafelaufſatz. 

ein Tafelgeſchier. 


ein Fliegen wedel. 
ein Credenztiſch. 


§. XII. 
Das Studier zimmer.) 


Das Buch. 

der Band. 

die Claufuren. 
die Zeile. 

die Seite. 

das Blatt. 

ein Bogen. 
das Papier. 

das geſtempelte Papier. 
grobes Papier. 
das Regalpapier. 
das Loͤſchpapier. 
ein Buch Papier. 
ein Rieß Papier. 
ein Pack Papier. 


der Rand. 
ein Linial, Richtſcheit. 
das Pergament. 
eine Feder. ; 
eine Federſchachtel. 
ein Dintenfaß. 
Din: 
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Patera tragematica. 


Dentifcalpium. 
Auriſcalpium. 
Menſæ vafarium. 
Apparatus menſarius. 


Flabellum mufcarium. 
Abacus, i. m. : 


$. XII. 
MUSÆUM. 


Liber, bri, m. 
Libri tegmen, inis, m 
Libri hamuli. 
Linea. 
Pagina, z. f. 
Foliolum charte, 
Folium, plagula, z. f. >) 
Papyrus, i. f. (fa. 4 
Charta regio figno impref- 
Atra, fubfufca papyrus. 
Charta regia. 
Charta bibula. 
Charta fcapus, 
Charte volumen, 
Chartaceus codéx , Ternio, 

quaternio, Bee `“ 
Margo, inis. m. 
Regula, 2.f. canon, onis. m. 
Membrana pergamena, 
Penna; calamus. 
"T heca calamaria, ` 
Atramentarium, 

O5 Atras 
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Ancre, f. 


¿la noix de galle. 
Poudrier, m. 


un canif, tranche-plumé. 
un Porte-feuille. 


un crayon. 

de la crayc. 

les tablettes. > 

Poingon des tablettes, une 
touche. 

le cómpas. 

des Lunettes. 

une Eunette d'approche. 

un Engyfcope. 

un Microfcope. 

un Telefcope. 

un Aftrolabe. 

un Barometre , 
metre, 

un verre ardent. 

une lanternc, 


Thermo- 


une ecriture. 
une Lettre. 


un billet. 
un Memoire. 


un blanc-fignés 

L'enveloppe. 

le brouillon. 

un feau, 

Plaque de cire marquée 
du Lean, 

un cachet, 

Cachets 


Infauſt, atrament: 

Galas. 

Piafeczniczka. 

Scyzoryk, temperalik, 

Teka, ſehomanie ua pas 
pun. 

Ołowek, kubka. 

Kreda. 

Pngillares, EE: 


Szwayca do pifania w pus 
gillarefie. 

Cyrkiel. 

Okulary, oczne wid ia. 

Perfpektywa, widio. 

Blifkomwidlo, 

Drobnomidlo, 

Dalekomidlo. 

Gwiazdomierz, gwiazdnik, 

Powietrznik, cieptomiers. 


Szkło palące 
Latarnia, 

Pi ſino. 

Lif. 

Bilet, kartka, cednika, 
Memoryat, notatka. 


Blankier. 

Koperta. CH 
Raptularz- 

Pieczęć. : 
Bieczęć wybita na lata ı 


Pieczątka, 
Pies 
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Dinte, fi 

der Ballapfel. 

eine Sandbuͤchſe. 

ein Federme[fet= 

eine Papierſchachtel⸗ 


eine Reiß feder, Roͤthel. 
Kreide. : 

das Schreibtaͤfelchen. 
der Griffel, Bleyſtift. 


ein Cirkel. 

eine Brille. 

ein Perſpectib. 

ein Vernäherugsglas. 
ein Vergroͤßerungsglas. 
ein Fernglas. 

ein Sternmaaß. 

ein Wetterglas. 


ein Brennglas. 

eine Laterne. 

Schrift. 

Brief. 

ein Zettel, Brieflein, Bilet. 
ein Denkzettel, Klitterbuch. 


ein Blanket. 
der Umſchlag eines Briefes. 
das beſchmutzte Papier. 
ein Siegel. 
ein auf Wachs gedrucktes 
: Siegel. : 
tin Siegel, Pltſchaft 
das 


Atramentum. 

Galla, æ. f. í 
Pyxis pulveraria. (rius. 
Scalpellü, cultellus calama- 
Gerifolium. 


Graphium, ii, n. rubrica. 

Creta, z. f. 

Codicilli, pugillares, ium, 
m. tabelle, arum. 

Graphium, n. iç ſty lus, i. ma 


Circinus, i. m. 

Confpicilia, orum, n. 

Tubus opticus, 

Engyfcogium. 

Microfcopium, 

Telefcopium. 

Aftrolabium. 

Barometrum, thermome-, 
trum. 

Vitrum nitivum, 

Laterna, e. f. 

Scriptura, z. f. 

Epiftola, z. Literz, arum, 

Scheda, æ. f. 

Commentarium , commens 
tariolam. (pho. 

Pure tabule cum chirogra- 

Involucrum. ` ` (ftus, i. f. 

Charta deletilis, palimple- 


Sigillum. ` 
Cera fignata, Sigillo im- 
preſſa. (rius. 


Sigillum, annulus fignato- 
Signum 


Cachetter, 


Decachetter. 
la cire d'Efpagne, 
des Oubliès, 

les ciigaux. 

une bougie. 

un cierge. 

Pain dc bougie, 
la meche. 

le chandelier. 

les mouchettcs, f. 
un pupitre. 
Armoires a livres, 
le dos de livre. 
Tranche de livre, 
Relier un livre. 
la Relieure. 

un Relieur, 


$ XUL 


LES OFFICIERS , ET 
SERVITEURS, D'UNE 
MAISON. ; 


Un Maitre d Hotel. 
un Valet de chambre. 


une fille de chambre. 

un Aumonier. 

un Argentier, credencier, 
un Seryiteur, un valet. 
une 
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Pieczętować. 


Odhieczętować, | 
Lak. 

Optatkt, 

Nożyczki. 

Świeca tarzęca, 
Grorznicą. 

Stoczek. 

Knot. 

Licbtarg, 

Szczypce. 

Pulpit, czytelnia, 
Szafy na książki, 
Tyt książki, grzbiet, 
Oberznięcie książki, 
Opramić książkę. 
Oprama książki, 
Introligator, 


$. KIEL 


DWORSCY, y SŁUDZY | 
DOMOWI, 


Rządca Dworu , Marſaa. 
tèk. 
Kamerdyner, pokoiowy. 


l 
7 $ 
Pokotowa, | 


Kapelan. i À 
Kredencerz, ^| 1 
Sługa, pofługacz, f 


$e 
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das Siegel aufdrücken. 


das Siegel brechen. 
das Siegelbachs. 
die Oblaten. 

die Scheere. 

eine weile Wachskerze. 
ein Wachslicht. 

der Wachsſtock. 

der Dacht. 

der Leuchter. 

die Lichtputze. 

ein Pult. 
Büchergeſtell. 

des Buchs Rücken. 


der Schnitt. 

ein Buch binden. 
der Band. 

ein Buch binder. 


§. XIII. 
Die Hausbedienten. 


Ein Hofmeifter. 


ein Kammerdiener, Kaͤm⸗ 
merling. 
eine Kammermagd. 
ein Allmoſengeber. 
ein Credenzer⸗ 
ein Diener, ein Knecht. 
: eine 


Signum annularium appris 
mere, imprimere, 

Refignare, fignum violare. 

Cera ſignatoria. 

Obellz, arum. f. 

Forfces, um. f. 

Cereus candidus. 

Cereus, i. m. CVolutus. 

Panis cerarius, Cereus con- 

Ellychnium. >’ 

Candelabrum. 

Emunétoriumy i. Me 


— Pluteus, i. m, 


Foruli, orum. m. 

Dorfum, libri tergüm, pars 
poftica. 2 

Seétura. 

Compingere librum.. 

Cõpactio, cócinnatio libris 

Bibliopegus, librorum com- 
pattor. 


SEKT 


MINISTRI DOMEs 
STICI. 


Aule Magifter , & rei do- 
/mefticz Curator. Z 
Cubicularis famulus, Cu- 
bicularius. è 
Miniftra cubicularis. 
Eleemoiynarius. 
Argentei vafarii cuftos. 
Famulus, minifter. 
Famus 


une Servante, 
un Page, 
un Laquais, 


un Sommelier. 
un Panetier. 


un Boulanger. 

un Depenfier. 

un Cuifinier , 
niere, 

un Marmiton, 

un Cocher. 


une Cuifi- 


un Palekkonicń: 

un Concierge, 

un Portier, un Huiffier. 
CHAPITRE. III. 


¿D'UN TEMPLE & DE 
L'EGLISE. 


Le Parvis. 
le Frontifpice, la Façade, 


la Nef. 
la voute, 
le dóme. | 


le portail, 
le clocher, 


le choeur, 
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STuzebnica. 
Paź, chlopiec S2laebetny, 
Lokay. 


Piwniczny winny, 
Chlebomy. 


Piekarz. 
Szafarz. 
Kucharz, Kucharka, 


Kuchta. 
W. ogpica, Staugret, 


Mafztaler2. 

Burgrabia. 

Odźwierny, Bramny, | 
ROZDZIAŁ III, 


O KOSCIELE, 


Kruchta, 


'Facyata, | 


Nawa, śrzodek Kościoła, 
Sklepienie. 
Kopuła, banza. 


Wielkie drzwi. 
Dzwonnicas 
Chore 


š Y (o 
eine Magd. 


ein Gdelinabea 
ein Bedienter. 


ein Keller meiſter. 
ein Brodvermalteke 


ein Bäder. 
ein Speiſemeiſter. 
ein Koch, eine Koͤch inn. 


ein Küchenjunge. 
ein Kutſcher. 


ein Stallknecht, Reitknecht. 
ein Haus-und Schloßauf⸗ 
ſeher. 
ein Thorhuͤter, Pförtner. 
Das III. Capitel. 
Von der Kirche. 


Der Eintritt einer Kirche. 

der vordere Theil, das vor⸗ 
dere Gebäude 

der Mittelraum einer Kirche. 

das hohe Gewoͤlbe. 

ein rundes Gewölbe. 


die Kirchenthüre. 
det Kirchenthur en. 
der Chor. 
. eine 
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Famula, miniftra. 

Ephebus , puer honorarius ^ 

Servus à pedibus ; Pediffe= 
quus, i. m, 

Promus vinarius. 

Panarii cuftos, panariz an= 
nonæ procurator. 

Piftor. 4 

Promus condus, i, m. 

Coquus, Coqua, coquula. 


Calo coquinarius. 

Auriga , Rhedarius, Efes 
darius. 

Aga ſo, onis. m. Stabula= 
rius. 

Domús, Palatii, &c. Cus 
ftos. ° 

Janitor, Oſtiarius. 


CAPUT III. 


“DE TEMPLO ET EC- 


CLESIA., 


Templi veftibulum. 

Frons, Frontifpicium > fas: 
cies Templi. 

Pronaum. 

Concameratum faſtigium. 
Tectum arcuate in rotune 
dum ſtruckuræ. i 

Porta decumana, 
Turris campanaria. 
Olzum, 


Une chapelle, 
la-Sacrißie, 

les fonts de bateme, 

Ie benitier. 

Leen benite, 
L'afperget, le goupillon, 
la chaire, 


tin autel, 
L'image. 
le Crucifix, 


la lampe: 

le chandelier, 
le cierge . 

le Confeſſional. 
des Reliques. 


un Reliquaire, 


un Calice, 
une Hoftie, 
un Ciboire. 


un Soleil, 
la burette, 
la chafuble, 
une etole. 
une aube, 


L’amit, 


‚le Surplis, 
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Kaplica. 
Zakryffya. 
Chrzeielnica, 
Kropielnica, 
Swigcona moda, 
Kropidio, 
Kazalnica, 


Ołtarz, 
Obraz. ; 
Krucifix, Paffpika, 


Lampa. : | 
Lichiarg. | 
W ofkowa świeca, 
Konfe/ponat, Jpowiednicą, 
Relikwie, Swiętości, 


Relikwiarz, 


Kielich. 
Hojiya. 
Pufzka. 


Monſtrancya. 
Anpuika. 
Ornat. 

Stuła, 

Alba. 


Humerat 


¡Komezka, komża, 


Kaja, 


atem wd 


eine Capelle. 

die Gacrifkeye 
der Taufſtein. 
der Weihkeſſel. 
das Weihwaſſer. 
der Weihwedel. 
der Predigtſtuhl. 


ein Altar. 
das Bild. 
das Crucifix. 


die Ampel. 

der Leuchter. 

die Wachskerze. 

der Beichtſtuhl,⸗ 

das Heiligthum, Reliquien. 


ein Reliquienkaͤſtchen. 


ein Relch. 

eine Hoſtie, oder Oblate. 

ein Eiborium, pofiiena 
huͤch fe. 

eine Monſtranz. 

das Meßkaͤnnchen. 

die Caſel, das Meßkleid. 

die Stole. 

eine Albe, fe 


das prieſterliche Haupttuch 


zur Meſſe. 
der Gbottod. 


eine 


Sacellum, 
Sacrarium. 
Fontes lüftrales; 
Vas luftrale. 
Aqua fuſtralis. 


"Afperforium. 


Concionatoris Cathedra, 
fuggeftus. ' 

Altare, is. n. 

Imago, inis. f. 

Imago Chrifti im Cruce - 
pendentis. 

Lampas; adis. f. 

Candelabrum. 

Gereus, i. m. 

Confeſſarii Sacri Tribunal 

Sacre reliquiæ, Sacra Sane 
&orum lipfana, orum. 

Sacra reliquiarum theca y 
Lipfanotheca,. =. f. 

Calix, icis. m. 

Hoftia, Oblata. 

Giborium, Sacra pyxise 


Sacra Theca Eucharifticas 

Ampulla. (Cafula.: 

Sacrificantis palla , valgo 

Stola, e. f. 

Sac N uterula linea 
vulgo Alba. 

Ami&us, amiculum. 


Lineum amiculum , quod 
vulgo fuperpelicgum vo- 
cant, 

Augue 


La chappe. 


AN TM 


Kapa. 


le parement, ou le devant Antependium, 


.d'Autel. 
L’encenfoir, 
la navette. 
le Mifel. 
le couffin. 
la cloche, 
la fonnette: 
le carillon. 


la baniere, 

le cimetiere. 
L’enterrement, 

les funerailles, f, 

le tombeau. 

le cercueil, i 

la biere. 

B'epitaphe,.f. & m. 

le Gonyoi. 

la Mefe, 

la grande Meſſe. 

le Sermon, la predication, 
Je Catechiſme. 
les priere, f. 

les Vepres, f. 

les Complies, f. 


les Matines, f. 


le Salut. 

le Rofaire, le chapelet. 
Indulgence, f. 

la Cenfeffion. 


‚L’abfolution, 


le 


Turybularz, kadzielnica, | 

Bodka, 

Mfzaf, ` 

Podufzka, 

Dzwon. 

Dzwonek. iB 

Barowanie yo wybiżanie | 
dzwonow. 

Chorągiew, 

Cmentarz, 

Pogrzeb. 

Exekmie, 

Grob. 

Trumna, 

Mary. 

Nadgrobek. 

Kondukt, 

Mega. 4 

Wielka, śpiewaną Msza, 

Kazanie, 

Katechizm, 

Pacierze. 

Niefzpory. 

Kompleta. 


Futrania. ESI 
Pozdrowienie dnieljkiea 
Rożąciec, 
Odbaß. 
Spowiedź, 
Rozgraefzenie, E: 
Wielki 


2 ES > 
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eine Kappe. 


| die Auszierung eines att; 


tatg. 


das Raudfaf. 


die Weihrauch buͤch ſe. 

das Meßbuch. 

ein Kuͤſſen. 

die Glocke. 

das Gloͤckchen. 

das Glockenſpiel, Gelaͤut. 


die Fahne. 

der Kirchhof, Gottesacker. 
das Begraͤbniß. 
Leichbegaͤngniß. 

das Grab. 

der Sarg. 

die Todtenbahre. 

die Grabſcheift. 

die Leichenbegleitung. 


die Meffe, das Meßopfer. 


das hohe Amt. 
die Predigt. 

die Kinderlehre. 
die Gebether, z, 
die Veſper. 


die Complete. 


die Fruͤhemetten. 
der engliſche Gruß. 
der Roſenkranz. 
der Ablaß. 
die Beichte. 
die Losſprechung. 
die 


Augufta facrorum. trabea ; 
wułgo Pluviale, is. n, 
Veftiarius arz cultus. 


Thuribulum, acerra, 

Thuraria cymbula. 

Miffale, is. n. 

Pulvinar, aris. 

Campana, zs campanum. 

Campanula, Nola, a. f. 

Argurus, & numerofus tine 
tinnabulorum: ftrepituse 

Sacrum vexillum, 

Czmeterinm. 

Funns, eris. n. 


. Exequiz; arum. f. 


Sepulchrum, tumulus, 

Urna feralis. 

Feretrum, fandapila. 

Epitaphium, 

Pompa funebris. 

Miffa, facrificium Miffz. 

Solenne Mie ſacrificium. 

Sacra Concio, fexmo ad pos 

Catéchifmus. (pulum. 

Sacre Preces. 

Vefperz, arum. f. 

Completorium, Ecclefiafti- 
ci penfi pars ultima, ` 

Antclucang, matutinæ pres 

Salutatio; Angelica, (ces. 

Corolla precatoria. 

Indulgentia noxarum, 

Confefio. 

Abfolutio. 


Qua- 


` 


le Careme; 
le Jubilé. 


Excommunication, 


la Dime. 


Gi d 


PERSONNES ECCLE- 
SIASTIQUES, 


Le Pape, 
le Cardinal. 
le Patriarche, 


le Primat. 
PArcheveque, 


PEveque. 


Nonce du Pape; 


un Prelat. 

un Abbé, 

un Doyen. 

un Prevot. 

un Curé. ^ 
un Chanoine, 
un Pretre. 

un Chapelain, 
un Diacre. 

uti Sous- Diacre, 
un Lecteur. 

un Chantre, 

un Predicateur, 


un Confeffeur. 
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Wielki pofl. 3 

Jubileusz, mitościwe lato, | 

Klątwa, wyklęcie, di 

Daiefigeina. | 
K. T, 


OSOBY DUCHÓW NE, 


| 
Papiez, Oyciec $, 
Kardynat. 


Patryarcha; 
Prymas, 


Arch. Biſtup. 


Biftup. 


Nuncyuss. 
Pratat. 
Opat. 
Dziekan, 
Probofzcg, 
Pleban. 
Kanonik. p 
Xiadz, Kaplan. 

Kapelan. 

Dyakon. 

Sub-Dyakon. 

Czytelnik, Lektor. 
Spiemab, Kantor, 
Kaznodzieia. 


Spowiednike 


Exot: 


' 


770. 


die Faſten 


das Jubeljahr, der bolifoms 
mene Ablaß. 


der geiſtliche Bann. 
der Zehende. 


. 
Geiſtliche Perſonen. 


Der dabi. 


ein Beichtoater. 


der Cardinal. 
der Patriarch. 
der Primas. 
der Erzbiſchof. 


der Bifchof. 


der paͤbſtliche Geſandte⸗ 


ein Praͤlat. 

ein Abt. 

ein Dechant. 

ein Probſt. 
ein Dorfpfar rer. 
ein Thumherr. 
ein Prieſter. 

ein Capellan. 

ein Diaconus. 
ein Unterdiaconué. 
ein Leſer. 

ein Ginger. 

ein Prediger: 


ein 
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Quadragefima. 
Annus Jubileuss 

(dire. 
Excommunicatio:, facré 


Decima, 2. £ 


En 
ECCLESIASTICAE, 
PERSON. 


Papa, Summus Pontifex. 
Purpuratus Ecclefie Pater. 
Cardinalis. 
Patriarcha, 2. Mo 
Primas, atis. m. 
Archicpifcopus, Archi-Pre 
ful. 
Antiftes, itis. Præful, is; 
Epifcopus, i. m. 
Legatus Pontificius. 
Sacrorum: Antiftes, 
Abbas, atis, m. 
Decanus. : 
Pre pofitus. 
Curio onis. Parochus; 
Canonicus, i, m. E 
Presbyter, i, Sacerdos, otiss 
Sacrario przfećtus. 
Diaconus. 
Subdiaconus, 
Le&or, oris. 
Cantor, præcentor. 
Concionator. Verbi Divini 
— Præco, onis. m. 
Confetfarius. 
Exois 


un Exorcifte, 
un Sacriftain. 

un Moine, 
Religieux. 

une Religienfe, 

un Hermite. 

un Clerc, 

un Lai, ou Laïque, 
un Général, 


un Provincial, 
- Superienr, 


nn Re&eur, 

un Prieur, 

un Gardien, 
le Theatin. 

lé Jefnite. 

le Pere des Ecoles Pienfes, 


le Benediétin, 
PAuguftin: 


le Premontre, 
le Dominicain , le Jacobin. 
le Carme, 
le Chartreux, 
le Citeaux.` 
le Francifcain. 
le Cordelier. 


le Recolet, 
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Exorcyffa, 


«Zakryliyan, Kościeln), | 


Mnich, P 
Zakonnik, 1 
„Zakonnica, Maifzka, | 
Puftelnik. 
Kleryk, 

Laib. 

General. 


Promincyal. 
Przełożony. 


Rektor. 

Przeor. 

Gmardyam, | 

T'eatyn, po 

Fezuita. 

Zakonnik Szkot. Pitot 
Piar. 

Benedyktyn, 


Angufiyni un. 


Nor bertan. 

Dominikan, 

Karmelita, 

Kartuz. d 


; Oyflers. 


Franciszkan, e 
Bernardyna 


Reformar 


ch 


| 


din Teufelsbeſchwörer 
ein $àftet. : 
ein Muͤnch. 
ein Ordensmann⸗ 
eine Nonne. 
ein Einſiedler⸗ 
ein Geiſtlicher⸗ 
ein fay. : 
ein Ordensgeneral. 


ein Probincial, oder Borges 
febrer einer Provinz. 
der Ober eines Kloſters. 


ein Rector. 
ein Prior. 
ein Vorſteher, ein Gbardi⸗ 
der Theatiner. (an. 
der Jeſuit. 
der Prieſter der frommen 
Schulen, Piat. 
der Benedietmer⸗ 


der Auguſtiner. 


der Motbettanet. 
der Dominicanet. 
der Carmeliter. 
der Cartaͤuſer. 
der Eiſtercienſer. 
der Franciſcaner. 
der Bernardiner⸗ 


der Reformat,- 


der 


W (227) Lo 


2 | 
Esorcifta, 2. m, ~ 


Ædituus, Sacrarii cuftos, 

Monachus, cænobites, 

Religiofus. 

Monacha, z, f. 

Eremita, 2. Mo 

Clericus, i. m. (cris. 

Taicus, non initiatus Sas 

Generalis Ordinis Prefe- 
Cus. 

Provincialis , Provincia 
Præpoſitus. 

Superior, Præſes, Præfe- 
cus Cænobii. 

Rector, oris. 

Cenobiarcha, vulgo Prior. 

Præfectus Cænobii, 

Theatinus. 

Jeſuita, è Societate Jefu 

Clericus Regularis è Scholis 
Piis, v. Schol: Piar. 

Monachus ex Ordine Be» 
nedictinorum. 

Auguſtinianus. Ex Ordine 
S. Auguftini. 

Præmonſtratenſis. 

Ex Ordine Predicatorum; 

Ex Ordine Carmelitarum. 

Carthufianus. : 

Ciſterſienſis Ordinis. 

\Francifcanns, 

Ex Ordine Minorum de 
Obfervantia. ` 

Ex Ordine Recollectorum 
xeformatoru m, 

Pz Capus 


le Capucine 
le Maturin. 


Je Diocefe. 

la Prevoté. 

Ia Paroifle. 

la Confrerie. 

un Cloitre, un Couvent, 


un College, 


Gt. 
LES FETES, 


Noel, la fete de Noel. 
(vel An. 


la nouvelle Année, le nou- 


L Epiphanie, ou le jour 
des Rois, 

les etrenes, 

la Chandeleur, 


Je Carnaval, 

le Careme. 

le Mercrédi des Cendres, 

les Quatre Tems. 

le Dimanche. des Rameaux. 

Je Semaine Sainte. 

le Jeudi Saint. 

le Vendredi Saint. 

la fete de Paque, la Paque. 

le Quafimodo. 
“les Rogations, a 
I?Afcens 


N Cor e 


Kapucyn. 
Tryaitar2. 


Dyecezya. 
Probofiwo, | 
Parafia, Fara, | 
Bratimo. | 
Klafztor, Konwet. | 


Kollegium, f 


JH 
SWIETA, 


Boze Narodzenie, 


Nomy Rob, nome Lato. 

Trzech Krolom Smigto, Zia 
mienie Panjkie. 

Kole da. 

N, P. Gr 'omnicznej y GA 
[zezenie N. P. 

Zapufty, 

Wielki poft. 


Popielec, mftepna frzoda, Í 


Suchedni. 

Kwietnia Niedziela, 
Wielki Tydzień, 
Wielki Czwartek, 
Wielki Piątek, 
Wielkanoc. 2 
Przewodnia Niedziela, 
Dai Krzyżowe, ç 
W ni" 


Li 
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U a: 
bet Capucinek. Capucinus. 
der Trinitaͤr. SS. Trinitt. Redemptionis 
| 5 captivorum, 


die Dibces. 

die Probſtey⸗ 

die Pfarre. 

die Brüder ſchaft. 
ein Kloſter. 


kin Collegium. 


S. II, 
Die Feyertage. 
Die Weihnachten. 


das Neujahr. 
der heiligen deep Könige 


Tag. 

| Neufahesgeſchenke. 

die Lichtmeſſen, Reinigung 
| Maria. 
die Faſtnachten. 
die Faſttage. 
„ der Aeſchermittwoche. 
der Duatember, der Bußtag. 
der Palmſonntag. 
die Char woche. 
der grüne Donnerſtag. 
der Charfrehtag. 
Oſtern, D'fertaa. 
der weiſſe Sonntag. 
: die Bettwoche. 
GE x bet 


Dioecefis, eos, f. 

Prepofiti Præfectura. 

Parochia; æ. f. 

Sodalitium, Sodalitas 

Cenobium, Monafterium, 
religiofe familie‘ Dos 
mus, 

Collegium,‘ Gymnafium 
Literariums 


§. IL 
FESTA. 


Chrifii Natalitia, Natalis 


Chrifti dies. 
Novus Annus. 


Epiphania, z. fè 


Sutre, 2. f. 
Purificatios 


Bacchanalia, orumi 
Quadragefima. 
Dies Cinerum. 
Quatuor Tempora. 
Dominica Palmarum, 
Hebdomada Sanéta. 
Cena Domini... 
Para(ceve, es. n. 
Pafcha, atis. n. 
Dominica in Albis. 
Dies Rogationum. 


Ei Alcen- 


L’Afcenfion. 
la Pentecote, 

la Faire-Dieu, 

la Notre-Dame, 

la Touiffaints. 

le jour des T 'épaffés, la fe- 
te des morts. 


L'Avent. 

la veille, ou vigile 
le jour gras. 

le jour maigre; 

le jour de fete. 

le jour ouvrier, 


CHAPITRE IV. 


DES CHARGES, & DI- 
GNITES. 


Les noms des dignités ont 
été marques, en par» 
lant de la difference de 
condition, 


$. I. 
DE L' EMPIRE, 


L'Empereur. — 

le Roi des Romains, 

les Ele&teur de l'Empise, 

un Electeurs Ecclefiafi- 
ques, 


de 
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Mnie bomſigpienis. 
Zielone Świątki, 

Boże Cialo. 

Święto Panny Maryi, 
Święto W fzyflkich 88, 
Dzień Zadufzny, 


Adwent, 
Wigilia. 
Mięfuy dzień, 
Pofl. 


Święto. I 
Dzień powfzedni, | 


ROZDZIAŁ IV, 


0 URZEDACH Y G0- 
DNOSCIACH, 


Imiona godnoser wyliczyl) 
fig, kiedy fig momilo 0 
rożności Stanow, 


S. 
O RZESZY NIEMIE: 
CKIEY, 


Cefarz. 

Krol Rzymfki. 

Kurfr|?, Elektor Rzefki,) 
Elebtoromie Duchowni, 


b 
Magun- 


| 
i 


a 


CEE 


A 


ler) > 


| Chrifi Himmelfahrt. 


die Pfingſten. 
der Frohnleichnamstag. 


dein Tag unſerer lieben Frau. 


Aller Heiligen Tag. 


! Aller Seelen Tag: 


der Advent. 

der heilige Abend. 
der Fleiſchtag. 
der Faſttag. 

der Feſttag. 

der Werktag. 


Das IV. Capitel. 


Von Aemtern und 
Wuͤrden. 


Die Namen der Wuͤr den 
bat (man ſchon aufyes 
zeichnet, wo man von 


dem Unter ſcheide der 

Staͤnde gehandelt. 
Kondi 

Vom tômifhen Reide. 


der Kaiſer. 
der roͤmiſche König: 

ein Churfürſt im Reich. 
die geiſtlichen Chur fuͤrſten. 


šu 


Afcenfio Domini; 
Pentecofte, es. f. 


, Feftam Corporis Chrifti, 


Feftum-Mariz Virginis, 

Feftum SS. omnium. 

Dies Commemorationis o= 
mnium fdelinm. Feras 
lia, parentalia, orum. 

Adventus, ús. ma 

Vigilia, æ. f. (cet. 

Dies, quo carnibus vefci-li- 

Dies efurialis. jejunium, 

Dies fetus, 

Profeftus dies. 


CAPUT- IV. 


DE MAGISTRATIBUS 
& DIGNITATIBUS. 


Enumerata funt dignitatum 
nomina, ubi de condi- 
tionum diverfitate ageba- 
tur. 


$. L 
DE IMPERIO, 


Imperator, Czfar. 

Rex Romanorum. 
Novemviri Imperii. 
Novemyiri Ecclefiaftici, 


Mognu - 


de Mayence, 
de Trèves, 
de Cologne: 


les Electeurs Seculiers, 


Roi de Boheme, Archi. 
Fchanfon du St, Eni- 
pire. 

le Duc de Baviere, Ar. 
chi- Maitre d Hótel.du 
St. Empire. 

le Duc de Saxe; Archis 
Maréchal du St, Em* 


pire. 


le Marquis de Brände 


bourg, Archi -Cham» 
bellan du St. Empire. 

le Comte Palatin du 
Rhin, Archi-Trelos 
rier du St. Empire. 

le Duc d Hannovre, Ar- 
chi Enfeigne du St, 
Empire. 


‚un Vicaire de l'Empire, 


/ 


Archiduc d'Autriche, 
le Directeur du Cercle, 


Je Grand - Maitre de l'Or⸗ 


die T beutonique, 


Prince de l'Empire. i 


un Chevalier de la Toifon 


or. 
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Moguntki, 
Tremirfki, 
Kolonfki. 
Elektorowie Świeccy, 
Krol Czejki $ Podezaft 
Wielki Raëfki, 


Xigze Bamarſti » Podfoli 


W. Rzejki, 


Ligze Safki , Marſad. 
Tek Wielki Rżejki, 


Margrabia Brandeby 


fki, Podkomorzy Wiel 


hi Rzefki. 
Hrabia Rynfki 5 
bi HW. Rzefki, 


Xigée Hannomerfti „ | 


Chorg2y IV, Rzejki, 


Namieftnik Cofanfk: Wiel 


Pod/kara Í 


korządcą Rzefzy N. 


mieckiey, 
Arcy-Xigzo Auſtryacbi. 


Rägdca cyrkułowy kras. 


20:0). 


Wielki Mifrz Krzyża | 


cei. 


Ligze Rzefki , Niemies 


[772 


Kawaler stotego runas 


Kray. 


ki 
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zu Maing- 

zu Trier. 

zu Cöln. 

die weltlichen Chur fuͤrſten. 

der Rónig in Böhmen, 
des H R. Reichs Ergo 
mundſchenk. : 

der Herzog von Babetn, 
des H. R. Reichs Erz⸗ 
truchſes. 

der Herzog bon Sachſen, 

des H. R. Reichs Er 
marſchall. 

der Markgraf von Bran⸗ 
denburg, des H. R. 
Reichs Erzkaͤmmerer. 

der Pfalzgraf am Rhein, 
des H. R. Reichs €t 
ſchatzmeiſter. 

der Herzog von Donner 
Erzfaͤhnrich. 


Reichsſtatthalter. 


Erzherzog von Oeſter reich, 
der Kreis director. 


der Großmeiſter des deut⸗ 


ſchen Ordens. 
ein Reich sfuͤrſt⸗ 


ein Ritter des guͤldenen 
Dließed- 


^em 


"Moguntinus, 
Trevirenfis, £ 
Colonienfis. 


Novemviri Szculares 


Rex Bohemiz, S. R. Im» 
perii Archi-Pincerna, 


Dux Bayariz, S. R. Impe- 
rit Archi-Dapifer, 


Dux Saxoniæ 8. R. Im: 
perii Archi-Marefchal- 
lus vel Enfifer. 

Marchio Brandeburgicus, 
S. R. Imperii Archi- 
Camerarius, 

Comes Palatinus Rheni, 
S. R. Imipérii Archie 
Theſaurarius 

Dux Hannoveranus , S. 
R. Imperii Archi-Ve- 
xillarius. y 

Imperii Vicarius, 


Archidux Auſtrig. 
Circuli Director. 
Magnus Magifter Ordinis 

Thentonici. : 
Imperii Princeps. 


Aurei velleris Eques, Es 
ques torquatus, 


Eques 


Y Gu) 2 


un Chevalier de P Ordre 


Krzyżak, 
Theutonique. 
$. II. . 


LES MINISTRES ET MINISTROWIE 3: U. 
Officiers de la Couronne  #££anicy Koronni y Lis 
de Pologne & du Grand temfoy. 


Duché de Lithuanie, 
Le Grand Maréchal, 


le Grand Chancelier, 
Je Vice-Chancelier. 
le Grand Preſorier. 


le Maréchal de la Cour. 
le Secretaire, 

le Referendaire. 

le Grand Chambelan, 


/ 


le Treforier de la Cour. 


le Porte-Enfcigne, 
le Porte-Glaive. 
le Grand-Ecuyer. 


le Grand Maitre d Hotel. 


le Grand-Panetier. 


Marf&aleb W. 


Kanclerz W. 
Podkanclerzye 


Podfkarbi W. 


Marfzalek Nadworny, 
Sekretarz. 
Referendarz, 
Podkomorzy We 


Podftarbi Nadworny, 


Cbsrąży. 
Miecznik. 
Koniu[zy. 


Kuc hmiſtrx. 


Stolnik. 
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ein Ritter des deutſchen Or⸗ Eques Ordinis Theutoni- 


dens. 


F. II. 


Die obrigkeitlichen Beam, 
ten des Königreichs Pohs 
und Großherzog⸗ 


len, ur 
thums Lithauen. 


Der Großmarſchall. 


der Großkanzler. 
der Unterkanzler. 
der Großſchatzmeiſter. 


Li 


der Kronhofmarſchall. 
der Krongroßſecretarius. 
der Referendarius. 

der Großkämmerer⸗ 


der Kronhofſchatzmeiſter. 


der Groß faͤhnrich. 
der Großſchwerttraͤger. 
der Großſtallmeiſter. 


der Groh kuͤchenmeiſter. 


der Großtruchſes. 
ber 


Cle 


SH 


MINISTRI ET ADMI- 


nifi Regni Poloniz, 

Magnique Lithuaniz 

Ducatüs. 

Suptemus Marefchaleus, 
Prætorii Præ fectus. 

Supremus Cancellarius. 

Pro-Cancellarius 

Supremus ærarii prefe- ` 
&us, Quæftor, Thefau- 
rarius, 

Morefchalcus Curig. 

Secretarius. 

Referendarius, 

Regii Thalami Magifter, ` 
Archicubicularis, vulgo 
Succamerarius. 

Regii erarii Cuftos, Que. 
ftor aulicus; vulgo The- 
faurarius Curie, 

Vexilifer, i. m. 

Enfifer, i. m. 

Supremus Stabuli Præfe- 
Gus, 

Supremus Culinz Prafee 
étus, Bees menſæ ad- 
minifter, S 

Summus rei panariæ ad. 
minifter. Dapifer. 

Pocil- 


Je Grand-Echanfon, 
le Grand-Ecuyer tranchant, 


Je Sous-Panstier. 


le Sous-Echanfon, 
le Grand-Veneur. 


Te Grand Notaire. 

le Tribun./ 

le Porte - Enfeigne de la 
Cour. 

le Sous-Ecuyer. 

le Veneur dela Cour. 

le Garde de la Joyaux de 
la Couronne, 

Je Maitre de Cave. 


$T 


LES OFFICIERS DE 
GUERRE. 


Le Grand-Général, ` 


le Général de Camp. 
le Notaire de Camp. 


le Général de Pavant garde, 


le Quartier - Maitre Géné- 
ral, 


le 
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Podczafży, 
Krayczy, 


Podftoii, 


Czesnik. 

Lomo gy, 

Pifarz Wielki, 
Woyfki. 

Chorgäy Nadworny, 
Podkoniufzy, 
diomezy Nadworny, 
Kuſtoss Koronny, 


Piwniczny. 


$- AH, 


URZĘDNICY WOY- 
SKOWI, 


Hetman IW, | 


Hetman Polny, 
Pifarz Polny. 


Strażnik W, 


Oboźny W, 


` 
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der Großmundſchenk. 
der Großbvorſchneider. 


der Untertruchſes. 


der Unter mundſchenk. 
der ober ſte Jaͤgermeiſter. 


der Großſchreiber. 
der Zunftmeiſter. 
der Kronboffabnrich. 


der Unterſtallmeiſter. 


der Kronhofjagermeiſter. 
der Kronver wahrer. 


der Hofkellermeiſter⸗ 


$. III. 


Die Kriegsbeamten. 


Der Großfeldberr, 
ral-Feldmarſchall. 


Gene⸗ 


der Unterfeldherr. 
de Lagerſchreiber. 


ter Genera baum 
ea 


der Dberlagermeiter. 


bek 


Pocillator. 

Summus Seétor wen 
Structor. Incl ſor. ? 

Secundarius rci panariæ ad- 
minifter. Subdapifer, 

Pincerna. 

Venator, Venatorum Prz» 
fetus. : 

Notarius, 

Tribunus militarius. 

Vexillifer Gurig. 


Stabuli Pro-Prefeétus. 

Venator. 

Cimmeliorum Regni çu- 
itos. 

Summus Celle Regie Prz- 
| fetus. 


8. III. 
BELLI ADMINISTRI. 


Magnus Dux Exercituum, 


Summus rei bellicæ 
Prafe&tus, Imperator 
oris. m. 


Campi-Düx, cis. | 
Notarius Caftrenfis, Libel- 
lio, Tabellio, onis. 
Supremus vigiliarium , vel 
excubiarium Præfectus. 
Caſtrorum metator, aciei 
ftruétor, ordinator. ; 
Supre- 


le Grand Maitre de l'Ar. 
tillerie. 
le Chevalier de Guet, 


le Marechal des Logis de 
PArmee. 

le Juge, ou Preyòt de l' 
Armée. 


le Greffier. 


Regent de la Chancelerie 
de l'Armée, 


$. IV. 


LES OFFICIERS DE 
JUSTICE. 


Le Procureur. 

le Sous. Procureur. 

le Regent de la Chancele- 
rie, : 

le Greffier aux Jugemens 
de la Cour, 

le Secretaire de fcaux. 

Je Garde des Archives. 


$. V. 
AUTRES OFFICIERS, 


Un Ambaffadeur, 
un Énvoyé. 


un Refident, 
un 


M Cus) 4” 


Generał Arıyleryi. 
Strażnik Polny, 
Obozny Polny, 
Sędzia Woyfkony. 
Pifarz W oyfkowy. 


Regent Woyfkony. 


JA 
URZĘDNICY. Abo. 
WI. 
Inftygator. 
Mice. Inſtygator. 
Regent Kancellaryi. 
Piſars Dekretomyo 


Sekretarz Pieczęci.) 
Metrykant, 


$. n. 
INNI URZĘDNICY. 


Pofet. 
Ablegat. 


Rezydent, 


Minia 


D 
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der Feldzeugmeiſter. 

der General- Feldwachtmei, 
a Puget 

der General⸗Kriegsgewalti⸗ 


ge. 
der Kriogsgerichtsſchreiber. 


Per walter der Kriegskan⸗ 
zeley. 


S. IV. 
Die Gerichtsbeamten. 


Der Inſtigator. 
der Unterinſtigator. 
der Kanzlepregent. 


der Gerichtsſchreiber. 


der Kanzleyſecreta tiu 8, 
der Kanzleybewahrer. 


So 
Andere Beamte, 


Ein Abgeſandter. 
ein Abgeſchickter. 


ein Reſident. 
: ein 


Supremus rel tormentariz 
Præfectus. j 
Præfectus, vel Tribunus via 

gilum. 
Hofpitiorum defignator mi- 
litaris, 
Tribunus capitalis milis 
tum. Quefitor. 
Queftionum Tabnlarius, 
capitalium ` caufarum 
libellio. 
Tabularii militaris cuftos, 
` Praefectus. 


$ X I V. 


PERSONZE FORENSES 
& ADMINISTRI. 


Forenfis Procurator. io 
Pro-Procurator. ? 
Rei juridicæ ac tabulariæ 
adminiftrator. 
Recuperatorii Judicii Tas 
bellio. AGuarius. 
Secretarius Cancellatiz. . 
'Tabularii Cuftos; 


S Ve. 
ALII MINISTRI. 


Legatus, i. m. 

Nuncius, Legatus fecundi 
Ordinis. 

Refidens, tis, 3 

Lega- 


un Miniftre. Plenipoten- 
cier. 

un Agent. 

un Courier. 

un Nonce à la Diete, 


le Deputé- 


“le Prefident du Tribunal. 


le Maréchal du Tribunal, 
Intendant des finances, 


la Diete. 
la Dietine, 


$ vi 


LES OFFICIERS DE 


LA COUR. 


Le Maitre d'Hôtel. 


un Maitre de la Garderobe, 


le premier Ecuyer. 


un Secrétaire de la Cham- 
bre, 

un Huiffier de la Chambre, 

un Valet de chambre. 

un Valet de Garderobe, 

un Chambellan, 

un Predicateur, un Cons 
feſſeur, un Chapelain de 
Ja Cour. 

un Medecin du Roi, 

š le 
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Miniſter Pelnomoeny, 


Agent, 
Kuryer, Goniec. 
Pofel na $eym. 


Deputat, 
Prezydent Trybunału, 
Marfzatek T. rybunaljki. 


Superintendent, 
Seym. 
Seymik, 

A VI. 


URZĘDNICY DWOR. 
SCT. 


Marfzatek Nadmorny Kri 


lewjki, 
Szatny Krolewikt. 
Koniufzy Krolenfki. 


Sekretdrz Krolefti, 


Odźwierny, 

Kamerdyner, pokoiony. 

Garderobiany. 

Szambelan, Podkomorzy, 

Kaznodzieia , Spowiednik; 
Kapelan Dworjki, 


Doktor Krolen kis 
Kuch- 


ein Leibarzt. 


V Cyc) 


ein bebollmaͤchtigter Minis 
ſter. : 


tin Agent, Es: 
ein gemöhnlicher Poſtillion. 
ein Landboth. 


der Deputat. 
der Praͤſident. 
der Marſchall. 


der Rentmeiſter. 


der Reichstag. 
der Landtag. 


$. VI. 


“Die koͤniglichen Hofbe⸗ 
amten. 


Der Haushofmeiſter. 


ein Kleiderberwahrer. 
der Oberſtallmeiſter. 


Königlicher Rammerfecres 
tar ius. 

ein Thuͤrenwaͤrter. 

ein Kammer diener, 

ein Kleider waͤrter. 


ein Kammerherr. ; 
ein Hofprediger, ein Beichté 


pater, ein Hofcaplan. 


bet 


Legatus cum fumma pos 
teſtate. : 

Procurator. 

Curſor, oris. m. 

Orator ad Comitia, Les 
gatus. 

Judex deputatus. 

Præfes Judiciorum. 

Marefchalcus Judiciorum , 
Prætor. 

Tribunus ærarii, Præfectus 
ZBrario. 

Comitia, orum, n. 

Conventus Provincialis, 


$. vi 


REGIA DOMUS AD. 
MINISTRI. 


Regia aulæ adminifter, 


Regii Veftiarii cuftos, 

Regii Stabuli primarius 
Prafeétus. 

Cubicularius libellio, Scris 
ba, 2. m. : 

Accenfus, oftiarius, 

Cubicularins minifter, 

Veftiarii famulus, 

Regius cubicularius. 

Concionator , Confeſſarius, 
Sacellanus, 


- Archiater aulicus; 


Que 


Y (le) 
le premier Cuifinier. Kuchmiftrz Rrolenjki, 
Celui qui fait Pefai des  Podczafzy Krolenjki, 
Viandes, 
| Wl PEcuyer tranchant, Krayczy Krolenjki. 
HI lii un Conrtifan. Dworzanin. 
Iit 4 le Chevalier d'honneur de Ktory Krolową za rękę 
LINER la Rcinc. prowadzi, 
E Weg une Dame d'honneur de la Dama Dworfka Krolony 
E ma Reine, mai, 
B | le Dame d'Atour de la  Szatna Krolomy Fmci. 
TIU Reine. 
E | les filles de la Reine, Panny Dworjkie. 
N 
| | | un Page, Paź 
E un Laquay. Lokay. 
2 un Archer, Halabardnik, Ceklarz. 
d | | un Archer de la garde, Drabant. ; 
) | | | lc boufon de la Cour, Błazen Dworfki, : 
| Wu 
| [ | $ VII. $. FIL 
Mi. GENS & OFFICIERS OSOBY Y URZĘDY | 
| DE LA VILLE, MIEYSKIE, 
| Maitre de la Ville, Pre- Prezydent Miaſta. 
NW fident, 
li un Baillif, Prevot: Wojta 
D un Bourgmaitre. Burmifirza | 
un Juge, Sędzia. 
Secretaire de Ville. Pifarz mieyfki. 5 
Receveur, ou Treforier de Podjkarbi mieyſti, Poborch 
Ville, 
un Echevin, Przyfężny, Ławnik, ~ 
un Avocat. Patron. 
un Aſſeſſeur. Afe/for, Lawnik, ` 
; an Słu: 
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der Riichenmeifter. 
der Credenzer, Safeloedets 


der Vor ſchneider. 

ein Hofmann, Hofjunker. 

der Aufwaͤrter der Koͤni⸗ 
ginn. 

der Koͤniginn vornehme 
Hofdame. 

der Königinn vornehmſte 
Kammer frau. 

der Koͤniginn aufwartende 
Jungfern. 

ein Edelknabe. 

ein Leibdiener. 

ein Haͤſcher. 

ein Trabant. 

der Hofnarr. 


$. VII. 
Stadtbeamte. 


I 


Det Statthalter. 


ein Voigt, Schultheiß. 
ein Buͤrgermeiſter. 

ein Richter. 

ein Sta diſch reiber. 
Steuereinnehmer. 


der Schopp. 
ein Fuͤr ſprecher⸗ 


ein Gerichtsbeyſtzer. 
ein 


Culinz Prefeétuss `, 
Præguftator. 


Sector menfarius , Struétor. 
Aulicus. 
Regine duétor honorarius. : 


Honoraria & primaria Res 
ging affecla. 

Reginæ cultui & mundo 
Præfecta. 

Regine miniftre Nobiles, 
Virgines. 

Nibilis Ephebus. 

Minifter à pedibus, 

Apparitor, ris. m. 

Satelles, itis. m. 

Aulicus morio. 


& VIE à 


PERSONÆ ET MAGI- 
STRATUS URBIUM, 


Major Civitatis, 


Prator. 

Gonful, m. 13, 

Judex, icis. |. 

Civilis Pretorii Scriba, 
Urbis zrario Præfectus. 


Scabinus, i. m. E 
Advocatus, Cauſidicus, Pa- 
tronus. 


Affeflor, Judicis aſſeſſor. 
Q: Appa- 


un Archer; 


un Crieur public, 
un Bourrcau. 


CHAPITRE V. 


DE L’ARSENAL & DE 
LA GUERRE. 


8. 1 


ARMES- OFFENSI- 
VES. 


Un Sabre; un Cimetterre, 

une epee, 

la lame, 

le fort de l'epée. 

le foible de Pepée. 

le tranchant, taillant, 

le dos. 

la pointe de Pepee. 

le plat d'épée. 

la poignée. 

la garde, le pas d'âne. — 

le quillon, la branche 
dela garde. 

le pommeau. 


le fourreau. 

Un efpadon. 

une eftocade. 

un fleuret. 
un couteau de challfe. 


un 
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Sługa miey[ki, 


Woëny. 
Kat. 


ROZDZIAŁ Vi 


O CEKAUZIE Y WOY. 
NIE, | 


F. 1. 


BRON RAZ ACA. 
| 
Szabla, patasz, kora, fzpas! 
da, rapier 
Głownia. 
Sita fZpady. 
Slabizna. 
Ofirze, brzufiec. 
Tylec, tył, 
Koniec fzpady. 
Plaza. 
Rekoisé, gifes. 
Felca, fordyment. 
Krzyże 


Galba, głowica , kaptus! 
reka 
Pochwy, 
Multan, Miecz. 
Sztokardą. - 
Floret, rapier Fechtarſti. 
Kordelas, 


Puimat. 


Y. 


4. 


1 
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ein Stadtfncht: 


ein Ausrufer. 


ein Scharfrichter. 


Das V. Capitel. 


Vom Zeughauſe und 
Kriege. 


$ 1 


Waffen zum Angreifen. 


Ein Saͤbel, ein Pallaſch, 

ein Degen, ein Schwert. 

die Klinge. 

die Degenſtaͤrke. 

die Degenſchwaͤche. 

die Schärfe 

der Ruͤcken. 

die Degenſpitze. 

die Fläche: 

das Gefaͤß der Handgriff. 

das Stichblatt. 

das Kreuz. 


der Knopf. 
die Scheide. 


ein Schlachtſchwert. 
ein Stoß degen. 
ein Fechtdegen. 
ein Hirſchfanger, 


ein 


Apparitor, viator, accen. 
fus. (m. 

Præco, onis. Stentor, oris. 

Carnifex, icis, m. Tortor, 
Oris, m. 


CAPUT W 


DE ARMAMENTARIO 
& DE BELLO. 


Sk 


ARMA OFFENDEN- 
TIA. 


Framea, machzra, acinaces, 
Enfis, is. m, gladius, i. m, 
Lamina, verutum. 

Pars enfis capulo propior. 

Summus enfis. 

Acies, ei. f, 

Tergum, in, 

Enfis mucro. (num. 

Gladii vel acinacis pla: 

Capulus, manubrium; 

Tegmen capuli 

Lamina capuli decuf. 
fata, 

Capitellum, pila capuli: 


Vagina, æ. f. 
Gemini capuli machæræ. 
Enfis ad pun&im feriendź. 
Rudis gladiatoria, 
Cultor venatorius, 


Q3 


Pugio, 
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un poignard. Puginal. í 
un ftilet, Sztylet, puginalike 
une baïonnette. Bagnet, 
| une pique. Piba. 
| un efponton, fponton. $zponton , pika o fzerokim 
| une halcbarde, Halabarda, (grocie, 
il une lance. Wiocznia, kopita, ſpiſa. 
| un javelot, un dard. Robatyna, darda, dziryd. 
(une javeline. Glewiia, 
un epieu. Ofaczep. 
| la hampe. Drzewce. 
f Fer de lance. Grot, Zelezce, | 
un marteau d'armes. Czekan, kilofa 
| un hache d'armes. Berdys2. | 
une maffe d'armes. Buzdygan. | 
une fronde. Proca, 
| un arc. Œuk, 
| une fleche. Strzała. ` 
li une arbalétes Kufza ręczna, 
| la corde, ` Cięciwa, | 
n un carquois. ` Saydak, kolczans. 
MÈ une arme a feu. Strzelba. 
d une arguebufe. Arkabuz. 
||. une arquebufe à croc, Hakownica. 
un mousquet. Mufekiet, famopat. ` 
li un mousqueton, Sztuciec, połbak, | 
un mousquet ou fufil ai, Gwintowka. 
| une carabine. Karabin, bandolet, 
d un fuil. Fuzya, flinta, rufatica. 
| an piftolet. Piflolet. 
|. un piftolet de poche. Krocica, 
i un affut, une monture, doze, ofada. 
N I la croffe, la couche, Kolba. 
ii le Canon. Rara. 
al la culaſſe. Tylna feruba. 
M ; le Zamek, 
| " 


im 
ię, 
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cin Sold). 
ein kleiner Dolch, Stilet. 
ein Bajonnet. 
eine Pide. 
eine halbe Pide. 
eine Hellebarte. 
eine Lanze, ein Spieß. 
ein Wurfſpieß, Wurfpfeil. 
ein kurzer Spieß. 
ein Schweinſpieß. 
die Stange. 
das Eiſen. 
ein Fauſthammer. 
eine Streitaxt. 
ein Streitkolben. 
eine Schleuder. 
ein Bogen. 
ein Pfeil. 


ein Armruſt. 


die Sehne. 

ein Rocher, Pfeilſack. 
ein Schießgewehr. 
eine Schieß büͤch fe. 
ein Koppelhack. 

eine Muſquete. 

eine kleine Muſquete. 
ein gezogenes Rohr. 
ein Carabiner. 

eine Flinte, ein Feuer rohr. 
eine Piſtole. 

ein Puffer. 


der Schaft, Lade. 


der Anſchlag. 
der Lauf. 


die Schwanzſchraube. 
das 


Pugio, onis. m. 

Dolon, onis, m. fica; z, f, 
Pugio militaris, 
Prælonga hafta. 

Lati fpiculi hafta, 
Bipennis, is. f, 

Lancea, hafta, z, f, 
Telum miffile, jaculum, 
Verutute, i, n. 
Hafta, venabulum, 

Haftile, is, n. 

Ferrum bafte prefixum, 
Martiobarbulus, i. m. 
Afcia militaris, 

Clava militaris. 

Funda, z. f. 

Arcus, Ús. m. 

Sagitta, æ. f. 
Arcubalifta, 2. f. 
Funis, is. m. 

Pharetra, a. f. 
Bombarda, catapulta, ` 
Gatapulta rotata. 
Catapulta uncinata. 
Catapulta majoris modi. 
Catapulta brevioris tubi, 
Fiftula igniaria ftriata. ' 
Gatapulta igniaria. 
Bombarda, fiftula igniaria. 
Scopetum, fclopus. 
Sclopus minimi generis. 

Scapus ligneus. 

Ligneus ſcapus aduncus. 

Tubus igniarius. 

Poftica tubi cochlea. 

Cata» 


Je reflort. 

Ja platine, 

le reffort. 

la lumiere; 

le bafhnet, 

la batterie, 

le chien, 

la pierre, 

le cliquet. 
` Ja detente, 

de la poudre, 

de l'amorce, 

le poulverin,fohrniment, 
une bale, : 

de la dragée, 

la cartouche, 

la charge. (ge. 
Garde-cartouche, lachar- 
un tire bourre, tire bale, 
une baguette. 

Je porte-baguette, 
Fourreaux de piftolets, 


L'Artillerie, 

un canon, une piece. 

un canon de fer de fonte, 
un canon dc fonte verte, 
un mortier, obufier, 

une piece de campagne. 
une coulenvrine. 

une quartane, 


la bouche ou Pembouchus 
ke d'un canon, 

le calibre. 

Ja culafe, 

Tourillons d'un canon, 


un 
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Zamek, 


Blacba zamkową, 


Sprężyna, 
Zapał, 
Panewka. 
Dekiel. 
Kurek, piefek. 
Ska Za, 

Spuft. 

Cingiel, 
Proch. 
Podfypka. 


Prochowniczką , 


Kula, kulka. 
S2rot, 
Ładunek, 
Naboy, 
dadomnica, 
Graycar, 
Stepel, 
Bączek. 
Olftra. 


Artylerya. 
Armata, działo. 
Zelazua Armata, 
Spizowa armata, 
AMozdzierz. 
Armata polna, poldziatek, 
Smigownica, wężownica, 
Kartan. 


(fak, 


pulwen 


f 
| 
| 
I 
` 


Uscie działowe, gęba 


Otwor uscia dia lomego. 


Tył, dno działowe, 


Czoby działowe. 


Lame. 
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das Schloß. 
das Schloß blatt. 
eine Feder. 
das Zuͤndloch. 
die Zuͤndpfanne⸗ 
der Pfannendeckel⸗ 
der Hahn. 
der Stein. 
der Schneller. 
das Zünglein. 
das Schieß pulber. 
das Zuͤndpulber. 
das Pulber horn. 
eine Kugel. 
das Schrot. 
die Patrone. 
die Ladung. 
die Patrontaſche. 
ein Kratzer, Kugelzieher. 
ein Ladeſtock. 
das Labſtocksröͤhrchen. 
die Piſt ollenhalftern. 
das grobe Geſchüͤtz 
ein Stuck, eine Canone. 
ein eiſernes Gefdüp. 
ein mettallenes Stuͤck. 
ein Feuer moͤrſer. 
ein Felditüd. 
eine Feldſchlange. 
eine Vier telsbuͤchſe. 
das Mundloch, die Mines 
dung eines Skuͤcks. 
die Weite eines Stuͤcks. 
das Bodenftüd. 
Schildzapfen. 
eine 


Catapultæ machinatio, 
Lamina. 
Occultum organum. 
Tenue tubi foramen. 
- Pulverarius alveolus.- 
Igniarium. 
Igniarii malleolus, 
Silex, icis. m. 
Heſteriũ machinationis. 
Lingula, fchafteria, 
Pulvis pyrius, nitratus. 
Ignis illicium, efca. 
Pyxis pulveraria, 
Glans plumbea. 
Plumbcæ pilule minutif- 
Macrocellum. (fima. 
Pulveris ac plübi modus, 
Theca bombardaria, 
Strombulus, 
Virga (tiparoria. 
Virge ftipatoriz circulus, 
Bulgz. 
Res machinaria, 
Tormentum bellicum. 
Tormentum ferreum; 
Tormentum ex ere fufum, 
Mortarium bellicum. 
Tormentum campeftre. 
Colubrina, æ. f. 
Tormentú bellicum minus, 
Os tormenti, orificium. 


Tormenti oris diameter, 
Tormenti cauda, 
Cardines tormenti, 


Peda= 


| 


un affut, 
la lumiere, le fecret. 


Ecouvillon, fouloir, m. 
Chargeoir, m. lanterne, f. 
Refouloir; 
la méche. 
le boute-feu. 
un boulet, 
un boulet rouge, 
Boulet à deux tétes, 
Fondre un canon. 
Charger un canon. 

(non, 
Braquer, pointer un ca- 
Tirer, decharger un canó 
une volée de canon, 
Monter un canon. 


Demonter un canon. 
Encloner un canon. 


une bombe. 
une grenade, 
Feu d'artifice, 
une fufée. 
une girandole. 
un belier. 

un petard, 

un Pierrier. 


un Croc. 
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Lamety. 


Zapat. 


Kiść do wycierania, 
Szufla, 

Stępel, 

Lont. 4 
Lajka pufzkarfka z lon 
Kula armatna. (tem, 
Kula agniſta, rozpalona, 
Kula tancuchem [pieta, 
Działo lać. 

Działo nabiiać, 


Działo rychtomat. 
Strzelać, wyftrzelać, bić, 
Strzelenie, wy/irzelentes 
Działo ofadzić, okuć. 


Zdzigé działo s lawetow, 
Działo zagwożdzić, 


Bomba, 

Granat. f 

Feierwerk, fztuczne ognie. 

Raca. | 

Lalo pufzkarfkie 2 race 

Taran. 3 

Petarda. 

Dziato okrętowe de wyrsu. 
cenia kul kamiennych. 


Hak, bofak. 
$. IL 


He 
Me 
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eine Studlavette. 
das Zuͤndloch. 


ein Stuͤckputzer. 

eine Ladeſchaufel. 

ein Setzkolben. 

der Zuͤndſtrick, Lunte. 
die 3ünbrutbe. 

eine Stüdfugel. 

eine alüenbe Kugel. 
eine Kettenkugel. 

ein Stuͤck gießen. 

ein Stuͤck laden. 


(ten. 
ein Stuͤck pflanzen, rich⸗ 


loͤſen, abſchießen. 
ein Stückſchuß. 


ein Stuͤck auf die Lavet⸗ 


ten bringen. 


ein Stüd von den Lavet: 


ten abheben. 
ein Geſchuͤtz bernageln. 


eine Bombe, Sprengkugel. 
eine Granade. 

ein Feuerwerk. 

eine Radette. 

ein Feuerrad. 

ein Mauerbrecher, Strum⸗ 


eine Petarde. (bock. 

Steinſtuͤck, Feuerkatze, 
Steincarthaune. 

ein Feuerhacken. 


Pedamentu, armamentu, 
tormenti ligneum. 
Foramen, quo ignis im- 

mittitur. 
Peniculus tormentarius. 
Pala tormentaria. 
Tudicula tormentaria. 
Funis igniarius: 
Virga cum fune igniario. 
Globus tormentarius. f 
Globus candens. 
Globus catenatus. 
Tormentum conflare. 
Tormento pulverem 6 
globum indere, 
Tormentum librare. 
Tormentum explodere, 
Tormenti explofio. 
Tormentum armamento 
inſtruere. 
Tormentum ex arma- 
mento dejicere. 
Clavis adaćtis tormens 
tum corrumpere. 
Olla igniaria mifiilis. 
Igniarius globus miffilise ` 
Ignes artificiofi. 
Pyrobolus, i. m. 
Corona pyrotechnica, 
Aries bellicus, 
Pyloclauftrum, exoftra. 
Tormentum nauticum eja- 
culandis lapidibus. 
Harpago, inis. m. 


t 
§. II. 


— 


$. II. 


ARMES DEFENSI. 
YES. 


Un casque, un heaume, 


un morion, un pòt an tete, 


la vificre, 
un gorgerin, 
un hauffe-cou. 


une cuiraffe. 
un plaftron. 


un corcelet, 

les cuiffarts, 

la genouillere, 

un braffart, 

un gantelet, 

un bufle. (le. 
une côte ou Jaque de mail- 
une cote d'armes à ecaille. 
une maille. 

un bouclier, 

un ceſte. 


F. III. 


LES GENS DE GUER- 
KE. 


Maréchal de France. 
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Se 


ZBROIA albo BRON 0. 
CHRANIAIACA, 

Szyfzak, beim. 

Praylbica, (zturmak, | 

Policzki u [zyfzaką, u 
przytbicy, 

Kolnierz żelazny u zbroi, 
obrożka żelazna, 


Ryngraf, puklerzyk oficer: | 
ji. 


Krys. 
Napiersnik kiryfony. 


Kirys lekki, 
Zelazne nabiodrki, 
Napgolenice, nakolanka, 


Karmasz, aramezagi, 
Rękawicą żelazna, 
Lofica, albo katanka bann 
Pancerz. (la, 
Karacena. (cer al 
Kollo albo ognimko w pan. 
Tarczą, puklerz. k 
Kieścień, i 
SeH 


LUDZIE WOYSKOWI, | 


Mar[zalek Francuzki, 


Amis 


I. a 


STE 
Schutzwaffen oder Ges 


wehr. 


Ein Helm, Sturmhut. 
eine Sturmhaube. 


die Backen eines Helms. 


ein Harniſchkragen, ein 
Halsſtuͤck bom Haniſche. 


ein Ringkragen, Brufłe 
ild. 


fil 


eine Kuͤriß, ein Harniſch. 


ein Bruſtſtuͤck, Bruſthar⸗ 
niſch. 

ein leichter Harniſch. 

der Beinharniſch. 

Knieſt uͤck, Knieſchiene. 

eine Armſchiene. 

ein Panzer handſchuh. 

ein Koller, Kollet. 

ein Panzer, Panzerhembde. 

ein ſchubpichter Panzer. 

ein Panzerring. 


ein Schild. 


ein Faͤuſtling Fechter hand- 
ſchuh. š 


$ III. 
Kriegs bediente. 


Der Marſchall von Frank 
reich. 


ein 
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ARMA PROPUGNAN. 
TIA. 


Galea, æ. caffis, idis. f. 
Galea rotunda fine apice. 
Buccullz, arum. E 


Collare -ferreum , juguli 
armatura, 


Ægis, idis. f, 


Cataphra&a, z. f. 
Peétorale, thorax. 


Levior cataphracta. 
Lorica femoralis. 
Ocrez ferrem. 
Armilla, brachiale, 
Ferrea manica, 


. Sagum militere, 


Lorica hamata. 
Lolica fquammata. 
Hamus, i. m, 
Scutum, clypeus. 
Cæſtus, tis. m. 


F. III. 


PERSONA MILITA- 
RES. 


Caftrorum prefc&us, Ma- 
refebalens, 
Rei 


un Amiral. 


un Vice-Amiral. 


un Generalifime, General 
d' Armée, General en 
Chef, Marechal de camp 
general, 

Je Lieutenant. 

le General. Major, 
rechal de camp. 

un Brigadier, 


le Ma- 


un Colonel de Cavallerie, 
un Meſtre de camp. 

un Colonel d’Infanterie. 

un Lieutenant-Colonel., 

un Major. 

PEtat-major. 

un Capitaine d'Infanterie, 

un Capitaine de Cavallerie, 

un Lieutenant, 

un Eufcigne. 

un Cornette, 

un Porte enfeigne. 

un Porte-ctendart. 

un Sergeant. 

un Caporal. 

un aide-de Camp. 

le Prévôt de P Armée. 


le prévót des bandes. 
Juge Anditeur, 


un Appointé, 


nn 
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Podchorg2y od iazdy, 
Sierżant, 
Kapral, Dzzefiginike 
General Adjutant. 
Profos woyjkowy . 


Profos reymentomy, 
Audytor , 


Gefreyters v 


Amirat, Hetman. woyft mu 
dnych. 
Podamirat. 


Hetman wielki, naywyżfą 
General, woyſta modi 
przedniej [zy + wodz gh 
wny, Feldmar/[zatek, 

Generat Leytenant. 

General Major. 


Brygadyer, Reymentar&. 
Potkomnik od iazdy. 


Potkownik od piechoty» 
Oberfzteleytenant Nami. 
Major. (finik 
Sztab reymentomy, 
Kapitan od piechoty, Setril, 
Kapitan od iazdy, Rotmifiti 


Purucznik, 


Chorąży od piechoty. ` 
Chorąży od iazdy. | 
Podchorg2y pie[2y. | 


— 


Sędzia reymen 
tomy. 


Namies | 


fa 
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ein Admiral. 
ein Unteradmiral. 


ein Gene raliſſimus, Ober⸗ 
feldherr, Generalı Feld 
marſchall. 


der General: Lieutenant. 

der General⸗Major, ber Be 
neral⸗Wachtmeiſter. 

ein Brigadier. 


ein Ober ffer zu Pferde, ein 
oberſter Rittmeiſter. 
ein Oberſter zu Fuß. 


. ein Unteroberfter, 


ein Oberſtwachtmeiſter. 
Generalſtab, Regimentsſtab 
ein Hauptmann. 

ein Rittmeiſter. 

ein Unterhaupmann. 

ein Faͤhnrich. 

ein Cornet. I 

ein Fahnenjunker zu Fuß. 
ein Standartenjunker. 

ein Feldweibel. 

ein Corporal, Rottmeiſter. 
ein General⸗Adjutant. 

ein General s Gemaltiget. 


der Stockmeiſter. 
Felöſchultheiß. 


ein Gefreyter. 
ein 


Rei maritime fummus prze 
feétus. 

Rei maritimz præfecti le- 
gatus, 

Summus copiarum præfe- 
ctus, fummus imperator 
Dux, penes quem fum- 
ma imperii cft. 

Imperatoris legatus, 

Summus vigiliarum prefe. 
ctus. 

Præfectus ale ab exercitu 
fubduéta. 


Tribunus equitum. 


Tribunus peditum, 

"Tribuni locum tenens, 

Vigiliarum præfectus. 

Collegium generale ducum, 

Dux peditum; centurio, 

Magifter equitum. 

Locum tenens, Legatus, 

Signiferi, eri, m. 

Vexillarius equefter, 

Signiferi vicarius, 

Vexillarii legatus, 

Militaris accenfus, 

Decurio, oris, m. 

Summus militiz adjutor. 

Lićtorum caſtrenſium prze 
fectus, 

Li&or legionarius. 

Pretor caftrenfis, rerum ca- 
pitalium quæfitor. 

A ftationibus immunis mis 
les. Des 


tin Lanspecade, Anspegade. 

un Fourrier. 

le Commiffairc des vivres, 

un Officier, 

un bas Officier. 

un Soldat, 

un fimple Soldat. 

un nouveau foldat, une 
recrué. 

un vicux foldat. 

Soldat qui à fervi fon tems. 

un Routier de guerre, 

un foldat foudoyé, qui eft 
à la folde. 


un Cavalier, nn Métre, 
un Cuiraffier, Gendarme, 
un foldat jaqué, 

un Dragon. 

un Carabinier, Carabin. 
un Lancier. 

un Piquier. 

un Huffart ou Houfart. 
un Fantaffin, 

un Pufilier. 

un Mousquetaire. 

un Grenadier. 


un Garde du corps, un Has 
lebardier, 

un Canonnier, Artiller, 

un Pointenr. 

un Garde d'artillerie, 


un Garde de canon, 
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Namiefinik kapralow. 
Furyer, Stanomniczy. 
Kommifarz prowiantowye 
Oficer. 

Podoficer, Unteroficer. ` 

Zolnierz. | 

Profly żołnierz, gemeyn. | 

Nowozaciggniony Żołnieth, 
Rekrut, | 

Stary Zolniert, 

Zołnierz wyfłużony, ` 

Bywalec. 

Zołdak, żołdownik , Sol. 
nierz żołdowy, pienię: | 
Zny. | 

Raytar, żełnierz konny. 

Kirysnik, Kiryfier. 

Pancernik, petyorczyks 

Dragan, 

Karabinier, 

Kopiinik. 

Pikownika 

Uzar. = 

Piefzy żołnierz, piechota, | 

Flintownik, firzelee. | 

Mufgkieter, mufgkietniks | 

Granater, Grenadyers | 


f 


Brabant, Halabardnik. 


Pufzkarz, Artyleræyſta. | 
Dział rychtownik. | 
Cekmart, Ryn[ziuakomwye | 


Działowy, 


Indzit | 


E) 
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ein Gefreyter. (rer. 

ein Furier, Rechuungsfuͤh⸗ 

der Probiantmeiſter. 

ein Officiet. 

ein Unterofficier. 

ein Soldat, Kriegsmann. 

ein Gemeiner. 

ein neugeworbener Soldat. 
(dat. 

ein alter, verſuchter Sol⸗ 

ein ausgedienter Soldat. 

ein er fahrner Soldat. 

ein Soldat, der um Sold 

dienet. 


ein Reuter. 

ein, Kürißirer. 

ein gepanzerter Reuter. 
ein eichter Reuter. 
ein Did ſenſchuͤtz. 
ein Speer reuter. 

ein Pickenier. 

ein Huſſar. 

ein Fußknecht. 
Flintenſchütz. 

eiu Leibſchuͤtz, Jager. 


‚ein Grenadier. 


ein Trabant, ein Hallebar⸗ 
direr. (rer. 
ein Buͤch ſenmeiſter, Canonis 
ein Stidrichter. 

cin Zeugwaͤrter, Conflabler. 


ein Stuͤckwart. 
ö ein 


Decurionis vicarius, 

Hofpitiorum Defignator, 

Annonz Præfectus. 

Militiæ Præfectus. 

Millitiz Propræfectus. 

Miles, itis. m. 

Miles gregarius. 

Tyro, onis, m. qui mereri 
ftipendia incipit, 

Veteranus miles, 

Emeritus miles, 

Rei militaris peritus, 

Mercenarius miles, 


Eques, itis. m. equo merens, 

Cataphra&us miles, 

Loricatus miles. 

Dimacha, M 

Eques catapultarius, 

Eques háftatus. 

Miles haftatus, 

Eques Hungarus & Poloni- 

Pedes, itis. m. (cus. 

Sclopetarius, ii, m, 

Catapultarius, ; 

Igniariorum globorum vi- 
brator. 

Satelles , itis, m, corporis 
ftipator, cuftos. 

Baliftarius; ii. m. 

Tormentorum librator. 

Tormentariz rei adminis. 
fter. 

Tormentarius cuftos, 


R Mas 


= === = = 


un Ingenieur, 


un Mineur, 

un Pionnier 

un Fróndeur, tireur de 
fronde. 

un Fifre. 

àn Tambour, 

un Timbaliere 

un Trompette. 

un Haut-bois. 


un Volöhtaire 


un Heraut. 

un Vivandier, 

uti Goujat. 

un Valet de Prevót; 
un deferteur, 

un Invalide, 


un prifonnier de guerre, 


DD 
UNE ARMEE 


Armée de terre. 
Armée navale, une flotte, 
des T'roupes. 
Ordre de bataille. 
]'Avanr- garde. 
PArriere-garde. 
le Coips de bataille, 
un Corps de referve. 
les Ailes. 
Paile droité; gauche. 
un 
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Indzienier, Budowniczy 
woteńny, 

Podkopnik. 

Szańcownik, SZanckopnike 

Procarz, procnik. 


Fayfer, Pifzczek. | 

Dobosz, Tarabąncik 4 

Dobosz; Paubier, 

Trębacz, 

Oboifta. | 

W oluntarz, żołnierż do: 
bromolay. | 

Hereld. | 

Bazarnik. 

Ciura, woyjkowa cbatafiras | 

Stopka. 

Zbieg, dezertor. 

Kaleka , Solniers miedos ` 
Jeàny. ` | 

Niewolnik, braniec, tenter 


t 


F. IV. | 
W OYSKO, E 
Woyfko ziemne. | 


JV'oyfto wodze, flotta. 


Woyfka, pułki. 
Szyk woy/ka, [prama. 
Przednia firaż, czóło. 
Tylna firaż, iyt moyfka, 
Srzodek wóyjka, korpus — 
Odwod, woyfko na od 
Skrzydła: ——— 
Prawe, lewe fkrzydł. - 
Lek« 


10. 
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ein Kriegsbaumeiſter. 


ein Minirer, Untergraͤber. 
ein Schanzgraͤber. 

ein Schleuderer. 

ein Pfeifer. 

ein Trommelſchlaͤger. 

ein Heerpaucker. 

ein Trompeter. 

ein Hoboiſte. 

ein Freywilliger. 


ein Herold. 

ein Marketenber. 

ein Troßjung, T twgbube: 
ein Steckenknecht. 

ein Ueber laͤufer, Ausreißer. 
ein Kruͤpel. 


ein Kriegsgefangener. 


$ IV; 


3 Eine Armee ,ein Kriege sheer. 


Armee zu Land. (Flotte. 
Krieg sheer zu Waſſer, eine 
Kriegs bolk. 
eine Schlachtorbnung. 
der Vorzug, Bortrab. 
der Nach zug, Nach trab. 
der Mittelzug. 
Entſatz, Hinterhalt: 
die Fluͤgel. ; 
echter, linker Flügel, ` 

tne 


Machinator bellicus: 


Cunicularis foffor, 
Caftrenfis foffor. 
Funditor, fundibularius, 


Tibicen, fiftulator, 
Tympanotriba, +. m. 

ZBrei tympani pulſator. 
Tubicen militaris. 
Tibicen, inis. gingritor y 
Eques voluntarius; (oris; 


Caduccator, Fecialig, . 
Caſtrenſis propola, 
Calo, onis. m, 
Lorarius, li&or, 
Transfuga, perfuga; 
Miles invalidns, 


Bello captus. 


S. IV; 
EXERCITUS: 


Terreſtres copig, — 
Navales copiæ, Claffis; 
Copiz, milites; 

Acies, ei. E 

Prima acies, Prons, 
Poftrema acies, Tergums 
Media acies, 

Subfidiarii milites; 

Ale; cornua. 

Dezkrum , fihiftrum Cornu, 


Rz Expes 
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un Camp-volant. 
les enfans perdus. 

les troupes auxiliaires. 
la Cavallerie. 
PInfanterie. 
la Gendarmerie. 


les Chevaux legers. 
une Compagnie de Caval- 
lerie. 


une Compagnie d'Infante- 
(rie. 


un Regiment, 
un Regiment des gardes. 
une Brigade, 

une Legion, 

un efcadron. 

un bataillon, 

un range 

une file. 

un chef de file, 

un ferre-file. 

le bagage d'une Armée. 
une chariot de bagage. 


SN, 
UN CAMP. 
Camper. 
une tente, 


un pavillon. 

un retranchement. 

un fofe. 

une ſentinelle. 

une fentinelle perduć. 


Pofer 


Lekkie woyfko, 

Ochotnicy, lekcy żołnierze, 

Pofitki, pofitkowe woyfka. 

Iazda, Kamalerya. 

Piechota, Infanterya. 

Pancerne chorągwie, Karys! 
fyeromie. 

Lekkie chorągwie. 


Poczet albo (borggiem Rote 


mych. 
Kompania piechoty. 
Reyment. 
Gwardya. 
Brygada. 
Putek, albo Puit. 
Szwadron, Rota konnych. 
Batalion, Hufiec piefzych, 
Rząd, erdynek, glid. 
Szereg. 
Pierm[zy w (eren, 
Oflatni w (zeregu. 
Oblogi, ciężary woiennes ` 
Tabor, fkarbuy WOZ 


. V. 
0 B 0 Z. 


Obozomaé. 
Namiot. 

Namiot okrągły. 
Okop, Lage, 
Fofa, rom. 

Straż, [zylwachs 
Plecowa ſtras. 


Strago 


^ 
Í 


Ne 
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eine fluͤchtige Armee. 

die leichten Reuter, Volker. 
Huͤlfsvölker. 

die Reuterey. 

das Fußbolk. 

die frere Reuteteyo 


die leichte Reuterey. 
eine Fahne Reuter. 


eine Fahne Fußknechte. 
eine ganze Schaar. 

das Leibregiment. 

eine Brigade. 

eine Legion. 

ein Geſchwader. 

eine halbe Schaar. 

ein Glied- eine Ordnung⸗ 
eine Reihe. 

ein Flügelmann. 

der Letzte in einer Reihe. 
das Heergeräth. 

ein Packwagen. 


See 
Das Feldlager. 


Sich lagern. 
ein Zelt, Gezelt. 
ein rundes Zelt. 
Verſchanzung. 
ein Graben. 
eine Schildwache. 
eine berlohrne Schildwa⸗ 
che. 
eine 


Expeditum agmem 
Velites, Rorarii. 

Auxilia, auxiliarii milites, 
Equitatus, Ús. Me 
Pedirarus, ús. 

Gravis armature equites. 


Levis armaturz equites. 
Turma equitum. 


Manipulus peditum, 
Phalanx, angis. fi legio. | 
Legio prztoriana, 
Subdu&um ab exercitu a= 
Legio, onis. f. (gmen. 
Agmen equeftre. 

Agmen pedeftre. 

Ordo, inis, m. jugum. i. n. 
Series, ei. f. 

Serici militum primus, 
Scriei militum ultimus, 
Impedimenta, farcinæ. 
Currus farcinarius, ; 


$. V. 
C ASTRA. | 


- Caftra ponere, figere, di 


Tentorium, 1. n. 

Tentorium turbinatum. 

Agger, fepimentum. 

Foda, æ. f. 

Excubitor, vigil. 

Conclamatæ falutis excu= 
bitor, 


R3 Specu= 


Pofer une fentinelle, 
Relever une fentinelle. 


une Vedette, > 
le bivouag, 


la Ronte, 
la Patrouille, le guch 


łe Piquet. 


une efpion, 

un parti. 

un partifań, 

un detachement, 

un Convoi, une Eſcorte. 
Decamper, 


$ VE 
FORTIFICATIONS. 


Une Ville, une place, 
une Citadelle, ` 


une fortercffé, 
un Fort. 
un Fortin, 
un Chateau, 
une Tour, 
les Murailles, 
Jes Crenaux. 
le Corps de la place. 
kes 
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Straż pofławić, 
Straż zlozować, ze firasy 
zlłozować, | 
Straż konna, $ 
Straż nocna woyfka obozo - 
wego pod bronią Jłoiącego, 
Ront. | 
Warta po mocy chodząca , 
nocni [zpiegomie, 
Podfiucb, pikiet, 


| 
i 
| 


Szpieg. 

Podiazd, chata, 
Podiezdnik; | 
Dymizya, | 
Kalauz, Konmoy, 


Oboz rufzyć , 3 moyfkiem | 
ESTE d 
$ PL 


FOR TYFIKACYA, 
Obrona y umocnienie. 
Twierdzy, | 
| 
Miaſto. 
Cytadella , twierdza. mia 
zaffanınigca, | 
Forteca, twierdza, 
Forteczka, zamec gel. 
San. 
Zamek, kafztel, 
Wieza. 
Mury. 4 
Blanki, kramzanfi, 
W at fortecy glowny. 
Auen 


Í 


3 


die Zinnen. 
der Hanptwall einer Se 
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eine Schildwache beſtellen. 

einen von der Schildwache 
abloͤſen. 

eine Reuter wache. 

die Nachtwache. 


die Runde. 
die Patrolle, Nachtwacht. 


ZFeldmacht. 


ein Kundſchafter. 

eine Partey. 

ein Parteygaͤnger. 

ein Ausſchuß. 

ein Geleit. 

mit dem Lager aufbrechen. 


§. VI. 
Befeſtigungen⸗ 


Eine Stadt, ein Ort. 
eine feſte Burg. 


eine Fefiung. 

ein Schloͤßchen. 

eine Schanze. 

ein Schloß. 

ein Thurm. 

die Mauern. 

(fung 


bie 


Speculatorem ſtatuere. 

Excubitorem à ftatione li- 
‘berare. 

Speculator equeſtris. 

Caſtrorum excubiæ noctur- 
ns, ` 

Vigilum luſtratio. 

Circuitores. 


Equites pro caſtris excus 
bantes. 

Explorator. 

Excurfio, onis. fa 

Excurfor, oris, Ma.. 

Delecta militum manus. 

Commeatus, ÚS. Ma 

Caftra movere. 


$. VI. 


MUNITIONES, MU- 
NIMENT A. 


Urbs, civitas, locus. 
Arx urbi impofita. . 


Arx, cis. f. 

Caftellum minus 

Munitio, munimentum. 

Caftrum, caftellum, arxa 

Turris, is. f. 

Mania, muri. 

Muri pinnz, loriez. 

Vallum primarinm. - : 
Opera 


k 


les Dehors; 


le Rempart. * 
le Parapet. 

un Baſtion. 

la pointe du baftion, 
la face du baftion. 


le flanc du baftion. 
la gorge du baftion. 
Pepaule, 

un orillon. 

la Courtine, 

un Cavalier, 


une banquette, 
une fauſſe · braye. 
le Loge, 
la berme. 
la contreſcarpe, le chemin 
couvert. 
le glacis. 


le Terre-plain. 
un Ravelin. 
une demi-lune, 


Conferves , contregardes, f. 


ple 


des redans. 
une tenaille, 
un ouvrage à corne, 


un 
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` Fofa, rom, 


Auzenwerki ` przedforte. | 

czna obrona, 
Wat. ZS 
Zafzezyt. (fzancomy, ` 
Beluard , bafzta , narożnik 
Zaofirze, klin belnardu. 
Beluardu policzek, 


Flank, belnardu fArzydtu 
Beluardu fzyia, (do fiaakn, 
Ramię, linią od policzkow 
Zatomek beluardu, 
Kortyna, międzywał, 
Pagorek do zatoczenia ar. 
mat. (nier2y, 
Wagorek dla piefzych Zot 
Przedwale, podwale, 
(a rowem, 
Scieszka między podwalem 
Droga okopana koło fotz ku 
poln, droga |kryta. 
Spadziftosé-, pochodziflosé 
Ziemi przed rowem ku 
polu. d 
Rownina wałowa, | 
Rawelin, tarcza matomas ` 


Kafztel połksiężyczny. 


Dwie linie policzkowe na 
obronę beluardomycb pos 
liczkow wyfiawione, 

Obrona ząbkowata. 

Cęgi, okop w cege ufypany. 

Okopy rogate. jj 

Szanc 
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die Auſſen wer ke. 
der Wall. 


die Bruſtwehr. 

ein Bollwerk. 

die Spitze des Bollwerks. 

das Geſicht des Boll⸗ 
werks. 

die Flanke, Flügel. 


die Kehle des Bollwerks. 


die Schulterlinie. 
ein Ohrwerk. 

der Mittelwall. 
eine Katze. 


eine Wallbank, 


ein Unterwall. 


der Graben. (les. 

Wallrand, Fuß des Wal⸗ 

die Gegenwehr, der bedeckte 
Weg vor dem Graben. 

der abhangende Boden uͤber 
die Gegenwehr. 


der Wallgang. 


ein Wallſchild. 


ein halber Mond. 


die Bewahrwerke, Bols 
werkswehren. 


ein Sagenwerk. 

Zange, Zangenwerk. 

ein Hornwerk. 
ein 


Opera externa, 


Vallum, agger terreus, 
Valli peribolas, lorica, 
Propugnaculum, i. n, 
Propagnaculi Caput, 
Propugnaculi frons, 


Propugnaculi ala, 
Propugnaculi collum. 
Facici & ala angulus, . 
Auricula propugnacnli, 
Gortina, z. f. 

Agger propugnaculi, 


Loricz fcabellum, 
Vallum inferius. 
Fofla, z. f. : 
Valli inferioris margo, j 
Foſſæ exterior lorica, via 
teta. ° ; 
Declivitas foli extra lori- 
cam exteriorem follz, 


Ambulacrum propugnaculi, 


Oblique procurrens propu- 
gnaculum. 
Luna dimidiata, lunatum 
interius propugnaculum, 
Opera ad propugnaculorum 
tutelam. 
(lum, 
Denticulatum propagnacu. 
Forcipula, z. f. 
Opus cornutumo 


Opus 


un ouvrage à Couronne, un 
ouvrage couronné, 

un fort à étoile, 

unc cafemate. 


Cafcanes, 

une galerie, 

unc poternc, 

une embra(ure, canoniere. 
unc guerite. 

un Corps de garde. 

une place d'armese 


la Garnifon. 
Un Siege, 


Un affiegeant. 
un aflıcge, 
la circonvallation, 


la contreyallation. 


une redoute. 


une batterie. 

une T'róniere. 

une efplanade, plattes for- 
mes de batteric, 

la tranchée. 

Ouvrier la tranchée, 

un Gabion. 


les Pallifades. 


les 


Seana 0 czterech połbelum 
dach y tyleż kortynach, ` 
Szańc w gwiazdę ufypany, ` 
Ziemianka , twierdza dok 
na z firzelnicami pi 
flankiem. | 
Podziemne Inchy. 
Podziemne chodzenie, | | 
Wycieczka, fortka fryta I 
Strzelnica, a 
Strażnica. | 
Kordygarda, obwach, E 
Mieyfte popifu albo obi 
Zolnier/kiey. 
Ofada, zatoga, garnizom | 


Oblężenie, 


Oblegaiący miaſto. | 
Oblezeniec, oblezony | 
Okopy y [sance obozome. © 


Szańce obozowe na a 
mowanie wycieczki al 
pane. 

Reduta , firafzyniec „zak 
czworograniafija 

Baterya, [zane działowy, | 


| Tronera, ſtrxelnica baterjh 


Mofiek baterji, 


Okop do dobywania forte ` 
Okop fipaé zaczynać, 
Kofż [zancomy. | 
Palifada, fztachetya 
Rogas | 
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ein Kronwerk. 


eine Sternſchanze. 


eine Mor dgrube, ein Mord⸗ 
keller. 


Wallkeller. 


ein Schirmdach. 


ein heimlicher Ausgang. 
ein Schieß loch. 
ein Schildwachtshaͤuslein. 


Wachthaus, Hauptwache. 


ein Sammelplatz, Muſter⸗ 
platz. 


eine Beſatzung. 


eine Belagerung. 


ein Belagerer. 


ein Belagerter. 


- ie. e Betfchane 


DEE der Bela⸗ 
gerer. 


alt eine Schreckſchanze. 


ein Stuͤckbett einer Batterie. 

eine Schießſcharte. 

die Bolen unter den Stuͤcken 
auf einer Batterie. 

die Laufgraͤben. 

die Zaufaraben eröffnen. 

ein Schanzforb. 

ein Pfahlwerk, 


die 


Opus coronatum, 


Munitio ftellata. 
Cala armata, crypta murąe 
lis. 


Menium celle. 
Vinea, via inteftina, 
Poſticum arre&arium, 
Tormentaria feneftra, 
Specula, æ. f. 
Vigiliarium, i. n, 
Diribitorium, i, n, 


Prefidium, i. n, 
Obfidio, onis. E 


Obſeſſor, oris, m. 
Obſeſſus, i. m. 
Circummunitio, circuma 
vallatio. 
Circumvallatio exterior, 


Redu&us, procurrens ë las 
tere foſſæ caftellum, 
Suggeftus tormentarius, 
Tormenti feneftra, 
Tabulatum tormentarii 
fuggeftüs. 
Fofa obſidionalis. (rire, 
Foffam obfidionalem ape: 
Corbis loricalis, 
Vallum ex fubdibus, 
Acuti 


les fraifes. 
Cheval de Frife. 


une Sape. 


une Mine, 
une Contre-mine. 
des chuuffes-trapes. 


une bréche, 


une fortie, 

un blocus, 

une attaque. 

un affaut. 

la prife d’une place, 


la Capitulation. 


$. VII. 


QUELQUES TERMES 
DE GUERRE. 


Battre la caiffe, le tambour. 


Battre aux champs. 
Battre la Diane, I Afeme 
blee, la Retraite. 


lever des troupes, enroler 
des Soldats. 
S'énroler, fe faire enroler. 
Paſſer 
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Rogatki, offre koty. | 
Kobylica rogatkamı , albo 
offrems koty nabita. 
Okop głęboki wałami oblj: 
pany do fof nieprzyim 
eielfkiey prowadzący. M 
Podkop, mina. (minie, 
Frzeciwkop, mina przecih 


Angliczki, kotwiczki Seu 


ene. 

Luka w wale albo mure 
rozwalina, vyfa. 

Wycieczka oblezencow, 


Opafante miaſta woyfkiem 


Dobywanie miafta. 
Szturm, 


Dobycie miaſta. 
Kapitulacya , ugoda o poli 
daniu fortecy. | 
S. EIL 


WOIENNE MOWIE: 
NIA SPOSOBY. | 
I 


Bić w bęben, w tarabati 


bębnić. 
Bębnić na ciggnienie. 
Bębnić na pobudkę , na ful 
pienie fig y na czapfirzyk: 


Zaciągać , merbowat Jud 
zaciągi czynić. (prayitt. 
Zaciggngé fig, Zotnierf 
Popis | 
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bie fpigigen Pfaͤhls. 

Spaniſcher Reuter, Frieſi⸗ 
ſcher Reuter. ` 

eine Sappe, ein geſchnitte⸗ 
ner Bang in der Erde bet 
Feſtung zu nahen. 

eine Mine, Untergrabung. 


„ eine Gegenmine. 


Fußeiſen, Fußangel. 


ein Wall oder Mauerbruch. 


ein Ausfall. 
eine Blockirung, Bloquade. 


der Angriff einer Stadt. 


odi 


gu 


Ju 


der Sturm. 
die Eroberung, Einnehmun 
eines Ortes. ; 
d ui zur Ueberga⸗ 
2 


E S. VII. 
Kriegsredarten. 


Die Trommel tuͤhren. 
(Marſch ſchlagen. 
zu Felde ſchlagen, den 


die Rebelle, Vergatterung, 


$tabab , Zapfenſtreich 
ſchlagen. 


Volk werben, Soldaten 


ſch reiben, einſchreiben. 
Sich werben lafen. 
die 


Acuti & prominentes pali. 
Trabs palis transverſis & 
prominentibus munita, 


Subfoffio, onis. f. 


(nea, 
Cuniculus, fofa fubterra= 
Cuniculus cuniculo obje- 
Murices, um, m. Gus, 


Valli vel muri diruta pars, 
Rima, Ruina. 

Eruptio, procurfatio, 

Urbis circumſeſſio. 

Urbis oppugnatio. 

in urbem impreffio , impe- 

Urbis expugnatio, (tus. 


Paétio, conditio bellica. 


$. VIL 


BELLICZE, LOQUENDI 
FORMUL A, 


Tympanum pulfare. 


Profe&ionis fignum dare. 

Tympani fono fignum 
quartz vigiliz dare, mi- 
litem appellare , recce 
ptui canere, 

Milites confcribere. 


Militie nomen dare. 
Exer- 


£ 
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Paffer une armée en revuè, 


une expedition, campagne. 
fc mettre en campagne. 


la marche d’une armée; 
un défilé. 
la contre-marche, 


Marcher, 
"Faire halte, 
Camper, 

Battre la campagne, battre 
Peltrade. 
Aller à la petite guerre, al- 
ler en parti, en courfe. 
Envoyer à la decouverte, 

pour prendre langue de 
l'ennemi, 
Enlever un quartier. 


Fermer les paſſages. 
Couper les vivres. 


fe mettre en embuſcade. 
une Efcarmouche: 
une Allarme; 


Sonner ou battre l'allarme. 
une bataille un combat, 
une action, 
Ranger une armée en ba- 
tailles 
Pro: 


Popis woyfka ézynié, 


Al 
Wyprawa woienna. | 
Tsé w pole, rufzyć fig w 
Wyprawę wotenng. 
Marsz, ciggnienié woyfta, 
IF'amoz, ciaśnina, 
IV zad ciągnienie, cofnie 
nie fig. 
Ciągnąć, mafżerowąć, 
Stanąć, zafłanowić fie. 
Obozem [laugé, obozowa 
| 
czynić, | 
Iść na czaty, dyiachat ql 
podiazd, | 
Myſtaë na cżaty , na smit 
dy, dla doflania iężyka,, 


żatować, czaty , wyczeczi 


Leżą nieprzyiacielfkg m 
zachaé, j 

Pafi poprzerzynać, 

Przerznąć drogi do dowoit 
nia zymnosci, | 

Zafadzić fig. vl 

Utarezka, potyes ta, bag" 

Trąbienie ; uderzenie ni 
trwogę: 

Trąbić, bić na trwogę. W 
Batalia , potrzeba, bili 
potyczka, boy, prawa, 
W oyjko ńfzykówać, do t: 
wy przygotować, 

Do | 


En 
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= 
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| bie Muſterung halten. 


ein Kriegszug, Feldzug. 


| gu Felde gehen. 


der Zug, Marſch. f 
ein enger Durchgang, Meg. 
Zuruͤckmarſch, Ruͤckweg. 


Ziehen. 
Still halten. 
Sich lagern. 


auf Kundſchaft auslaufen, 
herumſtreifen. 
auf Streifereyen ausgehen. 


auf Kundſchaft ausſchicken. 


einen Theil des feindlichen 


Lagers überfallen. (den. 


die Päſſe verlegen, abfdneis 


10h 


5700 


die Zufuhr abfch neiden: 


ſich in Hinterhalt legen. 
ein Scharmützel. 


Sturmblaſen, Sturmſchla⸗ 


gen. 
Parm blafen. 


eine Schlacht, Feldſchlacht, 


ein Treffen. 
eine Armee in Schlachtor⸗ 
bang felem 
dem 


Exercitum luftrare, recen. 


fere, 
Militaris expeditio. 
Bellicam expeditionem fas 
cere. 
Procedentis exercitüs iter, 
Anguftum iter, 
Reverfio in cum locum, une 
de fata eft digreffio, 
Procedere, contendere, 
Curfum inhibere, 
Caftra ponere, figere, me- 
tari. 
Viis infidere, itinera exe 
plorare. 
In hoftiles agros ad prædane 
dum excürrere, 
Exploratores mittere ad ina 
veftigandum, quid rei as 
pud hoftes agatir. 
Hoftilium caftrorum par. 
tem invadere. 
Aditus omnes intercludere, 
Commearibus hoftem inter- 
cludere, 
Infidias ponere, collocare, 
Velitatio, velitare prelium, 
Conclamatio ad arma. 
A 
Clafficum canere. 
Pugna, prelium; confidtus; 


Exercitum in aciem inftrues 
TG 
Gerta: 


KU Cas? te 


Prefenter la bataille à l'en- 
nemi. 


Donner ou livrer bataille à 
Pennemi. 


Gagner la bataille. 
Perdre la bataille. 
Rompre un bataillon, 


Mettre un Armée en de- 
fordre, 

Mettre une. Armée en de- 

route. 

Deſarmer. (tier. 

fe rendre, demander quar- 

Donner quartier. 


Ne donner point de quar- 
tier, faire main bafle, 
paffer au fil de l'épéc. 

Sonner ou battre la retrai- 

Pourfuivre ennemi. (te. 


Affièger une place. 


Bloquer une place. 
Faire des forties. 


Lever le Siege. 
Lever le camp, le piquet. 
Battre une place, la canon» 


ner. 
Saper 


Do potyczki nieprzyiacielą 


wyżywać , do -bitwy ES 
prafzać. 

Porkaë fie z nicpreyiacio 
lem, bitwę zwieść, ath 

cayé. 

Wygrać fprame. 

Przegrać, firació bataliq, 

Hufiec nieprzyiacieljki sa 
mać. 

Szyki nieprzyiacieljkie h 
miefzać. 

W oyfko porazić, rozpro[z E 
w rozfypkę puścić, | 

Broń odebrać, odiąć, 

Poddać fig, o życie profité 

Zyciem darować. | 


Nikogo życiem niedaxomil 
wfzyfikich w pień wyciąj, 


Trąbić, albo bić na odma 
W pogoń za niepr zyiacit. 
lem iść, | 


Obledz miafto. ! 
(ca 

Miafto wojfkiem opafaé, di 

Wycieczki ezynté. 


Od oblężenia odeyść , odit 


enge. 

Oboz ru[2yé, z woyfkiem Ji 
rufzyé. 

Bić z dział de miaſta. 


Mur 


dem Feinde cine 


M (273) 2 


Schlacht 
anbieten. 


dem Feinde eine Schlacht 
liefern. 


die Schlacht gewinnen. 

die Schlacht verlieren 

eine feindliche Schaar zer⸗ 
trennen. 

ein Kriegesheer in Unord⸗ 
nung bringen. 

ein Kriegesheer in die Flucht 
ſchlagen. 

entwaffnen. 

Sich ergeben. 

Gnade geben, das Leben 
ſchenken. 

keine Gnade geben, alles 
niedermachen. 


zum Abzug blaſen, ſchlagen. 
den Feind verfolgen. 


eine Stadt belagern. 
eine Stadt einſchließen. 


ausfallen, einen Ausfall 
machen. 


die Belagerung aufheben. 


ein Feldlager aufheben, au 
brechen. ja j 


eine Stadt beſchießen. 


eine 


Certamen hofti offerre, ad 
pugnam hoftem provo- 
Care, 

Prælium committere, pra. 
lig dimicare. 


Prelio ſuperiorem effe, 
Frælio inferiorem. evadere, 
Agmen perrumpere, 


Aciem perturbare, 
Aciem fundere, profligare, 


> armis WE 

Se dedere, vitam deprecari. 

Hofti WR vitam con- 
cedere. 

Nulli parcere, omnes in» 
ternecione delere. 


Receptui canere, 
Fugientes perfequi. 


Oppidum obfidere , obfidig. 
ne cingere. 

Urbem circumeludere. 

in hoftes erumpere. 


Obfidionem folvere. 


Vafa. colligere, caftra mo. 
vere, difcedere ex loco, 
Urbis mznia tormentis im= 

petere. 


S Mu- 


ftion. 
Attacher le Mineur. 


Patarder une porte. 


Efcalader une place. 
Donner un affaut. 


Repouſſer un affaut. 


Sommer une place. 
Capituler. 


fe randre à compoſition. 


fe rendre à difcretion. 


Sortir avec toutes les mar- 
ques d'honnenr, favoir, 
enfeignes deployées, tam- 
bour battant , bale en 
bouche, & la méche allu- 
mee. 

fe rendre maître d'une pla- 
ce, la prendre par la vo- 
ye des armes. 

Faire, ou prendre quelqu' un 
prifonnier de guerre. 


Delivrer, ou elargir les pri- 
fonniers de guerre. 


k Meta 
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Saper une muraille, unba- Mur, beluard podkopymal,, 


Podkopnika pod mury pi | 
fadzié. 

Drzwi petardg bia, 
wyłamywać. 

Z drabin fortecy dobywabl 

Sziurmomaé, feturm pray 
puścić. 

Szturmuiącym dać odpori 
od f%turmowania od 
dzić, | 

Do poddania fig przymufić, 

Kapiiulować, ugodzić Ati 
poddaniu fortecy, 

Podług umowy z nieprzji 
iacielem uczynioney poli 


dać fig. | 
Zdać fig na dyfkrecyg tit 
react 
M'ynisé 2 fortecy 2 bout 
rami woien: te ie 
rozpu[xczonemi Chon 


gwiami, w kotty ie: 
kule. w uftacb, y lont ^ 
palony maige, 

Miafa dobyć , fiia midl 
wziąść, opanować, obig 


Poymaé na woynie kogo, 
niewolą go mag,, i 
braé. b: 

Brancow , zencow 2 vi b 


wypuścićą 
a Midi i 


l 
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ine Mauer, ein Bollwerk 
untergraben. 


den Untergráber anſetzen. 


ein Thor mit einer Petarde 
zerſprengen. 

mit Leitern De(tüemen. 

Stuͤrmen, beſtuͤrmen. 


einen Sturm abſchlagen. 


eine Stadt auffordern. 
bon ber Uebergabe eines OW 
tes handeln. 
SC auf Vergleich erge⸗ 
en. 


Sich auf Gnade und Un: 
Anade ergeben. 

mit Ehrenzeichen, naͤmlich, 
mit fiiegenden Fahnen, 
krachenden Trummeln, 
Kugeln im Munde, und 
brennenden Lunten aus, 
ziehen. 

Sich einer Stadt bon Ad, 
tigen, eine Stadt ero; 
bern, einnehmen. 

einen Kriegsgefangenen 
nehmen, zum Gefange⸗ 
nen machen. 


ES bie Stiegégffangenen eti 


fen. 
eine 


Murum, propugnaculum 
ſuffodere. 

Fofforem fübruendis menia 
bus admovere, 

Portam infititio tormento 
disrumpere, perfodere. 
Scalis admotis oppugnare. 
Oppugnare , impetum fas 

cere, 

Oppugnationem propulfas 
re, hoftes ab aggrefione 
repellere. 

Ad deditionem compellere, 

De dedenda arce vel urbe 
paciſci. 

Interpoſitis pactis, & cere 
tis conditionibus ſe de- 
dere. 


fe totos hofti permittere, 


Cum bellicis honoribus, id 
eft , pafis vexillis, con» 
crepantibus tympanis , 
promptis in ore glandi- 
bus, & funiculis accenſis 
€ ftatione exire. 

Urbe, vel urbis potiri, ur- 
bem expugnare, 


Aliquem bello capere, fn 
fervitutem abducere , cas 
ptivum ducere, 

Ecllo captos manu mittere, 


Sa Urea 
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Mettre une Garniſon dans Miafto ofadzié, załogę d 


une place. 
Etre en garnifoń. 
Entrer en garde. 
Sortir de garde. 
Monter la garde. 


Defcendre la garde. 


Faire la garde. 


mieście Zofkamic. 
Być na załodze. 
Na marte ciągnąć, iść. — 
Zmarty zehodzie. | 
Wartę zaprowadzać , Ki 
wodzić, | 
Wartę zaprowadzać. M 
3 k 
Być ua warcie, warte oh 
prawić, 


Paffer un foldat par les ar- Rozfrzelać żołnierza. 


mes, l'arquebufer. 
a DD DD 


QUATRIEME 
PARTIE. 


DES` SCIENCES ET 
DES ARTS. 


La Theologie., 
la Philofophie. 
la Jurisprudence. 


la Medecine. 

Ja Mathematique. 
la Rhetorique. 

la Poefte. 

la Grammaire; 

la Peinture. 

la Sculpture. 


PIm- 


Da eet 


CZESC CZW AR 
TA. | 


O NAUKACH y SZTU 
KACH. 


Teologia, nauka o Bogi, | 

RE 
Filozofia. | 
3 


Prawo, nauka prawna, W 


ń [ 
Medycyna , lekarfka mankt | 
Matematyka, ` ` ko 
Retoryka, krafomomftwo. | | 
W, 1er[Zopifarfima, | 
Gramatyka. | 
Malarfiwo. | 


Saye erſtmo. 
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eine Stadt mit Beſaßung 


berſehen. 


in Beſatzung liegen. 


auf die Wache ziehen. 
bon der Wache abziehen. 
die Wache aufführen. 


bie Wache abfübten. 


Wache halten. 


einen Soldaten erſchießen. 


ol. 


Urbem prafidio munire, 


Eſſe in ſtativis. (gredi. 
Stationém ad excubias in- 
De ftatione decedere. 
Recentes excubias ducere, 


Excubias de ftatione de- 
ducere, 
Excubare, excubias agere, 


Militem catapultæ ictibus 
conficere. 


J 


Der Vierte 
Theil. 


Von den Wiſſenſchaften 
und Kuͤnſten. 


Die Theologie, Gottesge⸗ 


" 


lebrtbeit. 

bie Philoſophie, Weltweis⸗ 
heit. 

das Recht, die Rechtsge⸗ 
lehrtheit. 

die Arzeneykunſt, Medicin. 


die Mathematik, Meßkunſt. 


die Rhetorik, Redekunſt. 
die Poeſie, Dichtkunſt. 
die Grammatik, Sprach⸗ 
die Mahlerkunſt. (kunſt⸗ 
die Bildhauer kunſt. 
die 
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PARS QUAR- 
TA. 


DE SCIENTIIS ET AR- 
TIBUS. 


Thologia, æ. f. 


«Philofophia, æ. f. 


Jurisprudentia, z. f. 


Medicina; æ. f. LG 
Mathematica. 

Rhetorica. 

Poética. 

Grammatica. 

Pi&ura. 


8 3 Ass 
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Imprimerie. 

P Art de la Monnoye. 
1 Art du Bl zon, 
PArt dn Manege, &c. 


CHAPITRE I. 


DE LA THEOLOGIE, 
La Theologie pofitive, 


b Thologie morale. 


la Theologie Scholaftique, 


Celle qui traitte des Con- 
troverfés. 


9. h 
LA THEOLOGIE 
POSITIVE. 


Les livres de la Sainte 
Ecriture, qui eft la Pa- 
zole de Dieu 
Les Livres du viens 
Š Teflament. 


Les cinq livres de Moyfe, 


favoir. 
la 


Drubarſtino. D aj 
Mincarfiwo. = Í l 
Heraldyka, herbowa nau 
Sztuka toczenia koniem, 
M. f 


ROZDZIAŁ L | 


O TEOLOGIL | 


Teologia na Piśmie &, O 
cach &, Zborąch, | 
dzieiach Kosetelnyeb a 
fadzaiąca fig. | 


Teologia moralna , all. 
Nauka obyczatow, 
Teologia Szkolną, 


Teologia, ktorą zachodzą 
o wierze wątpliwości 700 
trag ſa. i 


SE 
TEOLOGIA NA PM. 
SMIE S. ZASADZ4 

IĄCA SIĘ, 
Kfiążki Pifina S. ktore il 
Jłowem Bożym. | 
| 
Kfięgi Starego Zakoni. | 
Pięć: Kfiążek Moyżefk0 
wych, to ift, — 
| Hie 


| 
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die Druckereykunſt. 


die Muͤnzkunſt. 


die Wappenkunſt. 


die Reitkunſt, 1c. 
> 


Das L. Capitel. 


Von der Theologie. 


Die Theologie bat bie heili⸗ 
ge Schrift, die Vater, 
Kir chenraͤthe, und is 
. zum Grun⸗ 


die Gottesgelehrtheit, welche 


die Sittenlehre in ſich halt è 


die Gottesgelehrtheit, welche 
in Schulen gebraͤuchlich 
gelehret wird. 

die Gottes helehrtheit, welche 
von den Streitigkeiten in 
Glaubensſachen handelt. 


| Ta t 
Die Theologie welche in 
Erklaͤrung der heiligen 
Schrift beſtehet. 


Die Buͤcher der heiligen 
Schrift, ſo das Wort 
Gottes iſt. 

Die Bücher, des alten 
; Teſtaments. 

Die fünf Buͤcher Mofié 

naͤmlich. 


dys 


Ars Typographica. 

Ars monetar a. 

Ars teſſeræ Ícutarizo 

Ars equariz domituræ, &. 


CAPUT 1. 
IDE THEOLOGIA. 


Theologia pofitiva Seri ptu- 
re, SS. Patrum, Conci- 
liorum, & Hiftorie Ec» 
clefiafticz anétoritati ine 
nixa. 

Theologia moralis, five 
Ethica. 

Theologia Scholaftica. 


Elenchtica, fen Polemica. 


e: I. 
THEOLOGIA 
POSITIVA» 


Libri Sacra Scripturz, que 
eft Verbum Dei. | 


Libri veteris Teflamenti. 
Pentatheucus, fèn quinque 


libri Moyſis, fcilicet. 
Geng: 


V (so) te 


la Gencfe. 
VExode. 
le Levitique. 


les Nombres. 
le Deuteronome, 


le Livre de Jofue. 

le Livre des Juges. 

le Livre de Ruth, 

le Livre d' Eſther. 

les quatre livres des Rois. 


les deux livres des Chroni- 
ques, 

les deux livres d' Esdras, 

le livre des Pſeaumes. 

les Proverbes de Salomon, 


PEcclefiaftique. 
le livre de la Sageſſe. 
le Cantique des Canti- 
ques. i 
PEcclefiaftique. 
le livre de Job. 
les livres des Prophetes. 
d'Ifaie. 
de Jeremie avec Baruch; 
les Lamentations de Jc- 
remie. 
d Ezechiel, 
de Daniel, 
d'Ofée.: 
de Joel, 
d' Amos. 


Kfiega Rodzain, | 
Kfięga myifcia Izraelitom, | 
Kfigga obrządkow Kaplan 
Rich, y praw w Igraeln, d 
Kligga porachowania lud 
Izraelfkiego, | 


‚ Kfigga pomtargaigca DCH 


fikie prawa, | 
Kfigga Jozuego, 
Kfięga Sedziow. 
Kfięga Ruth, 
Kfigga Effery, 
Cztery Kfiggi Krolom. 


Dwie Kfiegi Kronik. 


* Dwie Kfęgi Rada, 


Kfiega Pfalmom, Pfałtera | 
Przypowieści Salomonowe, 


Kaznodzieia, 
Kfiega Mądrości, | 
Pieśni Salomonome, | 
| 
Mądrość Fezufa Syracha, B 
Kligga Foba. | 
Kfiegi Prorokow, ® 
Izaiafga, | 
leremiafza z Baruchem | 
Treny Teremiafzowe. 
Ezechiela. ki 
Daniela. B 
Ozeafza, 
Joela. | 
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bag etffe Buch Mofis, 
das andere Bud Moré. 
das dritte Buch Mofs. 


das vierte Buch Mofis- 
das fuͤnfte Buch Moſis. 


das Buch oua. 

das Buch der Richter. 
das Buch der Ruth. 

das Buch der Eſther. 

die bier Bücher der Rós 


nige. 
die zwey Jahrbuͤcher. 


die zwey Bücher Eſdraͤ. 
der Pfalter. a 
die Sprüche Salomonis. 


der Prediger Salomonis. 
das Buch der Weisheit. 
das hohe Lied Salomonis. 


Jeſus der Weiſe Sirach. 

das Buch Jobs. 

die Buͤcher der Propheten. 
Jeſalaͤ. 
Jeremiaͤ mit Baruch. 
die Klaglieder Jeremia. 


Ezechiels. 
Daniels. 
Oſee. 
Joels. 


Amos. 


Geneſis, is. vel cos. f. 
Exodus, i. m. 
Leviticus, i. m. 


Numeri, orum. m. 
Deuteronomium. 


Liber Jofuz. 

Liber Judicum. 
Libcr Ruth. 

Liber Eſtheræ. 
Quatuor libri Regum. 


Duo libri Paralipomenon. 


Esdræ libri duo, (ram. 

Pialterium , liber Pla mo- 

Parabolæ, Proverbia Salo- 
monis. 

Ecclefiaftes, 

Liber Sapientiz. 

Canticum Canticorum, 


Eccleſiaſticus. 

Liber Jobi. 

Libri Prophetarum, 
Hais, \ 
Jeremiz cum Baruch. 
Threni orum. m. 


Fzechielis. 
Danielis. 
Ofez. 
Joclis. 


Amoſi. 


D' Amos. 

d' Abdias, 

de Jonas. 

de Michée. 
de Nahum. 
d'Habacuc. 
de Sophonie, 
d'Agpéc. 

de Zacharie, 
de Malachic. 

Judith, 


Tobie. 


les deux livres des Maccas 
bees. 


Les Livers Apocrypbes. 
Le 3. & 4. livre d Esdras, 


le 3. & 4. livre des Mac- 
cabées. 

^O:aifon de Manaffée. 

Addition au livre de Job. 
&c. 


Les L'vres du Nouveau 
Tefl ament 
Les quatre Evangiles: de S. 
Mathieu, de S. Marc, de 
S, Luc, & de S. Jean. 


les Altes des Apotres ecrits 
par S. Luc. 


les 14. Epitres de 8. Paul. 
Aux 
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Amofa. 
Abdyafza. | 
Fonafza. | 
Micheafza. 
Nabuma. 
Habakuka, | 
Sofonia[za. Ë 
Aggeufza. E 
Zacharyaſaa. 
Malachiafzae 
Kfigga Judyty. , 
Kfięga Tobiafat. E 
Dwie Kfiggi Macbabeyftie, | 
Kfięgi nieważne, nieprzy- | 
ięte. | 
Trzecią y czwarta Kfigga | 
Ezdry. | 
Trzecią y czwarta Kigga 
Macbhabeyczykow. | 
Modlitwa Manaſſeſſu. | 
Przydatek do Kfiggi Foba, 


Co 


Kfiążki nowego Zakonu. | 
Cztery Ewangelie: $ Mas | 
teufza, $. Marka, S. Eu, 
kafza, y $. Jana. | 


Dzieie Apoftolfkie pres d. 
Łukafza napifane, 


Cziernaście Liflow S. Par | 
wia | 
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des Amos. 
Abb taͤ. 
Jona. 
Tide. E 
Nahum: 
Sabacuc8. 
Govbonide 
Saagii. 

Sabariá. 
Malachiaͤ. : 
das Buch der Judith. 

das Buch Tobiaͤ. 
die zwey Buͤcher der Macs 
cabaͤer. Š 


Bicher, fo man unaͤchte : 
nennet. 
Zwey Bücher G(oed. 


bie zwey Bücher der Macs 
eabäer. 

das Gebeth Manaſſe. 

der Anhang zum Buche 
Jobs, ne, ` / 


Die Bücher des neuen 
Teſtaments. 
Die bier Evangelia, die son 
Matheo, Marco, Luca, 
und Johanne geſchrieben. 


die Aboſtelgeſchichte die 
vom Evangeliſten Luca 
beſchrieben. 

die bier zehn Ebiſteln des 
Apoſtels Pauli. 
: > en 


Amofi. 
Abdiæ. 
Jona. 
Michzz, 
Nahum. 
Habacuc, 
Sophoniz. 
Aggzi. 
Zachariz. = 
Malachiæ. 
Judithæ liber, 
Tobiæ liber. EE 
Duo libri Machabzorum , 
x. fcilicet & 2. 


Libri Apocrypbi, 


Tertius & quartus liber 
Esdræ, 

Tertius & quartus liber 
Machabaeorum. ; 

Oratio Manafhs. 

Appendix libri Job, ke. 


Novi Teſtamenti Libri, 


Quatuor Evangelia, fecuna 
dum Matheum, Mar. 
cum, Lucam, & Joune 
nem, 

A&a Apoftolorum à Luca 
Evangeliſta conſcripta. 


Quatuordecim Epiftola 
` 8, Pauli Apoftoli. 


„Ad 


m 
A d 


Aux Romains, 
Deux aux Corinthiens. 
Aux Galates, 
Aux Epheſiens. 
Aux Philippiens, 
au Coloffiens. (ens. 
Deux aux Theffilonici- 
Deux à Timothée, 
A Tite, 
A Philemon. 
Aux Hebreux. 

PEpitre de S. Jaques. 

les deux Epitres de S. 
Pierre. 

les trois Epitres de S. 


. Jean. 
PEpitre de S. Jude. 


D 8 YApocalipfe, ou Revela- 


tion de S. Jean. 


S II 


LA THEOLOGIE MO. 
RALE, 


Traite. 
des Actions humaines, 


des loix humaines. 


+ des Pechez. 

des Cas de Confcience, 

des Cenfures Ecclefiafti- 
QUES. des 
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Do Rzymian. 

Dwa do Koryńczykowa 
Do Galatow. 

Do Efezom. 

Do Hilippenſom. 

Do Noloſenſom. (Row, 
Dwa lifly do Teffalończy: 


Dwa lifty do Tymotenfza, | 


Do Tyta. 

Do Filemona, 

Do Zydow. 
Lift 8. Fakoba. 


Dwa Lifty $, Piotra, 

Trzy Liſ S. Tana Apo: 
flota. 

Lift S. ud) Apoſtola. 


Obiawienie S. fana. 


F. IX. 


TEOLOGIA, albo N AU. 
KA OBYCZAIOW, 


Uczy, 
O fprawach ludzkich, 


O prawach ludzkich. 


Q grzecbach. 
O trefunkach fumnientas 


O karach Kościelnych. 


O ctio» 
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an die Römer. 
an bie Corinthier zwo. 
an die Galater. 
an die Epheſer. 
an die Philipper. 
an die Coloſſer. 
an die Theſſalonicher zwo. 
an Timotheam zwo. 
an Titum. 
an Philomonem. 
au die Hebraͤer. 
die Epiſtel des Apoſtels Jas 


cobi. 

bie zwo Epiſteln des Upos 
telg Petri. 

die drey Epiſteln des Apo⸗ 
ſtels Johannis. 

die Epiſtel des Apoſtels 
Juda. 

die Offenbarung des Apo⸗ 
ſtels Johannis. 


S à 


Die Wiſſenſchaft goͤttlicher 
Dinge, welche die Sittens 
lehre betrifft, 


handelt. 

von dem menſchlichen Thun 
und Laſſen. 

von ben menf lichen Ser 
fegen. 

von den Sünden. 

von ben Gewiſſensſachen. 

von den Kirchenſtrafen. 

bon 


Ad Romanos. 
Ad Corinthios duże 
Ad Galatas. 
Ad Ephefios. 
Ad Philippenfes. 
Ad Colotfenfcs. 
Ad Theffalonicenfes dus. 
Ad Timotheum duż. 
Ad Titum. 
Ad Philemonem, 
Ad Hebrzos. 
Epiftola Jacobi Apoftoli. 


Epiftole duæ Petri Apo- 
ftoli. 

Epiftolz tres Joannis A po- 
ftoli. y 

Epiftola Jude Apoftoli. 


Apocalipfis Joannis Apo- 
ftoli. 


$. II. 


TOEOLOGIA MORA- 
LIS. 


Difputat. 
De A&ibus humanis, 


De Legibus humanis. 


De peccatis, 

De Cafibus Confcientiæ. 

De Genfuris Ecclefiafticis, 
De 
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des Vertus, 
des Actions de Juftice & 
d'Injaftice, 
des Contracts. 
les Donations, 
le prét. 
Puſure, f. 
Achat, m. 
Vente, f. 
le change. 
le jeu. 
le gage. 
un depot. 
Louage, m. 
des Teſtamens. 
du jurement, & parjure. 


des Vocux, 
des Dimes, &c. 


$. III. 


LA THEOLOGIE 
SCHOLASTIQUE, 


"Traite, 
dc Dieu, 
de la Sainte Trinité, 


des Anpes bons & mau- 
vals 
de l’Incarnatin. 
de la Redemption. 
du peché & dc la Grace, 
de la Repentance, ; 
6 


O cnotach, 

o fprawiedliwości, y mies 
Jprawiedlimosti, 

o Kontraktach, | 
Donacye, dayowizny, | 
Pożyczanie, pożyczka, | 
Lichwa, | 
Kupno. | 
Przedaż, | 

Zamiana, 

Gra, Ke, 

Zaftaw, zakład, fants 
Skład, pokład, | 
Naiem, | 

O Tefiamentach, i 

o Przyfiedze, y kraywoprèye 
fief uie. 

o Szlubach, 

o Dziefigcinacb, dre. 


| 


$. III. 


TEOLOGIA SZKOLNA 


| 
Naucza, 


O Bogu. 
o Troyey Se 


| 

' | 
o Aniołach dobrych y ebe 
o W cieleniu. | 
o Odkupienin. 


0 Grzechu y Lafoe. 
e Pokucie, 


Bec 


0 SM i 


| 
| 
| 
| 


| 
ER 
Nr 


fi 
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von den Tugenden. 


De Virtutibus. 


von der Gerecht und linge De Juftitia, & injuriis, 


rechtigkeit. 


bon den Verträgen. 


die Schenkungen. 

das geliehene Gut. 
der Wucher. 

der Kauf. 

die Berfaufung. 

der Tauſch. 

das Spielen. 

das Pfand. 

das vertraute Gut. 
die Bermietbung- 


Von ben Teftamenten. 


vom Eidſchwure und Mei⸗ 
neide. 

von den Geluͤbden. 

bon den Zehenden, 1€. 


F. III. 


den Schulen ge⸗ 
che 19 
heit. 


Die i 
CH 


handelt 

von Gott. 

von der Heil. Dreyeinig, 

keit. 

bon den guten unb boͤſen 
ngeln. 

don bet Menſchwerdung. 

von der Er loͤſung. 

von der Suͤnde, a Gnade. 

von der Buße. 

bon 


De Contra&ibus, 
Donationes. 
Mutuum, i. n. 
Uſura, æ. f. 
Emptio, onis, f. 
Venditio, 
Permutatios 
Luſus, ús. m. 
Pignus, oris. n, 
Depoſitum. 
Locatio, conductio. 

De Teſtamentis. 

de Juramento & Perjurio. 


de Votis. 
de Decimis, &c. 
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THOLOGIA SCHOLA- 
STICA & POLEMICA. 


Diſceptat. 


De Deo. t 
de Trinitate. 


de Angelis bonis & ma- 
lis. 
de Incarnatione. 
de Redemption. 
de Peccato & Gratia, 
de Pœnitentia x 
De 


E 


De la Juſtification. 


de la Sancti fication. 

des bonnes œuvres. 

de la Foy, de PEfperance 
& de la Charite. 

de la Juftice & du Droit. 


de la Parole de Dieu. 
des Sacremens, 
Je Barème. 
la Confirmation. 
PEuchariftie, 
la Penitence. 
P Extreme Onétion. 
les Ordres 
le Mariage. 
de la Reſurrection. 
de la Vie eternelle. 


CHAPITRE II. 
DE LA PHILOSOPHIE, 
La Philofophie eft une fci- 

ence des chofes humai- 


nes & divines. 


Ses Parties font, 
la Logique. 


/ 

la Phyfique. 

la Metaphyſique. 
la Morale. 


| 

f 

O Ufpramiedlimienin GRA | 
finita. 

o Poświęceniu dufzy. 

o Dobrych uczynkach, 

o Wierzę, nadziei > 4y mie 
Żości. 

o Sprawiedliwości y Pra. 
wie. | 

o Słowie Bożym, 

o Sakramentach, 
Chrzeft. 
Bierzmowanie, 
Ciało y Krew Paita. 
Pokuta. | 
Oftatnie pomazanie, . | 
Kaptaúfimo. | 
Malzeiflmo. f 

o-Zmartwychwfaniu, 

o żywocie wiecznym, 


ROZDZIAŁ Il. 


O FILOZOFII. 
Filozofia ieſt wiadomość B 
ludzkich y Bofkich rze- | 
czy. 


Fey części fg. | | 
Logika, Prawdomyślna | 
nauka, 

Fizyka. 
Metafizyka, f 
Nauka obyczaiows | 


$1 


pon der Rechtfertigung der 
Suͤnder. 
bon der Heiligmachung. 
von guten Werken. 
bbm Glauben, von bet Hoffs 
nung, und Liebe. 
von der Gerechtigkeit, und 
dem Rechte. 
pom Worte Gottes. 
pon ben Sacramenten. 
die Taufe. 
bie Firmung: 
das heilige Abendmahl. 
die Buße. 
die letzte Oelung. 
die Prieſter weihe. 
die Ehe. (Tobten. 


von der Auferſtehung der 


vom ewigen Leben. 


Das II. Capitel. 
Von der Weltweisheit. 


Die Weltweisheit iſt eine 
Wiſſenſchaft göttlicher 
und menſchlicher Dinge, 
nebſt derer Urfachen. 

Ihre Theile ſind. 

die Ver nunftlehre. 


die Natur forſchung. 
die Metaphyſik, 
die Sittenlehre⸗ 
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De Juſtificatione, 


de Sanétificatione. 
de bonis operibus, 
de fide, fpc, & charitate, 


de Juftitia & Jure, 


de Verbo Dei, 

de Sacramentis, 
Baptifmus, i. ms 
Confirmatio, 
Euchariftia. 
Poenitentia. 
Extrema Unétio. 
Ordo, inis. m. 
Matrimonium, 

de Reſurectione. 

de Vita eterna. 


CAPUT II. 
DE PHILOSOPHIA. 


Philofophia, rerum humae 
narum , divinarumg; fcis 
entia, 


Cujus partes funt. 
Logica, five Dialectica. 


Phyfcas 

Metaphyfica, 

Ethica, five Moralis ſei- 
entia, 


T F. I. 


S 1 
LA LOGIQUE. 


Enfeigne lart de raifon- 


ner, & guide notre E- 
fprit à la connoifance 
de la verité. 

Elle a pour fon objet les 
quatre operations de P 
efprit, 


le Perception. 
P’Idee. 

le Jugement. 

Ja Raifonnement, 

Et la Methode. 


Les Termes de la Logique. 
La définition, 

la divifion. 

PEnonciation. 


les Univerfaux, 


le Genre. 
PEfpece. 
l'individu. 
la difference, 
le propre: 


PAccident. 
les 
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$us 


LOGIKA, albo PRA. 
wdomyślna Nauka. 


Uczy [stuki dobrze myslea 
mia y mowtenia, y pros | 
wadzi rozum nasz do po. | 
znania prawdy, | 

Cel iey do ktorego Zmies | 
rza, y około ktorego fię | 
bawi, fè cztery dzielno- | 
ści dufzy. 

Poymowanie, pożęcie, 
Obraz, wyobrażenie. 

Szdzenie, zdanie. 

Dowodzenie, roztrzgfantes 

Y fpofob ułożenia. f 


Logiczne Terminy. 
Opifanie rzeczy 2 grunti 
Podział. (definicya, 
Propozycya zapieraiąca, ak | 

bo twierdząca, | 
Powfzechnosci „ ktore inte 
rzeczy dU fobie zawie: 
raig. 
Rodzay pofpolity , doin 
pom [:ecbny. 
Gatunek , Rodzay fsczegul 
av, aba I 
Nierozdzielność, rzecz nit | 
rozdzielna na gatunki, 
Rożność, rożgica. | 
W tafrosé, przyzwottość. | 
Przymiot, tviafuosé przyjade 
kow A. Ro | 


— 7 


—— - 
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§. . 
Die Vernunftlehre. 


lehrt vernünftig reden, und 
leitet unſern Verſtand 
zur Erkenntniß der Wahr⸗ 
heit. 


Sie hat zu ihrem Endzwe⸗ 


cke die bier Wirkungen 
des Verſtandes. 


das Vernehmen. 
ein Begriff. 


das Urtheil. 


bie Schlußrede, 
und die Methode, Weiſe. 


Kunſt woͤrter der Logik. 
die Beſchreibung einer Sa⸗ 
die Eintheilung. (che. 
eine vollkommene Rede. 


das Allgemeine. 


Stamm, oder Geſchlecht. 
das Untergeſchlecht, die Art. 
das Untheilbare. 

der Unterſcheid. 

die Eigenſchaft. 


der Zufall. 
das 


F. + 
LOGICA, 


Docet artem ratiocinandi, 
mentemque ad veritatis 
cognitionem perducit, 


Materia illius circa quam 
verfatur , fant quatuor 


mentis operationes, 


Perceptio, ortis, f. 


Idea, z. f. 
Judicium. (tio. 
Ratiocinatio, argumentas 


Et Methodus, i. f. 


Termini Logici. 
Definitio. 
Divifio. 
Enanciatio, feu Propofitio, 


Univerfalia, um, n. 


Genus, eris. n. 
Species, ei. f. 
Individuum. 


Differentia, z, f. 
Proprium, i. n. 
Accidens, tis. na 


T2 Pige 


Les Predicamens, 
les denominacifs. 


les Synonimes= 
les Equivoque. 


un Syllogifme. 


un faux Syllogifme, un So- 
phifme, &c. 


$. 
LA PHYSIQUE. 


II. 


Elle explique la nature des 
chofes créés. 

Et particulierement des 
corps naturels, 

la nature. 

les Principes, 


la matiere. 
la forme, 
Punion.. 


da quantité. 


la diviübilité de la matie- 
re, 
le continu. 


le mouvement & le repos. 
Pindifference., 

le lieu & le vuide, 

La 
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Rodzaie głowne. 

Mianuigce y nażywatące , 
wyrażatące imiona. 

Jedno znaczące. 

Podmoyne s oboigtne , dwu 
wykladne foma. 

Sylogizm, dowod, 

Faifzyivy dowod , mykrer, 
Ge. 


$. II. 


FIZYKA, albo PRZYRO- 
dzonych rzeczy Nauka, 


Wykłada przyrodzenie r2es 


czy fiworzonych. 
A naybardziey ciał albo 
rzeczy przyrodzonych. 
Natura, przyrodzenie. 


| 


Początki, przyczyny porzqte 


kowe, 
Materya. 
Kształt, polać, forma. 
Jedność , ziednoczenie, 
fpotemie, 
JF lkość, wielkość, 


Rogdzielność , fnadność do 
podzielenia, 

Rzecz nieprzerwaną, 2 
drugiey fię ciągnąca, 

Rufzanie y fhoczynek. 

Oboiętność, ohoffronnosé, 

Mieyfce y czczość. 

Tras 
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bie Ausſagen. 
hergeleitete Namen. 


bon gleicher Bedeutung. 

Gleiches Namens und un⸗ 
gleiches Weſens. 

eine vernünftige Schlußrede 

eine falſche Schluß rede, 1c. 


S Tr 


Die Natutforídung, Nat 
turlehre. 


erklaͤret die Natur der Ger 
(honfe. 

und befonderlich ber natuͤr⸗ 
lichen Leiber. 

die Natur. 

der Urſprung, die erſte Ur: 
ſache. 


die Materie. 
die Geſtalt. 
die Vereinigung. 


die Größe, die Weite, und 
Breite. ; 

die Zertheilung der Mates 
tie. 

das Ununterbrachene. 


bie Bewegung und Ruhe. 

die Gleichguͤltigkeit. 

der Ort, und gas Leere. 
die 


Predicaménta, orum. n. 

Denominativa , Parony- 
ma, n. 

Sinonyma, univoca, 

4Equivoca , Homonyma , 
orum. n. 

Syllogifmus, i. m. 

Sophifma, atis, n, &c. 


§ IL 
PHYSICA. 


Explicat naturam rerum 
creatarum, 

Et prefertim corporum na: 
turalium. 

Natura, z, f. 

Principia, orum. n. 


Materia, æ f. 


Forma, æ. f. 
Unio, onis, f. 


Quantitas, atis. f. 
Divifibilitas Materia, 
Continuum, i. n. 
Motus, tis. & quies, 
Indifferentia, æ. f. 


Locus, & Vacuum. 
T3 Dura- 


La durée & le temps, 
la Generation. 


la corruption. 
l'accroiffement, 


le deccroiffement. 


Palteration. 

la digeftion- 

la dòseté & la molleffe, 

la liquidité. 

la ſechereſſe & l'humidité, 


la Rarcfaftion, & la con- 
denfation, 

T'Elafticité. 

1a lumiere & les couleurs, 

Jes Saveurs. 

les odeurs, 

le Son, &c. 


$. III. 
LA METAPHYSIQUE, 


Elle nous enfeigne les no- 
tions generales. 


Elle comprend POntologie, 


ou la feience de Etre 


en general, 
la Cofmologie, ou la fcience 
du Monde. 
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Trwałość y 0245, 
Pochodzenie rzeczy 2 drus | 
giey, rodzenie fie. 
Zejfowanie, fkażenie. 
Przymnożenie , przyczynie» 
nie, wzroft. 
Umniey[zenie, ubymanie, 


Pomiefzanie, odmiana, 
Trawienie, [irawnasé, 
Twardość y migkosé, l 
Rzadkość, eie Hl. | 
Suchosé albo fufza, y wile 
got albo mokrość, 
Rozrzedzenie, y ztężenię 
albo zgęfiniente. 
Rozpieranie, rozpychanie, 
Światło y farby albo kolory, 
Smaki. 
Zapachy, monnosci. (o, | 
Dźwięk, brzmienie , “glos I 


$ Im 
METAFIZYXA. 


— M 


Uczy mas zuaiomosci pos | 
wfzechnych czyli ogul | 
nych, | 

Zamyka w fobie Ontolo- | 

gig, albo manke o Ifini- I 
ści w powfzechnosci. d 

Kofmologig , albo naukę & | 
świecie. | 

Pneus 


see een 
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Die Währung und Zeit. 

die Entſtehung, Entſprieſ⸗ 
ſung der Sachen. 

die Berberbung. 

die Vermehrung, das 
Wachsthum. 

bie Abnehmung, Perminde⸗ 
rung, der Abgang. 

die Veranderung. 

die Verdauung. i 

bie Härte, und Weichheit. 

die Fließigkeit. 

die Duͤrre und Feuchtig⸗ 
keit. 

die Verduͤnnerung, und 
Verdickung. 

die Schmiege, Schnellkraft. 

das Licht und die Farben. 

die Geſmaͤcke. 

die Gerüche. 

der Ton, 26. 


ç. Hb 


Die Mekaphyſik, oder Ets 
kenntniß des Weſens. 


lehret uns die allgemeinen 
Begriffe, 


begreift in fich die Erkennt⸗ 
niß eines Dinges uͤber⸗ 
haupt, ; 
der Welt, 


Der 


Duratio & Tempus, 
Generatio, onis; f. 


Corruptio, onis. f. 
Accretio, augmentatioe 


Diminutio. 


Alteratio. 

(Digeftio.) Concottio, 
Duritia, & mollities, ei. f. 
Liquiditas, atis. f. 

Siccitas & humiditas, 


Rarefattio & Conden fatio; 


Elaterium, vis elaftica. 
Lux, lumen, & coloses. 
Sapores. 

Odores, 

Sonus, i. m. &c. 


SEAL 
METAPHYSICA, $ 


Docet nos univerfales no» 
tiones. 


nr Ontologiam 
feu Scientiam Entis in 
genere. 
Cofmologtam , feu Rio m 
mundi. 
Pneu- 
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La Pneumatologie, ou la 
fcience des Efprits. 

la Pficbologie, ou la fcience 
de l'ame humaine; 

la Theologie naturelle, ou 
la fcience de Dieu. 

PEtre. 

PEfènce, 

PExiftence. 

le tout, & fes parties, 


le fini & l'infini, 
la caufe & l'effet, 


la fubftance, 


J'accident, 


la qualité. ` 
la relation, le rapport. 


l'action & la Paffion, 
la Situation, 
un efprit, 


Dame de l'homme, l’ame + Dufża ludzka, dufza ros 


raifonnable, 

(Pame vegetante, 

Pame fenfitive.) 

les Facultés de Pame rai. 
ſonnable. 


Pentendement, 
]a volonté. 
la memoire, 


Li 


Pneumatologią, albo zauke | 
o duchach. 

Pfychologią , albo 
o dufży Indzkiey, 

Teologią naturalną , albo, 
naukę o Bogu. 

J ność, rzecz każda. 

Ifota, treść, 

Feſteſtmo, bytność, 

Rzecz catkiem wzięta, y 
ey części, (ość, 

Skończoność y nie/konczo 


Przyczyna y fkutek. 


naukę | 


Ifinosé, rzecz fama przen 
fie będąca. 

Przymiot, wiafność przy- 
padkowa. (miot, 

Jakość , mlafuosé , przy: 

Ściąganie fie, relaiya y 
wzgląd, wzatemność, 

Działanie y czucie, 

Położenie, 

Duch, 


zumma. 
(Dufza ożywiażąca, 
Dufza czuła, czuigca.) 
Siły dufzy rozumneyo 


Rozum. | 
Wola. j 
Pamięć, 
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der Geiſter, 
der menſchlichen Seele, 
und Gottes. 


das SBefen, 

die Weſenheit, Eſſenz. 

die Weſentlichkeit. 

das Ganze und deſſen 
Theile. (che. 

das Endliche, und Unendli⸗ 

die Urſache, und die Wir⸗ 
kung, das Werk. 

das Selbſtweſen, die Selbſt⸗ 
ſtaͤndigkejt. 

der Zu fall, die Zufaͤlligkeit. 


die Beſchaffenheit. 
die Beziehung auf was an⸗ 
ders. 
das Thun und Leiden. 
die Lage. 
ein Geiſt. 
die bernuͤnftige Seele des 
Menſchen. 
(die wachſende Seeſe. 
die empfindliche Seele.) 
die Eigenſchaften und Rrafs 
te der vernünftigen 
Seele. 
bet Bertand. 
der Willen. 
das Gedaͤch tnig. 


Pneumatologiam, feu fcien- 
tiam fpirituum. 

Pfychologiam, feu fcientiam 
anime bumanz. 

Tbeologiam Naturalem, feu 
Scientiam Dei. 

Ens. tis. m. Res. ei. f. 


. Effentia, z, f. 


Exiftentia. 
Totum & partes. 


Finitum & infinitum. 
Caufa, & Effectus, ús. Effe- 
ćtum, i. n, 


Subftantia. 
Accidens, entis, no 


Qualitas, atis. f. 


Relatio, onis, f. 


Actio & Pafo. 

Sirus, ûs. m. 

Spiritus, tis. m. 

Anima humana, Anima 
rationalis. 

(Anima vegetans. 

Anima fenfiriva.) 

Anime rationalis facultae 
tes. 


Tntelleśtus, ts. m. 


Voluntas, atis. f. 
Memoria; z. f. 


$.1V. 
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§. IV. H. TZ. D 
` PETIQUE, ou la MO- ETYKA, albo N'AURA 

rale traite des vertus & obyczaiow nauczą 0 chal 

des vices, dont on a par- tach y wyflepbacb, o ktm 
lé en Chapitre IV. de la 2. rych mowiliśmy w Row 

Partie fous le titre de PA- dziale. IV, zesci drugio 


me, pod tytulem Dufza, | 
CHAPITRE- III. ROZDZIAŁ III. | 
DE LA JURISPRU- O PRAWIE, albo NAW. 
DENCE, CE PRAIFNEY, 
Le Droit. Pramo. 


le Droit canon, le droit Prawo duchowne, 
canonique. 


le Droit civil. Prawo świeckie, 

le Droit naturel, Prawo przyrodzone, 

le Droit des gens, Prawo powfzechne naro 
Š dow, : 

le Droit ecrit, Prawo pifane. 

la juſtice. Sprawiedliwość, 

Rendre jaftice. (ce. Sprawiedliwość czynić, 


Apeller ou mettre en jutis Pozywać do fz du, vob dać, 
Plaider, fe plaider, aćtion- Prawować fig, pienias figa 


un Juge. (ner. Sedzia. (mienny. | 
un grand Jufticier, Sędzia fpramiedliny , fus 
un arbitre. Roziemca, iednacz, fedaia 
polubomy. | 
le jugement; la juftice. Sąd, pramo. 
Juger, faire Poffice de Juge. Sgdzié, na [dy zafiadać, | 
un Tribunal, Tiybunat, | 
un Grod. Grod, | 
la Cour de juſtice. Sgdowa izba, forum. | 
š - de Prae A 


| 


— 


| 
KA, 


Noe 


§. IV. 


Die Sittenlehre handelt bon 
den Tugenden und Laſtern, 
hon welchen im vierten Ca⸗ 
pitel des andern Theiles 

pon der Seele, ijt en 
worden. 


Das III. Capitel. 
Von der Rechtslehre. 


Das Recht, Geſetz. 
das geiſtliche Recht. 


das weltliche Recht. 
das Natuy recht. 
das Volker recht. 


ſchriftlich gegebene Go 
ſetze. 

das Recht. 

das Recht (vrechen. 

vor Gericht fordern. 


Rechten. 


ein Richter. 
ein gerechter Richter. 

ein Schiedsmann, Schieds- 
c nt |. 

das Gericht. 

Recht ſprechen. 

ein Tribunal. 
ein Drop, 
Gerichtshaus. 


M C») f 


$. IV. 


ETHICA , (en MORALIS 
difciplina de Virtutibus & 
Vitiis differit, de quibus 
fub Titulo Anima II. Par- 
tis, Capite IV. actum cft. 


CAPUT. III. 


DE JURISPRUDEN- 
TIA. 


Jus, uris. n. 
jus canonicum. 


Jus civile; 
Jus naturale. 
Jus gentium. S 


Jus fcriptum, 


Jus, uris. æquum. n. 

jus faum petenti addicere, 
In jus vocare, 

Litem intendere, litigare. 
Judex, icis. m. (dex. 
qui obfervantiffimus Ju- 
Arbiter, tri. m. 


` Judicium; jus. 


Pro tribunali federe, 
Tribunal, is. n. 
Dicafterium. 
Curia; forum. 


Le Plaideur. 

le Demandeur, 
la demandereſſe. 
le Defendenr. 


la Defendereſſe. 
'un Avocat, 
(lard. 
un Brailleur, avocat brail- 
le Plaidoyé. 
une caufe, un procès, 
une caufe civile, un proces 
civil, 
une caufe criminelle, un 
procés criminel, 
Avoir procès, étre en pro- 
; 
ces. 
Gagner fa caufe, fon proces. 
Perdre fa caufe, fon proces. 


un proces verbal. 


un action réelle, 
une a&ion perfonnelle, 


une action criminelle, 
une action en cas d’injure. 


une Citation, un ajourne- 
ment, 
Jugement, m. ſentence, f. 


un jugement, un arrét, 
une fentence interlos 
cutoire. 


Juge- 
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, Pozwana, | 


| 

Pramwuigey fig, pieniacz. | 

Aktor, powod, firona pom 

Aktorka. (domi, 

ee » Brong odporna, 
żatobna, 


Patron, orèdownik 
fiępca, 

Szczekacz, wyiadacz. 

Orgdownia, 

Sprawa, proces, prawo, 

Sprawa potoczną, uczcima, 


> 34. 


Sprawa gardioma, krymie 

nalnń. 
Mieć fpramg, bydź w fora 
wie, | 
Sprawę wygrąć, | 
Sprawę przegrać, | 
| 


Whpis» [prama zapifana, | 


piana. 
Sprawa o odzyfkanie, 
Sprawą oſobna. 


Sprawa o głowę, o gardio | 

Sprawa o Jekode , o kraje 
de. 

Pozem. 


Dekret, fad, fkazanie, fen 
tencya. 
Skazanie przytoczone mie 0 | 


głowną fpramg. | 
Dekret | 


KU 
ein Rechter, Streiter. 
der Kläger, Anklager. 
die Klaͤgerinn. 
der Beklagte. 

1 
die Beklagte. 
ein Advocat, Sachwalter. 


ein Zungendreſcher. 

eine Schutzrede. 

ein Proceß, Rechtshandel. 
eine buͤrgerliche Sache. 


eine peinliche Sache. 
einen Proceß haben. 


feine Sache gewinnen. 

feinen Rechtébandel vers 
lieten. 

eine aufgeſchriebene, aufa 
ſetzte Rechtsſache. 

Forderung um ein Gut. 

die Klage wider eine Pets 
ſon. 

eine Criminalſache. 

ein Recht um den Scha⸗ 
den. 

eine gerichtliche Ladung. 


Urtheil, Gerichtsſpruch. 


ein Zwiſchenurtheil. 


ein 


` 


CZT ` 


Litigator, oris. m. 
Accufator, actor. 
Accufatrix, 

Reus, accufatus. 


Accufata. 
Caufidicus, i. m. 


Rabula, z. m. (caufz. 

Caufidici oratio , defenfio 

Caufa, e. lis. itis. f. 

Caufa ordinaria, lis recue 
peratoria. 

Capitis caufa , lis capita» 
lis. 

Litem cum aliquo habere. 


Caufam obtinere vincere, 
Causá cadere. 


Exfcripta rei geſtæ acta. 


AGio in rem. 
Actio in Perſonam. 

(nofa. 
AGio capitis, aćtio crimi- 
AGio injuriarum, damni, 


Citatio, onis, f, 


Judicium , judicis fentene 


tia. 
Interfantis judicis ſenten- 
tia, 


Judi. 


Jugement definitif, decifif, 
peremptotre. 
Sentence de condannation. 
| 
Sentence abfolutoire, ou d' 
abfolution. 
un Appel 


une requette, un placet. 

un billet de promeſſe, une 
obligation. 

une quittance. 

un Memorial, memoire. 


un Manifefte. 

un edit, mandement, 
les Univerfaux. 
Lettre circulaire, 


un fauf-conduit , une fau- 
ve-garde , arrêt de fur- 
fcance, lettre de repit. 
un Pafleport. 


une patente, lettre paten- 
te, lettre de creance, 

Lettres de credit, ou lettre 
de creance, de change, 

Lettres de paix, lettres for- 
mécs ou Ganoniques, 

1a Chancelerie, 

les Archives, 
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Dekret oflatui , fad nieode 
wolany, 
Dekret przeciwko komu, 


Dekret po kim, | 


Apellacya, odwoływanie fip 


Suplika. 
Karta, cyrograf. 


Kwit, 

Memoryal, pifmo pamięa 
ine, E 

Manifelt. 

Wyrok, rozkaz, edykt, _ 

Uniwerfat, lift powfzechny 

Lift okolay, cyrkularny, 


EE 


Gleyt, liſt gleytowy, morati | 
rye, liſt żelazny, 


Paf&port. 


Patent, kredens, liſt swia | 


deczny. 


Wekfel, lift. świadeczny h | 


Kupca, 
Formaty, lif świadeczny 
od Bijkupa, 


Kancellarya, 


Metryka, Archivum, 


{ 


ROZ- 


— — 


S 


Li 
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ein Endurtheil, letztes Ur⸗ 
theil. 


| Verdammungsurtheil. 


losſprechendes Uktheil. 


eine Berufung zu einem 
hoͤhern Gerichte. 

eine Bittſchrift. 

eine Handſchrift. 


eine Quittung. 

ein Memorial, eine Denk⸗ 
ſchrift. 

ein Manifeft. 

ein Edict, ein Befehl. 

ein Uniperſal. 

Umlaufſchreiben. 


ein Geleit, Sicherheitsbrief, 
Schirmbrief, eiſerner 
Brief. 
ein Paßport, Reiſepaß. 


ein Creditbrief, Eredenz⸗ 


ſchreiben. 

ein Wechſelbrief, offner 
Wechſel. 

Biſchofobrief. 


die Canzley. 
das Archib. 


Das 


Judicium decretorinm, pe- 
remptorium. 

Damnatoria fententia ,, da» 
mnatorium judicium. 

Abfolutorinm Judicium. 


Appellatio, onis. fa 


Supplex libellus, 
Chyrographum, i. n. 


Apocha, acceptilatio, 
Commentarius, i. m. 


Liber apologeticus. 
Edictum, decretum. 
Literæ univerfales, 

Litera circulares, ency⸗ 
clicæ. 

Fides publica, vulgo litera 
moratoriz, falvas con- 
ductus, moratorium. 

Commeatus, litere com- 
meatüs. 

Literæ conciliandæ fidei, 
vulgo litere patentes. 
Literz fiduciariz, litere 

cambi, 

Epiftola formalis, vulgo 
litere format. 

Officina. diplomatica. 

Tabularium; 1. n. 


CA- 


CHAPITRE IV. 


DE LA MEDECINE. 


Un Medecin. 

un Chirurgien. (niaire. 
Chirurgien bandagifte, her- 
un Accoucheur, 


un A poticaire. 
une Maladie, 
un Remede. 
PAnatomie. 


Anatomifer. 
Ouvrir un corps mort. 


Faire une incifion. 


la Botanique. 
le Botanifte. 


Voyez la page 116. © 
les fuivantes. 


CHAPITRE V. 


DES MATEMATI- 
QUES. 


Les Parties font, 
PArithmetique. 
la Geometrie, 
PAlgebre. 

; L’Aftro« 
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ROZDZIAŁ V. 


O LEKARSKIEY NAU.| 

CE. 
Lekarz, Doktor, Medyk. | 
Cyrulik, | 
Cyrulik od przepuklin, | 
Cyrulik babigch. | 


Aptekarz. 

Choroba, niemoc. 

Lekar[two. 

Anatomie, nauka rozbie 
rania ciała na capi 
sci. 

Części rozbierać. 
Umartego otworzyć, euet 
terować, myipnetr2y6. 
Incyzyą robić, czionek t 
&ybiem otworzyć. 
Botanika, zielna nauka, 

Ziołopis, zielnik, 


Patrz karty 116. y 60 | 
potym idzie, id 


ROZDZIAŁ F. 


O MATEMATYCE, 


Części tey [gs 
Rachmiſtrsoſt mo. 
Miernićiwo, miernicza nat 
Algebra ` (éi 


n 
p 


Lh 


Das IV. Capitel. 
Von der Arzneykunſt. 


ein Arzt. 

ein Wundarzt. 

ein Brucharzt. 

ein Arzt, der den Weibern 
in der Roth beyſteht. 

ein Abotheker. 

eine Krankheit. 

ein Huͤlfsmittel. 

die Zergliederungskunſt, 
Anatomie: 


einen Körper zergliedern. 
eine Leiche öffnen. 


einen Schnitt an einem 
Schaden thun. 
die Kraͤuter kunſt. 
cin Kraͤuterkenner, Bota⸗ 
= mous, 
Sieh das 117. und dié 
nach folg. Blatter. 


Das V. Capitel. 


Von der Mathematik. 


Der ſelben Theile find. 


die Rechenkunſt. 


die Erdmeßkunſt. 
die Algebra. 
, die 
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CAPUT IV. 
DE MEDICINA; 


Medicul, i. m. 
Chirurgus, i. m. 
Chirurgus ramicofus. 
Chirurgus obftetricis mu- 
neris, 
Pharmacopola, æ. m. 
Morbus, i. m. 
Remedium, i. n. 
Anatomic, es. f. ars añas 
tomica. 
(res 
Ex arte Anatomica diffecas 
Cadaver aperire, exentera* 
re. — E 
Scapello membrum incides |! 
re, aperire., | 
Herbaria, Botanice, 
Herbarius, i. m. 


Vide paginam 117. @ 
ſequ. 
CAPUT V. 


DE MATHEMATICA. 


Ejus partes funt, ` 
Arithmetica. 
Geometria. ` 
Algebra, Analyſis, 
u Af 
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I? Aftronomie. 


P Aftrologie. 
la Cofmographie, 
la Geographie. 


la Chorographic. 

la Chronologic. 

la Gnomoniques 

POptique. 

la Mufique, 

la Statique, 

la Mecanique, 

l'Architecture civile & mi- 
Jitaire. 

la Pyrotechnie. 

Ia Hidraulique. - 


la Navigation. 


SE 


TERMES" GENERAUX 
des Mathematiques, 


lin Axiome, 
Y IE 
Ade Demande. 
une Definition, 
une Demonſtration. 
"un Theoremé. 


un Probleme, 
un Refolution, 


un Lemme, 


D 


Gwiazdarftwo, gwiazdara 
ka nauka, 


Praktyka. 

Swiatopifarfimo. 
Ziemiopifarfiwo, zięmiopi: | 
ſarſta nauka, ki 
Kraiopifarfimo. f 

Czasopifarfimo. 


Zegarmilirzo/tiwo. 
Optyka, Patrzalnia.: 
Muzykas 
Ciężarowa nauka. 
Sztukmifirzofiwo. | 
Budomnicza nauka domous | 
y woteńna, 7 
Pufzkarjka, nauka. 
Rurmi firzoftmo, rurmufons 
nauka, (Ra. l 
Zeglarfimo , nauka żeglar: 


. de 
TERMINY POWSZE: 
chne Matematycanycb 
Nauk. 


Nie zbita prawda , nieżle 
modna Nauka. 
Pytanie. 
Opis, opifanie z gnum, 
Dowod, dowodzenie: 
Nauta dowodu „potrzebie, a 
igca. 
Zadanie. ( dnost 
Wykład, rozwiązanie 1 | 
Obiasnienie, nanka poprze: 1 
dzaiącą. . Pray 


— H 


ja 
y 


ein Huͤlfſatz, Ahr 


die Sternwiſſenſchaft. 


die Sterndeutkunſt. 
die Weltheſchreibung. 
die Erdebeſchreibung. 


bie Landbeſchkeibung. 

die Zeitbeſchreibung. 

die Sonnenuhrkunſt. 

die Sehekunſt. 

die Muſik, Tonkunſt. 

bie Waͤgkunſt. 

die Ger uͤſtkunſt, Werkkunſt. 

die buͤrgerliche und Kriegs⸗ 
bautunfi. 

die Feuerwerkerkunſt. 

die Waſſerbaukunſt, 
ſerleitungskunſt. 

die Schifffahrtskunſt. 


8. 1. 


Allgemeine Wökter der 
Mathematik. 


Waſ⸗ 


Ein unwiberruflicher Lehr⸗ 
(ag. 

eine Stage. 

eine Beſchreibung. 

ein Beweis. 

ein Grundſatz, Lehr ſatz. 


eine Aufgabe, Vorgabe. 
eine Auflöſung. 


ein 
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Afironomia. 


Aſtrologia. 
Cofmographias 
Gcographia. 


Chorographia. 
Chronologia, 
Gnomonica. 
Optica. 
Muſica. 
Statice, es. f. 
Mechanica. 
ArchiteQura civilis & mie 
litaris. 
Pyrotehnica. 
Hydranlica. 


Ars nantica. 


§. 1. 


VOCES GENERALES 
7 Mathematicarum Dis 
fciplinarum. 


Axioma, atis, 


Poftulatum, i. n. 
Definitio, onis. fe 
Demonftratio, onis. 
Theorema, atis. 


Problema, atis. Mo 
Refolutio, onis. f. 
Lemma, atis. n. 


uz Còrole 


Y Cis) Z 


un Corollaire, 

une Scolie. 

une Pratique. 

Progtefion Arithmetique 
& Geometrique, 


CHAPITRE VI 


DE L’ARITHMETI: 
QUE. 


Nombre, m. 
. Chifre; m. 


Unite, f. 
Multitude, f. 
Nombre pair, impair, 


un Zero. 
Chifrer. 


Comer, 


un compte, 
Faire un compte, 


Ajouter. 

; Souftraire, 
Multiplier. 
Diviſer. 

Y Addition, 

la Soultraction. 


la Multiplication, 


Multi | 


Przydatek, 

Praeſtraga. 

Doswiadczente , praktyka, 

Skok albo poftepek racho 
wniczy y miernicay. 


ROZDZIAŁ VI. 


O RACHMISTRZQ 
STWIE, albo RA. 
CHUNKACH. 


Liczba. 

Liczba pifana, znak racho. 
Wniczy, f 

Sedno, iedność. 

Wielosé, wielka licgbha. 

Liczba parzyfla albo ros | 
mna, meparzyfia albo 
nieromnd. 

Cyfra, nic. 

Liczbę pifaé, liczbą ras 
chować. 

Liczyć.) 


Rachunek, rachowante, 
Rachować, rachunki cay 
nić, E 
Przydawać, Fiamh ; 
Odeymomaé, 
Mnogyc. 
Dzielić, | 
Przydamanie, addycya. 
Odeymowanie, fubtrakeyhy 
odciggaute. ] 
Množenie, dtulgplikacya. 
Auqa 
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ein Anhang, Zuſatz. 

eine Anmerkung. 

eine Ausuͤbung. 

die arithmetiſche und gens 
metriſche Progreſſion. 


Das VI. Capitel. 
Von der Rechenkunſt. 


Die Zahl. 
eine Ziffer. 


die Einigkeit, Einheit. 
die Vielheit. 
eine gerade, ungerade Zahl. 


eine Nulle. 
mit Ziffern zehlen. 


Zehlen, rechnen. 


eine Rechnung. 
eine Rechnung machen. 


fummiten , zufammenfegen. 
abziehen, ſubtrahiren. 

ber mehren, ver bielfaͤltigen. 
abtheilen, dibidiren. 

das Zuſammenrechnen. 

die Abziehung, Subtraction, 


die Bielfóltigung. 
ba$ 


Corollarium, i. n. 

Scholium, i. n. 

Praxis, is. f, 

Progreſſio Arithmetica & 
Geometrica. 


CAPUT VI. 
DE ARITHMETICA, 


Numerus, i, m, 
Nota numeralis, 


Unitas. 
Multitudo, inis, f. 
Namerus par, impar. 


Excurrens nota. 

Notis numeralibus ſuppu- 
tare. 

Numerare , numerum 
inires o, 

Calculus, 1. fatio. onis, 

Computare, fupputare. 


Addere, 

Subtrahere, fubducere. 
Multiplicare. 

` Dividere. sa 
Additio, onis, f, E | 
Subtractio. 


Multiplicatio, i 


us Mul- 


Multiplicande, m. 
Multiplicateur, m, 
( Produit, m. 
Table de multiplicaton, 
la Diyifion. 
Dividende, m. 
Divifeur, m, 
Quotient, m. 


Ja Regle de trois, ou depros Reguła trzech , 


portion. i 
la Regle de compagnit. 


la Regle d'alliage. 
la Regle de faufe- pofi- 


tion. 
un nombre entier, 
un nombre rompu , une 
fraction, 
Nnmeratenr, me 
Denominateur, Me 
la difference. 
Extraction de racine, 


la Preuve, 

une couple, une paire, 

une dizaine. 

une douzaine, 

une cent, une centaine. 

unc cinquantaine, 

un quarteron, 

un foilfante, une foiffan* 
tainè. 3 

uue trentaine 


i 
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Muaozny. 
Mnożący, mmożyciel, 
Wycbodzący, produkt, ` 
Tablica Pitagorefową, 
` Dzielenie, dymizya, 
Dzielący, podzielny. 
Dzielący, dzielnik, 
Wieloraz, ` 


Regułą 

Złota, ! 

Regula towarzyfiwa, albo 
Jpolmości. 

Regula migzania , albo 
przywiążania, | 

Regula. domniemania, | 


Liczba cała, 
Liczba. łamana, Frakcja, 


Liczący, licznik. 
Mianntaoy, mianownik, 
Przewyfzka. i 
Wyciąganie sciany. 2 bezh 
dauey. 
Proba, doświadczenie. | 
Para, 
Dziefigtek, PECH 
Tugin. ^ SE, 
Serek, flo. 
Poi[étek, $o, 
Cwiercfetek, 25» 
Kopa. 


Polkopye 
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bie Vermehrzahl. 
der Bermebrer. 
bas Product. 
das Em mal eing. 
die Zertheilung. 
die Zertheilzahl. 
der Theiler. 
der Quotienk. 
die Regel Dreyer, 


die Geſellſchafts regel. 
die Regel der Anbindung. 
die Satzregel. 


eine ganze Zahl. 
ein Bruch. 


der Zehler. 
der Nenner. 
Ret, Unter ſcheid. 
das Ausziehen der Wurzel 
zahl. 
die Probe. 
ein Paar. 
ein Zehner. 


ein Dutzet. 
ein Hundert. 


ein halb Hundert. 
ein Viertelhundert. 
ein Schock. 


sin halb Schock. 


Multiplicandus. 
Muitiplicator, 
Productum. 
Abacus Pythagoricus, 
Divifio. 
“Dividendus. 
Divifor. 
Quotiens, Quotus, 
Regula trium, vel propore 
tionum; regula aurca. 
Regula focietatis, 


Regula alligationis, 


Regula falfi, vel falfe Ps 
«ionis, 

Numerus integer. 

Fractio, numerus fraćtus, 


Numerator. 

Denominator, 

Differentia. 
Extractio radicis 


Tentamen, probatio, 
Par, aris. n. 

Decas, adis, f. 
Dodecas, adis, £ 
Centum. 3 
Quinquaginta, , 
Viginti quinque, 
Sexaginta. 


Triginta, 


? n t 


Mene 
SE F. I 


DENOMBREMENT f REJESTR LICZBY, 
DES NOMBRES. Zi 


` Un, une. 1. Jeden, iedna, iedno. 
Deux. Dwa, dwie, divoie, 
Trois, . Trzy, troie. 
Quatre, Cztery, czworo 
Cing, 2 Pięć, piecioro, 
Six. Sześć, fZesczoro. 
Sept. Siedm, fiedmioro, 
Huit. Osm, osmioro. 
Neuf, Dziewięć, dziewięcioro, 
Dix. Dziefięć, dziefięcioro. 
Onze, . Jedenaście, tedenasvioro. 
Danze, : Dwanaście, dwanaścioro. 
Trcize, Trzynaście, 
( Quatorze. . Caternastie, 
Quinze, Pigtnascie, 
Seize, . Szefnascie. 
` Dix fept. Siedmnascies 
“Dix huit, . Osmnascie, 


Dix neuf, 9. Dziewietnąście, 


| Vingt Dwadzieścia, 
- Vingt un, Dwadzieścia y ieden. 


D 


Vingt deux, 22. Dwadziestia y dwa, 


Vingt trois, 23. Dmadaiefcia y trzy, 


Et ainfi des autres nom. Y tak o infzycb Bezbach, | 
bres, Sg de. 

a Tręntcc À 30. Trzydziesci, Ex 
: Czier= 


$ 
` 


$. I. 
Regiſter der Zahlen. 


Einer, eine, eines. 
Zween, zwo, zwey. 
Drey. 

Vier. 

Fünf. 

Sechs. 

Sieben. 

Acht. 

Neun. 

Zehen. 

Eilf. 

Zwölf. 

Dreyzehn. 
Vierzehn. 
Funfzehn. 
Sechszehn. 
Siebenzehn. 
Achtzehn. 


Neunzehn. 


Zwanzig. 


Ein und zwanzig. 


Be) und zwanzig. 


Drey und zwanzig. 


und alſo in dergleichen 
Dreyzig. 
: Biets 


XI. 
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§. I 


NUMERORUM RE. 
CENSIO, 


I. Unus, una, unum. 
II. Duo, duz, duo. 
III. Tres, tria. 
1V. Quatuor. 

V. Quinque. 

VI. Sex. 

VII. Septem, 

VIII. Octo. 

IX. Novem. 
Dee 
lindecim. 
XII. Duodecim. 
XIII. Tredecim. 
XIV, Quatuordecim. 
XV. Quindecim. 
XVI, Sexdecim. 
XVII. Septemdecim. 


XVII. O&odecim, vel de- | 


cem & octo.” 

XIX. Noyemdecim , weż 
undeviginti, 

XX. Viginti, 


XXR Viginti unns, vel! 


unus & viginti. 
XXII, Viginti duo, vel 
duo & viginti. 
XXIII. Viginti tres, vel 
tres & viginti. 
Et fic de reliquis numeris: 
ejusmodi, 
XXX, Triginta, 


e. 


x 


A 

Quarante, + 9 
Cinquante, 

Soixante, 

Soiffante & dix, fe- 
plante. 

Quatre vingt. 

Quatre vingt & dix, 
ou nonante. 

Cent, 

Deux cents. 

> Trois cents, 
Quatre cents, 
Cinq cents. 
Six cents, 

. Sept cents. 
Huit cents. 
Neuf.cent. 
Mille. 

¿ Dix mille; 


40. 
$0. 
60. 


79% 


8c. 
90. 


100. 
200. 
300. 
400, 
$90. 
600. 
790. 
$00. 
900, 
1000, 
10000. 


un million, 1000000. 


$. 1L 
ADIECTIFS DE NOM- 
bre felon l'ordre. 


Le premier, la premiere, 
à le fecond, ou deuzieme, 
le Troilieme, 
Quatriemes 
|, Cinquieme. 
| Sizicme. 
Septie- 
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Czterdzieści, 
Pięćdziefigt. 
Szestdziefiąt, 


Stedmdziefigt. 


Oemdxieſigt. 
Dziewiędziefiąt. 


Sto, 
Dwieście, 
Trzyfa, 
Sterhſta. 
Pigéfet. 
Szeséfet, 
Siedmfet, 
Osmfet. 
Dziewięćfeta 
Tyfige. 
Dziefięć tyſigey. 


Milion. 


F. nm 
JMIONA PRZYDA: 
ine Liczebne porząd- 

kowe. 


Piermfzy, a. e 
Drugi, a. e. 
Trzect. 
Czwarty, 
Piąty, 

Szofty. 


` Siodmye 


leeyta. 
Funfzig. z 
Gechzig. 
Siebenzig. 


dea ig 


Neunzig⸗ 


| 

Hundert. 

| "Step hundert. 

| Dtep hundert. 
Vier hundert. 

| Fünf hundert. 

Sechs hundert. 
Sieben hunderk. 
Acht hundert. 
Neun hundert, 
Tauſend. 
Zehn taufend. 


Tauſendmal tauſend, eine 
Million. 


$. II. 
Oednungszahlen. 


Der erte. 
zwehte. 
dritte. 
vierte. 
fuͤnfte. 


: ſechſte. 
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xE; Quadraginta. 
L. Quinquaginta. 
LX. Sexaginta. 

LXX. Septuaginta, 


LXXX. Oftuagintas 
XC. Noneginta. 


C. Centum, 

CC. Ducenti, z..a, 
CCC. Trecenti, z. av 
CD. Quadringenti, ©. de 
D. Quingenti, æ. a. 
DC. Sexcenti, 

DCC. Septingenti. 
DCCC. O&ingenti, 
CM. Nongenti. 

M. wel clo. Mille, 

XM, wel ccloo. Decies 
mille, vel decem millia. 
M. M. Decies centena mil= 
lia. Mille millium oui, 

go Millio, onis. m. 


S IL 


ADIECTIVA NUME. ` 
ralia Ordinalia. 


Primus, a..um. 
Secundus, a. im, 
Tertius. 
Quartus, | 
| Quintus, 


Sextus. 


1: 


Septime. 
Huitieme, 
Neuvieme, 
Dizieme, 
Onzieme. 
Douzieme. 
Treizieme. 
Quarorzieme, &c. 
Vintieme. 
Trentieme. 
Quarantieme, 
Cinqu: intieme, 
Centieme. 


le Millieme, 


A 


formes de ves Adjettifi. 


Premierement, en premier 
lieu. 


` Secondement, en fecond 


lieu. 
Troiſiemement, en troifie- 
me lieu. 


Et ainfi de toutes les aus 


tres. 


§. III. 


AEC PLURIERS 
de nombre, 


Un, un à la fois, 
un à un. 
Deux 


W ( 166) fe 


Les aduerbes d'ordre font Przyfowia parzadkowe 


Siodmy, 
Ofiny. 
Dziewiąty. 
ziefigty, 
Fedenafy. E 
Dwunaſty. | 
Trzynalty, 
Czternafly, Ge. 
Diwudzie[hy, 
Trzydaie[ly. 
Czterdziefiy, 
Pięćdziefiątye Ej 
Setny. 
Tyfigczny, 


fkładsią ‘fig z tychże 
famych fłow Przyda» 
tnych. | 
Naprzod, po pierwsze, / 


Pomtore, Podrugie, 
Potrzecie, 


Y tak o infzych. 


$ III 


FMIONA PRZYDA: 
ine, Liczebne, w wielkiej 
Hobbies 


Felen, poiedyn tomy. ⁄ 
Po iednemu, poiedynkiem. 
Po . 


der fichente. 
ach te. 
Neunte. 
Zehente. 
Eilfte. 
Zwoͤlfte. 
Dreyzehnte. 
Vierzehnte, 10. 
Zwanzigſte. 
Dreyzigſte. 
Vierzigſte. 
Funfzigſte. 
Hundertſte. 

der Tauſendſte. 


Die Nobenwoͤrter der Orbi 
nung werden bon den 
Beywoͤrtern hergeleitet. 

Zum erſten, erſtlich. 

Zum zweyten, zweytens. 

Zum dritten, drittens. 


Und alſo mit den andern. 


$. III. 


Beyſtaͤndige Wörter der 
Zahlen. : 


Einer, Jeder. 
Je Einer. 
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Septimus. 


; Octavus. 


Nonus. 
Decimus, 
Undecimns, 
Duodecimus, 
Decimus tertius, 
Decimus quartus, &c. 
Vicefimus.- 
Tricefimus. 
Quadragefimus. 
Quinquageſimus. 
Centefimus. 


Millefimus, 
Adverbia Ordinalia. for- 


mantur ex illis Adje- 
tivis. : 
Primo, vel primum, 
Secundo, ſecundum. 


"Tertio, tertiume 


Et fic de ceteris. 


$. III. 


ADIECTIVA NUME- 
. RALIA PLURALIA. 


js 
Singulus, 3. um, 


Singuli, © de Y 
Bini, 
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Po dwoch; medmoch, dwoch 
„n Zen. 
Po trzech, we trzech. 
Po czterecb, we czterech, 
Po pięciu, w pięciu. 
^Po fżescim, w (eier, 
Po ſiedmiu, po ośmiu y po 
dziewiąciu, dziefiącin , 
iedenafiu ,  dwunafiu, 


Deux enfemble, deux 3 
deux, deux A la fois, 

Trois ‚enfemble, 

„Quatre à la fois, 

Ginq enfemble. 

Six à la fois, 

Sept, huit, neuf, dis, onze, 
douze, trieze, &c. fouss 
entendant toujours ene 


femble, ou à la fois, 


Adverbes de nombre. 


Une fois, 
Deux fois, 
Trois fois. 
Quatre fois, 
Cinq fois, 

Six fois. 

Sept fois, 

Huit fois. 

Nenf fois. 

Dix fois. 

Vingt fois, 
Vingt & une fois, 
Vingt deux fois. 
Trente fois. 
Quarante fois. 
Octante fois, 
Gent fois, 


Mille fois, &c. 


trzynafiu, Gre 


Przyffowia liczebne, 


Raz. 


"Dwa razy. 


Trzy ra2y. 
Cztery razy. 
Pięć razy. 
Sześć razy 
Siedm ra2y. 
Ośm razy, 

ziewięć razy. 
Dziefięć razy. 
Divadziescia razy. 
Dwadzieścia ieden raZye 
Dwadztescia y dwa raZye 
Trzydziesci razy. 
Czterdzieści razy 
Osmdziefigt razy, 
Sto razy. 
Tyfige razy, Ge. 


| 


| 


Je zween. 


Je deep. 

Je bier. 

JI fünf. 

Je ſochs. ) 

E fieben, je acht, je neun, 
je zehen, je eilf, je zwölf, 
je dreyzehn, 1c 


Beyworter bon Zahlen. 


Ein mal. 

Zwey mal. 

Drey mal. 

Vier mal. 

Fünf mal. 

Sechs mal. 

Sieben mal. 

Acht mal. 

Neun mal. 

Zehn mal. 

Zwanzig mal. 

Ein und zwanzig mal. 
Ən und zwanzig mal. 


Dreyzig mal. 


Vierzig mal. 
Acht zig mal. 
Hundert mal. 
Tauſend mal, ze. 
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Bini, z, a. 


Terni. 

Quaterni. | 

Quini. 

Seni. 

Septeni , o&oni, noveni , 
undeni, duodeni, terde» 
ni, quaterdeni, quinde- 
ni, feni deni, feptem de- 
ni, viceni, triceni, qua- 
drageni, GC. 


f 
Adverbia Numeralim : 


Semel. 

Bis. 

Ter. 

Quater. 

Quinquies. 

Sexies, 

Septies. 

O&ies. 

Novies. 

Decies. 

Vicies. 

Vicies femel. 

Bis & vicies, 

Tricies, 
Quadragics. í 
Octogies. ; 
Centies. 


Millies, &c. 


CHAPITRE VII. 


DE LA GEOMETRIE. 


M rus 

Un point. 

la ligne. 

le terme. 

Ja fuperficie, la furface. 

le plan; 

un angle. 

le corps, le folide, 

la longueur, la largeur, & 
la profondeur. 


51. 
LIGNES & ANGLES, 


Ligne droite. 

Ligue courbe. 

Ligne circulaire. 
Ligne mixte, 

Ligne perpendiculaire, 


| Ligne oblique, 


Lignes paralleles, 
Angle droit. 

Angle aigu. 

Angle obtus, ou emouſſe. 
Angle plan. 

Angle ſolide. 

Angle oppofć. 


Angle contigu, conjoint. 
An: 


ETT. 


"ROZDZIAŁ FIL, 


0 GEOMETRYI, albo 
Mierniczey Nauce, 


Punkt, kropka nierozdziela 
Linia. (um 
Termin, koniec. 
Powierzchność. 
Plafzezyzna, romninds 

W gegiet, kąt, rog, angul. 
Ciato, bryta; figura pelna, 
Długość, fzerokost , y giga 
- bokost; dłuż, faerz y gigh 


SL 
LINIE y WEGE. 


Linia profa: 

Linia brayma. 

Linia cyrklaffa, okraglanks 

Linia miefzanas 

Linia pionowa y rowna 
ig. 

Linia ukofna. 


\ 


Rowno odległe linie. 


` Weęgiet krzyżowy, pionowy 


W ęgiet oſtry, fpiczafty. 

Wegiel rozwarty. 

W ęgreł plajki. 

W gegiet pełny: | 

Wegiel przeciwny; na 
przeciwko. 


W ggiet poboczny. 


D 


| 
| 
| 


Das VII. Eapitel. 
Von der Erdemeßkunſt. 


Ein Punct, Tippel 

bie Pinte, ein langer Riß, oder 
das Ende. 
die Flache. 
die Ebene, ebene Flaͤche. 

ein Winkel, eine Ecke. 

ein Körper. 

die Linie, die Breite, und 


Dicke. 


SK 


Linien und Winkel. 


Die gerade Linie. 


die krumme Linie. 
c s (nie, 
Kreislinie, Cirkelrunde Lis 
die bermiſchte Linie. 
eine ſenkrechte Linie. 
eine ſchiefe, ſchiefgehende 
Linie. 


gleich weitige Linien. 
en ſenkpechter Winkel. 


ſcharfer, ſpitziger Winkel. 
weiter, ſtumpfer Winkel. 
flacher, ebener Winkel. 


ein körperlicher Winkel. 
entgegengeſetzter Winkel. 


ein Seiten winfel. 
Unters 
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(Strich. 


CAPUT VIL 


DE GEOMETRIA, 


Punctum, i. n. 

Linea, z, f. 

'Terminus, i. m. 

Superficies, ci. fe 

Planum, i. n. 

Angulüs, i, n. 

Corpus, oris, folidum, i. n, 

Longitudo , latitudo y & 
profunditas, 


$ 1L 
LINEA & ANGULL 


Linea recta. 
Linea curvas 


Linea circularis. 
Linea mixta, 

Linea perpendicularis, 
Linea obliqua.' 


Lines parallele, 
Angulus rectus, 
Angulus acutuse 
Angulus obtufuss 
Angulus planus. 
Angulus folidus. 
Angulus oppofitus. 


Angulus deinceps pofituss 
w An⸗ 


Angles alternes. 


Angle intérieur & exte- 
ricur» 


Angle faillant. 


SIE 


FIGURES GEOME. 
TRIQUES. 


Figures Planes, 


Un Triangle. 


le côté, 
cquilatere. 
m Hofcele, 
Scalene. 
š rectangle. 
o acutangle, 
—obtusangle, 
fpherique. 
un quatrilatere. 
un Parallelogramme, 
un Quarré, 


un Rhombe, une Lofange. 


un Rbomboide. 

un Trapeze. 

un Pentagonc, 
Regulier © irregulier. 
un Hexagone. 

un Heptagone. 


Naprzemiany, węgieł na 
przemiany, 

Węgiel wnętrzny M Zea 
wnętrzny, 

W egie? On osi mya 


Jigpuigcy. 


H. IL. 


MIERNICZE FIGU: 
RY. 


Figury płafkie. 


Troygraniec, trzykąt, yu. 
angul 

Sciana, bok. 
rownościenny, 

> dwusetennorówny, 

pè nierommofcienny, 

` z krz y kokainy 

Š oflrokatny. 

a rożwartokątny. 

© okręgowy. 

Czworograniec, czworoboki 

Czworograniec podłużny, 

Czworograniec dofkonaty , 
kwadrat, f 

Czworograniec fzybiaflyy 
czwartak. gi 

Czwartaczek, 

Czworogranieć miedoftonaly | 

Pięciokąt. 

Dofkonaty y niedofkonalye= : 

Sześciąkąt, 

Siedmiokgt. 


Osmio : 


Wechſelwinkel. 


innetlicher, u. aufferlicher 
Winkel. 
herausſtehender Winkel. 


S$ IL 


Figuren, oder Bildniſſe 
der Mepfunf. 


flache Figuren. 
Ein Triangel, Dreyeck. 


die Seite. 

ein gleichſeitiger 

ein gleichſchenklichter 

ein ungleichſeitiger 

ein winfelrechter 

ein ſpitziger 

ein ſtumpfer 

ein ſphaͤriſcher 

ein Vie reck. | 

ein laͤnglichtes Viereck. 

ein Quadrat, ein rechtes, 
gleichſeitiges Viereck. 

eine Raute, ein geſchobenes 
Viereck. 

eine laͤnglichte Raute. 

ein ungleiches Viereck⸗ 


1 6 uv z 


ein Fuͤnfeck. 


richtig und AA 
ein Sechseck. 

ein Siebeneck. 

ein 


Wa- 


Anguli alterni. 


Angulus internus; & egs 
ternus. 
Angulus proftans, 


EE 


FIGURZE GEOME- 
TRICÆ,. 


Figure plane, 


Triangulum, i, n. 


Latus, eris. crus; uris fs 

ejequilaterum, i 

m ifofcelesi 

5 fcalenums 

oq retangulums 

E oxyganium. 

£ amblygoninme 
fphæricum. 

Quadrilaterum, i. n, 

Parallelogrammum, i, tis 

Quadratum, i. ne 


Rhombus, i. me 


Rhomboides. 
Trapezium. 
Pentagonume 

Regulare & irregulares 
Hoxagonum. 
Heptagonums 


Ofos 


un oétogone, Enneagone, 
Decagone, &c. 

un Polygone. 

un Cercle. 
Demiecercle, m. 
Quart de cercle, m, 
un arc. 
une corde. 
un {ecteur. 
un fegment. 
le centre. 
le Diametre. 

(metre, 
le Rayon, le Demi-dia- 
la circonference. 
une tangente, 
une fecante. 
la convexité. 
la concavité. 

la ligne ovale. 


la ligne fpirale. 
la ligne de la parabole, 
la ligne de P Hyperbole. 


la bafe d'une figure. 


Phypothenufe d'un trian- 
gle rectangle. 

le perpendicule d'un tri- 
angle re&tangle. 

l'aire, ou la Capacité, le 
contenu d’une figure. 

la Diagonale. 

unc furface plate, plane. 

a une 
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Ofmiokgt, Dziewiąciokąt y 


Dziefiąciokąt, (rc, 
Wielokgt. | 
Cyrkut, koło, (iu. 
Poteyrkula, połowa cyrus 
Cwiartka cÿrkutu. 
Oblgk, luneta, 
Cięciwa, 
Sżekacz, praecinacz, 
Odcinek, (Tomy, 
Centrum, frzodek cyrbu. 
Dyameter , profio frzod- 
kowa linia. (tri, 
Promień, połowa dyames 
Obmod, 
Tykaczka, 
Preecinaigca. 


Obłączyftość zwierzcbnia | 


Obizczy/losé wnętrzna. 
Omara, linia taykowata, 
(Wata 


W pzowniva, linia gage, 
Linia armatna, Parabola. 


Hyperbola , linia okrągła" 
WA. : 

Baza, linia na, ktorey fal 
ra fiol. 

Seiana maydłużf(za troy 
grańca krzyżokątnego. 

Linia pionowa troygranca. 
krzyżokątmego. \ 


Pole albo wagtrze figury, 


(czna. | 


Poprzecznica, linia poprze: 
Powierzchnose ptafka. 
š: Po- 


— A 


SER 
ein Achteck, Reuned, Zehn⸗ 
ed, u. d. g. 
ein Vieleck. 


ein Eirkel, Kreis. 
ein halber Giffel. 
ein Viertelkrels. 
ein Bogen. 
eine Sehne. 
ein Zertheiler. 
ein Abſchnitt. 
Mittelpunct. 
der Mittelſtrich, der 

Durchſchiſtt. 

der halbe Diameter. 
der Umkreis. 
antübtenbe Linie. 
durchſchneidende Linie. 
auswendiger Umfang. 
inwendiger Umfang. 


deine laͤnglichte runde Linie, 


eine Eplinie. 


eine Schneckenlinie. 


die Parabole, Brennlinie. 
die Hyperbole. 


die Grundlinie. 

die Hypothenuſa. 

die ſenkrecht aufſtehende 
Seite, ꝛc. 


der Inhalt einer Figur. 


die Zwerchlinie. 
sing ebene Fläche. 
eine 


3) 7 


Oftogonum, enneagonum, 
decagonum, &c. 

Polygonum. 

Circulus, i. orbis, is, m. 
Semicirculus, i. m, 
Quadrans-circuli, 
Arcus, ús, m, 

Chorda, z. f. 
Sector circulis 
Sogmentum circuli. 
Gentrum, i. n. 
Diameter, tri. f. 

(meter. 
Radius, i. m. femi-dias 
Circumferentia, periphe- 
Tangens, entis. f. (rias 
Secans, antis, f. 
Convexum, 
Circuli concavum. 

Linea Ellipfis , linea ova- 
lis. (involuta. 

Linea conchalis, fpiralis , 

Linea parabola. 

Linéa hyperboles. 


Balis, i. f. linea bafis. 

Hypothenufa , e, f, linca 
anguló fubtenfa. 

Cathetus, i, m. &c. 

Area, 2. f. 

Diagonalis, is. f, 


Superficies plana, 
Wi Super- 
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une farface courbe, 


une furface convexe & 


€oncaves 


Corps, on folides, 


une fphere, un Globe, 
un Hemisphere, 

un Cylindre, 

un Cone, 


une Pyramide, 
un Obelisque. 

un Cube, 

un Prifme, 

un Parallepipede, 
un Polyedre, 


S Ib 


PARTIES de GEOME- 
; TRIE, 


L'Euthymetrie, 
la Planimetrie, 
la Stereometrie, 


la Geodeſie, où PArpens 
tage. 
la Trigonometrie, 
la Longimetric, 
. PAltimetrie. 
le Jaugeage, Sr 


Powierzębność krzywą y 
1 1 


Powiergchnosé oblacgy/la y | 
wierzbhu y wewnątrz, t 


Ciáfa albo Figury geing, 


Kula, gatka, okagg. 
Potkuli, połowa Okrągu, 
Tup okrągły, 

[ap kończato o 
Tomte fcukru pos 


Piramida. rograniala, 
Oblifzek , Piramida czwo 
Li 


Kofika, fześciokwadrat, 
Stup troyscienny, 
Słup WORA y 


Słup mielosciona à 


F. Te 


CZĘSCI MTERNICZEL 
NAUKI. 


Miernt&mo linii, 
Plazmiernttimo, 
Pelnomierniéimwo, flatbom 4 | 
figur pełnych inierniéiwo | 
Poilmiernitlmo, | 


E troygrańcow, 

DiiEmierniltwo, 

Wyzmierniöinos 

Miernićhzo nepoiow $ p be 
ezkache 


ex 


I 


eine krumme und bucklichte 


Flaͤche. E 
eine runde und hoble Flas 
che. 


Körner. 


eine Kugel. 

eine halbe Kugel. 

eine runde Saule. 

ein Kegel, eine Kegelſaͤule. 


ein eckichter Kegel. 

ein biereckichter Kegel. 

ein Würfel. 

eine dreyeckichte Saͤule. 
eine viereckichte Gaule. 
eine bieleckichte Saͤule. 


$. III. 


Die Theile der Erbdmeß⸗ 
kunſt. 


Die Linienmeßkunſt. 

die Flaͤchenmeßkunſt. 

Kunſt die Gefäße und Kor 
per zu meſſen. 

die Feldmeßkunſt. 


die Dreyecksmeß kunſt. 
die Laͤngenmeßkunſt. 
die Hoͤhenmeßkunſt. 
die Viſirkunſt, u. b. ge 
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Superficies. gibba, 


Superficies convexa & cone 
caya. 


Corpora wel: Solida. 


Sphzra, z. f. Globus, i. m, 
Hemispherium, i. n. 
Cylindrus, i, m, 

Conus, 1. m, 


Pyramis, idis. f, 
Obelifcus, i; m. 

Cubus, i. m, 

Prifma, atis. n. 
Parallelopipedum, i. n. 
Polyedrum, i. n. 


GŁ. 


GEOMETRIA PAR- 
š TES. 


Euthymetria, æ. fe 
Planimetria, 2. fe 
Stercometiia, z, fe 


Geodefia, æ. f. 


Trigonometria, 2, f 
Longimetria, æ. f. 
Altimetria, z, f. 
Pithometria, 2. fe 


8. IV. 


une Regle, 
une Equerre. 


un Niveau, 

un Chas, une travée, 
une Chale, 

un Plomb, Muel. 


une Planchette: 

une Dioptre. 

une Pinule, 

un Valet, un fuppost, 

un Aflrolabe, 

un Planimetre. 

un Radiometre, un baton de 
Jacob, une arbalétrille. 

un Pantometre, 

un Quadrant, 

un Graphometre, Rapor- 
reng, Transporteur, 

une Boufole. 

un Echelle, 


$ V. 
MESURES. 


Un ligne, 
un Pouce, un doigt. - 
une 


W (us) D 


$. iv. 
“cINSTRUMENS DE 
GEOMETRIE, 

Un Compas, (pas. 


Jambe ou pointe. de com- 


une Sauterelle, un buyeau, 


W (zyfikomierz. 
Kwadrans, ćwiartka mier 
Przenofictel, poteyrkut miera 


Kompas morſti, pu fska ma- 
Miernica, 


Linia, 
Cal, palec, zą,ezęści łokcia, | 
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© NACZYNIA “MIER: | 
NICZE, i 


Cyrkiel, 

Nos cyrklowa, 
Prawidło, linia, linial. 
W egielnica, 

W egielnica. [Fladana, 
Srzodwaga, krokiewka, 
Szrodwaga mularjka.) 
Szynwaga, 

Bleyczyk, pion, modło.* 


Tablica miernicźa, 

Linia z celikami, dyoptra. 

Celik. ET 

Pachilek, not ba podporka, 

Gmiąsdnik, gwiagdomierz, 

Plazymierz, 

Wyiymierz,-Palica Faki 
bowa, 

(nic. 


nic zy. 


(guejomas i 


Pe N 
MIARY. 


Dion, 
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$. IV. 
Werkzeug der Meßkunſt. 


Ein Cirkel, Compaß. 

Cir kel fuß oder fpige, 

ein Linial, Richtfcheit. 

ein Winkelmaafi. 

ein Schraͤgmaaß. 

eine Setz oder Waſſerwage. 

eine Bleywage. 

eine Gleichwage. 

eine Bleyſchnur, ein 
bley. 

ein Meßtiſch, Meßbrett. 

ein Geſichtslinial. 

ein Abſehen, Abſicht. 

ein Knecht, eine Stuͤtze. 

ein Sternmaaß. 

eine Flachen meßſcheibe. 

ein Jacob sſtab. 


Senk⸗ 


eine allgemeine Meßſcheibe. 
ein Quadrant. 
ein Gradbogen, Halbcirkel. 


ein Com paß, Seecompaß. 
ein Maaßſtab. 
8 
Maaß e. 
eine Linie. 


ein Zoll, Zwergfinger. 
eine 


§ IV. 


INSTRUMENTA GEO- 
METRICA. 


Circinus, i. m. 
Circini pes, crus, 
Regula, z. f. 
Norma, 2. f. canon, 
Norma, plicatilis. 
Libella, a. f. 
Amuffis, is. f. 
Libella, canon. 
Perpendichlum, i, n. 


Menfula Prætoriana. 
Dioptra, linea fiduciæ. ` 
Pinnula, e: f. 

Fulcrum, i. n. 
Aſtrolabium, 1. n. 
Planimetrum, i. n. 
Radius aftronomicuse 


Pantometrum, i. Me : 

Quadrans Mathematicus. 

Semicirculus, transportas 
tor, 

Pyxis magnetica. 

Scala, a. f. 


= = 
MENSURZ: 


Linea, 2. f. 


Pollex, icis: digitus. |. 
; Pale 


une Paume. 

un Palme, un Empan. 
Gè 

un Pied. 

un Pas. 

une Coudée. 


une Anne. 

une Canne, 

une Brafe, Toife, 

une Perche, Verge. 

une Perche de 15. aunes, 

une Perche quarréc. 

unc Perche cubique. 

un Cordeau d'arpenteur. 

une Chaine d'arpenteur. 

un Stade. 

un Journal, un jour de ter- 
re. 

un demi- journal. 

un Arpent, une faumce, 

une Vergée. : 

une fepterée, une terre de 
30. arpents. 

un Acre, 

une Lieue, un Mille, 

un Mille, mille pas. 

unc Journée dé chemin. 


Mefures des chofes ſeches. 


Un Laft. 
un Muid. 
un Sstier. 
une Mine, 
un Minot, 
un Boiffeau. 
un domi«boiffcau, | 


un 
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Dłoń, czterocalowa miara; | 
Piędź mała y wielką. I 
Stopa, miara czterodtonio. | 
Krok, miara $. flop. (wa, 
Łokieć ręczny. | 
dokieć, ma 24. &alom. (cia, | 
Arfzyn, ma s. ćwierci toka 
Sgen, miara trzyłokciowa, 
Pręt, ma połofma tokcia, 
Lafka, ma dwa pręty, 

Pret kwadratowy, š 
Pret kolikomy: Ns 
Sznur, ma lafek 3. 
Łańcuch mierniczy. 
State, ma 126. krokow, 


| 


State roli, 18. część lann, | 
M 


Pol[laie. 

Morg, ma fenurom 5. 

W ężyjko, 3. część morgu. 

Lan y wioka Cheiminjka, 
ma 30. morgom. 

Wioka y dian rozmaity | 

Mila poſpolita. (kom | 

Mila miernicza, tyfiąc kro | 

Jazda dzienna. 


Miary rzeczy ſuchych. 


dafzt, ma korcy 60% 
Cwiertnias 
Maldr, ma 2. ćwierini. 
Kłoda, maca, beczka. 
Połmiarek, ŻA 
Korzec. À 
Pożkorca ` 
Ćwierć > 


0 


CH 
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eine Hand breit. 

eine Spanne, Handloͤnge. 
ein Schub, Werkſchuh. 

ein Schritt. 

eine halbe Elle. 

eine Elle. 

ein Stab. 

eine Klafter. 

eine Meßruthe, Meßſtange. 
ein Meßſtab. 

eine aepierte Ruthe. 

eine Gubictutbe. 

eine Meßſchnur. 

eine Meßkette. 

ein Stadium, Feldweg. 

ein Jochart, Tagwerkacker. 
ein Halbtagwer kaͤcker. 

ein Morgen. 

ein Stuͤck Landes. 

eine Hufe, oder Dube. 


ein Acker Landes. 

eine Meile. (Schritten. 
die Länge bon taufend 
eine Zagteife. 


Maaße tkockener Dinge. 


Eine Loft. 
ein Simmel. 


‚ein Malter. 


ein Achtel. 
ein Sechsſtel. 
ein Scheffel. 
ein halber Scheffel. 
ein 
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Palmus minor. 

Lichas; fpithama, palmus 
Pes. edis. m. (major. 
Pafus, ús. m. 

Cubitus, i. ma 

Ulna, 2. f. 

Ulna major. 

Orgyia, 2. f. 

Pertica, decempeda. 
Pertica 15. ulnarum, 
Pertica quadrata. 

Pertica cubica. 

Funis menforum. 


^ Catena metatoria. 


Stadium, i. n. 

jugum, jugerum Poloni« 
cum. 

Actus quadratus. 

Jugerum Romanum. 

"Tertia pars jugeri. 

Ager triginta jugerum. 


Modus agri, vulgo Laneus. 

Lenca, æ f. 

Milliarium, i. n. (dieis 
Diurnum iter, iter unius 


Aridorum menfürße 


Achane, Es. f. 
Trimedimnus, i. Me 
Bini trimedimni. 
Dolium, i. n. 
Sextans, antis, m. 
Medimnus, i: m. 


Metreta, 2. fe 27 
Sesqule 


un quart de boiffean, 

^nu demi quart de boiffeau. 
un Litron. 

un demi-litron. 


Mefures des cbofes liquides. 


Un Tonneau. 


un Muid, (muid. 
une Feuillete , un demi- 
une Pipe. 


un Baril, une barrique, 
un Setier. 

un demiefetier. 

un Bot, 

une Pinte, 

une Chopine. 

une Chopinette, 


CHAPITRE VIII. 


DE L'ASTRONOMIE. 


La Sphere Celeſte, & ar- 


^ millaire. 
les points de la Sphere, 
les Poles. 
le Pole Ar&ique. 
le Pole Antarctique. 
le Zenith, 


le Nadhir. 


l'Orient, 
POcci- 
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Cwierć korca. 
Poł ćwierci korea: | 
Miarka, | 
Poliniarks, 


Miary rzeczy moktych, 


Beczka, 
Oxeft. 
Potoxefta, 
Kufa. | 
Baryla, antat, 
Dwugarcomka. 
Garniec. 
Połgarca, 
Kwarta. 
Polkwarty, 
Kwaterka, 


ROZDZIAŁ VIII ` 


O ASTRONOMII, alo | 
Gwiazdarjkiey Nauce, 


Kula , Sfera Niebiefka, y | 
pierscionkoma. ; 

Punkta, Sfery Niebiefkiey. 

Bieguny, 

Biegun Połnochy, 

Biegun Południowy. 

Zenit, punkt wertykalny us 
Niebie nad ciemieniem ` 


człowieka. ! 
Nadyr, punkt fpednis 
W [chode 

Ji Za. 
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ein Viertel. Sesquimodius, i. m. 
ein halb Viertel. Modius, i. m. 
ein Maaß. Quartarius, i. m. 
| ein halb Maaß. -.. Quartarii dimidium, 


Maaße der naffen Dinge. Menſuræ liquidorum. 


|. Ein Faß, Weinfaß. Dhlium. 
| ein Orboft: Culeus vel vehes vini, 
ein halb Orboft. Dimidium culei. 
eine Pipe. Y Cupa, z. f. 
ein Eimer. Cadus, i. m. 
ein Stuͤbchen. Bini congii. 
ein Topf. Congius, i. m. 
eine Kanne, ein Maaß. Dimidium congii. 
ein Nöffel. Quadrans congii. 
ein halb Noͤſſel. Cotyla, hemina, e. fe 
ein Quartierchen. Semi- coty la. 
Das VIII. Exnitel. CAPUT VIII. 
Von der Sternkunſt. DE ASTRONOMIA. 
Die Himmelskugel. Sphæra czleftis, & armil- 
: laris. 
die Puncte. Punéta. 
die Weltangeln. Poli. 
die Nordangel. Polus Ar&icus. 
die Südangel. Polus Antaréticus. 


der hoͤch te Punct des Dim: Zenith, Punctum verticale. 
mels, gerad über uns, ö ` 
der Scheitelpunct. 
der unterſte Punct des Him Nadhir. 
Melé, unter uns. 
der Aufgang. Oriens, tis. m. 
I š der Occi- 
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POccident. 
les dix Cercles de la Sphe- 
re. (Sphere. 


les fix grands cercles de la 

OS Equinoctial ‚ou PE- 
quateur. 

PEccliptique. 


2. Le Zodiaque, 
3. Meridien. 


4. L Horizon, 
5. Le Golure des Equino- 
X65, | 


6. Le Colure des Solítices, 


les quatre petits Gercles de 
la Sphere. 
le Tropique de Cancer. 


— 


le Tropique de Capri- 
corne. 


les deux Cercles Polaires: 
Arctique & Antarcti- 
que. 


Paxe, ou l’effieu du monde, 
š les 


4) fé 

Zachod, I 

Dziejigé Cyrkułow , dila da 
brecay Sfery Niebiefkieg, 

Sześć wielkich Cyrkulom. 

1. Ekmator, rownonocny y 
rownodzienny Cyrkut. 
Ekliptyka , sciefzka albo 

droga ffoneczna. 

2. Zodyak, Zwierzyniec 
aiebie/ki. 

3. Merydyan, Cyrkut Polli, 

~ dniowy, Poluduik. 

4. Horyzont, konczyw grok. 

S. Cyrkuż obrotu Joneczne: 
go poromnanie dnia y no. 
cy fpramutgcy. 

6. Cyrkut obrotu ffoneczne: 
go przefilenie dnia, albo 
nocy czyniący. 

Cztery mate Cyrkuly Nie: | 

biefkie, 

Koło odwrotne y Po 
wfeczne Raka niebiekies 
go, do ktorego gdy fion- 
ce przyidzie , dzień długi 
czyni, ; 

Koło odwrotne Kogios 

ro niebiejkiego, do kto: 

rego gdy Słońce jrayidaie, 
nov długą czyni. 

Dwa Cyrkuly Biegunome: 
Arktycki y dntarktycki, 
albo Potnocy y Poti: 
dniowy. 

OS świata. 


Qr. 
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der Niedergang. 

die zehn Cirkel der Sims 
melskugel. 

die ſechs großen Cirkel. 

1. der Mittelkreis. : 


der Sonnencirkel. 
2. der Thierkreis. 
Nr. des Mittagskreis. 
| 4. der Geſichtskreis. 


5. der Cirkel der Tag und 
Nacht gleicheit. 


6. der Cirkel der Sonnen⸗ 
wendungen. 


die bier kleinen Cirkel. 


der Sonnen wendekreis 
im Krebſe. 


der Sonnen wendkreis 


im 
Steinbocke. 


die zween Weltangelneirkel: 


der Nordkreis und Gübe 
kreis. 


die Achſe. 
bie 


- Occidens, entis, m. 
Decem Circuli Spherz. 


Sex Circuli maximi. 

1, Æquator, /Equino&ia- 
lis, Nautis Lines. 

Eccliptica, a. f. 

2. Zodiacus, i. m. 

3. Meridianus, i; m, 

4. Horizon, ontis. m. 

5. Colurus JEquinoGio- 


rum. 


6. Colurus Solftitiorum. 


Quatuor Minores Circuli : 


"Tropicus Cancri, 


Tropicus Capricorni, 


j 


Duo circuli Polares: Ar- 
Gticus & Antaréticus, 


Axis Mundi, 
Cir- 
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les Cercles Paralleles. 
la Sphere droite. 


la Sphere Oblique: 


Cyrbuly rowno odległe. 
ER : ER 
Sfera profta mjpieraiges 
fie Ekmatorem na Ho. 
ryzoncić, y onegož ma 
dwie rowne praecinaig- 

ca częsci. 


Sfera ukosna, ukofem na 


Horyzoncie floigca. 


PElevation ou la hauteur Wyniofłość:, albo my[okost 


du Pole. 


Outre les douze Conftel- 
lations du Zodiaque, 
donc il a été parlé le 
page 6. il y ena 27. du 
coté du Septemtrion , 
& 3 1. du coté du Midi. 


CHAPITRE IX. 


DE LA GEOGRAPHIE. 


La Geographie eft. la de- 
fcription du Globe de la 
terre & de la Mer. 

La Geographie eft une 
partie de lą Cofinograpbie , 
qui eft la defeription du 
monde. 

Le Monde cft un amas 
„ou affemblage du Ciel & 
de la Terre. 

La 


Bieguna 
tem. 
Oprocz dmunaflu Konflel- 
lacyi 
ktorych była t2mianka 
na karcie 6. Zelt ich iea 
fzeze 27. od Polnocy, a 

31. od Południa, 


ROZDZIAŁ IX, 


O GEOGRAFII, albo 
Zremiopifarjkiey Nauce. 


Geografia tefl opifanie Ziga | 


mnowodnego okręgu. 
Geografia ief część Ko. 
fmografii „ ktora tefl opifar 


niem świata catego, 


Swiat, ief Niebo y gite 


mia, y to tfzyfiko co fib | 


między Niebem y ziemią 
zmaydnie. Cho: 


nad Horyzón" | 


Zodyakomych, o 


( 


Pie. 
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die gleich meitiaen Gicfel. 
die gerabflcbenbe Kugel, 
oder Sphäre. 


die ungeradſtehende Kugel. 


die Höhe des Pols, oder 
der Weltangel. 


Außer den zwoͤlf Zeichen des 
Thierkreiſes, wovon im 
Anfange gemeldet wor⸗ 
den, ſind noch ſieben und 
zwanzig in dem mitter⸗ 
naͤchtigen, und ein u. dreps 
zig im mittaͤgigen Theile. 


Das IX. Capitel. 


Von der Er dbeſchrei⸗ 
bung. : 


Sie iff eine Beſchreibung 
der Erdkugel nebſt dem 
Wa fer. 

Die Erdbeſchreibung iff 


i n Theil der na 


ung. 


Die Welt if eine Zuſam⸗ 
menfuͤgung des Himmels 


Und der Erde. 


Die 


Circuli Paralleli. 
Sphæra recta, cujus Poli 
funt in Horizonte. 


Shrara obliqua, cujus po- 
lórum alter fupra hori= 
zontem, alter infra. 

Elevatio Poli fupra Hori- 
zontem, 


Praeter duodecim figna Zos 
diaci, de quibus pag. 
7., numerantur 27. in 
plaga Septemtrionali, 3 à» 
vero in Auftrali, 


CAPUT IX, 
DE GEOGRAPHIA, 
Geograpbia eft defcriptio 
Globi Terraqueo. 
Geographia eft pars Cos 
Jmograpbia, que eft Mun- 


di totius defcriptio, 


Mundus eft compages & 
Calo & Terra. 


x Chos 


La Chorograpbie eft la 
defcription d'une Region, 


` La "Topographie eft la 
defcription d'un lien par. 
ticulier. 

Voyez ce qui a été dit 
de la Sphere Celefte dans 
le Chapitre de l'Aftrono- 
mie. 

On donne les. memes 
nonis aux Cercles, qu'on 
imagine fur le Globe Ter- 
reſtre. 

Les Cercles Paralleles à 
la. ligne Equinoétiale di. 
vifent la furface du Glo- 
bc en cinq Zones, 

Une Torride, ou brulee 
entre Ies deux Tropiques. 


Deux. Temperces, entre 
les Tropiques & les Cer- 
cles Polaires. : 


Et deux Froides, de 
puis les Cercles Polaires 
jusqu'aux Poles, 


Les Paralleles divifent 


la Terre en divers Climats, 
fclon la longueur des jours. 


Mais 
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Chorografia tef opifanie i 


Krain iakiego. 


Topografia ¿ef? opifanie Ë 
Szezegulnego iabiego mieye | 
fa, | 

Patrzay, co fig opowie: | 
działo o: Sferze Wise bie- 


Jkiey w Rozdziale o Aftros 


nomii. | 

Też fame daig fig imo 
na tym Cyrkulom , ktore fig 
na ziemjkim uważaią ve 
kręgi. | 
Cyrbuiy rowno olllegie | 
od Ekmatora dzielą okrąg. | 
iemſti na pigé: rożnych 
krain, SEH 

Z tych, ta kraina, ktora 
między dwoma, odwrotneni 
Cyrkulami leży, nazywa fig | 
Gorąca, M 

Te dwie krainy, ktore 
między odwrotnemi y Bie: 
gunowemi Cyrkulami led 
zomig fie Mierne , albo 
Pomiarkowane. 

Y dwie Zimne, ktoreod ` 
Cyrkułow Biegunomych, as 
do famych rozciągają fig 
Biegunom. 

Cyrbuly rowno odlegte, pos 
dług diugoici dai ma nożne 
obrgg ziempki dzielą BA: 
dzinne y miéfigcatie ref | 

Pois | 


Fel 


7 


N Cze 8. 


Die Chotogtaphie if die 
Veſchreibung eines Lans 
des. RN 

Die Topographie iff bie 
Beſchreibung eines Ortes. 


Sieh, was bon der Dim; 
melöfugel im Capitel bon 
der Sternkunſt iſt geſaget 
worden. 

An der Erdkugel werden 
die Cirkel eben ſo genen⸗ 
net. 


Die Cirkel, ſo mit dem 
Gleicher in einerley Weis 
teślaufen , theilen, die Erd⸗ 
kugel in fünf Erdſtriche. 

einen hitzigen, zwiſchen 


behden Sonnenwendecirkelnz 


zween gemaͤßigte, zwi⸗ 
fhen den Sonnenwende und 


Angelcirkeln; 


und zween kalte, bon den 


Angeleirkeln bis an die An⸗ 


geln ſelbſt. 
Die gleichweitigen Cit: 

theilen die Erde in un⸗ 

terſchiedliche Striche nach 

but Länge der Tage. 
* Die 


Choro grab bia eft Regio- 


nis alicujus defcriptio, 


Topographia eft loci ali- 
cnjus particularis. defcri- 
prio. 3 

Videantur ea, quz de 
Splizra Celefi in Capite 
de Aftronomia di&a funt. 


lidem Circuli Globo Ter- 
reſtri tribuuntur. 


Circuli Paralleli ZEqui- 
noctiali lines dividunt Glo- 
bum in quinque Zonas. 


Quarum ea, quæ eft in- 
ter utrumque Tropicum, 
Torrida dicitur. 


} 

Duz inter Tropicos & 
Circulos Polares, Tempe- 
TALR a 


Et dug Frigide à Cir- 
culis Polaribus ad Polos» 


Paralleli dividunt Glo- 
bum in varia Climata, (Ge 
cundum longitudinem dice 
TUM» 

X 2 


Mais on marque plus 
commodement la fituation 
des parties du Globe par 
la latitude, qui eft diftan- 
ce de PEquateur. 


Latitude Septemtrionale, 
ou Meridionale. 


Les degrés de Latitude 
fe comptent fur le Mert, 
dien, 


Les degrés de Longitu- 
de fe comptent fur PEgui- 
no&ial , d' Occident en 
"Orient; 

Outre ce qu a été dit 
des parties de la, Terre & 
de PEau dans la premiere 
Partie; 


Ou y pent confiderer : 


La Terre ferme, ou ie Cons 
tinent, 

une Ile. 
unc Presqu' Jle. 


un Cap, de Promontoire, 
un Golfe. 
un Detroit, 


1-4 
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Położenie atoli - częsci 
ziemjkiego okrągu nayle- 
psy fig przez fzerokosé 
wyraża, ktora nic infzego 
nie Ze, tylko odległość | 
ee od Ekmatora. 

Szerokość Poinocna, albo | 
Południowa, 


8 


Gradu[y fzerokości na 
Południowym rachuig fig 
Cyrkule, | 


Gradufj długości vache | 
ig fig na Ekwatorze , po. 
zy. od Zachodu ku 
Wschodowr, 

Oprocz tego, cośmy ii 
o częściach Ziemi y mod) | 
w prermfzey namientl Czę: | 
sci; 


cg 


Naflepuigce iefgcze ub, 
S "fe mogą rzeczy: 


Ziemia tega y 2 drugiemi 
fykaiąc. a fig Ziemian 
Wyfpa, vin, | 
Poiwyfèp» | 


Gora nadmor/ka, wybrzeże | 
dacha, odnoga morfka. | 
Przefinyk morſti, eiafne. 


MOTRES 


& t 


ie Theile der Erdkugel 
werden durch die Entlegen⸗ 
heit des Ortes vom Gleis 
cher bequemlicher unter (d) tes 
den. 


Die Entlegenbeit gegen 
Norden, gegen Süden, oder 
Mittag. 

Die Grade der Entle⸗ 
genheit von dem Gleicher 
werden auf dem Mittags, 


eir kel gezehlet. 


Die Grade der Laͤnge 
werden vom Niedergange 
gegen Anfang auf dem Glei⸗ 
cher gezehlet. 

Nebſt dem, ſo bon den 
Theilen der Erde und des 
Waſſers im erſten Theile 
iſt geſagt worden, 


kann man noch darinnen 
beobabten: 


das fefe Land. 


eine Inſel, Eyland. 
eine Halbinſel. 


ein Vorgebirg. 


ein Meer buſen. 
ein Sund, eine Meerenge. 


Die 
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Sed glohi partium fitus 
facilius defignatur per La- 
taudinem, que eft Loci ab 
JEquatore diftantia, 


Latitudo ` Septemtriona- 
lis, vel Meridionalis, 


Latitudinis gradus in 
Meridiano Circulo nume- 
rantur, 


Longitudinis Gradus in 
JEquatore ab Occidente 
verfus Orientem pasas 
tur, 

Præter ca , que in Pri- 
ma Parte de Terre & As 
que partibus dicta font; 


" 


In iis poffunt confide- 
rari: 


Continens, tis, f, 


Infula, æ. f. 

Peninfula, >.  Cherfone- 
fus, i. f. 

Promontorium, i. n. 

Sinus, ús. m. 

Fretum, i. n. 


X3 


Diwifion de la Terre, 


La Terre eft divifce en 
quatre Parties, 
PEurope au Nord. 


- PAfie à l'Orient. 
Y Afrique au Midi. 
PAmerique, ou le Nou- 
. veau Monde aux Ánti- 
podes. 

Et la Terre Auftrale, 

les; 
les Parties Septemtriona- 


D EUROPE. 


Les principales Parties de 
Europe. 


La Grande Bretagne, 
le Dannemárc. 
la Norvege, 
la Suede. 
la Mofcovie, 
la Pruffe. 
la Pologne. 
Ja Boheme, 
PAllemagne. 
les Pays-Bas, 
]a France. 
la Suite, 
la Portugal, 
I Efpagne, 
l'Italie. 
la 
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Podzielenie Ziemi. 


Ziemia na cztery „ 
czesci, ktore fg: 


Europa na Polnoc. | 


aya na W ſchod. | 
Afryka na Południe, 
Ameryka, albo mowy Swiat 
pod nami, 


Y Ziemia Południowa, 
Kraie Połnocne. 
EUROPA, 


Przednicyfze Europy 
Części. 


Wielka Brytania, : 
Dnafka Ziemia, Dania, 

Norwegia, 

Szmecya. 

Mojkwa. 

Prufy. ' 

Polka. | 
Czejka ziemia, Czechy. i 
Niemiecka ziemia, Nieme | 


Niderland, (h. 
Francya, | 
Szwaycar: ziemią, Jaa). 
Portugalia. (carpo 
Rıfzpania. 


Wiofka ziemia, W Tochy 
We 


U ( 
De Eintheilung der 
Erde. 

Die Erde wird in bier Theis 
le abgetheilt. 

Europa, gegen Abend und 
Morden. 

Aſien, gegen Oſten. 

Uftica, gegen Mittag. 

America, oder 
Welt, gegen Abend. 


und die mittaͤgigen Laͤn⸗ 
der. 
die nordiſchen Länder. 
Europa. 


Die vornehmſten Theile 
Eutopené find. 


Großbritannien. 
Daͤnnemark. 


Norwegen. 


Sch weden. 
Moſcau. 
Preuſſen. 
Moblen. 
Böhmen. 
Doutſchland. 


Niederland. 


Frankreich. 


die Schweiz. 


Portugall, 

Spanien. 

Italien, Welſchland. 
Uns 


die neue 
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Terre Divifio. 


In quatuor partes divifa 
eft terra. 
Europa ad Septemtrionem. 


Afia ad Orientem. 

Africa ad Meridiem. 

America, feu Novus Orbis 
infra nos, 


Et Terra Auſtralis. 
Partes Boreales, 
EUROPA, 


Praecipue Partes Europa. 


Magna Britannia, 

Dania. 

Norvegia, 

Suecia. 
Mofcovia. í 
Prufa, Boruflia. 

Polonia. 

Bohemia. 

Germania, 

Belgium. 


Gallia, feu Francia, 


Helvetia. 
Portugallia, Lufitania. 
Hifpania, ) 
Italia, 

Hun- 


1 


la Hongrie. 
la Turquie Européenne. 
Ja Petite Tartarie, 


Les 3. Empires, 
D'Allemagne. 
de Mofcovie. 


de Turquie, 


Les 12. Royaumes. 
De la Grande Bretagne, 
de Dannemarck, 
de Suede. 


de Pruſſe. 
de Pologne. 


„de Boheme. 

de France. 

de Portugal. 
d'Efpagne. 

de Sardaigne, 
de deux Siciles. 


de Hongrie. 


Les 4. grandes Repu- 
bliques. 
De Venife, 


| de Genes. 


des Suiffes. 
des Provinces Unies, 


Te q» peutes Repue 


bligues, 


De Geneve. 


de Lucques. 
de S. Marino, 


de Raguze. 
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Trzy Cefarftwa, 
Niemieckie. 
M ofkiewfkie, 
Tureckie, 


Dwanaście Kroleftw, 
Kroleftwo M,, Brytannii, 
Krol: Dunjkie, 

Krol: Szwedzkie, 
Krol: Prufkie. 

Krol: Polfete, 

Krol: Czejkie. 

Krol: Francizkte, 
Krol: Portugaljkte, 
Krol: Hifepaúfkic. 
Krol: Sardyńjkie. 
Krol; Oboyga Sycylii, 
Krol: W ęgierjkie, 


Cztery większe Rzeczye 
pofpolite. 
Wenecka, 

Gęnueńjka, 
Szwaycanjka, 
Hollender/ka, 


Cztery mnieysze Rzeczye 
pofpolite, 
Genewenfka. 
Lucenfka, E: 

$, Maryna, 

Raguzanfka, 


§. I, 


i 


W egierfka ziemia, W gan 
Turcya Europeyfta. | 
Tartarya mnieyfza, 


| 
| 
| 


| 
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Ungarn. : 
die euwpaͤiſche Tuͤr key. 
die kleine Tartaxeh⸗ 


Drey Kaiſerthuͤmer. 
Das Deutſche. 
das Moſcowitiſche. 


das Tuͤrkiſche. 


Zwölf Königreiche. 
Großbeittannien. 
das Däniſche. 
das Schwediſche. 
das Preugiſche, 
das Pohlniſche. 
das Böhmiſche⸗ 
das Franzdͤſiſche. 
das Portugieſiſche. 
das Spaniſche. 
das Sar diniſche. 
beider Grcilten. 


das Hungariſche. 
Vier größere Republiken. 


Die Venediſche. 
die Genueſiſche. 
die Schweizer iſche. 
die Hollaͤndiſche. 
Vier kleinere Republiken. 


Die Geneweſiſche. 
die Lutzenſiſche. 

die von S. Mating. 
die Raguſiſche⸗ 


Hungaria. 
Turcia Europza. 
Tartaria Minor. 


Tria Imperia, 
Germanicum. 
Mofcoviticum. 
Turcicum. 


Duodecim Regna.. 
Magna Britannis, 
Daniz. 

Suecia. 

Boruſſiæ. 

Poloniæ. 
Bohemiz. 

Galliz. 
Portugalliæ. 
Hifpanis. 
Sardiniz. i 
Utriusque Siciliz, 


Hungaria. 


Quatuor Majores Resi 
publica, 
Veneta. Š 
Genuenſis. 
Helveta. 
Batavorum. 


Quatuor Minores Res- 
publice, 
Genevenfis, 
Lucenſis. 
S. Marini. 
Raguſana. 
$. I, 
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LA GRANDE BRE. 


L' Angleterre propre. 
Londres capitale du Ros 


La Principaute de Galles, 


Edimbourg capitale. 


les Jles Weſternes. 
les Iles Orcades. 
les Jles de Schettland. 


Dublin Capital 


yo 


WIELKA BRYTAN. 
NIA, 


$ 


| 
| 
f 


Anglia, 


Anglia wfafna. | 
Londyn Stolica Krolefima, 


York. 
Bryſtol. 
Norwich. 
Kantuarja, , | 
Oxfort. N i 
Kambrycz. SEI 
Glocefier, 
Dorceſter. | 
Barmwik. | 
Plimut. | 
Dower. | 
Xięftwo Wallii. 
Pembroke : 


Szkocya. fl 


Edymburg Stolica, 
Glafkow. 

Mialto S. Fedrzeia. 
Nowy: Aberden. 
Wylpy Zachodnie, li 
Orkadzkie Myſpy. i 
Szotlanekie Wyfbye WNE 


Irlandya. 
Dublin Stolica. 


Armak. 4 à 
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Grog Britannien. 


Engelland. 


Engelland an ſich febi. 

London, die Hauptſtadt des 
Königreichs. 

Pork. 

Bpiſtol. 

Nor wich. 

Kanter bu ri. 

Ochſenfurt, Sd ott. 

Cambridge 

Gloceſter. 

Dorceſter. 

Bay wick. 

Pleymuth. 

Dower. 

Herzogthum Wallig. 

Pembrok. 


Schottland. 


Edenburg, die Haupſtadt. 
Slaffom. 


Sant,⸗Andrees. 


Neu Aber deen. 

die weſtlichen Inſeln. 

die orcadiſchen Inſeln. 

die ſchotilaͤndiſchen Inſeln. 


Serland. 


| SL bie Hauptſtadt. 


Armagh. 


* 


ga 
MAGNA BRITANNIA. 


Anglia. 


Anglia propria. 


Londinum caput Régni. 


Eboracum. 
Briſtolium. 
Nordovicum. 
Cantuaria. 
Oxonium. 
Cantabrigia. 


(ftra, 


Gloceftria, feu Claudia Ca- a 


Dorceftria. 
Barvicum. 
Plimuthum. 
Dubris. 

Principatus Vallie, 
Pembrochium. 


Scotia. 


Edimburgum caput. 
Glafcum. 

Adreapolis. 
Abesdonium Novum. 
Hebrides Inſulæ Occident, 
Infulæ Orcades, 

Inſulæ Hitlandicze 


Hibernia. 


Dublinum Metropolis. 
Armas 


Armach, 

: Londondery. 
Limmerick. 
Watterford, 

+ Galloway. 


$. II. 
LE DANNEMARC. 


Le Zelande Fle, 
. Coppenhague Capitale du 
Royaume. 
Rofchild. 
Elfeneür, ou Halfingor. 
Cronenbourg. 
La Fionte, Ile. 
Olenfée. 
Nibourg. 
Le Futtland, Presqu' Ile. 


Aalbonrge 

Wiborg. 

Ripen. 

Arhufen.. 

Le Duché, de, E 
Sleswick, 
Glücksbourg. 
Flensbourg. 


d Gottorp. 


La Norvege. 


Chriftiania, anciennement 
Obslo, Capitale du Ros 
yaumce 

- Berghen, 
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Armak, & 
Londondery. 
Lunmeryb. 
Waterford, 
Galloway. 
PM 
“ DANIA. 


Zelandya Wyfpa. 


Koppenbaga Stolica Krole | 


fiwa. 
Rofkild, 
Elzenur. 
Kronemburg. 
Fionia Wyfpa. ` 
Odenfa, 
Niburg, 
Jutlandya, Polnyſep. 


Alborg. 

Miborg. 

Rypen. 

Arrus, 

Xieftwo Slezwickie, ` 
Slezmib. 


Gliksburg, 


Flensbergo 
Gottorp. 


Norwegia, 


Chryftyania , przedtym Ob- 


slos Stolica Krolefiwa. 


Berga. 


I —. — ERE 
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Armagh. : Armachia. 
Londonderi. Londinoderria. 

ganmetid. Limmericum, 

Water ford. Vaterfordia. 

Galloway. Galdia, vel Galliva. „ 
Sc Sak 

Daͤnnemark. à DANIA. 
Seeland eine Inſel. Zelandia Infula, 


„Koppenhagen die Haupt, Hafnia caput Regni. 


ſtadt des Königreichs. \ 
Roskild. , Rofchildia. 
Elzenborg. ' Helfinburgum. 
Cronenburg. Cronemburgum. 
Fuͤnen eine Inſel. Fionia Inſula. 
Odenſee. Ortonia. 
Niborg. Niburgum. 
Jutland, eine Halbinſel. Futbia Peninſula, alias 

Cherfonefus Cymbricas |... 
Aalborg. Alburgum. 
Wibrog. Viburgum, 
Riden: : Ripa. 
Arrhus. Aarrhufia. 
das HerzogtbumSchlegmig. Ducatus Slesuicenfis, 
Schleßwig. Sleſuicum. : 
Glücksburg. Glucksburgum. 
Flensberg. Flensberga. 
Gottorp. Gottorpia. 
Notwegen. ' Norvegia, 


Cbtiffianfadt, oor dieſem Chriftianopolis ; olim An» 
Dvslo, Hauptſtadt des o five Obslo, caput Re- 
Königreichs. gni. 

Bergen. Berga. _ 


PAY 


Berghen. 
Drontheim, 
Maelftrohm, Goufre, 
Vardhus, 

L'Islande Jle. 
Skalholt. 

Les Jles de Ferro, 
La Groenlande, 


$. III. 
LA.SUEDRE. 


La Sueonie, 

Stockholm Capitale du 
Royaume, 

Upfal. 

Nicoping, 


La Gotbie. 


Gothenbourg. 
Calmar. 
Philipftadt. 
La $canie. 
Lunden. 
Chriftianopel, 
Carelfcroon. 
Le Babus. 
Bahus. 

La Lapponie. 
Tornea. 

La Finlande. 
Abo. 
Cajanebourg. 
Tavafthus. 
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Berga. 
Dronthemn. f 
Maellirom y ode plan Mal i 
Wardıs. (fta. | 
Izlandya Jyf;a. | 
Szkalbolć, 
IVyfpy Ferro. 
Groenlandya. 


HE | 
SZWECYA 


Szwecya wlafna. 
$ztobbolm Stolica Kroles 
fipa. 
Upfal, 
Nikoping. | 
Gotya. 5 | 
Gotenburg. ek 
Kalmar. 
Filipfztad. [ 
Skania. HI 
Lunden. ` 
Chryfiyanopel. 
Karlskrona. 
Powiat Bahufki. 
Babus. | 
Loppania, 
Tornea, 
Finlandya. 
Abo. 
Kajaneburg, 
Tawafius, 


ES à WE 


Bergen. 

Drontheim. 

Maſſtrohm. 

Wardͤhus. 
Eisland eine Inſel. 
Sccalholt. 

Die Inſeln Ferre. 

Grönland. 


S. 


Sch weden. 


III. 


Schweden an ſich ſelbſt. 
Stockholm, die Hauptſtadt 
des Königreichs. : 
Upfal. 
Ricdping. 
Gothland. 
Gothenburg. 
Calmar. 
Phllipſtadt. 
Schonen. 
| Lunden. 
| 2CbrifianfFabt. 
Carlſkroon. 
| Bahus. 
| Dabas: 
Lappland. 
Torne. 
Finland. 
Í Abo. à 
1 Cajaneburg. 
Tapaſthus. 


1) e. 


Berga, Bergi. 

Nidrofia. (Norvegiz, 
Umbilicus maris, Enripus 
Vardhufium. 

Islandia, olim Thule, 
Scalotum, (farig. 
Infule Feroenfes, fen Glefe 
Groenlandia, 


$. 
SUECTA. 


III. 


Suecia propria. 
Hol mia caput Regni, 


Upfalia. y 
Nicopia. 

Gothia. 
Gothenburgum. 
Calmaria. 
Philippoftadium. 
Scania, 

Londinum Scanorum, 
Chriftianopolis, 
Carlfcrona, 
Prefettura Babuſiæ. 
Bahuſia. 

Lappia. 


"Torna. ` ) 


Finnia, 
Aboa. 
Gajaneburgum, 


Tavafthia. 


§. W. 


$. IV. 


LA MOSCOVIB, ou LA 
GRANDE RUSSIE. 


4 Le Mofcovie Meridionale. 


Mafcau, Capitale du pais. 


Smolenfko. 

Czerniechow. 

Kiovie. 

Volodomir. 

La Moftovie Septemtrion: 
Saint Petersbourg, tefidence 
des Empereurs. 
Nowogrod Weliki. 

Biało Ozero. 

Arcangel. 


Wologda. 

La Lapponte Moftovite, 
Kola. . 

La Livonie. 

Riga en Lettonie, 
Revel en Eftonie, , 


§. Y. 
LA POLOGNE 


La Pologne fe divife en 
trois grandes Provinces, 
qui font: la Grande, & 
‚la Petite Pologne, & le 


Grand Duché de Lithua- 


nic, 
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SZA 


MOSKWA, albo ROS: 
SY A. | 
SN 
Mofkwa Południowa. k 
Mofkwa Stolica Pańfiwa, | 


Smolenfko. 
Czerniechom. f 
Kom. i 
W łodzimierz. | 
Mofkwa Pofnocna. | 
Petersburg, rezydencya Ces 
farzom Mojkiemfkich, 
Nomogrod Wielki. | 
Białe Fezioro. ' 
Miafto S. Michała Archa: | 
niola, | 


Wologda. 

Lapponia Mofkiewfka. 
Kola, | 
Inflanty. 

Ryga w Letonii, 
Rewel w Eſtonii. 


$. X 
POLSKA. 


Polfka na trzy Wielkie — 
dzieli fig Prowincje , Rte 
fa: Wielka y Mata Pol 
y W. Kięfiwo | Litewjkta 
Każda Browincya deit 

BEA ` 


1% 


* 


; $. IV. 
Moſcau, Rußland. 


Suͤdmoſcau. 

Moſcau, dle Dauptfabt des 
Landes, 

Smolenſko. 

Czernichow. 

Klow 

Wolodimier. 

Nor dmoſcau. 

Petersburg, die Reſidenz 
der tugifchen Kaiſer. 

Groß Nowogrod. 

Dielo Ozero. 

dech angel. 


Wologda. 
Rußlappland. 
Cola. 

fieffanb. : 
Miga in Pitten. 
Rewel in Eſten. 


$. Vš 
Bo b len. 


Pohlen wird in drey Pro, 


binzen eingetheilet, name 
lif + in Grog und Klein, 
pohlen, und in das Groß⸗ 
herzogthum Lithauen. Eine 
jede 
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6. 1 
MOSCOVIA fen RUS- 


SIA MAGNA. 

Mofcovia Meridionalis, 

Mofca, Mofcua, Mofcova 
caput Mofcovig. : 

Smolenfcum, 

Czerniechovia. 

Kiovia, 

Vlodimiria. 

Mofcovia Septemtrionalis. 

Petropolis, aula Imperato. 
rum Mofcovie. 

Novogardia Magna, 

Albus Lacus. 

Archangelopolis, Fanum 
S. Miachaelis Archan« 
geli. 

Vologda. 

Lappia Moftovitica. 

Cola. 

Livonia. 

Riga in Lettonia. 

Revalia in Eftonias 


$. V. 
POLONIA. 
Polonia in tres magnas 


dividitur Provincias, que 
funt: Major & Minor Pos 


lonia, & Magnus Lichva= 
niz Ducatus. 
X x 


Harum ques > 
libec 


^ Cette Province 


nie. Chaque Province eft 
divifée en Palatinats, & 
ceux-ci en Diſtricts & Ter- 
res , dont les noms font 
ceux de leurs Villes, 


La Grande Pologne. 


renferme 
13. Palatinats, & deux 
Terres feparées, 

1. Palatinat de Pofnanie. 


Diſtricts & Grods. 
Pofnanie ou Pofen. 
Frauftadt. 

Kościan. 

Waletsch. 

2. Palatinat de Kalisch. 


Diſtricts & Grods. 
Kalisch. 

Nakiel, i 

Konin, 

3. Palatinat de Gnefue, 
Diſtricts & Grods. 
Gnefne. 

Kciny. 

Pyzdry, 

Ces Trois Palatinats ti- 
ennent enfemble leurs Die- 
tines à Coda, d’où ils 
énvoient 16. Nonces à là 
Diere, & 3. Deputés an 
Tribunal de la Couronne, 

4. Pa- 


Z 
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fig na Wolemodetwá , te 


zaś na Powiaty y Ziemie, 
ktore wfzyfikie od fwych 
miaft fivote maig nażwin 


Jka. 
Wielka Poljka. 


Ta Prowincya zamyka w 
fobie 13. Wotewodztw, 
y 2. Ziemi ofübne. 

1. Woiewodztwo Poznań: 
fkie. 

Powiaty y Grody, 

Poznań. 

W schowa, 

Kościan. 

W afecz. 

2. Woiewodzt: Kalifkie, 


Powiaty y Grody, 

Kalisz, 

Nakto. 

Kunin. f 

3. Woiewodzt: Gaieźnień, 

Powiaty y Grody. 

Gniezno, 

Keyn. 

Pyzdry. ` 
Te 3. Woiewodztwą ras 

28m Seymikuig w Srzodzie, 

kad 16. Poflom na Seym, 

y3. Deputatow n Trybus 

nat Koronny wyfylaig. 


q: Wo 


: 
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jede Probinz wird in Woy⸗ 


wodſchaften gethetlet; diefe 


wieder in Gebiethe, u. Krei⸗ 


fe, welche von den Städten 
ihre Namen führen. . 


Großpohlen. 


Dieſe Provinz hält 13. Woy⸗ 


wodſchaften und 2. Krei⸗ 
ſe in ſich. ] 
1. bie Woywodſchaft Pos 
fen. (te. 
Deren Gebiethe und Gerich⸗ 
Poſnan, Poſen. 
Ftauſtabt. 
Coſcian. 
Waletſch. 
2. die Wopwodſchaft Ka⸗ 
liſch. 
Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Kuliſch. 
Rafel. 
Kunin. 
3: Die Wopmodichaft Gneſen. 
Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Önefen. 
Rein. 
Püsdry. 
Dieſe drey Woh wodſchaf⸗ 
een halten ihre Landtage zu 
Srzoda. Von da werden 16 


i fandbothen auf ben Reichs⸗ 


lag, und 3. Deputierte aufs 
Reichstribunal geſchiicket. 
mu 8 4. dig 


f 


libet in Palatinatus diftri- 
buitur, quos rurfus in Ter- 
ritoria & Terras, quz urs 
bium nomina retinent, par» 
timur, 


Major. Polonia. 


Hec Provincia 13. Palati- 
natus , duasque diftinétas 
compleétitur Terras, 

1. Palatinatus Pofnanie. 


Territoria & Dicafteria, 
Pofnania. 

Frauftadium. 
Cofcianum. 

Vateci2. 

2. Palatinus Cali fienfis, 


Territoria & Dicafteria, 
Califia. 

Nakielia. 

Cuninum. 

3. Palatinatus Gnefnenfis, 
Territoria & Dicaiteria, 
Gnefna. 

Kcina. 

Pyadria. 

Hi 3. Palatinatus Sgro- 
de Provincialem fuum a= 
gunt Gonventum, indeque 
16. ad'Comitia Legatos, 3. 
vero ad Tribunal Regni de- 
putant Judices, 


= 2 4. Pa- 


4. Palatinat de Siradie. 


Diſtricts & Grods. 
Siradie. 
Petricau, l'endroit, où fe 
tient le Tribunal de la 
Schadek, (Couronne, 
Radomfko. 
Le Dietines fe tiennent 
à Schadek , d’où Pon en- 
voie 4. Nonces à la Diete, 
& r, Deputć au Tribunal, 
alternativement avec la 
Terre de Viclugne. 


$. La Terre de Vielugnes 


Diſtricts & Grods. 
Vielugne. 
Ofirzefzow. 

Elle. tient fes Dietines 
Vieligue, où elle elit 2. 
Nonces. 


6. Palatinat de Leucicie, 
1 

Diſtricts & Grods. 

Lencicie, 

Brzeziny, 

Orłow. 

Le Dietines à Lencicie; 
. d'où Pon envoie 4, Nonces 

& r. Deputé, 


7: Pas 
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4. Woiewodzt: Sieradzkie, 


Powiaty y Grody. éi 

Sieradz. | 

Piotrkow, gdzie fig Trybus 
nal Koron, odpramuie, 

Szadek, 

Radomfko, 

To IVoiewodztwo Seymi- 
&uie w Szadku, zkąd 4, Pou | 
flow na Seym, y a, Deputa» 
ta na Trybunat myfyla, na | 
przemian z Ziemią Wie 
tuafka. 


$, Ziemia Wicluñfka; 


Powiaty y Grody, 
Wieluń. 
Ofirzefzow. 
Seymituie w Wieluniu, 
gdzie 2. Poflon obiera. 


6. Woiewodzt: Łęczyckie, 


Powiaty y Grody, 
Łęczyca, 
Brzeziny, 23 
Orlom. : 
Seymiki w Pęczycy, 214 
4. Poflow, y r. Deputat w)» 
Jofaui bymaig, 


7. Wo: ) a 


| 
W 


t 


| 
I 
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4. bie Wohwodſchaft Gio 
tffe. 
Deren Gebicthe u. Gerichte. 

Gieratíd). 
Peterkau, das wegen des 
Reichstt ibunals beruͤhmt 
Schadeck. (if. 
Ra domfko. : 
Dieſe Woywodſchaft Hält 
ihren Landtag zu Schadeck, 
woher 4. Landbothen auf 
den Reichstag, und 1. De⸗ 
putierter aufs Reichstrihu⸗ 
nal bon ihr und der Land: 
ſchaft Wielun wechſelweiſe 
geſchickt wer den. 
$. die Landſchaft Mies 
lun : 


Deren Gebiethe u. Gerichte, 
Wielun. ; 
Oſtrzeſchow. 

Dieſer Kreis hat ſeinen 
Landtag zu Wielun, wo 
d 2. Landbothen etmeby 
- let 


6. die Woymodfchaft Pent; 
ſchi 


Deren Gebiethe u. Gerichte. 


Lentſchitz. 
Brzezinh. 
Drow. 

Ihre Landtage hält e zu 
Lentſchig, woher man 4. 
kandbothen, und 1. Depu⸗ 
Toten aufs Reichstribunal 
abfertiget. 7. die 


4. Palarinatus Siradienfis, 


Territoria & Dicaſteria. 

Siradia. 

Petricovia, juridico Regni 
totius Conventu infignis, ; 

Sadkovia. 

Radomfcum. 

Provincialia Comitia Sade 
kovig , unde 4, Legati ad 
Comitia mittuntur, & I. 
Judex ad Tribunal Regni, 
alternis. vicibus cum Terra 
Vielunenfi, 


$. Terra Vielunenfis, 


Territoria & Dicafteria, 
Viclunium, 
Oftrzefovia. 

Provincialem Conventum 
celebrat Vielunii, ubi eligit ` 
duos Legatos. 


6. Palatinatus Pencicie. 


Territoria & Dicafteria, 

Lencicia, 

Brzeziny. 

Ortowia. 
Provincialis | Conventus 

Éencicie, unde 4. Legati, & 

1. ad Tribunal Regni mit- 

titur Judex, USB 


Ys 7. Pa- 


| Sierpc. 


Eo" 
| 
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7. Palatinat de Breff en 
Cujavie. 

Diſtricts & Grods. 

Breſt. 

Radzieiow. 

Przedecz. 

Kowale. 


: Krufvice. 


9. Palatinat d'Inovroslau. 


Diftri&s & Grods, 
Jnovroslau. 
Bidgoft. 

Ces deux Palatinats tien 
nent enfemble leurs Dieti- 
nes à Radziejow, d’où ils 
envoient 4. Nonces à la 
Diete, & 1. Deputé, 


9. Terra de Dobryn, 
Diſtricts. 
Dobryn , dont le Grod eft 


à Bobrowniki. 


; Rypin. 


Stonfko. 

Elle envoie 2. Nonces à 
la Diete, 1. Deputé au Tri= 
bunal. 


10. Palatinat de Plofko. 

Diſtricts. 
Plofko Diftri& & Grod. 
Bielko. 


Ras 


7. Woiewodztwo Brzeſkie 

Kuiawfkie. 

Pomiaty y Grody. 

Brzeście Kujawjkie. 

Radzietom, 

Przedecz. 

Kowal, 

Krufzwica, 

8. Woiewodztwo Jnowro. 
clawfkie. 

Powiaty y Grody. 

Inomrociam. 

Bydgoszcz. — 

Te dwa Wotemodztm 
wraz Seymienią m Radzie: 
iowie, zkąd 4, Poflow yin 
Deputata wyfjłatą. 


9. Ziemia Dobrzynfka, 


Li 


Powiaty. 
Dobrzyn , ktorego Grod et 
Bobr ownikach. 
Rypin, 
Stonfke 
is 2. Poffow 1 
Seams yon. 


Deputata a 
Trybunał, | 


10. Woiewodzt: Płockie, 
Powiaty. | 


Płock Powiat y Grod. Sa 


Bieljk. 


Sierko V 


Ra. 


kie 
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7. die Woywodſchaft Bref 
in Eujavien. 

Deren Gebiethe u. Gerichte. 

Breſt. 

Rabzierom. 

Przedetſch. 

Kowal. 

Kruſwitz. 

8. die Wohywodſchaft nos 
wrotzlau. 

Deren Gebiethe u. Gerichte, 

Inowrotzlau. 

Bromberg. 

Die zwo Woywodſchaften 
halten zugleich ihre Landta⸗ 
ge zu Radzieiow, woher 
man A. Landbothen auf den 
Reichstag, und 1. Richter 
aufs Tribunal abfertiget. 
9. bie Landſchaft von Dos 
btrzyn. 

Deret Gebiethe. 
Dobrzyn, deſſen Gericht zu 
Bobrowniki if. 
in. / 
Glonífo, : 
Sie ſchickt 2. Landbothen 
auf den Reichstag, und 1. 
eputierten aufs Neichs⸗ 
tribunal.. ; 
To. die Woywodſch. Plocko. 


Deren Gebietbe. 
Modo. d 


| Bielffo, 


Sier pft. 
Rats 


7. Palatinatus Breflenfis 
Cujavienfis. 

Territoria & Dicafteria. 

Breftia. 

Radzicjovia. 

Predecia. 

Kovalia, 

Crufvicia. 

8. Palatinatus Inovladisla- 
vienfis, ; 

Territoria & Dicafteria, ` 

Inovladislavia. 

Bidgoftia, 
Uterque Palatinatus Ro. 

dziejovia Comitia Provins 


cialia celebrat, unde 4. Les 


gatos ad Comitia, & 1, Jus 
dicem ad Tribunal mittit. 


9. Terra Dobrinenfis, 


Tertitoria, 

Dobrinum , cujus Dicafte- 

rium Bobrowniciis. 
Ripinum. 
Słonfcum. 

Ad Comitia 2, mittit Lee 
gatos, & ad Tribunal unum 
Judicem. 


10. Palatinatus Plocenfis, 
Territoria, y 
Plocia Territ: & Dicafter, 
Bielfeia. ; 
Sierpſcia. 
Ras 


< Racionge. 


Płonfko. 

Et la Terre de Zawlkrzyn, 
qui a les Diſtricts fui. 
vans: 

Srzeñík. 

Miedzyborz. 

Mława. 

Ce Palatinat tient fes 
Dictines à Racionge , d’où 
il envoie 4. Nonces, & r, 
Depute. 


11. Palatinat de Rada. 


Terres & Grods. 
Rava, 
Sachaczew. 
Goftyn, dont le Diſtrict 
eft Gombin, 
Lovicz Principaute. 
Chaque Terre tient les 
Dietines chez elle, il n'y a, 
que la Terre de Goftyn, 
qui les tient à Gombin, 
& elles envoient toutes en- 


{emble 6. Nonces a la Die. 


te, 1. Depute au Tribunal, 
12. Palatinat de Ma fovie, 


Terres & Grods, 
Czerfko 
Varfovie , qui cft en méme 
tems Refidence des Rois, 
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Raciąż, 
Plonjk. 
Y Ziemia Zawfkrzynfka, 
ktora nafigpuigce ma Po | 
wiaty : 
Srzeń[k, 
Międzyborz, 
Mtamg. 

To IWoiemodzimo Saymi | 
kuie w Raciążn, zkąd 4, 
Poflom, y x. Deputata: wy | . 
fiia, | 


1I. Woiewodzt: Rawfkie, 


Ziemie y Gredy. 
Rama. 
Soc hac go. 
Gofiyn ma Powiat Ga Hifl 


Łowicz Xigflwo. 

Każda Ziemia n fiebie 
Seymikuie , oprocz Golyn: 
JEiey, ktora Seymikute m Gy 
binic. JWVfzyfikie zaś ras | 
zem 6. Poflow, y/v. Depia | 
tata na Trybuńat my/ylaiqu | 


— — 


12. Woiewodztwo Mazo: 
wieckie, ` 
Ziemie y Grody. 
Czerfko, | 
PA ktora tefl oraz 
W og | 
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Ratzionfch. 


` plonffo. 


und der Kreis Bawfftze , 
welcher fid) in folgende 
Gebisthe thetlet, 

Srzenſk. 

Niedzborz. 

Mlawa⸗ 

Dieſe Woywodſchaft balt 
ihre Landtage zu Ratzionſch, 
woher man 4. Landbothen, 
und r. Deputirten abfertis 
Qi s s 
11. die Woywobdſchaft Ras 
wa. 

Deren Kreiſe und Gebiethe. 

Rawa. 

Sachaczom. 

Goſtin, deſſen Gebieth 
Gombin iſt. z 
Lowitſch ein Fuͤrſtenthum. 

Ein jeder Kreis haͤlt den 
Landtag bey ſich, außer dem 
Goſtinerkreiſe, der ſeinen 
Landtag zu Gombin hält. 
Alle dieſe Kreiſe ſchicken 6. 
Landbothen auf den Reichs, 
fag, und r. Deputierten aufs 
Reichétribunal. 

12, bte Wohwobſchaft Mas 
fosien. 

Deren Kreiſe und Gerichte. 

Cie: ffo. : 

Warf au, der Wobnſttz der 


Koͤnige, und der Ort, wo 


die 


Racigzum. 

Piontcia. 

Ev Terra Zawfkrzynenfis , 
quz habet fequentia Ter- 
ritoria : 

Srenfcum. 

Międzyboriam. 

Mlavam. 

Hic Palatinatus Comitia 
Provincialia habet Raciggi, 
unde 4. Legatos, & 1. Ju» 
dicem ad Tribunal mittit. 


11. Palatinatus Ravenfs. 


Terre & Dicaftetia. 
Rava. 
Sochaczevia.. x 
Goftinum , cujus Territo» 

rium eft Gombinum. 
Povicium Principatus. 

Quælibet Terra apud fe 
Comitiola peragit, preter 
Goftinenfem, que Gombini 
celebrat; Omnes fimul 6. 
Legatos ad Comitia, & 1. 
Judicem ad Tribunal Re= 


gni mittunt. 
12. Palatinatus Mafovia, 


Terre & Dicafteria, 
Czerfcum. 
Varfavia, Regum Sedes, Co- 
mitiorum Regni. vele: 
brans 
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& Pendroit, où fe tien- 
nent les Dietes Generales 


du Royaume. 
Vifna. 
Wyfchogrod, 
Zakroczym. 
Ciechanow. 
Łomża, 
Rożan. 

Liw, 
Nur. 

Chaque Terre elit dans 
fes Dietines deux Nonces à 
la Diete, & toutes enfem- 
ble au Congrés General de 
Varfovie elifent alternati- 
vement deux Deputé au 
Tribunal, 


La Prufe Royale Sous le 
Domain du Roi de Pruf. 
"A 
La Province de Pruſſe 
appartenoit a celle de la 
Grand Pologne, ou ctoient 


les Palatinats fuivans : 


13, Palatinat de Culme. 


Villes, 
| Culme. 
| Thorn. 
Graudentz. 


“Radzin. 


Kowa- 


fie Seymy walne odpra: | 
Wiig, | 
Wizna. 

Wyfzogrod, 

Zakroczym, 

Ciechanom, 

doméka. 

Ros an. 

Lim. 

Myr. 

Kazda Ziemia ma Seye 
mikach fwoich obiera na 
Seym dwoch Poflow ; Na Ge. 
nerale zaś M, arfzanfkim 
wfzyftkie Ziemie alternatą 
obieraig z pomiędzy fiebie 
2. Deputatow na Trybunał, 


Pruſſy Krolewfkie Pod Pa. 
nowaniem Prufkim. 


Promincya Prufka do 
Wielkiey Polfki należała , 
w ktorey naflepuigce byly 
Wotewodztwa, 


13. Woiewodztwo Chef: 

minfkie, 

Miaſta. 
Chełmno, 
Toruń, 
Grudziądz, 
Kadzyn, 
Kowas 


de | 


A 
bie großen Reichstage ges 
halten wer den. 


SIT? 


Wiſchogrod. 


Sakrotſchim. 

Ciechanow. 

Lomza. 

Rozan. 

Liw. 

Nur. 

Ein jeder Kreis dieſer 
Woywodſchaft er wehlet auf 
ihren Landtagen zween Land⸗ 
bothen zu dem Reichstage. 
Alle dieſe Kreiſe erwehlen 
auf dem allgemeinen War⸗ 
ſchauerlandtage , wechſel⸗ 
weiſe zween Deputierte auf 
das Reichstribunal. 

Das koͤnigliche Preußen uns 
ter dem Gebiethe des Kès 
niges von Preußen. 

Die preußiſche Provinz, 

ward dormals zu Großpoh⸗ 

len gerechnet, in welcher 

id folgende Woywodſchaf⸗ 

ten befinden. 

12. die Woywodſchaft 
Culm. | 

derer Städte. 

Culm. 

Thorn. 

Graudenz. 

Radnig: 

! Ros 
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brandorum locus, 


Vifna. 
Viffogrodum. 
Zacrocimum. 
Ciechanovia, 
omza, 
Rofanum. 
Liva. 
Nurſcum. 
Quzlibet Terra duos ad 
Comitia Legatos in Provin- 
cialibus Comitiis fuis, élia 


git. In generali vero Var= | 
favie Conventu omnes Ter- 


ræ alternis vicibus fortiun- 
rur duos ad Tribunal Regni 
judices, 


Pruffa Regalis Sub Domi- | 


nio Pruffico.. 


Provincia Fruffie Majori | 


ad. numerabatur Polonie, 
Ejusque Palatinatus funt 
fequentes : 


13. Palatinatus Culmenfise 


| Urbes. 
Culma. 
Thorunium. 
Graudentia, ' ` 
Radzinum. 
Kowa- 
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Kowalewo le Grod du Pa- 
latinat , & le lieu, où fe 
tenoient les Dietines. 

14. Palarinat de Marien- 
bourg. 

Villes, 

Marienbourg. 

Elbing, 

Stum, où Palatina tenoit 
fes Dietines, 

La Principauté de Varmie 
eft enclavée dans ce Pa- 
latinat, dont le Villes 
font : . 

Heilsberg. 

Braunsberg. 

15. Palatinat de Pomeras 
nie. 

Dantzig Capitale du Palati- 
nat. 

Distrićts & Grods, 

Skarízew. 

Stargard, 

"Tczew, 
Mirachow. 
Swietz. 
Choynitz. 
|| Człuchowe 
Pufko. 

Ge Palatinat tenoit al. 
ternativement fes Dietines 
| a Skarfzem, où à Stargard. 
Mais pour ce qui regarde 
le Congrés generale de Pruf- 
Íc , tous ccs Palatinats in- 

^. vités 


Komalewo, Grodome Mig. 
fo, w ktorym fie Seymiki | 
odbrawiaży, | 

14. Woiewodzttwo Male |. 
borfkie. 

. Miafla. 

Malborg, 

Elbląg, 

Sztum, w ktorym Mois. 
mwodztn:o Seymikowało. | 

Tięſiwo Wermiifkie w tym | 
fe zamyka: Woiewodz. | 
twie, ktorego Miafla fa: 


Heilsberg, 

Brunsberg. ; 

15. Woiewodztwo Pomors 
fkie. 

Gdaáf Miaflo Stołeczne 

W oiewodztwa, 

Powiaty y Grody. 

Sbarfzem. 

Starogard, 

Tczewo, 

Mirachow. 

Świeć. | 
Choynice, SH 
Cziuchow. 

Pucko. 

To Woiewodztwo altere | 
natą Seymikowało, raz w | 
Skarfzewie, drugi w Staro- 
gardzie. Co fig zas życze 
Generatu Prufktego, na łez” | 
wf2yfikie W oiewodztwa, za 

š Unis 


. |. Somalero ein Gebieth 


PR 


| 
| 


| 
| 
E 
| 


li 
f 
y 


n 


M 


unb 
Ort, mo die Landtage ges 
halten werden. 

14. die Wohwodſchaft Ma: 


tienbutg. 
Deren Städte. 
Marienburg. 
Í Elbing. 


Stum, wo die Wopwodſchaft 


ihre Landtage hatte. 

das Fuͤrſtenthum Ermeland 
liegt in dieſer Woywod⸗ 
ſchaft, deffen Stadte find. 


Heilsberg. 

Braunsberg. 

15. die Pomerelliſche Woy⸗ 

wodſchaft. x 
Danzig die Hauptſtadt die, 
fet Woywodſchaft. 

Gebiethe und Gerichte. 
Schöneck. 

Starogard. 

Derſchau. 

Mirador. 

Schwetz. 

Chohnitz. 

Schlockau. 
Pauzke. 

. Dteke Woywodſchaft hielt 
ihren Landtag wechſelweiſe 
einmal in Schoͤneck, das ans 
dre mal zu Starogard. 
Was aber den allgemeinen 
Landtag in Preußen betraf, 
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Kowalia, Dicafterium, lo» 
cusgne Gelebrandis Pa. 
latinatus Comitiolis. 

14. Palatinatus Marien- 
burgenfis. > 

Urbes. 

Marizburgum. 

Elbinga. 

Stuma, ubi Comitia. Pros 
vinciz habebantur. ; 

Principatus| Parmie huic 
annexus Palatinatui , cu- 
jus Urbes funt : 


Heilsberga, 

Brunsberga. 

15. Palatinatus Pomera- 
niż. ` 

Dantifcum feu Gedanum 

Princeps Palatimatus Urbs, 

Territoria & Dicafteria. 
Skarfzevia. 

Starogardia. 
Tsevia. 
Mirachovia. 
Swiecia, 
Conicia. 
Cziuchovia. 
Puckum. 

Hic Palatinatus Comitia 
fua Provincialia alternas 
tim celebrabat Skarfzevig 
& Starogardia. Quod ve- 
ro attinet Generalem Prufa 
ue Congreſſum, ad hunc 

Edi&o 


vités par les Univerfaux du 
Roi s’affembloient tantot 
à Marienbourg , tantot à 
Graudents. 


Petite Pologne. 


Cette Province contenoit 
XL Palatinats, r. Duché, 
& 2. Terres feparécs, 


1. Palatinat de Cracovie, 


Diſtricts. 
Cracovie Capitale du Ro- 
yaume, & Grod. 


Sandecz Grod. 
Bieck Grod. 
* Profchowice. 
Lelow. 
Czchow. / 
Xionge. 

Dans ce Palatinat eft en- 
clavé le Duché de Severe, 
de la dependence des Eve- 
ques de Cracovie. 


Ce Palatinat tient fes 
Dietines à Profébovice , d? 


| où il envoie 8. Nonces à 


Ja Diete, & 1. Deputé au 
Tribunal. 
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Uniwerfatem 


Krolenfkim 
zieżdźały fig ras do Mal. 
borga , drugi raz do Grus 


dzigdza, 


Mata Poljka. 


Ta Prowincya zamyka w 
fobie. XI. Wotewodztw, ies 
dno Xigflmo, y z. ofobne 
Ziemie. 

s. Woiewodztwo Krakow. 
fkie. ) 

Pomiaty. 

Krakow Stołeczne calego 
Krolefhwa , y Grodome 
Miaflo. 

Sandecz Grodowe M, 

Biecz Grodowe M. 

Profzowice. 

Lelom. 

Czechow. 

Kiąż. ; 
W iym  Woiewodztwie 

znayduie [ig Kigfiwa Sie: 

wierfkie, nalezgce do Auna: 
dykeyi | Bifkupow Krakowa 
ich. i 

To Woiewodztwo Seymi- 
buie w Profzowicach; 2 
g. Pofłow na Seym, y iedue- 
go Deputata nyfyla na Try: 
bunat. 


| da Xię* 


aci 


i 


| 
cn 
| 
| 


f 
} 
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| fo kamen dieſe drep Woy⸗ 
, | modfchaften auf den koͤnig⸗ 
lichen Befehl, entweder nach 


Marienburg, oder nach 


Graudenz zuſammen. 


Kleinpohlen. 


Dieſe Probinz hielt in 
ſich XI. Woywodſchaften, 
ein Herzogthum, unb zwo 
Lanbſchaften. 

Y a Wohwodſchaft Kras 

au. ° 

Derer Gebiethe. 
Krakau, des ganzen Königs 
reichs Hauptſtadt, mit 
einem Gerichte: 


Sandetz eine Gerichtsſtadt. 


Bietz eine Gerichtsſtadt. 
Proſchowitz. 

Lelow. 

Czechow. 


| tlonfch. 
In dieſer Woywobſchaft 


liegt das Herzogthum Ses 
verien, wo ruͤber die Biſchö⸗ 
fe bon Krakau zu gebieten 
haben. 


Dieſe Woywobdſchaft ba le 


ihre Landtage zu Proſcho⸗ 


wize. Von da werden 8. 


.  fanbbotben auf den Reichs⸗ 


tag, r, Deputierter aufs 
Reichs teibunal geſchicket. 


2. das 


Edicto Regis invitati omnes 
Palitinatus confluebant pòte 
tim Marieburgum , partim 
Grandentiam. 


Minor Polonia. 


Hzc Provincia XI. Pa. 
latinatus , unum Ducatum, 
duasque diftinétas comple. 
étebatur Terras. 

1. Palatinatus Cracootenfis, 


Territoria. 


Cracovia Regni Caput & 


Dicaſterium. 

J 
Sandecia Dicaſterium. 
Biecia Dicaſterium. 
Proſzoviciæ. 
Lelovia. 
Czchovia. 
Xigzum, 

Huic Palatinatui Duca- 
tus Severie adnectitur, qui 
Epifcoporum  Gracovienfi. 
um juris eſt. : 


Hic Palatinatus Profzo- 
viciis fud agit Comitiola , 
ibique g. Legatos ad Co- 
mitia, eft unum Judicem 
ad Tribunal Regni cligit. 


2. Dr. ' 


2. Le Duché d'Osmiecim 
^ «(dw de Zator fous le Do- 
main d' Autriche, 


3. Palatinat de Sendomir, 


Diſtricts. 
Sendomir Grod. 


| Radom Grod. 
Checin Grod. 
Opoczno Grod. 
Neu-Ville Grod. 

| Stenzyca Grod. 

AI Wislica. 

` Pilzno. 

Les Dietines fe tiennent 
Du à Opatow, d'ou l’on envoie 
li ` 7. Nonces à la Diete, & r, 

D Deputé au Tribunal. 


4. Palatinat de Lublin. 


Terres, 
Lublin Grod, & le lieu, on 
Pon tient le Tribunal de 
la Couronne. 


10 \ 


y Znko Grod. 

LU : Urzendow Diftri&. 

| Les Dietines fe tiennent 
a Lublin, d’où Pon envoie 
6. Nonces a la Diete, & 
1. Député au Tribunal, 


M Gies ) e : 4 


y 1. Deputat na Trybunał, 


2 Xięfiwo Oświecimfkie y. 
Zatorfkie pod Panomas 
niem Auſtryi. 


3. Woiewodztwo Sendo- 
mirfkie, 
Pomiaty. 
Sendomierz Grodome M. 


Radom Grodowe M. 
Chęciny Grodowe M. 
Opoczno Grodowe M. 
Nowe Miaſto Grod: M. 
Stężyca Gr sodowe M. 
Wislica, 
Pilzno. 

Seymiki odpramnig fig n 
Op:towie, zkgd wyfyłanych 
bywa 7. Poflom na Seym, 


4. Woiewodztwo Lubel- 
fkic. 

Ziemie. 

Lublin Grodöwe Miafto, 20: 
fücaycone Trybunaten 
Koronnym. 4 

Łukow Grodome M. 

Urzędow Powiat, 

To Woiewodztwo Seymi: | 
er w Lublinie. y 6. Po 
ow na Seym, a 1. Depas | 

1a na a OBA Š 

| 


Se Wo- 


a, das Detzogtbum Sator, 
und Oſchiecim, unter 
öſterreichiſcher Herts 
ſchaft. 

3. bie Wohwobſchaft Sans 

domir, 

Deren Gebiethe. 
Sandomir eine Gerichts⸗ 

ſtadt. 

Radom eine Gerichtsſtadt. 

Chenein eine Gerichtsſtadt. 

Opoczno eine Serichtsſtadt. 

Neuſtadt eine Gerichtsſtadt. 

Stenzica eine Gerichtsſtadt. 

Wiślica, 

Pilſno⸗ 

Die Lanbtage haͤlt man 
zu Dpatom, Von da werdeu 
7. Landbothen zum Reichs⸗ 
tage, 1. Deputierter aufs 
Reichstrihunal geſchicket. 

4. die Wopwobdſchaft Lu⸗ 

blin. 

Deren Gebiethe. 

Lublin, eine Gerichtsſtadt, 

und ein wegen des Reichs⸗ 

teibunals berühmter Ort. 
kukow eine Gerichtsſtadt. 
lezendow ein Gebieth. 

Dieſe Woywodſchaft batt 


ihren Landtag zu Lublin, 


bon welchem 6. Lanbbothen 
auf den Reichstag, 1. De⸗ 
putierter auf das Reichs, 


$ tribunal geſchicket werden. 


5; die 
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2, Ducatus Catorienſis, dw 
Oswiecimenfis fab Do- 
minio Auftrico, 


3. Palatinatus Sendomiria 
enfis, 
Territoria. 
Sendomiria Dicafteriuma 


Radomia Dicafterium. 
Chencinum Dicafterium, 
Opocinia Dicafterium. 
Neuftadium Dicaſterium. 
Stenzyca Dicaſterium. 
Vislica. | 
Pilzna. 

Comitiola celebrantur 
Opatoviz , unde 7, ad Co- 
mitia expediuntur Legati y 
& 1. ad Tribunal Judex. 


4. Palatinatus Lublinenfis. 


Terre, 
Lublinum Dicafterium di- 
cendisque Minoris Polo= 
nie caufis Tribunal. 
Łucovia Dicakerium, 
Urzedovia Territorium, 
Comitiola. celebrantur 
Lublini, ubi 6. Legati ad 
Comitia eliguntur, & unas 
Judex ad Tribunal Regnis ` 


Z $e Pa: 


A 
$. Palatinat de Podlachie. 
Terres. 

Drohiczyn Grod. 
Bielik Grod , dont le Di- 
ſtrict eft Branfk. 


Mielnik Grod. 

Gonigdz Grod. 

„Chaque Terre tient les 
Dietines chez elle, il n'y 
a que Bielfk, qui tient à 
Branfk. Elle envoient 6. 
Nonces à la Diete, & e 
“Deputé au Tribunal, 


6. Palatinat de Ruffie. Sous 
le Domain d'Autriche, 


Terres & Grods. 

Leopol. 
Premislie, 
Sanock. 
Zydaczew. 

Les Dietines fes tenoient 
à Wisuta, d'ou l'on envoi- 
oit 6. Nonces à la Diete, 
& 1. Deputé au Tribunal. 


7. La Terre de Halicz, 
Sous le, Domain d’ Au- 
“triche. 

: Diſtricts. 

I Halicz Grod. 
è Trem» 
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5. Woiewodzt: 
Ziemie. 
Drohiczyn M. Grodome. 
Bielfk Grodowe M. maigce 
Powiat Brańjki, 


Mielnik Grodowe M. 
Goniądz Grodowe M, 


Każda Ziemia u fiebie | 


Seymikute , Bielfka zas w 
Braüfku ; mfzyfkie mraz 
wyjytaią 6. Poflom na Sejm, 
y 1, Deputata na Trybunal, 


6. Woiewodztwo Rufkie 
Pod Panowaniem Au 
ſtryi. 

Ziemie, y Grody, 

Lwow. 

Przemyśl. 

Sanok. 

Zydaczew, 

Seymikowały wfzy fi kie 

wraz w Wiśni, skąd 64 


Podlafkie, | 


Poffom na Seym, y x. Depta | 


tata na Trybunał wy/ylalye 


7. Ziemia Halicka, Pod 
Panowaniem AU 
ckim. 

Powiaty, 

Halicz Grodowę M. | 

Tre» 


Fs. bie Woywo dſchaft Podla⸗ 
i deren reife. (chien. 
Drohitzin eine Gerichtsſt. 

| Diell nebſt dem Gebiethe 
| Branfk. 
| 


Mielnik eine Gerichtsſtadt. 
Gonionz eine Gerichtsſtadt. 


Ein jeder Kreis haͤlt den 


Landtag bey ſich. Nur der 
Beüielſkerkreis hat feinen 
Landtag zu Branſf. Dieſe 
| Kreiſe ſchicken ſammtlich 6. 
kandbothen auf den Reichs, 
tag, und einen Deputierten 
aufs Reichst ribunal. 
6. die Woywodſchaft Reuf 
| fen, unter öſterreichiſcher 
Herrſchaft. 
Deren Kreiſe und Gerichte. 
Lemberg. š 
Premisl. 
Sanok. 
gidaczew. 
Alle diefe Recife, hielten 
ihre Landtage zu Wijnia, 
woher 6. Landbothen auf 
den Reichstag, 1. Deput. 
| uf das Reichstribunal ges 
| (idet wurden. 
| 


| 7. btt Kreis Halitſch, uns 
ter oͤſtor reichiſcher Nerte 
ſchaft. 


Trens 


— Ie 


V (371) L 


5. Palatinatus Podlachiz, 
Terre. | 
Drohicinum Dicafterium. 
Bielfcum Dicafterium, adje= 
&um habens Territorium 
Branfcenfe. 
Mielnicum Dicafterium. 
Gonigdzum:Dicafterium. 
Quælibet Terra in fuz 
Capitali celebrat Comitio= 
la; preter Bielfcenfem, qua 
Bransei peragit. ^ Omnes 
fimul 6. Legatos ad Comi. 
tia, & 1. Judicem ad Tri- 
bunal deputant. 


6. Palatinatus Rufia, Sub 
Dominio Auftrie, 


Í " 
Terre & Dicafteria. 
Leopolis. 
Pramislia. 
Sanocum. 
Zydaczew. 
Omnes Terre ad Comi- 
tiola isniam Confluebant, 
indeque 6. Legatos ad Co- 
mitia , 1. Judicem ad Tri- 
bunal expediebant, | 


7. lerra Halicienfis. Sub 
Dominio Auffriaco. 


Territoris. 
Halicia Dicafterinm. 


22 T'rem- 


Trembowla Grod. 


. Kofomyie. 


La Dietine de Halicz 
precedoit celle de Wisnia 
de huit jours. 


8. La Terre de Helme. 
Diftri&s & Grods. 

Helme. 

Krafnoftaw. 

Des Dietines à He/me on 
envoie 2. Nonces à la Die- 
te, & 1. Deputé ou Tri- 
bunal. 


9. Palatinat de Belze. 
Sous le Domain d dur 
flriche. \ 

Diſtrict & Grods, 

Betze. 

Butko. 

Grabowiec. 

Horodla. 

La Dietine fe tenoit à 
Belze, d’où l'on envoioit 
3. Nonces à la Diete, & 2. 
Depatés au Tribunal. 


10. Palatinat de Podolie, 
Diſtricts. 


Kamienęck Grod. 
Latyczew Grod, 


* Gzerwonogrod, 
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Trgbowla Grodowe M. 

Kolomyia. ee 
Seymik Halicki peprzea 

dzał Wiśnicki g. dniami, 


g. Ziemia Hefmfka, 
Powiaty y Grody. 
Helm. 
Krafnoftam. 
Va Seymiku w Heim 
obieraig 2. Poflow na Seym, | 
y 1. Deputata na Trybunah 


| 
| 


9. Woiewodztwo Bełfkie, 
Pod Panowaniem Au 
ſtryi. ! 

Powiaty y Grody 

Betz. i 

Bujk. 

Grabowiec. 

Horodla, 

Seymiki bywały w Bełzie, | > 
gdzie 3. Poflow na Seym) 
2. Deputatom na Trybuna 
obierano, 


10. Woiewodztwo Podo 
fkie. N MO 
Powiaty: | 
Kamieniec M. Grodowe. 
Latyczew M. Grodówe. ` 
Czerwonogrod, 


Sey mi. | 


V Cos) d 


$ tembom[a eine Gerichtsſt. 

Kolompie. 

Der Landtag zu Halitſch 
war acht Tage eher als der 
allgemeine Landtag zu Wi⸗ 
(nia. 

8. der Kreis Chelm. 

defen Gebtetbe u. Gerichte. 

Ebelm. 

Kraſnoſtaw. 

Die Lanbtage haͤlt man zu 
Chelm. Daher ſchickek man 
2, Landbothen auf den 
Reichstag, 1. Deputierten 
aufs Neichstribunal. 

9. die Wohwodſchaft Belg, 
unter öſterreichiſcher 
Herrſchaft. 

Gebiethe und Gerichte. 
Bel z. 

Buffo. 


Grabowiec. 
; Horodla. 


„Die Landtage wur den zu 
Belz gehalten. Von da 
wurden 3. Landbothen auf 


den Reichstag, 2. Deputier, 


te aufs Tribunal gewehlet. 
10. die Wohwodſchaft Pos 
dolien. 
deren Gebiethe. 


Kamieniec eine Gerichtsſt. 


Laticzew eine Gerichtsſt. 
zer wonogrod. ES 


j Die 


Trembowlia Dicafterium. 
Kotfom yia. 

Comitia. Halicienſia g. 
diebus præcedebant isnie 
cenſia. 


8. Terra Helmenſis, 
Territoria & Dicafteria, 
Hełma. 
Crafnoftavia, 

Comitiola Hefme cele- 
branturs, unde 2. Legatos 


ad Comitia, & 1. Judicem ` 


ad Tribunal expediunt, 


9. Palatinatus Belzenfis, 
Sub Dominio Auflris. 


Territoría & Dicafteria, 
Béfza, 
Bufcum. f 
Grabowiec. 
Horodla. 

Comitia Befze haheban- 
tur, ubi 3. Legati ad Comi- 
tia, & 2. Judices ad Tribn- 
nal cligebantur, 


10. Palarinatus Podolia, 


Territoria, 
Camenecum Dicafterium, 
Laticzevia Dicafterium. 
Czerwonogrodia. 


Z3 Co- 


La Dietine fe tient à 
Kamieneck, d’où Pon en- 
voit 6. Nonces ala Diete, 
& 1. Deputé an Tribunal. 


11. Palatinat de Kijovie. 
toit autrefois d' une 
grande etenduć , mais par 
le Traité avec la Mofco- 
vie la meilleure partie 
avec fa Capitale en eft de- 
tachée, de forte, qu'il ne 
refte à la Pologne que deux 
Diftri&s, favoir : 

Zytomir Grod. 

Owrucz Grod. 

Les Dietines pendant la 
guerc Le tiennent a Vlodie 
mir, & pendant la paix à 
Qrmrucgz, où Zytomir , d'ou 
Je Palatinat anvoie 6. Non- 
ces à la Dietę, & 1, De- 
puté au Tribunal, 


3 2. Palatinat de Volbynie, 


Diftri&s & Grods. 
Tnceorie. 
Vlodímiro 
Krzemieniec. 
La Dietine à Luceorze , 
d'où le Palatinat envoie 
6 Monge 
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Seymikuie w Kamieńcu, 
SE 6. Pofłow na Heym, a 


1. Deputata na Trybunat 


tyfyta, 


11. Woiewodzt: Kijowfkie, 
Obfżerne przedtym bylo, 
ale po Traktacie z Moftwg 


uczyniony Znaczna tego | 


część g Minſtem ` Stofe- 
cznym oderwana, tak dale- 


ce, że tylko przy Polfzcze |. 


zoftaly 2. Powiaty: 


Zytomierz M. Grodowe, 
Owrucz M. Grodowe. 


Seymiki pod czas! woym 
odprawnią fig w Włodzie | 


mierzu, 2 pod czas pokoik 
w Owruczu , albo Z ytomie- 
ızu. Zkad 6. Pofłow wa 
Seym; y 1. Deputata na Trys 
bunat my[ylaig. 


12. Woiewodztwo Wołyń: 
fkie. 

Powżatyy Grody, 
Buck, 
Wlodziemterzs 
Krzemieniec. 


7 
Li 


Seymibuie sm Luckus 


zkąd 6. Pofłow na Seymi 
/ 1% De- 


SES LEE 
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Die Pandtage balt man 
zu Kamieniez. Von da mers 
den 6. Landbothen auf den 
Reichstag, 1. Deputierter 
aus Reichstribunal geſchi⸗ 
cket. 

Et, die Woywodſchaft Rinw 
war vorher ſehr weit und 


breit, aber nach gemach⸗ 


tem Tractat mit Mofcau , 
iſt ein großer Theil ſammt 
der Hauptſtadt abgeriſſen 
worden, alſo daß bey Poh⸗ 
len nur zwey Gebiethe vers 
blieben find, naͤmlich. 
Zytomier eine Gerichtsſt. 
Owrutſch eine Gerichtsſt. 
Die Landtage werden zu 
Kriegszeiten zu Wlodzie⸗ 
mier, bey dem Frieden aber 
zu Owrutſch oder Zytomier, 
gehalten, woher 6. Land⸗ 
botben auf den Reichstag, 


und 1. Deputierter aufs 
e geſchicket wer⸗ 
den. 


12. bie Wohwodſchaft Wol: 
hynien. 

Gebiethe und Gerichte. 
Luck. 


Wlodimier. 
Kezemieniez. 
Die Landtage haͤlt man 


zu Luck. Von da wer den 6. 


Land⸗ 


Comitiola agit Camenge- 
ci, indeque 6. Legatos ad 
Comitia, Judicem ad 
Tribunal expedit. 


11. Pałatinatus _ Kijovias 

Vaftis olim continebantur 
finibus, (ed vi federis cum 
Ruſſis iti -maxima illius 
Pars cum Principé Urbe 
Regno detra&a , adeo, nt, 
duo tantum fuperfint Ter- 
ritoria y fcilicet: 


Zitomiria Dicafterium. 
Ovrucum Dicafterium: 
Comitiola fub tempus 
belli J//odomirie, pacis tem- 
pore, Ovruct, aut Zitomiz- 
rie; unde 6, Legati ad 
Comitia, & 1. Judex ad 
Tribunal mittitur, 


12, Palatinatus Vołbynia, , 


Territoria & Dicaſteria. 
Luceoria. ' 
Vlodimiria. 
Cremenecum. 
Comitia celebrantur La- 
ceoria, unde 6. Legati ad 


Co- 


6. Nonces à la Diete, & 
s. Deputé au Tribunal, 


13. Palatinat de Braclavie, 


Diftrids & Grods, 

Winnica. 
Braclaw, 

Les Dietines pendant la 
vguere à Vlodimir, & pene 
dant la paix à Pínnica, 
d’où lon envoie 4. Non- 
ces a la Diere, & r, Des 
puté au Tribunal, 


14. Palatinat de Cgernie- 
chow, en eft auf fous le 
Domain de Mofcovie, elit 
a Vlodimir 6. Nonces, 
& 1. Deputé, 


Le Grand Duché de 


Lithvanie. 


Cette Province contenoit 


. N (376) Ë 


r. Deputata na Trybunał 
yl. 


13. Woiewodztwo Braclas 
wikie. 
Powiaty y Grody, 
Winnica, 
Bracław. 


Seymikt odpramutg fie pod 


czas woyny m Wiodzimies 
rzu, pod ogas pokoiu w Win» 
nicy, 2kgd 4. Pofl ma 
Seyms 4 1. Deputata na 
Trybunat wyfyłaią, 


14. Woiewodztwo Üzernier 
chowfkia , także zolfaie 
pod. Panomaniem Rafi, 
Obiera w Włodzimierzu 
6. Poflom, y 1. Deputata: 


Wielkie Tięſeno Lis 
tenjkie. 


Ta Prowincya żamykała | 


EX: Palatinats, un Duché, w fobie Ju Woiemodztm, 


& XIV.Diftri&s differends, 


1. Starofiwoy y XIV. Pos 


qui menagent leurs affaires gpigtom ofobnych , ktore tym 
PSA O st np 
feparement, & dont Pore ARE idą fpofobem, 


dre eft, 


1. Pas 


1. Woie⸗ 


AV. ( 
= 


| Lanbbothen auf den Reichs, 
tag, unb 2: 0 aufs 
Tribunal gefchidt. 
13. bie Woywodſchaft Bratz 
fan. 
Gebiethe und Gerichte. 


Winnitza. 


Bratzlau. 

Die Landtage pflegen bey 
Kriegszeiten zu Wlodimier, 
bey Frieden aber zu Win⸗ 
| nica gehalten zu wer den. 
Dieſe Woywodſchaft ſchik⸗ 
| fet 4 Landbothen auf den 
Reichstag, unb t. Depus 
tierten aufs Tribunal. 

14. die Woywodſch. Tſcher⸗ 
niſchow, welche auch un 
ter rußiſcher Oeerſchaft 
ſteht. Dieſe Wohwodſchaft 
wehlet zu Wfodimir 6. 
Landbothen auf den Neichs⸗ 
tag unb t. Doputierten 
aufs Reichstribunal. 


Das Großherzogthum 
Litthuen 


Dieſe Probinz hielt TX. 
Wohwobſwaften, 1. tarot 
fep und XIV. unter ſchiede⸗ 
ne Gebiethe nach folgender 
Reihe in fich. 


1. die 
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Comitia , 1. Judex ad Tri: 
bunal Regni expediuntar. 


13. Palatinatus Braclavig. 


Territoria & Dicafteria, 
Vinnicium. 
Braclavis. 

Bello inftante Polodimi- 
rie, pacis tempore Kinnicit 
Celabrantur Comitiola, una 
de 4. Legati ad Comitia 
mittuntur, & 1. Judex ad 
Tribunal. ° x 


14. Palatinatus Czerniecbo- 
vie, fub Dominio etiam 
Rofie eft.  Voelodimiria 
6. Legatos ad Comitia , & 
1e Judicem ad Tribunal 
eligit, 


Magnus Lithvaniz 
Ducatus. 


Hzc Provincia IX. Pa. 
latinatüs, 1. Praefecturam, 
& XIV, diftinéta comple: 
Gehatur Térritoria y hoc 
ordine. | 


` gen 
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1. Palatinat de Pilna. 

Vilna Capitale du Palati- 
na, & de toute Lithvas 
nie. 


. Diftri& de Starodub. 

. Diftri& d’Osmiana. 

. Diftri& de Lida. 

. Diftri& de Vilkomir, / 

. Diftri& de Braffaw. 

7. Palatinat de Troki. 

g. Diftri& de Kowno. 

9. District de Grodno. 

C'eft à Grodno; que la 

Diete Generale fe tient 
chaque quatrieme année. 
10, Diftri& d’Upita, 

11, Duché de Samogitie. 
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Diſtricts. 

Micdniki. 
Jragol. 
Cronsztz. 
Rofienna Grod, 
Widoty. 
Wielunia. 
| Kieltyny. 
Getta. 

Le Starofte de Samogi* 
tie eft Senateur du Pre- 
mier rang. ; 

Choifit 6. Nonces à la 
Diete, & 4: Deputés au 
Grand Tribunal. 


12. Pala- 


I. Woiewodzt: Wilenikie, 
Wilno Miaſto  Stoleczne 


1 


$ 
| 
I 


W'oiemodzmtma y, cate p 


Litwy. 


. Powiat Srarodubom 

. Powiat Ofz „mianki, 
Pomiat Lidzkt, 

. Powtat Witkomir]kt, 
. Powiat Braflamjki. 


. Powiat Kowieńjki. 
„ Powiat Grodgienfki. 

W. Grodnie co qty. rok 
odpramuie fig Seym walny, 
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10. Powiat Upirfki, 
. Staroftwo Zmudz zkie, 


Powiaty. 
Miedniki, 
Fragola, 
Chrzafzca, 
Rofienna Grodowe M. 
Widoty. 
Mielunia. 
Kieltyny. 
Cetta, 
Starofia Zmudzki migs 
dzy Wotéwodami ma jr 
że mieyfce, 


. Wybiera 6. Poflom na | 


Seym, y 4. Deputatow na 
Trybunał Glowny. 


12. Wo- 


l 


. Woigwadztwo Trockic | 


r. Me Woywobſchaft Wilnn 
Wilna die Hauptſtadt der 
Wohwodſchaft und des 
ganzen Herzogthums Lits 
thayen. 
das Gebieth Starodub. 
das Gebieth Oſmian. 
das Gebieth Lida. 
das Gebieth Wilkomier. 
das Gebieth Breslau. 
. bie Wohwobſchaft Trocki. 
„das Gebieth Kowno. 
. bag Gebieth Grodno. 

Zu Grodno wird alle 4. 
Jahre der große Reichs 
tag ge haften. 

1o. das Gebieth Upita. 
ri. bas Herzogthum Sw 

mogitten. 

deſſen Gebiethe. 

Mitbnift. 
Iragola. 
Chyzonſchtſch. 
Roſienna eine Gerichtsſt. 
Midoly. 
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Wielunia. 


Kielkiny. 
Getta. 

Der Sta roſte bon Sas 
mogitien hat unter den 
Senatoren ſeinen Sitz. 

Man erwehlet 6. Land⸗ 
bothen auf den Reichstag, 


und 4. Deputierte aufs 


Tribunal. 


12, die 
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1. Palatinatus Vilnenfs. 
Vilna, Palatinatus, totins= 
que Lithvanie Metro- 


polis. 


„ Territ: Staroduhovienfes 

. Territor: Ofzmianenfe, 

. Territor: Lidenfe. 

. Territ: Vilkontirienfe. 

. Tersit: Braffavienfe. 

. Palatinatus Trocenfis. 

. Territor: Kownenfe* 

. Territor: Giodnenfe. 
Grodnz fingulis 4/ an. 

nis Generalia celebrantur 

Coniitia. 

10. Territorium Unitenfe. "` 

11. PraféGlura Samogitie. 
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Territoria, 
Mednitia. ' 
Jragola. 
Chrzaccia. 
Rofienna Dicaſterium. 
Widoty. 
Wielunia. 
Kicitynz. 
Getta. 

Præfectus Samogitiz in- 
ter Primos Senafores lo- 
cum tenet. 

Elegit. 6. Nontios ad 
Comitia, & 4: Judices ad 
Tribunal M. D. Lit, 


12, Pala. 


12. Palatinat de Smolenjko. 
Tout e(t fous le Domain 
de Mofcovie. 

13 Palatinat de Potock. 
Sous le Domain de Mo- 
fcovie. 

14. Palatinat de Nomogro- 

o deb. 

15. Diftriét de Słonim, 

16. Diftri& de Wolkowifk. 

Słuck Ville & Princ. 


Nieswiez Ville & Prin. 


17. Palatinat de Witeb/ko. 
Sous le Domain de la 
Rufe. 

12. Ditritd’Orfza. 

19. Palatinat de Brzescie. 


20, Diftri& de Pinfko. 

21. Palatinat de Msciflaw. 
Sous le Domain de Ruf- 
fie, 

22. Palatinat de Minfko. 

23. Diftri& de Mozyr. 

24 Diftri& dé Rzeczyca. 
Ghaque Palatinat & Di- 

ftri& tient fes Diet ines dans 

fa Capitale, d’où chacun 
envoie 2.- Nonces à la 

Diete, & 2. Deputés au 

Grand Tribunalde Lithva- 

nie, qui commence à Vil- 

ma, & finit à Grodno. Mais 


pour 


12. Woiewodztwo Smoleń. 
fkie cale pod Panowa. 
niem Rojjyi. š 

13. W EE Polo- 
ckie Pod Panomanien 
Roffyt. 

14. Woiewodztw Nowo- 
grodzkie, 

15. Powiat Stonimfki, 

16. Powiat Mois on ſki. 

Słuce M. y Xigfiwo, 


Nieśwież M, y Xieflwo. 


17. | Woiewodztwo Witeb= | 


fkie 
Roffy:, 
18. Powiat Orfzanjki. 


Pod ` Panowaniem 


19. Woiewodztwo Brzefkie | 


Litewfkie, 

20. Powiat Pińjki, 

21. Woiswodtwo Mscifla- 
wikie Pod Panowaniem 
Rofi. 

22. Woiewodztwo Mińfkie, 

23. Powiat Moæyrſti, 

24. Powiat Rzeczycki. 
Każde Wodztwo y Powiat 

Saymikuie w. Stołecznym 

Mieście fwoim, y ztamtąd 

każde wyfjła z ofobna 2, 

Poflow na Seym, y 2. De: 

puiatow na Trybunał Lis 

temjki, ktory fig zaczyna m 

Wilnie , a kończy w Gro», 

dnie. 


U (380) ł2 | 


f 


12, ble Wohwodſchaft Smo⸗ 
lenfko, ſteht ganz unter 
rußiſcher Herrſchaft. 

13. die Woywodſchaft Pos 
lofo, unter rußiſcher 
Herraje 

14. die Woywodſchaft Nos 
t6cgreoct- 

15. das Gebieth Slonim. 

16. das Gebieth Wolkow. 
Gluck eine Stadt und Fuͤr⸗ 

ſtenthum. 
Nleſtoiez eine Stadt und 
Fuͤrſtenthum. 

17. die Woywodſchaft Wis 
tebſko, unter rußiſcher 

Herrſchaft. 

18. das Gebieth Orſcha. 

19. die Woywodſchaft Breſt. 


20, das Gebieth Pinffe. 

21. bie Wohwodſchaft Diets 
flat, unter rußtſcher 
Herrſchaft. 

22. die Woywodſch. Minffe. 

23. das Gebieth Mozyr. 

24. das Gebieth Rzeczyca. 


Eine jede Woywodſchaft, 


und Gebieth halten ihre 
Landtage, in ihrer Haupt, 
ſtadt, woher jede Woywod⸗ 
ſchaft 2. Landbothen auf den 
Reichstag, und 2. Depu⸗ 
tierte auf das litthauiſche 
Tribunal abſchicket, welches 


zu 
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12. Palatinatus Smolenften= 
fis, Integer fab Dominio 
Ruſſorum. 

13. Paratinatus Polocenfis, 
Sub Dominio Rufforum. 


r4. Palatinatus Nomogro- 
denfis. 
15. Territ: STonimenfe. 
16. Ferrit: Wotkowicenfe. 
Słuckum Urbs & Princ; 


Nieswiezum Urbs & Princi ` 


17. Palatinatus Witebfcens 
fis, Sub Dominio Ruffo: 
rum, 

1:8. Territorium Orfanenfe, 

19. Palatinatus Breſtenſis. 


zo. Territor: Pinſcenſe. 
21. Palatinatus Msciflavi= 
enfis, Sub Dominio Ruf- 
forum. V A 
22, Palatinatus Minſcenſis, 
23. Territor: Mozirenfe. 
24. Territór: Rzeczycenfe. 
Quilibet Palatinatus & 
Territorium in Primaris 
fna Urbe Provinciales fuos 
celebrat Conventus, inde- 
que finguli z. Oratores ad 
Comitia, duosque Judices 
ad Supremum expediunt 
Tribunal, quod Vilnæ ine 
choa- 


pour ce qui regarde le Pa- 
latinat de Smolenfk, & le 
Difrit de Starodub , ils 
tiennent tous deux leurs 
Dietines à Vilna, où ils 
elifent autant de Nonces 
,& Deputes que les prece- 
, dens. 


Pour le Palatinat de Po- 
lock, puisque fa Capitale 
eft tombée fous la Domina- 
tion de Ruſſie, on lui a 
marqué la place d'Ufacz 
pour y tenir les Dictines, 
& fes jugemens. 

25. Le Palatinat de Li. 
vonte tout entier eſt occu- 
pé par les Ruſſes. 


Le Duche de Courlande, 
Villes. 
Goldingen, Capitale de la 

Courlande. 
Libau. 
Windau. 
Mittau, capitale de la Sc= 
migalle. 
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dnie.  Wotewodztwo gas 
Smoleńfkie, y Powiat Sta. 
rodubowfki , Seymikiiey m 
‘Wilnie, gdzie tyleż Pofłow 
y Deputatow obieraig, ile 


y tune Woiewodztwa y Pos 


wiaty. 
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Co do Woiewodztwa Po. | 


Tockiego, ponieważ ego Sto: 
lica wpadła pod Panomas 
nie Moſeny, myznaczone 
ma Miafteczko Ulacz ma 


odprawianie Seymikom , y | 


Sado, ; 
25. Woiewodztwo In» 
fantfkie cafe zabrane przeż 


Mojkwę, 


Xięftwo Kurlandzkie. 
Miafla. 
Goldynga, Stolica Kurlan: 
dyi. 

Libawa. 

Windama. 

Matama, Stolicą Senn 
lii. 


S 
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ju Wilna feinen Anfang, 
und zu Grodno (ein En: 
de nimmt. Die Woy 
wodſchaft ven Smolenſf, 
und bte Landſchaft Staro⸗ 
bubem halten ihre Landta⸗ 
ge zu Wilna, wo fie (o bies 
le Landbothen, und Depus 
fierte wehlen, als andere 
Wohwodſchaften, und Ge 
hiethe in Lit hauen. 

Weil die Hauptſtadt der 
Wohwodſchaft Polock uns 
ter kußiſche Herrſchaft ges 
kommen iſt: ſo hat man 
ihr die Stadt Uſatz beſtim⸗ 
met, die Landtage und Ge⸗ 
richte, zu halten. 

25. die Woypwodſchaft 
Ptefland- Geht ganz unter 
rußiſcher Herrſchaft. 


Das Herzogthum Curland. 
deffen Städte. 

Goldingen, die Hauptſtadt 
in Eurland. 

Riban. 

Wladau. 

Mittau, die Hauptſtadt in 
Semig allien. 
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choatur, & terminatur Gro- 
dne, Porro Palatinatus 
Smolenftenfis & Territori- 
um Starodubenfe ad Comi- 
tiola  celchranda Vilna 
conveniunt , ubi tot, ac 
alii Palatinatus, Legatos & 


Judices eligunt. 


Qnod attinet. Palatina- 
tum Polecemfem , quoniam 
ejus Urbs Capitalis ceffit 
Dominio Rufforum, defigna- 
tum habet oppidum U/acg 
ad celebranda Comitiola , 
& peragenda judicia. 

25. Palatinatus Livonia 
integer occupatus a Ruffis. 


Ducatus Curonie, 
Oppida. 2 
Goldinga, capüt Guroniz. 


Libavia. 
Vindavia.- 
Mittavia, urbs primaria 
Semigalliz, 
ł 
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LA BOHEME. CZECHY. 


Prague, Capitale du Ro- Praga, Stolicą Kroleflma, 


’ yaume. 

Konigs-Grètz. Konigsgrec, 
| Eger. Egra, 

dl Leitmeritz, Litointerz .. 

Kuttemberg. Kuttemberg. | 
hi Budweis. Budiweis, | 
| Glatz. Glac. | 

Pilfen. Pilzno. | 

La Moravie, Morawia, | 

Olmutz, capitale. Ołomuniec, Ra M. 

Brin. Bryn, | 

Zualm. Znaim ad 

Iglau. Iglaw. | 

Hradifch. Hradryjka. | 

La Sileſie. Slazks | 
` La baje Silefie, Nizfzy Slązk, 

Breslau, capitale, du Dachć Wrociaw, Miaſto flofecatt, 

de Sileſie. AX ięfiwa Slązkiego. 

Schweidnitz. Świdnica, 

Eignitz, Lignica, 

Brieg. Brzeg, 

Glogau, Glogom, 

Croflen. Krofua. 

La baute Silefie. Wyżlzy Slazk. 

Ratibor. Raciborz, 

Oppelen. Opole. 

Troppaus Opawa,- 

Nifla. Nifa. 


| 


$ VI. 
Böhmen. 
Prag die Haupſtadt des Koͤ⸗ 


nigreichs. 
Koͤnigsgraͤtz. 


Eger. 
` Petitmekig. 


Ruttenberg 
Budweis. 

Glatz. 

Hilfen. 


Maͤhren. 
Olmütz, die Hauptſtadt. 
Brin. 
Znaim. 
Iglau. 
Hradiſch. 


SOSchleſien. 

Niederſch leſien. 

Bles lau, die Hauptſtadt des 
Herzogthums Schleſien. 

Schweidnitz. 

Liegnitz. 

Brieg. 

Glogau. 

Kroſſen. 


Oberſchleſſen. 
à fien. 


atibor. 
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$ VI. 
BOHEMIA, 


Praga, Regni Metropolis 


Regine Gradęcium. 
Egra. 

Litomerium, 
Kuttemberga. 
Budviffa. 

Glacium. 
Pilfenium, 


Moravia, 
Olómutium Metropolis, 
rinna. 
Znaima, 
Iglavia. 
Hradiſca. 


Sileſia. 

Inferior Silefia. : 
Vratislavia, caput Ducatüs 

Silefiz. š 
Schweidnicium, 
Lignitia. 
Brega. 
Glogovia Major. 


Croſna. 


Superior Silefia. 
Ratiboria, 
Oppolia, 
Opavia. 

Niſſa. 


\ 


$. VIE 
L'ALLEMAGNE. 


Eft divifée en dix Cer- 


cles, 


1. Le Cercle d' Autriche. 
bebe d'Autriche, 


^ Vienne. 


Lintz. 
La Stirie Duché. 
Gretz. 


La Carinthie Duché. 


G]agenfurt. 


La Carniole Duché, 


Laubac. 

Le Comté de Tirol, 
Inſpruk. 

Trente, Ville & Eveche. 
Brixen, V. & Ev. 

Le Brisgau. 

Fribourg. 

Briſac. 

Bregentz. 


2. Le Cercle de Baviere. 


Le Duché de Baviere. 
Munich. 

Ingolitad. 

Le Haut Palatinat. 
Amberg. 


Neubourg; Villes & Duché. 


Sultzbach, Ville & Frinc. 
Les 


Dzielą fig na vo. Prowin: 
cy, albo Cyrkutow. 


> Cyrku? Aufryacki, 


Arcy-Xieftwo Rakul ie. 
Wideń 

Linc. 

Styrya Xiefhmo, 

Grec. 

Karyntya Ziele. 
Klagenfurt. 

Karniola Tigi. 
Laubach, 

Hrabftwo Tyrolfkie. 
Infzprug. 

Trydent, Miaftoy Bifeupfi, 
Bryxen, M. y Bikug. 
Bryzgaw. 

Fryburg. 

Bryzak. 

Bregeuc, 


f 
2. Cyrkuł Bawarfki, 


Xięftwo Bawarfkie. 
Munich, 
Ingolfztad. _ 
Wyzlzy Palatynat, 
Amberg. 
Neuburg, M. y Xie[lmo. 
Sulcbach, M. y Xigliwo. 
Stany 


| 


$. VII. 
"Seutfdlanó 


wird in zehn Kreiſe getbeis 
let. 


1. Der öſterreichiſche Kreis. 


Das Erzherzogthum Oeſter⸗ 
Wien. (reich. 
Linz. 

Steyermark, ein Herz: 
Graͤtz. 

Kärnthen, ein Herzogt: 
Klagenfurt. 

Kran, ein Herzogthum. 
Laubach. 

Die Grafſchaft Tirol. 


Inſpruck. 


Trient, St. und Biſtum. 
Brixen, St. und Bifum. 
Brisgau. 


Freyburg. 
Briſach. 


Bregenz. 
2. Der bayeriſchr Kreis. 
Das Herzogthum Bayern. 


München. 
Singol(tabt, 


Die obere Pfalz. 


Amberg. 
Neuburg, St. u. Herzogth. 
Sulzbach, St. und St 
ię 
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$. VIL 
GERMANIA. 


In decem eft divifa Circu= 
los. 


1. Circulus Auſtriacus. 


Archi- Ducatus Aufiria. 
Vienna, Vindibonae 
Lintium. 

Stiria, Ducatus, 
Grecium. ` 

Carintbia, Ducatus. 
Clagenfurtum, 

Carniola, Ducatus, ` 
Laubacum. 

Tirolenfis Comitatus, 
Oenipons, Oenipontum. 
Tridentum, Urbs & Epifc. 
Brixia, U. € Epiſcopatus. 
Brisgawia, Brisgoa. 
Friburgum. 

Brifacum. 

Brigantium. 


2. Circulus Bavaricus. 


Ducatus Bavarige 
Monachium. 
Ingolftadium. 
Palatinatus Superior. 
Amberga. 
Neoburgum , Urbs & Duc. 
Sulcbachium, U. & Princ. 
Aa z Di. 
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Les Etats Ecclefiafliques. 
Saltzbourg, V. & Archev. 
Paffau, Ville & Eveché, 
Ratisbonne, V. & Eveche. 
Freyfingen, V. & Ev. 


3. Le Cercle de Suabe, 


Les Etats Ecclefiaftiques. 
L*Eveche d Augsbourg. 
Dillinguen, refid. de PEveq, 
L’Eveché de Conftance. 
Merfebourg, Refidence de 
PEveque , & la Ville de 


Gonftance appartient a 
P Autriche. 

L'Abaye de Kempten. 

Les Etats Seculiers. 


Le Duché de Wirtemberg, 
Stutgard, 
Tubingue. 
Montbeliard, V. & Comté. 
Le Margnifat de Bade. 
Bade. (quis. 
Raftadt, refidence du Mar- 
Autres Etats. 
Durlach, V. & Marquifat, 
Oetringen, V. & Princip. 
Fürſtemberg, V. & Princ. 
Filles Libres Imperiales, 
Augsbourg, 
Ulme, 


Rotweil, 


| Nordlinguc. 


Stany Duchowne, 
Salisbourg, M.y Arcybilk, 
Paſſama, M. y Bifku fèw. 
Ratysbonna, M. y Bijkup, 
Freyfinga, M. y Bifkup. 


3. Orku? Szwabjki, 


Stany Duchowne, 
Bifkupftwo Aufzpurfkie, 
Dillinga, rezyd: Bifkap. E 
Bifkupft: Konftancyenfkie, 
Mersburg s rezydencya Bis 
ſeupia, Konflancya zaś | 
należy do Aufryi, 


Opaétwo 1 
Stany Panow Swieckich. 


Xięftwo Wirtemberfkie, 

Sztutgard, 

Tubiuga. 

Monbeliar M.y Margrabfi | 

Margabttwo Badenñikie, 

Badena. 

Rasztad, rezyd: Margrab, 
lnne Stany. ; 

Durlak, M. y Margrabfimo | 

Qetinga, M y Xięfiwo, 

Firfztemberg , M. y Xieh 

Miafta wolne Cefarfkie. 

Aufzburg. 

Ulma, 

Rotweil, 

Nortlinga, 


L 


Salzburg, St. u. Er zbiſt. 
Paſſau, St. und Biſtum. 
Regenſpurg, St. und Biſt. 
Freyſingen, St. und Biſt. 


3. Der ſchwaͤbiſche Kreis. 


Die geiſtlichen Stände. 
Das Biſthum Augſpurg. 
Billingen, Ref: des Biſch. 
Das Biſthum Coſtnitz. 
Merfeburg, die Reſidenz des 
Biſchofs, und Coſtnitz ges 
hoͤret zu Oeſter reich. 


Die Abtey Kempten. 
Die weltlichen Staͤnde. 


Das Herzogthum Wuͤrtem⸗ 
Stutgard. (berg. 
Tübingen. 


Muͤmpelgard, St. u. Graff 
2. Markgrafthum Baden. 


E aden. 

Raſtadt, Refid. des Markg. 
Andere Staͤnde. 
Durlach, St. u. Markgraf. 
Oetingen, St. u. Firkent. 
Fürſtemberg, St. u. Fuͤrſt. 
die freyen Reichsſtaͤdte. 

Augſpurg. 
Ulm. 
Rothmeil. 
Nördlingen. 


Kem⸗ 
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| Die geiliden Stände, 


Ditiones Eccleflaflicorum. 
Salisburgú, U. & Archiep; 
Paffavia U. & Epifcop. 
Rat'sbonńa, U. & Epifc, 
Freifinga, Fruximum, Epi£. 


3. Circulus Sücvicus. 


Ditiones Ecclefiafticorum. 

Bpiftopatus Anguftanus. 

Dillinga, aula Epifcopi, 

Epifcopatus Conftantienfis, 

Merspurgi comoratur Epi- 
ſcopus, Conftantia vero 
juris eft Auftriaci, 


Abbatia Campiduneſis. 

Ditiones Principum Sæcu- 
larium. ; 

Ducatus Viriembergenfis. 

Stutgardia. 


' Tubinga. 


Mos Pelicard: U. & Comit, 
Marchtonatus Badenfis, 
Badena. . 

Raftadin, aula Marchionis. 
Cetera Ditiones, 
Durlacum, U. & Marchion, ` 
Ottinga, U, € Principatus, 
Fürftemberg, U. & Princ. 
Civitates libera Imperii, 
Augufta Vindelicorum. 

Ulma. 


5 Rotevilla. 


Nordlinga. 


Aa 3 Cam- 
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Kempten. 
Hall en Suabe, 


4. Le Cercle de Franconie. 


Les Etats Eecleſiaſtiques. 

Bamberg, V. & Eveché. 

Wurtzbourg, V. & Eveché. 

Aichftand, V. € Eveché. 

Mergentheim refidence du 
Grand Maitre de l'Ordre 
Theutonique. 

Les Etats Seculiers, 


Culmbach, V. & Marqu. 

Beyreuth, refidence du 
Marquis. 

Anfpach , ou Onoltzbach, 
V. & Marquifat. 

Cobourg, V. & Duché. 

. Villes Libres Imperiales. 

Nurenberg. — 

Schweinfort. 


Winsheim. 


5. Le Cercle de la Haute 
š Saxe, 


Le Duche de Saxe, 
Vittenberg. 
Marquifat de Mifuie. 
Dresde.” 
Meiffen. 
Leipfic, 
Mersbourg. 
Naumbourg. 

YVaif- 


Kampidun, 
Hala Szwabjka. 


4. Cyrkut Frankonjkis 


Stany Duchowne. 
Bamberga, M. y Bifkup, 
Wirtzburg, M, y Bifkupa 
Erchfètad, M. y Bifeup. 
Mergenieim  rezydencya 
Mifirza Krzyżackiego, 


Stany Panow Swieckich. 


Kulmbach, M. y Margr, 
Beyreit, rezyd: Margrabi, 


Anfzpach; albo Onolzbach 

Miaftoy Margrabfimo, | 
Koburg, M. y Xiefi wo. 
Miafta wolne Cefarikic, 
Norymb bęrg a, 
Sumeinfurt, 


` JV insbeim. 


5. Cyrkuł nyżfzey Sas 

Nonile 

Xieftwo Safkie, 

Witienberga, 

Margrabftwo Mifnii, . 

Bur 

Mifnia. 

Lip/ko. 

Mersburg. 

Naumburg. 


Kempten. 
Sch waͤbiſch Hall. 


4. Der fraͤnkiſche Kreis. 


Die geiſtlichen Stände. 

Bamberg, St. und Biſth. 

Würzburg St. und Biſt. 

Aichſtadt, St. und Bith. 

Mergentheim der Sitz des 
Großmeiſters des deut⸗ 
ſchen Ordens. 

Die weltlichen Stánde, 


Culmbach, St. u. Markg. 

Bekeuth, der Sitz des Mark, 
grafen. 

Anſpach, oder Onolsbach ele 

ne Stadt, u. Markgraf. 

Coburg, St. und Herz. 

Die freyen Reich sſtaͤdte. 

Nürnberg. 

Schweinfurt. 

Winsheim. 


$, Der oberſaͤchſiſche 
Kreitz. 


Das Prtiogtf Sachſen. 
Wittenberg. 

Die Markg. Meißen. 
Dresden. 

Meißen. 


Leipzig. 


Mer ſeburg. 
Naumburg. : 
ö Bele 
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Campidunum, 
Hala Suevorum. - 


4. Circulus Franconicus, 


Ditiones Ecoleſtaſticorum. 
Bamberga, Urbs & Epifc. 
Herbipolis, ll. & Epifcop. 
Aichftadium, U, & Epifc, 
Marianopolis, aula Magni 
Magiftri. Ordinis Theu- 
tonici. 
Ditiones Principum Sacu- 
larium. 
Culmbacü, U. & Marchion, 
Byruthum , aula March: 
Culmbacenfis. 
Anfpacum, feu Onolsbacii, 
Urbs & Marchion. 
Coburgum, Urbs & Duc. 
Libera Imperii Civitates, 
Norimberga. 
Shweinfurtum. 
Weinsheimium. 


5. Circulus Superioris 
Saxoniz. 


Ducatus Saxonia. 
Vitemberga, Lencorea. 
Mifniz Marchionatus. 
Dresna. 

Mifnia. 

Lipfia. 

Martisburgum. 
Naumburgum. ~ 
Leuco- 
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Veiſſenfels. 

Zeitz. 5 
Altenbourg. 
Lauderaviat de Tburinge. 
Erfort. 
Veimar, V. & Duché. 
Eyfenach, V. & Duché. 
Jena. 

Gotha, V. & Duché. 
Mansfeld, V. & Comté. 
Eisleben. 

Filles libres Imperiales, 
Mulhaufen, 
Northaufen. 

Marquifar de Lufaces 
Gorlitz. 

Bautzen ou Budiſſen. 
Cotbus, ou Cot witz. 

La Marche de Brandebourg 
Berlin. 

Francfort fur l? Oder. 
Cuſtrin. 

Perleberg. 

La Pomeranie, Duché, 
Stettin. 


^ Sttalfund. 


| Colberg. ` 
- Rugen, Ile. 


6. Le Cercle de la Baſſe 
Saxe, 


Brunfwic, V. & Duché. : 


: AWolffenbuttel, V. & Duc, 


Lang- 


W eiffenfels. 

Zeitż, 

Altenburg. 

Langrafftwo Turyngii 

Erfort. 

Weymar, M. y Xiellivo, 

Eyzenach, M. y A iefhwo. 
ena. 

Gotha, M. y Xigflmo. 

Mansfeld, M. y Hrabſtmo, 

Eilsleben. 

Miaſta wolne Cefarfkic, 

Mulbaufen, 

Nortbaufen. | 

Margrabftwo Luzacyi. 

Gierlice, 

Budiffen, 

Cotbus. 

Margrabftwo bai 

Berlin. | 

Frankfurt nad 99 88 

Kufry. 

Perleberg.. 

Pomerania, .Yzefliwo. 

Sztetyze 

Stralfund. 

Kolberg. 

Rugia, Wyfpas 


6. Orkut niz[xey Sa: 


wonli. 
Brunfwik, M. y Xigfiwos, 


W. Ze M, y Xigf 
Lunga 


l 


| Weißenfels. 


Qui 

Altenburg. 

Die Landgr. Thütingen. 
Ehrfurt. 

ini St. unb Herzegt. 
Cyſenach, St. u. Herzogt. 
Jeng. 
Gotha, S 
Mannsfeld. St. u. Grafſch. 
Eisleben. 


Die frenen Reichsstädte. 


Muͤlhauſen. 

Northauſen. 

Die Markgraf. Lauſnitz. 
Gorg. . 

Bauzen, oder Budißen. 
Cotbus, oder Gotmib. 
Die Mark Brandeburg. 
Berlin. ' 
Frankfurt an der Oder. 
Ciftin. 

Perleberg. 

Pommern, ein Herzogth. 
Stettin. 

Strahlſund. 


Colber g. 


Rügen, eine Inſel. 


6. Der nieder ſaͤchſiſche 
Kreis. 


| Braunſchweig, Stadt und 


Herzogthum. 


ARA St. u. Herz. 


Lines 
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St. u. Herzogthum. 


Leucoperta. 

Citium, vel Ciza. 
Altenburgum. 

Thuringia Landgraviaras. 


"Erfordia. 


Veimaria, Urbs & Ducatus, 
Ifenacum, U. & Ducatus. 
Jena. 
Gotha, Urbs & Ducatus. 
Mansfeldia, U. & Comit. 
Eislebena, 
Libere Imperii Geer 
Mülhufia. 
Northufia. 
Lufatie Marchionatus. 
Gorlitium. 
Budiffa; 
Cotvuſium. 
Marchia Brande bis, gis 
Borolinum. 
Francofottum ad Viadrum. 
Cuftrinum, 
Perleberga. 
Pomerania, Ducatus, 
Sedinum, Stétinum, 
Strabliyndia. 
cola 

Regia, Infula. 


6. Circulus Inferioris 
i Saxoniz. 


Brunſvicum, vel Brunonis 
vicus, Urbs & Duc. 
— U. & D. 


Lunes 


Lunebourg, V. & Duché. 
Hannover, V. & Duché. 
Lavenbourg, V. & Duché. 
Magdebourg, V. € Duché. 


Halle. 

Halberftatt, V. & Princip. 
Le Duche de Mecklenbourg. 
Roftock. 

Wismar, 

Le Duché de Holſtein. 
Kiel. 

Glückftadt. 

Altona. 

Le Duché de Breme. 

Stade. 

Hildesheim, V. & Eveche. 
Villes libres Imperiales, 
Hambourg. 

Labek. 

Breme. 

Goslar. 


7. Le Cercle de Veftphalie. 


Les Etats Eocleſiaſtiques. 

Liege, Ville & Eveché. 

Munfter, V. & Eveche. 

Paderborn, V. & Eveche, 

Ofrabrug, V. €: Eveche, 

Les Etats Seculiers. 

Le Duche de Vefipbalie. 

Arensberg. 

La Princ de la Frife Ori- 
entale, 

Embden, 


Le 
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Luneburg, M.y Xieflwo, ` 

Hannower, M. y Xigflmo, 

Lam 7 M. y X. 
Magdeburg, M. y X, 


Hala Safka, 
Halbev[ztad, M. y X. 
Xięftwo Meklemburfkie, 
Roflot, ` 

Wizmar. 

Xięftwo Holfztyńfkie. 
Kiel. 

Glikfztad, 

Altona. 

Xięftwo Bremeńfkie. 
Sztad. 

Hildesheim, M. y Biſtip. 
Wolne Miafta Gefarfkie, 
Hambourg. 

Lubek. 

Brema, . 

Goslar. 


7. Cyrkut Weftfalfki, 
Stany Duchowne. 
Leodyum, M. y Bifkup, 
Manafter, M. y Bifkupft, 
Paderborn. 

Ofnabrug, M. y Bifkup. 
Stany Panow Swieckich. 
Xieftwo Weftfalfkie. 
Arensberg. 
Xieftwo Fryzyi Wfcho- 
dniey. 
Embdą. 3 
Xie- 


| Pineburg, St. und Herzogt. 


A 


Hannover, St. u. Merzogt. 

Pauchburg, St. u. Herzoat. 

Magdeb irg, Stadt u. Her⸗ 
zogthum. 

Hall. ; 

Halberſtadt, St. u. Sort, 

Das Herz Mecklenburg. 

Su te d. 

Wismar. 

Das Detzogth. Holſtein. 

Kiel 

Gluͤckſtadt. 

Altenau. 

Gas Herzogth. Bremen: 

Stade. 

Hildsheim, St. u. Bill. 

Die freyen Reichsſtaͤdte. 

Hamburg. 3 

Lübeck. 

Bremen. 

Goslar. 


7 Der weſtphaͤliſche Kreis. 


Die geiſtlichen Stande: 
Luͤttich, St. u. Biſthum. 
Muͤnſter, Ste und Biſthum. 
Paderborn, St. und Zut, 
Oſhabrüg, St. und Biſth. 
Die weltlichen Stände. 
Das Herz. Weſtphalen. 
Abensberg. 
Das Fürſtenthum Oſtfrieß⸗ 
land. 
Emden. 


Das 
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Tuneburgum, U. & D. 


Hannovera, U. & Duc. 

Leoburgum, U. & Duc. 

Magdeburgum, feu Parthe- 
nopolis, U. & Duc. 

Halla Saxonum. ` 

Halberftadium, U. & Princ. 

Megalopolitanus Ducatus. 

Roftochium. 

Vifmaria. 

Ducatus Holfatia. 

Kilonium, 

Gluckſtadium. 

Altona. 

Ducatus Bremenfis. 

Stada. 

Hildefia, U. & Epiſcop. 

Libere Imperii Civitates, 

Hamburgum, 

Lubeca. 


Brema. 


Goslaria. 
7. Circulus Veſtphalicus. 


Ditiones Eecleſtaſticorum. 
Leodium, Urbs & Epifc. : 
Monafterium, U. & Ep. 
Paderborna, L.-& Epifc. 
Ofnabruga, U. & Epifc. 


Ditiones Principum Secus ` 39 


Ducatus Vefipbalie. (lariũ. 
Arensberga. ; 
Principatus Friſia Orien- 
talis. 
Embda. 
> Due 


Le Duche de Berg. 
Duffeldorp. 

Juliers, V. & Duché, 
Cleves, V. & Duché. 
Minden, V. & Duche. 


1 Oldembourg, V. & Comté, 


Files libres Imperiales, 
Aix-la-chapelle, 
"Dortmund, 


3. Le Cercle du Haut- 
Rhin. 


Le Landgraviat de Hefe. 
Caſſel. 

Marpourg. 

Naffau, V. & Comte, 
Hanau, V. & Comté. 
Deux-Ponts, V. & Duché. 
L’Eveche de Worms. 
Ladenbourg. 

L’Eveche de Spire, 
Philipsbourg. 

L’Eweche de Bâle. 
Porentrou. 

Fulde, Ville, Ev.& Abbaïe, 
Villes libres Imperiales. 
Francfort fur le Main, 


| Worms, 


Spire. 
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Xieftwo Bergenfkie. 
Du[Jeldorp. 

Fultak, M.y Xiefluo, 
Kliwia, M. y Xichwo. 
Minda, M. y X'ieflun. 
Oldemburg, M. y Hrabfim, | 
Miafta wolne Cefarfkie, | 
Akwisgran. 

Dortmund, 


8. Cyrkal Ryúfke Mya. 
Jay. 

Landgrawiat Hafki. 
Kafel, 
Marpurg. 
Naffau, M. y Hrabfimoa 
Hannowia, M. y Hrabfi, 
Cmeybryb, M. y Xigfimo. 
Bifkupftwo Wormackie. 
Ladenbourg. 
Bifkupftwo Spirſkie. 
Philipsburg. 
Bifkupftwo EN 
Brundrut. 
Fulda, M. B. y ge 
Miafta wolne Cèfarfkie.` 
Frankfurt nad Menem. 
Wormacya. 


Spira. 


Vetzlar, 


IF. eclar. 


0, | 


| 
| 
| 


Das Hekzogthum Bergen, 
Dufeidorp. SÉ 
Julich, St. und Herzogth. 
Cleve, Stadt und Herzogt. 
Minden, St. und Herzogt. 


Oldemburg, St. u. Grafſch. 


Die freyen Reichsſtadte. 
Aachen. 
Dortmund. 


8. Der oberheiniſche 
: Kreis. 


Die Landgrafſch. Heſſen. 
Caſſel. 

Marpurg. 

Naßau, St. u. Graf(ch. 
Hanau, St. unb Grafſch. 


Iweybrucken, St. und Herz. 


Bas Biſthum Worms. 


Ladenburg. 


Das Biſthum Speyer. 
Philippsburg. 


Das Biſthum Baſel. 


| Brondtut. 


Bulta, St. Biſt. u. Abtey. 
Die frepen Reihsflädte. 


Frankfurt am Mayn. 


Worms. 
Speyer. 
Wetzlar. 


9. Der 
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Ducatus Montenfis. 
Duſſeldorpia. i 
Juliacum, U. & Ducatus, 
Clivia, U. & Ducatus. 
Minda, U. &. Ducatus, 
Oldemburgum, ll. & Com. 
Libere Imperii Civitates. 
Aquisgranum, 

Tremonias 


g. Circulus Rhenanus 
Superior, 


Landgraviatus Haſſia. 
Caſſellæ, Catfellium. 
Marpurgum Cattorum. 
Naffovia, U. & Com. 
Hanovia, U. & Com. 
Bipontum, ll. & Duc. 
Epifcopatus Vormatienfis. 
Ladenburgum. 
Epiftopatus Spirenfis. = 
Philippopolis. Ñ 
Epifcopatus Bafileenfis. 
Brunduſia. $ 
Fulda, U. Ep. & Abbatia. 
Libera Imperii Civitates. 
Francofurtum. ad Menum. 
Vormatia, Augufta Van- 
gionum. 
Spira, Noviomagum, Ne- 
metum. 
Vetzlaria. 


9, Girs 
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9. Le Cercle du Bas- 
Rhin. 


Comprend quatre Ele&o- 
rats, favoir. 

L'Eledtorat & Archeveche 
de Mayence. 

Mayence. 

A Eleblorat & Archeveche 
de Treves. 

Treves, 

Coblentz. 

L'Eletorat & Arcbeveche 
de Cologne. 


Bonne. 

L'Ele&lorat du Palatinat- 
du Rhin. > 

Manheim. 

Heidelberg. 


Cologne, V. libre Imper. 


10. Le Gercle de Bour- 
; gogne. 
JI ae fubfifte plus. 


$. VIII. 
LES PAYS-BAS. 


Les Pays-Bas Catho- 
liques. 


Le Comté de Flandres. 
Gand. 


Bruges. 
Often- 


9. yr ul Rynki Niza 
Ja. 


Zamyka w fobie cztery 
Kurfrfiwa. 

Kurfirſtwo y Arcy- Bifkup- 
Dao Mogunckie. 

Moguneya. 

Kurfirftwo y Arcy-Bifkups 
[two Trewirfkie._ 

Tremir. 

Koblenc: 

Kurfirftwo y Arcy- Bilkup | 
ftwo Kolońfkie. 

Bona. 

Kurfirftwo y Feler? 
Renn, 

Manbetm. 

Heidelberg. 


# 


1 


| 


Kolonia, M. wolne Cefarfkie, Ki 


10. Cirłul Burgund li, 


Niemasz go więcey. 


Ke F. VIII. 


NIDERLAND , ALBO 
NIZSZE NIEMCY. 


Niederland Katolicki, 


Flandrya, Hrabfiwo. 
Gandauum. 


Bruga. 
Ofen 


Da 
pe 
P 


| 


9. Der niebertbeini(de 
Kreis 


hält vier Chur fuͤrſtenthuͤmer 

in ſich. 

Das Churfuͤrſtenthum und 

Erzbiſth. Maynz. 

Maynz. 

Das Churfuͤr ſtenthum und 

Er zbiſthuin Trier. 

Trier. 

Coblenz. 

Das Chur fuͤrſtenthum und 

Erzbiſthum Köln. 

onn. 

Das Churfürſtenthum und 
die Pfalz am Rhein. 

Mannheim. 

Heidelberg. 

Köln, eine freye Reichsſt. 


Kreis. 
iſt eingegangen. 

$. VIII. 
Niederland. 


Die katholiſchen Nieder⸗ 
lande. 


Die Grafſch. Flandern. 
Gent. ; 


Bruͤck, Brügge, 
Oſtende. 
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10. Der butgundifhe a 


9. Girculus Rhenanus 
Inferior, 


Quatuor comple&itur No- 
vemviratus, ſuntque. 

Novemuiratus & Archiepi» 

° ftopatss Moguntinus. 

Moguntia. 

Novemwiratus & Archiepte 
ftopatus Trevirenfis. 


“ Augufta Trevirorum. 


Confluentia. 

Novemuiratus & Arcbiepi" 
féopatus Colonienfis. 

Ara Ubiorum, Bona. 

Novemuiratus & Palaté- 
natus Rheni. 

Manheimium, 

Heidelberga. (Imp. 

Colonia Agrippina, C. l. 


10, Circulus Burgun* 
dicus. 


Non exftat amplius. 


§. VIII. 


BELGIUM SEU INFE- ` || 


RIOR GERMANIA. 


Belgiuw Catholicum. 


Flandria. Comitatus, 
Gandavum, 
. Brugg, arum 

, Often- 


Oftende, 


Nieuport. 
Tournay, 
Y pres. 
La Flandre Frangoife. 
le. 
Douay. 
Dungaerque, 
Gravelines. 
Cambray, qui eft capitale 
du Cambrefis. 
La Flandre. Hollando:fe. 
Eclufe. 
Le Comté d’ Artois. 
. Arras, 
Hesdin. 
St. Omer. 
Aire. 
Le Comté de Hainaut. 
Mons. 
Valenciennes. 
Le Comte de Namur. 
Namur. 
Le Comté de Luxembourg, 
Luxembourg. 
Thionville, 
Le Duché de Limbourg. 
Limbourg. 
. Le Duché de Brabant. 
Bruxelles. 
Malines, 
Anvers. 
. Louvain. 
Le Brabant Hollaudois, 
Bois-le-Duc. 
: ` Ber- 
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Offenda. 

Nieuport, 

Tornak. 

Ipry. 

Flandrya Francuzka, 

Lilla, 

Dual. 

Dunkierka. 

Grawelinga. 

Kamerak, Stolica krain uns 
zwanego Kambrezys. 

Flandrya Hollenderfka, 

Kluza. 

Artezya, Hrabfiwo. 

Arras. 

Hesdyn. 

St. Omer. 

Arya. 

Hannonia, Hrabſtivo, 

Mons. 

Falanfien. 

Hrabftwo Namurſkie. 

Namur, 

Xieftwo Luxemburikie. 

Luxemburg. 

Tyonwil. 

Xięftwo Limburfkie. 

Limburg. 

Xięftwo Brabanckie. 

Bruxella. 

Mechlin. 

Antwerpia. 

Lowaninm. 

Brabancya Giel 

dk 


Bergop- 
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Ostende. Oſtenda. 


| Neupork⸗ ` E Neoportus, 
Ioenid- < © "Tornacum. 
| pet. Ipræ, arum. 
Das franzöſiſche Flandern. Flandria Gallorutis 
| fi , Rüffets In(ulz, arume 
| Donay: Duacum. 
Duͤnkirchen. Dunkerca. 
Grabelingen. Gravelinga. 
Kammerich, die Hauptstadt Cameracum, caput agri Ca- 
des Landes Cambres. meracenſis. 
das hollaͤndiſche Flandern. Flandria Batavia. 
Gluys. Cluſa, æ 
Die Grafſchaft Artois Artefie Com. Atrebates: 
Atras. A Atrebatum. 
Bro Hesdinum. ` 
t. Omer. S. Audomari fanum; 
Aria. 
Di rafida Hennegau. Hannonie „ 
Bergen. Montes, ium; 
Balenzin. Valentiana. 
Die Graf ſchaft am. ` Namurceafis Comitatus. 
Namur. Namurcum. 
Das Herzogt. Lübelbutg: Ducátus Luxemburgicus. - 
Ee. Tuciburgum, Luxembürgüé 
Diedenhofen. Theodonis villa. 
sko Das Herzogthum Limburg. | Ducatus Limburgicuss 
j 11 Limburgnm; Leopolis: 
ag: Brabant: Due Brabantias 
5 A ` Bruxelles, aruma 
x iine poc Mechlinums 
yon pen, Untot(- ipee 
ovaniüm 
{ "Ene en Brabant. Brabantia Batavicas 
donbug, ` Sylva Ducis. . 


Ber⸗ Bb Bergs 


Bergen op- -zoom. 
Breda, 
Maſtricht. 


Les VII. Provinces 
Unies, 


1. La Hollande. 
Amſterdam. 
Roterdam. 

La Haye, 

Leide. 

Dordrecht. 
Harlem. 

2. La Zelande, Jle. 
Middelbourg. 
Fleſſingue. 

3. La Frife Occidentale. 
Levarden.- ` 
Franecker, 


4. La Sezgneurie d Utrecht. 


Utrecht. 
- Amersfort. 
. $. Le Duché de Gueldres, 
Nimegue. 
Arnheim. 
Zutphen, V. & Comté. 
La Gueldre Autrichienne, 
Ruremonde. 
La Gueldre Prufienne, 
Gueldre. 


6. La Province Wda el. 


Deventer. 
Coe vorden. 
d 7. Gros a 
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«Geldrya Anftryacka. 


Bergopfom. 
Breda. 


Maſtrych. 


Reeczpo[polita Holen. 
der ſta, 


1. Holandya. 
Amfzterdam, 
Roterdam, 
Haga. 
Leyda. 
Dordrecht. 
An 

2. Zelandya, Wyfa. 
Mid. le Jburg. 
Fleffinga. 
3. Fryzya Zachodńia, 
Lewarden. 
Franeker. 1 
4. Pafiſt wo Utrechtſkie. 
Utrecht. 
Amersfort. 
5. Xięftwo Geldryi. 
Nimes. 
Arnbeim. 
Zutfania, M. SE 


Ruremund. 
Geldrya- Prufka. 
Geldrya. 

6. Tranfyfalania, I 


Dementer. 
Koworaen. 


7 = Gros 


Ja 


E 
4 Bergen ob⸗Zoom. 


Breda. 
i Eus 


Die VII. be teinigten 
Provinzen, 


1, Holland. 
Ymherdants 

Stotetbant. 
Gravenhag, Haag. 
Leiben. 

Dordrecht, oder Dort. 
Haarlem. 

2. Seeland, eine Inſel⸗ 


Middelburg. 


Flißingen. 

3. Weſtfrießland. 

Löwarden. 
Franecker. 


4. ai A e Utrecht. 


te 
Das Herzogth. Geldern. 
Nimaͤgen. 

Arnheim. 
Sien eine St. u. Grafi: 
das öſterreichiſche Geldern. 
uremund. 


| Gei breußiſche Geldern. 


dern. 


| 55 202 tandfhafe Oberruͤſ⸗ 


Debenter. 
beworben. : 
"s 7.8 . 
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Berge ad Zomame 


Breda. 


Trajectum ad Moſam. 


Respublica Batavorum, ſeu 
Belgium Fæderatum. 


i. Hollandia. 

Amftelodamums 

Roterodamum. 

Haga Comitum. 

Lugdunum Batavorums 

Dordracum, 

Harlemum. 

z, Zelandia, Infula. : 

Metelli Caftrum , Middele 

Flifinga. ^ (burgume 

3. Frifia Occidentalis: 

Leovardia. 

Franekera. 

4. Dominium Ultrajetiiuum 

Trajectum ad Rhenum. 

Amersfordias . 

$. Ducatus Geldrigo 

Noviomaguss 

Arenacum: z 

Zutphahia, ll, & Comite 

Geldria Auffriaca. 

Ruremunda. 

Geldria Boruſſica. 

Geldrias j ^ 

6. Tranfifalania, feu Trans, 
Infulana Provincia. 

Deventrias ç 

Coyordias 


Bbz Fi Gróe | 
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: 7. Groningue, Ville & Pro- 
vince. ` 


S.C IX. 
LA FRANCE, 


Eft divifée “en: douze 
“grandes, Provinces, dont 
voicl les Noms, & ceux de 
leurs principales Villes. 


1. La Bretagne, 


Breſt. 
Nantes. 
Vennes, 
Rennes, 
S. Malo. 
Dol, 
2. La Normandie. 
Rouen. ; 
Caen. - 
Havre de Grace, 
Dieppe, 
Evreux. 
3 Picardie. 
Amiens. 
Abbeville. 
Boulogne. 
Gu =; 
4x L? Fle de France. 


' Brzeście Francuzkies ` 


7. Groninga, Ming T : 


Promincya. ? 
F. N. 
"FRANCIA. 
Na dwanaście wielkich | 
dzieli fig Prowińcji , kim ti 
nych wßyjtkich, zako y Mia] |. il 


w nich znaczuiey(żych nas 6 


Jigpuiące fg imiona, 


1, Bretanhia Mnieyfza, 


P] 


Nantes, 
Mannes. 

Ren, 

Š, Malo. 

Dol. 

2. Normandya. 
Ruan, 

Käen, : 
Hawr, ES 
Dyep. 
Eren. 

3. Pikardya, 
Ambian. 
Abbemil. 
Bulon., 

Kalet. 


sp E Sw PISA» momo» 


4. Wyfpa Fans Lo 


wiat Paryzki. 


Paris; Capitale du Rojau- Parit, Stolica Kxoletva Y 


ME 


Ver. 


We gre 


U (405) E 


ym 


FA Groningen; eine Stadt 7. Groninga ,, Urbs & Do- 
und Herrſchaft. \ -minium, 
$. IX, S= PX. ; 
| Frankreich G ALL IA. 
ch 


wied in zwölf große Ptos In duodecim májores die 
„binzen getheilet. Dies find ` Aribura eft Provincias, qua- 
aj | ihre, und ih rer bornehmſten rum, & nobiliorum in illis 


fie 


a Städte Namen. . urbium Nomina hec funt. 
1, Britannien. 1. Britannia minor olim 
si - Armorica. 

Dref. Breftia, feu Brivates. 
Nantes. Nannete, Nannetum, 
Wannes. Venetiz, arum, = 

Nenn. * > Rhedones, um. 
Sand: Mal. Fanum S. Maclovii, 
Dol. Dolum. : 
2, Nor mandien. 2. Normandia olim Neu- 
* | Roan. Rhotomagus. (fria, 
Caen. t : Cadomum. 
Doc, Portus Gratiz, 
Dieppen. Diepa. 
"gk Ehreus. : Ebroicz, 2rtim. 
3. bie Picardie. 3. Pichrdia, ; 
Ameins. Ambianum. 
Abbebille. : Abbatis villa, 
1 Boulogne, Bononia. 
alaig. Caletum, 


E a Inſel bon Frank- 4. Infula Francia, 
t 


| Ati, bie Hauptſtadt des Parifii, orum, Ju 
Ni Caput Regni. 
Hets — Bb3 - Vere 
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Verfailles 

'S. Denis, 
Compiegne, 
Marly. 

S. Cloud; 
Noyon: 
Soiffons. 
Beauvais. 
Fontaineblau; 

5. L'Orleannois. 


"Orleans, 
Chartres, 
Mans, 

‚Angers, 

Blois, 

Tours, 

Poitiers, 

La Rochelle, 

6. Le Lionnotse 


«Lion. 


Wille franche, 

Moulins; 

Feurs, | 

Clermont, 

Riom. 

7. Champagne, ` 

Rheims. 

Proyes. 

-Chalons fur Marne, 
Sedan. 

"3. La Bourgogne, 
Dijon. 

Chalons fut Saone, 

Sens; 


i 


Au- 


Werfal, 

$, Dyonizego Miaſto. 
Kompien, 

Marly, 

S. Klodoalda Miaſto. 
Nomwiodum ` 

Seaſſon. 

Bome. 

Fontenblo. 

$. Aureliañfka Prowincja, 


Dak, Aurelian. 
‚Szarir, 

Mans. 

Andegam, 

Blog. 

Tur, Turon. 

Poatie, Piktaw, 

Rofzel, Skalka, 

6. Lugdunfka Prowincja 
Lion, 

Wilfransz, Willafranka 
Mules, 

Feurs, 

Klermont. 

Riom. 


7. Szampañika id 


Rhems. 
i Troyes. 

Szalona nad Marną, 
Sedan. 

8. Burgundya. 
Diżą. 

Szalona nad Hong. 
SANS; 


Oxe te | 


245 TUE LAW RAPÈ EE 


d 


en Le, W ums EE ANE AA EE 322923932 KE CO Ce PT PA MA" 


y 
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Ver ſailles. 
Sant Deni. 
Compiegne. 

Mar li. 

Sant Cloud. 
Rohon. 
Soiſſons. 

Beaubais. 
Fontainebleau. 
5. Die Landſchaft von ou 

leans. 
Orleans. 
Charter. 
Mans. 
Angers. 
Blois. 
Tonts. 
Poitior. 
D ie Roſchelle. 

6. Die Landſchaft bon Lion. 
kion. 

Mille franſche. 
Muling. 

eurs. 
Clermont. 
| Riom. 

. Schampanien. 
Rheims. 

Zong, 
Schalons. * 
Sedan. 

8. Burgundien. 
on. 


Disch 
Schalons. 
| Sans. 


ANETY. 


Verfalia. 

Fanum S. Dyonifit, 
Compendium, 
Marlia. 


: Fanum S. Clodoaldi, 


Noviodunum. 

Sueſſiones. 

Bellovacum, Cæſaromag. 

Fons bellaqueus. 

5. Ager, fen Præfectura 
Aurelianenfis. 

Aurelianum. 

Garnutum. 

Cenomanum. 

Andegavum. 

Blefz. ' 

Haga Turonum. 

Pictavium. $ 

Rupella. (gdunenſis. 

6. Ager feu Prafetiura Lu- 

Lugdunum. 

Francopolis, Villa franca. 

“Molina, arum. 

Forum Segufianorum, 


\ Clermontium. 


Ricomagus. 

7. Campania, 

Rhemi, orum. 

Trecz, arum, ` 

Catalaunum. 

Sedanum. 

8. Burgundia. 

Divio, vel Divionum, 

Cabi llonum. 

Senones, um. 
E Antiſ⸗ 


AU Can ke 

Oxer. 

Otiun. 

Tremu. i 
Hrabftwo Burgundzkie, 


Auxerre, 
Autun. 
Trevoux; 
Franche.Comic, on Comic 
de Bourgogne, 
Befancon. 
Dole. 
Salins, 
. 9. Le Dauphiné, 
Grenoble, 
` Vienne. 
+ Embrun: 
Montelimar. 
10. La Guyenne, 
Bourdeaux. 
Cahors. 
Periguenx. 
Saintes. 
Rodez. 
La Gaftogue, 
Auch, 
Pau. 
Condom. 
Bayonne. 
Dax. 
S. Jean-pie-de Port, capita» 
le de la baffe Nayarre, 
ri. Le Languedog. 
Toulonfe. $ 
Montpellier, 
Nimes. 
Narbonne, 
Beziers, 
Perpignan, Fabr, de Rouf 
fillon, 
12. EA 


Bezanfon. 


: Dola. 


Salinye 


9. Delfinat 


Grenobl, Gracyanopols 

Wienna. 

Ambrun. 

Montelimar. 

10, Akwitania. 

Burdo, 

Cabors, 

Perigen, 

Sent.» 

Rodez. 

Gafkonia. 

Osz: 

Po, 

Kondam. 

Bajona, ⁄ 2 

Dax, | 

Senzanpiedpor, Stolicą Nis, 
Ter N amarıy, 

11. Langedoka, 

Tuluz, Tologa, 

Mgpelie. e 

Nim, 

Narbona, 

Bezie, M03231 

Perpinian, Stolica Rufe |. 
lionu, a AN 

12, Pros. | 


i 
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Antiffodorum. 
Auguftodunu m. 
Trevoltium. 
Comitatus Burgundia, 


Auxebk. 
Autun. 
Treboux. 
Die Hrafſchaft Burgund. 


Biſanz, Beſanzon. 
Dole. i 
Galin. 

9. Delphinat. 
Grenobel. 
Wien, 
Ambrun. 
Montlimar. 

Jo. Aquitanien. 
Bor begus, 
Cahors. ` 
Perigeus. 
Sanken. 

Rodes. 
Gaſconien. 
Buſch. 3 
Wo in Bearn. 
Condom. 

| Papon, j 
Ero 

© Feat pie «bes Mott die 
Hauptſt. des Riedernavar⸗ 

| Tr. Languedoc. (re. 
Thuluſen. 

Monpelier. 

Nimes. 

Nar bon. 

Ir Défier. 

À Detpinian die Hauptſt. der 

tandfhaft Rouffilton. 
12 


Vefuntios a 
Dola. 

Saling, arum. 
9. Delphinarus, 
Gratianopolis, 
Vienna Allobrogum. 
Ebrodunum. 
Mons Audontari. 
10. Aquitania. 
Burdigala. 
Cadurcum. 
Petrocoricum. 


“Santonum uibs, Santong. 


Sepodunum Rutenorum. + 
Fafcouta. 
Augufta Aufciorum. 
Palum, 
Condomum- j 
Bajonna, (bellica. 
Aque Augufte, Aquæ Tar. 
Fanum $. Joannis, caput 
inferioris Navara, 
11. Occitamias , yan 
Tolofa. 
Mons Peſſulanus. 
Nemauſus. 
Narbo, onis. 
Biterrz, arum, z 
Perpinianum ‘caput Agri 
Rufcinonenfis. 
12. Pro- 


T 
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12. Le Provence. 
Aix. 
Marſeille. 
Arles. 
. Toulon. 
` Le Comté Venaiffin. 
Avignon. 
Carpentras. : 
Orange, Ville & Princ. 


Í 


La Lorraine. 


Nancie 

Tuncville, 

"Pont à Mouffon. 
Metz, V. & Eveché. 
Toul, V. & Evèché. 
Verdun, V. & Eveché, 
Bar-le-Duc. ` 


L? Alíaces 


| Strasbourg. 
Colmar. 
Briſac-neuf. 


g. X. 
LA SUISSE, 


Elle eft divifée en treize 
Cantons. 
` Les Cantons Proteftans. 
Zurich. 
Berne. 


12. Prowancka Ziemia. 
Akmifex. 

Marfel, 

Arelat. 

Tulon. 

Hrabftwo Veneffyńfkie, 
Aweńion. 
Karpentorakt. 

Oranž, M. y X. 


Lotaryngia. 


Nanfi 

Lunemil. 

Ponta Muf[z. 
Meg, Miaſto y Bifkubftwo, 
Tul, M. Se f Ger 
JVerdun, M. y Bift.: 

Bar, M. y Xigllwo.: 


— Alfacya, 


Sirasbirg. 
Kolmar. 
Nowy Bryzak, 


Ji x 


SZWAYCARSKA 
ZIEMIA, 


Na tr2ynascie dzieli fig ^ 
Kantonow. | 
Kontony Proteftantfkies” ! 
Curich, Mi: 
Bern, 


Bazy- 7 


N (4 
12. Probenz. 


| Be. 


Marflien. 
Akles. 
Toulon. 
die Grafſchaft Veneſin. 
Ahenion. 
Car pentras. 
Bom St. und Füͤrſt. 


Lothringen. 


Ranch. 

Lunevill. 

Pont a Mouſſon. 

Metz, St. und Biſt hum. 
Tul, St. und Biſthum. 
Ver dun, St. und Diam. 
Dat. 


Das Elſaß. 
Straßburg. 
Colmar. 

Neu Brih. 


>> 
a Schweiz 


' mitb in  dtepzebn Eidgenoſ⸗ 


ſenſchaften getheilet. 
Die proteſtantiſchen Eidge⸗ 
Zuͤrch. (noſſenſchaften. 


Bern. : 
í Dalel. 
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12. Provancia, 

Ague Sextiz. 

Maffilia. 

Arelate. 

Telo Martius. 
Comitatus Viudaſcinus. 
Avenio. 
Carpentoraltum. 
Araufio, Urbs & Princip. 


Lotharingia, 


Nancejum. 

Lune Villa. 
Mufipontum. 

Metz, U. & Epifcop. 
Tullum, Tulli Leucorum 
Vorodunum, U. & Fpife. 
© Barrum, Barro-Ducum, 


` 


Alfatia: 
Argentoratum, Argentina, 


Golmaria, Columbaria, 
Brifacum Novum. : 


$ X. 
HELVETIA. 


DL 


Ín tredecim Pagos eh us 
vifa. í 

Pagi Protéflautium, 

Tigurum, 

Berna, 


“Bale 


um: 


S. (me) 2 


Schaffoufe, 

Glaris "© 
Appenzel. 

Les Cantons Catholiques. 
Lucerne. 
Soleurre. 


E Fribourg. 


Zug, 

Schwitz. . 

lii, dent la capitale eft 
Stantz. 

Underwald , dont la capi- 
tale: eft Zut 


Les Alliés des Suiffes, 
Geneve, Ville & Republi- 


i que, 
La Ville de Bienne. 
La Ville & lAbbé de St, 
Gal. 
La Ville '& Republique de 
Mulhauſe. 
, Le Vallais, dont la capi- 
tale eft Som. 
Les Grifons , dont la capi- 
tale'eft Coure. 


ch T'Eveque de Bale. 


| Neufchatel, V. & Comté 
au Roi de Pruſſe. 


D 


SECH 


t 


Bazylea, 

Skafanzya, 

Glaris, 

Appenzel, 

Kantony Katolickie, 


Lucerna. 

Soloturn, 

Fryburg, 5 

Cug. ' 

Szwic, + 
Ury, ktorego Stolica Stanc, 


Underwald , ktorego Stolica 
teft- Altorff, | 


Sprzymierzeni Szwaycare 
fcy. š ! 

Genewa, Miaflo y Rzecze 
pofholita, i 

Miaflo Biel. 

Miaſto y Opa&. $. Galla. 


Mia y Rzeczpofpolita 
Mulbamjka. EE 
Walezya, ktorey Stolica ¿ef 
Sitten. ; 
Retomie, ktorych Stolica ief. : 
Char. E. 
Bijkup Bazyleeń/ki, 
Neufzatel, Mi y Hrabfiwo 
Krola Pzufkiego, x 


S: ZE 


e. 


Can) E 


Baſel. 

Schafhauſen. 
Glaris, 

"| dppenzel- 

 Die-fattolifhen Eidgeno⸗ 
ſenſchaften. 

Lucern. 

Solothurn. 

Frepburg. 

Zug. 

Schwißz. 

Uri, die Hauptſtadt darin⸗ 
nen iff Stanz. 

Unter roald, die Hauptſtadt 
barinnen if Altorf. 


die Schweizer bunden 


ſen. 
Genef, eine freye a, und 


Republik. 
die Stadt Biel. 
die Stadt und der Abt bon 
St. Gallen. 
die Stadt und Republik 
Mauͤhlhauſen. 
das Walliſer land, die Haupt⸗ 
ſtadt dar innen if Sitten. 
Graubünden, die Hauptſt. 
dar innen if Chut. 
ber Biſchof von Baſel. 
e eine Stadt und 
Grafſchaft. 


Se xk 


Bafilea. 
Scaphuſia. 
Glarona. 
Abbatis cella. 
Pagi Catholici. 


Lucerna. 


Solodurum, ` 

Friburgum, 

T'agium. 

Svicia. 

Uria, cujus caput eft Stan- 
tia. 

Subfylvania, cujus caput 
e(t Altorfium „ feu Vicus 
Vetus. : 

Socii gr Fadorati Helve- 
tiorum, 4 

Geneva Urbs & Respubli- 
ca 

Bienna Urbs. 

Sangallenfes „ feu Fanum, 
8. Galli, Urbs & Abbas, ` 

Mulhauſium, Urbs & Res- 
publica. 

Vallis Pæninas feu Vallefia 
. cujus caput eft-Sedunum. 


Rheti, quorum caput elt en 


Curia. 
Epifcopus Baſileenſis. 
Neocomum, Urbs & Co- 
mitatus juris Borufici. 


Y (A Ee 


ER 


LE PORTUGAL 


Lisbonné; Cap. 


Coimbra. 

a Brague. 

Bragance, 

Algavre, > petit Royaume, 
1 


ST 
L'ESPAGNE. 


Elle ef partagée en qua- 
torze Provintes, 

1. Gallice, Royaume. 

S. Jago, ou Compoftelle, 
2. Les Afiuries, Prince, 

Oviedo. ` 

Santillana. 

Ss Bifeaye. 

Bilbao. 

8. Sebaftien, 

qe Navarre, Royaume, 
Pampelune, 

F. Arragon, Royaume, 

Saragoc. 

6. Catalogue, Princip. 

Barcelone, 

Lerida. 

. Tarragone. 

Ta — Ville& Roy. 

: 9. Mure 


jeu 
PORTUGALLIA, 


Lisbona, Stolica. 


Koimbra. 

Braga. 

Branganca. 
Algarbia, Kroleftwo. 
Tamira. 


$ AT. 
HISZPANIA, 


Dzieli fie na 14. SEH 
CZ 

1. Gallitya, Krolefiwo. 

Kompoftella. 

2. Aſturya, Xigfwo. 

Omiedo. 

Santyllana. 

3. Bifkaia. 

Bilbao. 

Miaflo S. Sebaftyaua, 

4: Nawarra; Lrolef. 

Pampelona. 

5. Arragonia, Kr ol. 

Saragocga. 

6. Katalonia, ro | 


Barcelona. 
“Leryda. 


Tarrakona. 
Ta Walencyay M. > Krol. | 
‚Mur 


Ha 


— — rO pp AL o v 
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% XI 


Pottuga l, 


Liſſabon, die Hauptſtadt. 


Conimber. 

Braga. 

Braganz. 

Agarben, ein Konig reich. 
Tabilg. 


§. XII. 
Spanien. 


Es wird in bier zehen Pro 
binzen getheilt. 


1. Gallicien, ein Königreich. 


Compoſtell. 
2. Aſtu rien, ein Fuͤrſtenth. 
Oviedo. 
pow 
3. Biſcahen. 
Bilbao. 
St. Sebaſtian. - 
4 Navarra, ein Königreich. 
Pompelona. ` 
5. Arragonien, ein Koͤnigr. 
aragoß. 
6. Catalonien, ein Fürſtent. 
Datcelon. 
Lerida. ; 


" Xartagon. 


Valenz, St. u. Rönigr. 
8. Murs 


So XI. 


PORTUGALLIA, fe 
LUSITANIA, 


Olyf£po, Ulyfipo, Lisbona, 
caput Regni, 7 

Conimbrica. 

Braccara. 

Brigantia, 

Algarbia, Regnum. ` 

Tavira. : 


SERIE 
- HISPANIA. 


In quatuordecim divifa eft 
Provincias. 

1. Gallacia, Regnum. 

Compoſtella. 

2. Afluria, Princip. 

Lucus Aſturum. 

Julianopolis. 

3. Biſcala. 

Bilbaum, Flaviobriga, 

Sebaſtianopolis. 

4. Navarra, Regnum. 

Pompejopolis. 

e, Arragonia, Regnum. 

Czfat- Augufta, 

6. Caralaunia, Princip. 

Barcino, onis; 

Jlerda. 

Tarraco, onis. 

7, Valencia, Urbs &. Reg. 

8» Mire — 


SSA N (46) & 
ER Mirak Ville & Roy. g. Murcys, M, y Krók, 


Cartagene, i Kartagena. | ex 
9. Gronäde, Ville & Roy: 9. Granata, M, y Krol, ` 
10. Andaloufié, Roy., ro, Andaluzya, Krol 
Seville. Sewilla, 
Gordouć. Korduba, 
Cadix, Kadix. 
Gibraltar. Gibraltar, 
11. Leon, Ville & Roy. 11. Leon, M. y Krol, 
Salamarique, Salamanka: 
12. Caflille la Vieille, Roy: 12. Kaftylia Dawna, Kril 
Burgos. Burgos. : 
Valladolid, » W alladolid, 
13. Caſtille, la Nouvelle. 133 Kaftylia Nomás 
Madrid, Capitale de toute Madryt Stolica cazey Hi, 
l'Efpagne. fepanit, 
. Efcurial. Efkuryat. 
Tolede. ^ Tolet. 
Alcala P Henares. Alkala d Henares, 
Eſtremadure. Extremadura. E 
Badajoz. “ ` Badatos. 
Merida, Merydas 
Alcantara. : Alkattard. 
14. Majorque, Jles Ville, 14. Majoryka, 222 A 
& Royaume. y Krolefiwo. Í 
Minorque, Ile. Minoryka; W y/pas 
Citadelle. Cytadella. 
‚Port-Mahon. Port Mabon: - 
Yoique; Jle & Ville. Iwika, Wypay Mo 
i WO Jle & Ville Formentera, 19/4 y Ma 
D 4 ! 
S. XIII. $. XIE 
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Carthagena. 


9. Granada, St. u. Kön. 

10. Undalufien , ein Königs 
reich. 

Gebilla. 

Cordua. 


Cadix. 


Gibraltar. 


11. Leon, St. u. Königreich. 

Galamank. 

12. Altcaftilien, ein Koͤnigr. 

Burgos. 

Valladolid. 

12. Neucaſtilien. 

Madrit, die Hauptſtadt des 
ganzen Spaniens. 

Efcucial. 

Tolet. 

Alcala d' Henares. 


Eſtremadura. 


Badajos. 


Merida. 


Aleantara. 


14. Majo rica, Inſel, Stadt 


und Königreich. 


Minorica, eine 5 
1 ‚eine Inſel. 
Citadella, : > 


Ports Mahon. 


| Sbica, Inſel und Stadt. 


Jormemera, Inſel u. St. 


F. XIII. 


J. Murcien, St. u. Rônigt. 8. Murcia, Urbs & Reg. 


Carthago Nova. 

9. Granata, Urbs & Reg. 

10. Audaluſia, Regnum, 
olim Fandalitia. 

Hifpalis. 

Corduba. 

Portus Gaditanus, feu Gas 
des. 

Gibraltaria. 

11. Legío, Urbs & Regnum 

Salmantica. 

12. Caſtilia Vetus Regn, 

Burgi, orum, 

Valdoletum, w. Vallifoletu. 

13. Caſtilia Nova. 

Madritum, v. Mantua Cata 
pentanorum, Cap. Hifp. 

Scoriale, vel Scoriacume 

Toletum. 

Complutum. 

Extremadura, 

Pax Augulta. 

Augufta Emerita. 

Alcantara. 

14. Majorica, Infula, Urbs 
& Regnum. 

Minorica, Inſula. 

Citadellá. 

Portus Magonis, 

Ebufus, Infula & Urbs, 

Opbiufa, Infula & Urbs. 


Cc S. XIII, 
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$. XIII. 


LE DUCHE DE SA- 
VOYE. 


Chamber, Cap. 
Anneci, 
Montmelian. 

S+ Jean de Morienne. 


Mouftiers en la Tarentaife, 


Thonon. 


$. XIV, 
D ITALIE, 


La partie Septentrionale 
de P Italie, 


Le Piemont, Duché. 


Turin, 


Aofte. 
Vercel. 
Nice, 


© Pignerol. 


Le Mont Ferrat, 
Gael. 
Trin. 
Le Milanez. 
Milan, ou Milane, 
Pavic. 
Lodi, 
Cremone. 
Come. 
Tortone. 


T YI 


XIĘSTWO SABAU- 
DYI. 


Szambery, Stolica. 
Anreżyum, 
Monmelian, 

$. Fan dé Morien, 
Munfler w Tarente2yi. 
Thonon, 


P KIP. 
WŁOCHY. 


Moc hon Część Polno- 


CHA. 


Piemont, Tięſtwo. 
Turyn. 


Aofla. 
Vercellti 
Nicca. 
Pinierol. 
Monferrat. 
Kazal. 

Trino. 
Xieftwo Med yolaüfkic, 
Medyolan, 
Pawia, 

Lodi. 
Kremona, 
Komo. 
Tortona. 
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Das Herzogthum Sas 
voyen. 


Schamberi, die Hauptſtadt. 
Anneßl. 
Monmelian. 
S. Johann von Morienn. 
Münſter in £atentafien, 
Thonon. 
$. XIV. 
Italien, Welſchland. 


Oberitalien. 


Miemont, ein Herzogth. 
Turin. 


Aoſta. 


Vercelli. 


Nizza. 

Pignerol. 

Monferrat⸗ 

Caſal. 

Das Herzogth. Meylande 
Meyland. 

Pabig. 

Lobt. 


Cremona. 


Como. 
Tortong. 
Das 


°) 2 
F. 


DUCATUS SABAU- 
DLE. 


Cambéracum, Caput. 
Anneciume 

Mons Melíanus, 

S. Joannis Fanums 
Monafterià in Tarentefia. 
Thononium, Tunonium, 


$. XIV. 
ILT A EIA. 


Italia Septemtrionalise 


Pedemontium, Duc. 

Täurinum, Augufta Tau- 
rinorum. 

Augufta Pretoria. 

Vercellæ, arum. 

Nicza. 

Pinarolium. 

Mons Ferratus. 

Gafale. 

Trinum, Tridinum. 

Ducatus Mediolanus,, 


f Mediolanum. 


Ticinum, Papias 
Eaus Pompeja. 
Cremona. 
Comum» 
Dertonas 


Gcz Dus 


R 
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Le Mantouans 
Mantoué. 
Guaftalle, V. & D. 
Le Parmefan. 
Parme. 

Plaifance, V. & D. 
Le Modenois. 
Modene. 

Reggio, V. & D. 
Mirandole, V. & D. 
L'Etat de Venife., 

` Venife, 

Padoue. 

Verone. 

Breſſe. 

Bergame, 
Capo d'Iftria, 
Triefte, Autrich. 
Le Genois, la Côte de Genes, 
Genes, 

Savonne, 

Albenga. 
Vintimiglia. 


Lugues Ville & Rep. 


La partie dn milieu de 
P Itaile. 


Le Grande Ducbe de Ti ofeane 

Florence. 

Piſe. 

Livourne. 

Sienne. 

L'Etat Ecclefiaflique com- 
prend neuf Provinces, 
qui font, 

La 


Xicftwo Mantuañfkie, 
Mantua. 

Gwaftalla, M. y X. 
Xięftwo Parmeñíkic. 
Parma. 

Placencya, M. y X. 
Xieftwo Modeńfkie. 
Modena. 

Regium, M, y X, 


- Mirandola, M.y X. 


Pańftwo Weneckie. 
Wenecya. 

Padwa, 

Werona. 

Brzescie Weneckie; 
Bergamo, 

Capo d'Iffrya. 
Tryeß Auftr. < 
Rzeczpofpolita Genucnfka, 
Genua. 

Samona. 

Albenga, 
Wintimilia. 

Luka, M. y Rzecap. 


W lochow: Część frac 
data, 


W. X. Tofkanfkie. 

Florencya. 

Piza. 

Limorna. 

Siena. i V 

Stan Papiezki zamyka W | 
fobie 9, Prowincji, ktore | 


fz. 


Kam: 
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Das Detzogth, Mantua. 
Mantua. 

Gvaſtalla, St. u. Herzogt. 
Das Herzogt. Parma. 
Parma. : 
Placenz, St. und Herz. 
Das Herz. Modena. 
Modena. 

Regio, St. und Her zogt. 
Mirandola, St. u. Herz. 
Das benetianiſche Gebieth. 
Venedig. 

Padua. 

Verona. 

Breſcia. 

Bergamo. 

Capo d' Iſtria. 

Trieſt, Oeſterreich. 

Die genueſiſche Landſchaft. 
Genua. 

Savona. 

Albenga. 

Vintimilia. 

Luca, St. und Republik. 


Mittelitalien. 


Toſcanerland, ein Herzogth. 
lorenz. 


Der Kirchenſtaat hält o. 
Probinzen, in fid) name 
lich, 

Cams 


Ducatus Mantuanus, 
Mantua, 


Guardiſtallä, Urbs & Duc. | 


Ducatus Parmenfis, 
Parma. 

Placentia, Urbs & Duc, 
Ducatus Mutinenſis. 
Mutina, 

Regium Lepidi, U. & D. 
Mirandola, U. & D. 
Dominium Venetum, 
Venetiæ, arum. 

Patavium, 

Verona. 

Brixia. 

Bergomum. 

Juftinopolis, 

Tergeſte, Ar. 

Ager Genuenfis olim Lignrig 
Genua. (pars. 
Savona. 

Albigaunum, 

Intemilium. 

Luca, Urbs & Respublica, ` 


Italia Media. 


Tufeta, Hetruria, Duc. 

Elorentia. 

Pifz, 

Portus Liburnus, 

Senz, arum. 

Status Ecclefiaflicus novem 
compleétitur Provincias, 
funtque, 


Cc 3 Tere. 


M Can) 2 
La Campague de Rome. 


Rome. 

Tivoli, 

Frafcati. 

Paleftrine. 

LaPatrimoine de S. Pierre. 
Viterbe. 

Civita- vecchia, 

Caftro, V. & D. 

Orvietto. 

Peroufe, 


| L’Ombrie, ou le Duche de 


Spolete, 
Spolette. 
Aſſiſe. 
Norcia. 
La Sabine. 
- La Marche d Ancone. 


Ancone. 


Lorette, 
Aſcoli. 

Le Duch? d Urbim. 
Urbino, 
Pefaro, 
Sinigaglia. 
La Romagnes 
Ravenne. 
"Rimini. 

Le Bonlonnois, 
Boulogne. 

Le Ferraroisa 
Ferrare 


Kampania Rzymſka, 


Rzym. 

Tivoli. 

Frafeatt, 

Palefrina, 

Patrimonium S, Piotra, 
Fiterbo, i 


Civita vecchia. 


Cältro, M. y X. 

Orvieto. 

Peru ha. | 

Umbrya, albo Xicftwo.Spor 
letańfkie, 

Spolet, 

Nurcya. 

Sabinia. 

Marchia Ankonitańfka. 

Ankona. 

Loret, 

Afk oli. 

Xięftwo Urbinu, 

Urbino. 

Pezaro. 

Senogallias 

Romania. 

R: abe nua. 

Ny mini. 

Powiat Bonońfki. 


Bononia. 
Xiekwo Ferrary” 


Ferraraa 


H 


Campagna bi Roma. 


Rom. 

Zipolt. 

Arafcatt. 

Paleſtrina. 

S. Petres Patrimonium. 
Viter bo. 

Citta⸗hecch ia. 

Caſtro, St. und Her zogt. 
Orbietto. 

Perugia. ` 
Das Her zogthum Spoleto. 


Spolet, 

Aßis. 

Norcia. 

Gabinien. 

Die Mark von Ancona. 
Ancona. 

totetto. 

Aſcoli. 

Das Her zogth. Urbino. 
Urbino, 

Peſaro. 

Sinigallia. 

Romandiola. 

Katvenna. 

Rimini. 

Das bononiſche Gebieth. 
Bononien. 

Das Herzogth. Ferrara. 
Ferrara. 


Ob 
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Territorium: Romanum , 
olim Latium. 

Roma. 

Tibur, üris. n. 

Tuſculum. 

Præneſte, n. ind. 

Patrimonium F. Petri, 

Viterbium. 

Centum Cellæ. 

Caftrum, U. & D. 

Orvietum, Urbs Vetus. 

Peruſia. 

Umbria, fcu. Ducatus Spo- 
letanus. 

Spoletum. 

Aſſiſium. 

Nocera. 

Ager Sabinas. 

Marchia Anconitana. 

Ancona. `V 

Lauretum, 

Afculum. 

Ducatus. Urbinns, 

Urbinum. 

Pifaurum. 

Senogallia. 

Romandiola. N 

Ravenna. 

Ariminum. 

Territorium Bononienfe, 

Bononia. 

Ducatus Ferrarienfis. 

Ferraria — ` 


Meri- 
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Ta partie Meridionale 
de l'Italie, 


Le Royaume de Naples 
eft divifé en quatre Pro- 
vinces. 

1. L'Abruze, 

Chietti, 

Aquila. 

Lanciano., 


2. La Terre de Labour, 


Naples, Cap, du Roy. 
Benevent, 
Capoue. 
Salerne. 

3. La Pouille. 
Manfredonie. 
Bari, V. & D. 
Otrante. 
Tarente, 

| Brindifi, 

4. La Calabre, 
Cofence. 
Reggio. 
Cirenzas 


Les Jles de Y Italic, 


La Sicile, Jle & Royaume. 
Palerme, Cap, 

Meſſine. 

Siracufe, 

Catana. 

Trepant, 

Monte real. 


L Fie 


M loc hon Część Poly. 
dniowa, 


Kroleftwo Neapolitanfkie, 
ma cztery dzieli fig Prof 
wincye, 

r, Abruzzo, 

Kiety, 

Akmwila. 

Lanciano, 

2. Terra di Lavoro, 


Neapol, Stel, Krol. 
Beaemenut, 
Kapua. : 
Salerno. 

3. Apulia. 
Manfredonia. 
Bar, M. y X, 
Otranto, 
Taranto. 
Brunduzyum. 
4. Kalabrya, 
Kozenca. 
Reggio, 
Cyrenca. 


Wolpy W lofkie, 


Sycylia, Myfpa y Krolefiwo 
Palerma, Stol. 
Mellyna. 
Syrakuza. 
Catana. 
Trepani. 


“Montreal, 
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4 Gübitalien. 


Das neapolitaniſche Königs 
reich wird in dier Pro⸗ 
binzen getheilt. 

1. Abruzzo. 

Ebietti. 

Aquila. 
Lanciano. 
a. Ter ra di Laboro. 


Neapel, die Hauptſt. des K. 
| Benevento . 
Capua. 
Salerno. 
3. Apulien. 
Manfredonia. 
Bari, St. und Herzogth. 
Otrant. , 
Tarent. 
Beindiſt. 
4. Calabrien. 
Coſenz. 
| Reggio. 
Cirenza. 


Die welſchen Inſeln. 


Siciljen, Inſel u. Könige. 
Palermo, die Hauptſtadt. 
Meß ina. 


Spyracuſa. 
N Catana. 
| Stepani. 


| Montreal. 
Malta, 


Meridionalis Italia. 


Regnum Neapolitanum in 
quatuor ` dividitur Pro- 
vincias. 2 

r. Aprutium, 

Theate. 

Aquila. 

Anxanum. 

2. Terra Laboris, olim 
Campania Felix. 

Neapolis, Caput Regni. 

Beneventum. 

Capua. 

Salernum. : 

3. Apulia. 

Manfredonia, 

Barium, Urbs & Duc. 

Hydruntum. 

"Tarentum. 

Brundufinm, 

4. Calabria, 

Cofentia. 

Rhegium Julium, 

Acherontia. 


Infule Italiz. 


Sicilia, Infula & Regnum. 
Panormum, Caput. 
Mellana. 
Syracuſæ, arum, 
Catana. 
Drepanum. „s 
Mons Regalis, 
Meli. 
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L? Fle de Malte. 
Valette, : 
La Sardaigne, Jle & R. 
Cagliari, 

Safari, 

Oriftagni. 

L° Fle de Corfe, 

Bafia. ` 

Boniface, 

Ajazzo. 


Les furnoms de neuf prin» 


cipales Villes d'Italie. 


Rome la Sainte, 
Naples la noble. 
Venife la riche, 
Genes la ſuperbe. 
Milan la grande, 
Florence la belle. 
Boulogne la graffe, 
Padoue la docte. 
Ravenne l'ancienne, 


$. XV. 
LA HONGRIE. 


La Haute Hongrie, 
Presbourg. 

Tirnau. 

Grand. Varadin; 
Caffovic. 
Neuhaufel, 
Colocza. 

Eger. 


Malta, YFyfpa, 
Waletta. L 
Sardynia, Hyppa y Kral, 
Kaliari. 

Saffari. 

Oriſtani. 

Korfyka, Wy/pa. 

Baſty a. 

Bont fuccio. 

Ajatco. 

Przezwifka dziewiąciu prze | 
dnieyfzych Miaſt Wh 
fkich. 

Rzym Święty. 

Neapol Szlachetny, 

Wenecya bogatą, 

Genua pyféna, 

Medyolan wielki, 

Florencya piękna, 

Bononia tłufta. 

Padwa uczona, 

Rawenna dawna, 


d E 
WĘGRY. 


Wysſae Wegry. 
Presburg. 
Tyrnawą, 

Wielki IV,, aradya, 
Kofzyce. 
Neubanzel, 
Koloczą, 

dora, 
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malta, cine Inſel. 
Balet. 
Gardinien, nf. u. Kònigt. 
Cagliari: 
Gaſſar. 
Ariani. 
Corſica, eine Inſel. 
Bata, 
| Bontfafi. 
Mar. 

Die Zunamen der neun 
gornebmiten Städte in 
Italien. 

Rom die heilige. 
‚Neapel die edle. 
Venedig die reiche. 
Genus die ſtolze. 
Meyland die große. 
Florenz die ſchöne. 
Bononien die fette. 
Padua die gelehrte. 
Ravenna die alte. 


> FXT 
S. XV. 


Ungarn. 


Oberungarn. 
Presburg. 
Tirnau. 

Großwarade in. 

Caſchau. 

Neuhaͤuſel. 

Colocza. 
Eger. 


Melita, Infula. 

Valetta. 

Sardinia, Infula & Reg. 

Calaris. x 

Saffaris. 

Arborea. 

Corfica, Infula. 

Baftia. 

Bonifácium. 

Adiacium. 

Cognomina novèm celebrige 
rum urbium in Italia. 


Roma Sanéta, 
Neapolis nobilis. 
Venetiæ opulente, 
Genua fuperba. 
Mediolanum magnum. 
Florentia pulchra. 
Bononia pinguis. 
Patavium dotum 


„Ravenna antiqua, 


DEE 


HUNGARIA, olim 
PANNONIA. 


Superior. Hungarias 
Pofoniüm. 


Aged : 
Fyrnavia. 


Varandinum, 

Caffovia. 

Neofolium, Arx Nova. 
Golocia. 


Agria. 


Tos 


T'ockay. 
Eperies. 
La Baffe Hongrie, 

Bude; cap: du Royaumc. 
Gran. 

Rab, ou Javarin. 
Comorre, 

Cinq Eglifes. 

Albe Royale. 
L’Efelavonie, 
Pofega. 
Effek. 

` Peter-Waradin, 

La Tranfjlvante, 


Hermanſtat. 
Clauſenbourg. 
Weiffenbourg. 


K 


LA TURQUIE EURO. 
PEENNE. 


La Turquie Septemtrio- 
nale, 


La Romanie. 

Conftantinople, capitale 
de la Turquie Euro- 
peenne. 

Adrinople. 

Gallipoli, 

Dardanelle. 

-La Bulgarie, 

Sophia. 


U Cas) pè 


Tokay. 
Eperiasz, 
Nizfze Wegry. 
Buda, Budzień, Stol, Eni] 
Stry gon. | 
Faura. 

Komorra. 

Pięć Kosctolom. 
Bialogrod Wielki, 
Słowacka Ziemia, 


Pu Waradin, 
Xięftwo Siedmiogrodzkie 


tè, 


Hermanfztad. 
Klauzemburgs 
Biatogrod, 


$. XPL 


TURCYA EUROPE) 
SKA. 


Turcya Pofnocna, 


Romania. 


Stambuł, Carogrod , Still i 


Panftwa Tureckiego, ` 


Adryanopol. 
Gallipoli, 
Dardanelle. 
Bulgarya, 
Zofia, 


FU Jo 73 ratu 


today. 
[Eperjes 
iedżtungatn. 
al, Ofen, die Hauptſt. des K. 
Gran. 

Road, 

- Comorera. 

Fünfkirchen. 
Stuhlweiſſenburg. 
Gelavontere 
Poſega. 

Eßek. 
Jeterwaradein. 
die, Das Fuͤrſtenthum Sieben⸗ 
huͤr gen. - 
Hermanſtadt. 
Claubenburg. 
Weiſſenburg. 


SEVÈ 
kr Die europäifche Türken. 


Die Stototütfep. 


‚| Nomanien. 
dn Confantinopel , bie Haupt 
fadt in der curopáríchen 
Türfep. 
Adeianopel. 
À Gallipoli. 
Dardanellen. 
Die Bulgarey. 
| Sophia. - 


Micos 
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Tochzum. 

Eperiz. 

Inferior Hungaria. 
Buda, caput Regni. 
Strigonium. 
Jaurinum, Arrabo. 
Comorra. 

Quinque Ecclefiz, 
Alba Regalis. 
Selavon:a, 

Pofega. 

Eſſechia, Eſſecium. 
Petrovaradinum. 
Transfylvania, 


Hermanopolis, Cibinum. > 
Claudiopolis, 
Alba Julia. 


SAVE 
TURCIA EUROPEA. 


Turcia Septemtrio- 
nalis. 


Romania, olim Thracra, 
Conftantinopolis, olim By- 
zantium, caput Imperii 
Turcici in Buropa. 
A drianopolis. 
Gallipolis. 
Dardanellz. 
Bulgaria, olim Mafia. 
Sophia. 
Nico» 
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Nicopoli. 

Siliftria. 

Varna. 

La Moldavie. 

Jatly. 

Chotzim, 

La Valachie. 

Tergowifk. 

Buccoreft. 

La Servie, 

Belgrade. 

Semendria. 

La Bofnies 

Sarajo. 

Bagnaluque. 

La Croatie Autrichienne. 
Carl ſtadt. 
D Siffeck, 

La Croatie Turque. 
Wihitz, 

La Dalmatie Autrichienne, 
Seng, ou Segna 
| La Dalmatie Venitienne. 
Latas 
Sebenico, 
Spalatro. 
Caftel Neuve, 
“ Cattaro. 
Narenta. 
Budoa. 
La Dalmatie Ragufienne. 
Ragufe, V. & Republique. ` 
La Dalmatie Turque. 
Arcegovina. 
Scardona. 

La 


Nikopoli, 

Silifiria. 

War na 
Mult anfk ka Ziemia, Malais 
76. (GK 

Chocim. € 

Wolofka Zicmia, Wotochyj 

Tar gani) Ro, 

Macher elt. 

Serbfka Ziemia. 

Belgrad. 

Semendrya. 

Bośniacka Ziemia, | 

Saray. 

Banialuka. 

Kroacya Auftryacka. 

Karlfstad. 

Siffek. 

Kroacya Turecka. 

Wibacz. 

Dalmacya Anftryackas 

Zeng. 

Dalmacya Wenecka. 

Zara. 

Zebeniko, 

Spalatro. 

Kafztel Nomy. 

Kattara, 

Narenta. 

Budoa. 

Dalmacya Ragnzañfka, 

Raguza, M. y " Rzeczypofa | ; A 

Dalma: ya Turecka. 15 

Arcegowina. 16 


Skardonas 
Tue | 


Ghogtnt. 
Die Wallachey. 
Lergowiſt. 
Duckereſt. 
Das Land Getoien. 
Gelechiſch weiſſenburg. 
Gemender. 
Bosnien. 
Garajo. 
 IBanialud. 
Heſterreich iſches Croation. 
Kablſtadt. 
Gißeck. 
Luͤrkiſches Croatien. 
Bibig. 
Oeſterreichiſches Dalmatien 
geng, oder Seng. 
| Baetuanifb Dalmatien. 
| Qata. 
Gebenico. 
Śpalatto., 
FCaſtel⸗ Moube. 
Cattaro. 
Ratenga. 
udna. 
Naguüfdbes Dalmatien. 
; Zuch, eine Gt. u. Repub. 
b ürkiſches 3 Dalmatien. 
Herz oipbiria. 
Hegrdong. 


Die 
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Nicopolis. 

Siliftria. 

Varna. 

Moldavia. 

Jaſſium, Jazyges, um, 
Chotimum, 

Falachia , olim Bacia. 
Targovifcum. 
Buchoreftum. 

Serbia, Servia. 
Alba-Grzca. 
Semendria, Senderovia. 
Bofuia. ' 

Sarajum. 

Banialuca. 

Croatia Auflriaca. 
Caroloftadiü, olim Bibium. 
Silfecum. 

Croatia Turcica, 
Vihitia. 

Dalmatia Auſtriaca. 
Senia. 

Dalmatia Veneta. 
Jadera. 

Sebenicum. 

Spalatrum. 

Caftellum Novum. 
Cattra. 

Narenta. 

Butua. 


‘Dalmatia Ragufana. 


Epidaurus, U. & Respubl, 
Dalmatia Turcica. 
Hercejovina, | 
Scardona. 
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La Turquie Meridionale 
ou la Grece. 


L' Albanie. 

` Durazzo. 
Scutari. 
Croja. |. | 
Dolcigno. 
La Macedoine. 
Salonique. 
Athos, ou Monte Santo, 
L'Epire. 
Larta, 
Prevefa. | 
Butrinto. 
Capo Figalo. 
La Thefalie, 
Lariffa, 
Pharfale, 
La Livadie. 
Lepante. 
Settines, ou Athenes, 
Stives, ou T hebes, 
La Morce, Presqu’Jle. 
Corinthe. 
Napoli di Malvafia. 
Mifitra. 
Belveder, 
Patras. 
Les Fles de la Grece. 
Corfu, Jle & Ville, 
Cephalonie, V. & Jle. 
Zante, V. & Jle. 
Negropont, V. & Jle, 
Candie, V. & Jle. 

Sciro, 


Turcya Południowa , all | 
Grecya. 


Albania, Arnałdy, 
Dur aco. 

Skutqrye 

Kroja. 

Dolcinio. . 
Macedonia. 
Teſſaloni ba. 
Athos, albo Gora $. 
Epir. 

Larta. 

Premeza. 
Butryato. 

Figalo. 

Teſſalia. 

Laryffa. 

Farfalia, 
Liwadya, 

Lepant. 

Aten). 

Teby. \ 
Morea, Polnpſep. 
Korynt. 
Malwazya, 
Mizytre. 
Belweder. 
Patraffo. 

Wyfpy Grecyi, 
Korfu, M. y Wyfpa. 
Cefalonia, M. y W afpas Ki 
Zante, M. y W. 
Negropont, M. y We 
Kandya; M. y W. 


2 Ai: j 


ta Cat) @ 


Die Suͤdtuͤrkey, oder 
Griechenland⸗ 


Albanien. 

Dutab. 
Gcntati. 
toja. 
Dolcignon. 
Macedonten. 
Galonicht. 
Athos. 
Epeus, 
fatta. 
Prebeſa. 
Butrinto⸗ 
Figalo. 
Theſſalien. 
tariffa. 
Foarſalo. 
Nitadien. 
| Lepanto. 
Gettines, Athen. 
Stibes, Thebeu. 

Morea, eine Halbinſel. 
Corintho. 
Malbaſia. 
Mitra, 
Belbeder. 
Patras. 
Die griechiſchen Inſeln. 


Corfu, eine Stadt u. Inſel. 


Cefalonia, eine St. u. Inf. 
Jante, eine St. und Inſel. 


Regroponte, eine St. u. Inf 


Candia, eine St. u. Inſel. 
Sciro, 


Turcia Meridionalis, few 
Gracia, 


Albania. 


"Dirrachiums 


Scodra. 

Croja. 

Oleinium- 
Macedonia. 
Theflalonica. 

Athos, Mons Sanctus. 
Epirus. 

Larta, olim Ambraciae 
Prevefa. 

Buthrodum, Buthrotuse 
Actium. 

Theſſalia. 

Lariſſa. 

Pharfalus. 

Achaia, few Hellas, adi g. 
Naupackus, Naupadtums 
Athenz,arum,  —. 
Thebæ, arum, 

Morea, olim Peloponefuss 
Corinthus. ; 
Epidaurus, Limera; 
Sparta, Lacedemon+ 
Elis, idis. f; 

Patrz, arume 

Infule Gracie, || 
Gorcyca, U. & Infula; 
Cephalonia, U. & Inful. 
Zacynthus, LI: & Inful.. 
Eubza, Chaleis, idis, 
Candia, Creta, 


Dd: $c ye 


Sciro, V. & Jle. 
Schio, V. & Jle. 
Lemnos, V. & jle. 


Samandrachi. 
$. XVII. 

LA PETITE: TAR= 
TARIE. 


La Presqu Fle de la Cri- 
708. 

Bacicfaray. 

Crimée. 

Precop; ou Or, 

Caffa, aux Turc. 

La Beffarabie. 

Bialogrod, ou Akierman. 

Bender, ou Tekin. 

Kilia Nova. 

Oczakow. 


BASIE. | 


Les Principales parties de 
J Aſie. 

La Grande Tartarie. 

La Georgie. 

La Turquie Afiatique, 

E’ Arabie. 

Là Perfe, 

Les Indes. 

La Chine. 

Le Japon. 

Les Jles. 
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Seyrus, M. y W. 
Chio, M. y W: 
Lemnos, M. , W. 


Samandracbti. 


ge XVII. 


TARTARYA MNIEL. 
SZA. 


Krymfki Polwyfep. 


Baciezaray. 
Krym. 

Przekop, Perecop. 
Kafa do Turkow. 
Beffarabia, 
Bialogrod. 
Bender. 

Kilia nowa. 
Oczakow. 


AZ YA 
Przedniey(ze Azyi Części 


Tartarya Wielka. 
Georgia. 

Turcya Azyatycka, 
Arabia. 

Per ſha. 

Indya. 

Chiny. 

Japonia, 

von, 


Seiko, eine St. u. Sufel, 
Gdio, eine St. u. Inſel. 
Stalimene, eine St. u. Inſ⸗ 
Galnandtachi. 


$. XVII. 
Die kleiue Tartarey: 


Die Halbinfel Crim. 


Bacieſaray. 
Crim, 
Nerecop. 
Caffa. 
Beſſarabien. 
Alterman. 
Bender. 
Kilia nova. 
Olſchakau. 


A ſi e n. 
chi Die bor nehmſten 
Aſiens. 
Die groge Tap taxey. 
Georgien. 
Die Turkey inzAſſen. 
kabien. 
Perſien. 
Indien. 
China. 
Japonien. 
| die Inſeln. 


Theile 
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Scyrus, U. & Inful. 
Ghius, U. & Inf 
Lemnos, U. & Inf 
Samothracia. 


$. XVII. 
TARTARIA MINOR. 


Crimea y feu, Cherſoneſus 
Tauricası 

Baccafara. 

Cimmerium. 

Taphræ arum. 

“Theodofia, ditionis Turca. 

Beſſarabia. (rame 

Białogardia, 

Benderum. 

Kilia Nova. 

Oczakovia, Olbiopolis. 


ASIA, 
Precipug Afia partes. 


Tartaria Magna. 
Georgia. 

Turcia Afiatica, 
Arabia. 
Perla. 

Indie, arum. & 
Sing, arum. fe 
Japonia. 
Inſulæ. 


Dd z S- I$ 
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$. E 


LA GRANDE TAR- 
TARIE, 


La Tartarie Moftovite. 
U ` 
Tobolfko, V. en Siberie. 


Bulgare, V. & Duché. 
Cafan, V. & Royaume. 


Aftrachan, V. & Royaume, 


Afoph en Circaffie, 

La Tartarie Independante. 
Sarmacand, V. & Roy. 
Bocara V. & Royaume. 


Tibet & Chaparangue Vil- 


les du Grand Tibet. 


‘Lafa ou Barantola Ville 


& Royaume. 
La Tartarie Chinoifè, 
Tangut, V. & R. 


$. II. 


LA GEORGIE, ou GUR- 


GISTAN. 


Comprend quatre Provin- 


ces, qui font: 
La Mingrelie. 


L?Imereté, ou l’on voit Co- 


tatis belle Ville. 


Le Guriel, Pr. & Ville, 


Et le Carduel, dont 1a meil- 


leure Ville eft Tefis. 


gl. 
! TARTARYA WIELKĄ,| 


Tartarya Mofkiewfka. 


Tobolfko, M. w Syberyi. 
Bulgara, M. y X. 
Kazan, M. y Kroleftwo. 
Afirakan, M. y K. 
Azof w Czerkafacha 
Tartarya wolna. 
Samarkand, M. y Krol, ` 
Buchara, M. y Krol. | 
Tibet, y Chaparanga Min) 
Pa Wielkiego Tibetu, 
Laſſa, albo Barantola Mi 
Kroleftmo. 
Tartarya, Chinfka. 
Tangut, M. y Krol, 


$C E 


GEORGIA, albo G. 
GISTAN. i 


Zamyka w fobie cztery Dn 
wincye, btoré f“ 
Mingrelia. ; 
Imeret, w ktorym E Í 
tis znaczne Miafto. 


Guriel, Prom. y Miaflo | 
Y Karduel, w ktorym 10% 
anac nie) be Miaflo W 

Teflis. 
= s. ml 
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eL 


Die große Tartaten. 


Die moſcowitiſche Tar⸗ 
tar ey. (rien. 

Tobolſko, eine St. in Sibes 

Bulgar, eine St. u. Herz. 

| Cafan, eine St. u Koͤnigr. 
Urahan, St. u. Koͤnigr. 
Türkiſch Aſof. 

Die frene Tartarey. 
Samarcand, St. u. Kòn. 

„| Buhara, St. u. Königr. 
Tibet u. Chaparang Staͤd⸗ 
te des großen Tibets. 

lafa oder Barantola, St. 
und Königreich. 

Die Chineſertartarey. 

Tangut, St. und fónigt. 


S. th 


Georgien oder Gurgiſtan 


2 


namlich 

Mingrelien. 

Imeret, darin Cotatis eine 
berühmte Stadt. 


hält bier Probinzen in ſich, 
ich 


+ | Curiel, Pros: und Stadt. 
Und Carduel, deffen Haupt, 
ſtadt Tephlis. 


§. I. 
TARTARIA MAGNA. ` 


Tartaria Moftowiticą, 


Tobolfcum in Siberia, 
Bulgaria, Ll. & Duc. 
Cafanum; ll. & Regnum. 
Aftrachanum; U. & Reg. 
Afofum, ditionis Turcar. 
Tartaria libera. 
Maracanda, ll. & R. 
Bucharia, ll. & R. 
Tiberum & Chaparanga ur. 
bes regionis Tibetanz. 
Lafa feu Barantola, Urbs 
& Regnam. 
Tartaria Sinenfium. 
Tangutum, U. & Reg. 


Set 
GEORGIA, 


Quatuor comple&itur Pro: 
vincias, funtque: 

Mingrelia, olim Colchis. 

Imeretia olim Iberia, cujus 
urbs precipua eft Cota- 
tis, olim Phafis, 

Guria, Provincia & Urbs. 

Et Carduelia, cujus pri- 
maria Urhs eft Tephlis, 
olim Artaxata. 


Dis “CM 
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"LA TURQUIE ASIA- 
TIQUE. 


On la divife en 4. par- 
ties, qui font : la Natolie, 
la Syrie, la Turcoman- 
nie, le Diarbeck , & les 


Jles. 


La Natolié. 
Comprend 4. Provinces, 
qui font. 
La Natolie propre. 
Chiotaye, 
Scutari. 
Nicomedie, ou Smile. 
Bourfe, ou Pruſc. 
Smyrne, 
Ephefe. 
Sardes, 
Angouri» 
Nicée ou Ifnich. 
ij 
L'Amafie. 
Sivas, 
Tocat: . : 
Niefaria, ou Kai(aria, 
"Trebifonde. 
1, Aladoulie, 
Maraz, ou Malahias, 
Lajaflo. 
La Caramaniea 
(ogni. 
Tarte, 
Sattalica 


DU MTS H 


TURCYA AZYATY- | 
CKA. 

Dzieli fig ma pięć Cap. 
sci ktore fg: Natolia, Bj. 
ya, Armenia, Dziarbek, 
3 Wyfp. 


Natolia. 
ztery zamyka Prowinoje, 
ktore fa: 
Natolia włafna, 
Kitay. 
Skutary, 
Nikomedya, albo Siilse 
Burfa. 
Smirna, 
Efez. 


| Sardes, 


Angora. 
Nicea 

A mazya. 
Fig. 
Tokat, 
Kaizar. 
Trapezunta 
Aladuli. 
Malatids. 
Laiaſſo. 
Karamannias 
Coni. 
Tarfus. 
Barialids 
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Die Türken in Aſien 


wird in fünf Theile ges 
theilet, naͤmlich in Nato 
lien, Syrien, Armenien, 
Diarbek, und die Inſeln. 


Natolien, Kleinaſten 

hält vier Prebinzen in (ich, 
namlich. 

Natolien. 

Kiuta ye. 

Scutari. 

Nicomedia. 

Pira. 

Emitn. 

Ephes. 

Sardes. 

Anguri. 

Nicaa, 

Mmafien. 


| Gima$. 


Tocat. 

| Neocefatia, oder Raifar. 
Trapezunt. 

Aladuſi. 

Maraſch. 

| tajago. 

` Satamannien. 

Cogni. í 

Tarſus. 

Sattalia. 


$. III. 
TURCIA ASIATICA. 


In. Quingue diftribuitur 
pattes, que funt: Nato- 
lia, Syria, Armenia, Me- 
fopotamia, & Inſulæ. 


Natolia feu Afia Minor 
quatuor complectitur Pro. 

vincias, funtque : 
Natolia propria. 
Cotyæum. 
Chryfopolis, 
Nicomedia, fen Comidia. 
Byrfa, olim cap: Bithyniz. 
Smirna, olim caput Joniz. 
Ephefus, i. f. 
Sardes, olim caput Lydiæ, 
Ancyra, olim cap: Galatiz, 
Nicza. 
Amafia. 
Sebafte, Sebaſtopolis. 
Tocata, ol: U. Cappadociz, 
Neo-Gefarea, 
Trapezus, untis, f, 
Anadole. 
Malatia, olim Melitene. 
Iſſus. 
Armenia minor. 
Iconiu, olim cap: Licaoniz, 
"T harfus, olim cap. Gilicie, 
Attalia, ol: cap: Pamphiliz, 

; Syria, 
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La Sourie, 
La Sourie propres 
Alep. 
Antioche, 
Alexandrette. 
Laodicée, 
"Tripoli. 
Damas, 
Paleffine ou Terre Sainte, 
Jerufalem. 
Seide, 
Sourj ou Zur. 
Acre, ou S. Jean d? Acre; 


La Turcomanie, 
Ertzerums 
Van. 
Erivan. 


Le Diarbeck, 
Le Diarbeck propre. 
Diarbeckir, on Caramid, 
Mouffoul, ou Moful, 
L'Yrac ou PErac. ` 
Bagdad. 
Baſſora ou Balfora; 
‚Le Courdiftan Turc. 
Kierkiouk. 
Betlis, capitale du pays 

des Gourdes. 


Les Jles 
L le de Chypre. 
Nicofic, 
Famagoufte. 


Sÿry da 
Syrya włafną, 
Alep, 
Antyochia. 
Alexandrya. 
Laodicea. 
Tripolis. 
Damafzek. \ 
Paleftyna, albo Ziemia $, 
Jerozolima, 
Sydon, 
Tyr. 
Piolomaida, 


Turkomannia. 
Ertzerum, 
Van. 
Eriman. 


Dziarbekir, 
Dziarbekir włafny, 
Dziarbekir, 

Mu/fitl, alho Moful. 

Irak, albo Yerak, 

Bagdad. 

Bajlora. 

Kurdyftan Turecki. 

Kierkiuk. 

Berlis Stolica Kurdom mol 
mych ludzi, 


Tyfoy, 
Cypr. 
Nikozya. 
Famagoſta. 


Y Ca) L 


Syrien. 
Sy ien an (id. 
ep. 

Antlochien. 
Scanderong. 

Caodicea. 

Tripoli. 

Damaſco. 

Das gelobte Land. 

Jeruſalem. 

Seid. 

Sur. 

Ucr, oder Ptolemais. 


Turcomannia. 
Erzerum. 
Van. 
Erivan. 


| Diathedit. 
| Suatbed, an id. 
Diarbeckir. 
SR (ful. 
Irac, ober Perac, 
Bagdad. 
Baßora. 


Das türkiſche Curdiſtan. 


Rierfiuf, 


Bethlis, bie Hauptſtadt des 


curbiſchen Landes. 


die Inſeln. 
Copet, eine Inſeln. 
Nico ſia. 
Famagoſta. 


= Rho⸗ 


Syria. 
Syria propria. 
Aleppum. 
Antiochia. 
Alexandria, 
Laodicza. 
Tripolis. 
Damafcus. o 
Palafina feu Terra Se 
Hierofolyma. 
Sidon, onis, f. 
Tyrus. 
Ptolemais, idis, f. 


Armenia Major. 
Ertzerum, 
Mantiavus, 
Erivannum. 


Mefopotamia. 
Mefopotamia propria. 
Amida. 

Maufilum. * 

Cbaldaa fen Babylonia. 

Bagdadum. 

Ba Mora olim Teredon. 

Regio Curdorum, 

Kierkacum. 

Betlis, caput Reipublica 
Curdorum. 


Inſulæ. 
Cyprus. Infula, 
Nicofia. 
Fama-Augufta. 
Rho. 
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L Fle de Rhodes; 
Rhodes. 


$. IY. 
L ARABIE, 


L’Ärabie Petree. 

Petra ou Crac. 

T? Arabie Deferte, 

La Mecque. 

Medine, 

Anna. 

L' Arabie Heureufe, 

Mouab, capit: du Royau- 
me d’Yemen, 

Aden, Mocha, & Betelfa- 
gui les principales Vil. 
les du meme Royanme. 

Vodana, V. € Roy. 

Mafcate. 


$. v. 


La PERSB, ou PEMPIRE 
du Grand Sophi. 


Hifpahan, capit: du R. 
Tauris, ou Tabris, 
Candabar. 

Schiras. 

"le d'Ormus, 


Rod Wyfpa. 
Rod. 


I IE 


ARABIA, 
Arabia Opoczyfta. ` 
Petra, albo Krac, 
Arabia pufta. 
Mekka, 

Medya. 

Anna. 

Arabia fzczesliwa. ` 

Muab ; Stolica Kroleftwa | 
łem. 

Aden, Moka, y Betelfzgui 
znaczne tegoż Krolefiwa 
Miafta. | 

Wodana, M. y Krol, 

Majkat. 


Każe 
PERSY A. 


Hifpaban, Stolica P. 


Tauris, albo Tabris. 
Kandabar. 

Schiras. 

Ormus, Wyfpa, 
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Rhodes, eine Inſel. 
Rhodes. 


§. IV. 
Arabien. 


Das ſteinichte Arabien. 

Petra oder Grac. 

Das mü(te Arabien. 

Micca. 

Medina. 

Anna. 

Das gluͤckſelige Arabien. 

Muab, bie Hauptſtadt des 
Königreichs Y nn 

Aden, Moka, und Betelfas 
qui die vornehmſten Staͤd⸗ 
te dieſes Königreichs. 

Wodana, St. und Kònigt. 

Maſcak. 


$ V. 
Perſien. 


Hiſpahan, die Hauptſtadt. 
Tauris, oder Tabris. 
Candahar. 

Schiras. 

Or mus, eine Inſel. 


F. VI. 


Rhodus Infula. 
Rhodus, i. f. 


$. IV. 
ARA BI A. 


Arabia Petrade 

Petra. 

Arabia deferta. 

Meccha. 

Methymna. 

Anna. 

Arabia Felix. 

Muaba , caput Regni Yes 
menfis. | E 

Adenum, Mocha, & Be: 
telfagium nobiliora cjus- 
dem Regni oppida, 

Vodana, LI. & R. 

Mafcatum, 


S. V. 


PERSIA, feu IMPERIUM 
SOPHORUM. 


Hifphanum, caput Regni. 
Tabrifinm, olim Ecbatana, 
Candabaria. 

Schirafium. 


- Ormufium, Infula. 


S. VL 
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$ VL 
LES INDES. 


On les divife en trois par- 
ties, qui font : 


1. L'Indoftan, ou PEmpi- 
re du Grand Mogol. 
Agra. j 
. Delli. 
Surate, 
Ougeli. 


2. La Presqu'fle au dega . 


du Gange. 
Vifapour, V. & Roy. 
Goa, Danda & Daman aux 
Portugais. 
Bombain aux Anglois. 
Golconde, V. & Royaume. 
Malulipatan. 
Les Colonies Europcennes 
| fur les Côtes de Coro- 
mandel, & de Malabar. 


Meliapour ; ou S. Thomas 
appartient aux Portugais, 


Paliacate & Cochin aux 
. Hollandois. 

Madras aux Anglois. 
Ponticheri aux Francois, 
Tranquebar aux Danois, 


3. La 


$e 
INDY A, 


zieli fig na trzy części, | 


ktore fz: 


1. Pañflwo Wielkiego 
$ Mogola, 

Agra. 

Deli, 

Surat. 

Ugelz, 


2. Bołwyfep & tey frony 
Gangefa. 
Wizapur, M. y Krol, 
Goa, Danda y Daman do 
Portugalczybom. 
Bombin do Angielczyk, 
Golkonda, M, y Krol, 
Mafulipatan, 
Ofady Europeyfkie nad 
brzegami Koromandelu 
y Malabaru. 


Meliapur, albo Miafo $, 
Tomafza należy do Por- 
tugalczykow, 

Paliakata y Kocbin do Hole 
lendrom. 

Madras do Angielczykow, 

Pontyfzeri do Francuzom. 

Trankuebar do Duńczyk, 


3. Poł: 


4 
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$. VI. 
Indien 


hat drey beruͤhmte Theis 
le. 


I. Das Königreich des 
großen Mogols. 

Agra. 

Delly. 

Surate. 

Dugelt. 


2. Die Halbinſel diffeit 
des Ganges. 
Viſapur, St. und Rônigt. 
Goa, Danda, und Daman 

der Portugieſen. 

Dombin der Englaͤnder. 

Golcond, St. u. Kónigt. 

Maſalipatan. 

Die europäiſchen Colonien 
oder Pflanzſtaͤdte, an 
den Kuͤſten Coromandel 
und Malabatier. 


Meliapur, oder S. Thoma 


gehöret den Portugieſen. 


Paliacate und Cochin den 
Holländern. 

Madras den Engellaͤndern. 

Ponticheri den Frango: 

Trankebar den Dänen, 


1. Die 


SYF 
INDIZ, arum. f. 


In tres præcipuas dividune 
tur partes, fantque: ! 


1, Imperium Magni 
Mogolis. 
Agra. š 
Dellium. 
Surata feu Siraftra. 
Ugelium. 


2. Peninfula citra Gan- 
gem. 
Fifapora, U. & Reg. 
Goa , Danda, & Damanum 
ditionis Lufitanoram. 
Bombinum juris Anglorum. 
Golconda, U d» Regnum. 
Mafulipstanum. 
Colonie Europaorum circa 
oram Coromandelli , & 
Malabariam. 


Meliapura, feu Fanum 8. 
Thome ditionis eft Lu- 
fitanorum.' 

Paliacata & Cochinum ju-: 
ris funt Batavorum. 

Madraftum Anglorum. 

Ponticherium Gallorum. 

Tranquebaria Danorum. 
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3. La Presqu']le au de la 
du Gange. 
Ava, V. & Royaume. 
Pegu, V. & Royaume, 
Siam, V. € Royaume, 
` Malacca, Ville, & Presqu' 
i Jle aux Hollandois, 
Camboye, V. & R. 
Kecho, capitale du Royau- 
me de Tunquin. 


§. VII. 
LA CHINE. 


Pekin, Capitale; 

Nanquin, 

Quinfai, 

Quangcheu, ou Canton. 

Macao, V. & Jle. 

Taiouan, capitale de P Jle 
de Formofe. 

Pingan ou Sion, capit. de 

la Presqu]le de la Co- 
TEE, 


$. VIII. 
LE JAPON. 
Yendo capitale de tout P 
Empire de Japon. 


Meaco, 
Finda. 


3. Polwyfep 2 tamrey fron 
E Gange (a. 
Awa, M. y Kroleffwo. 
Pegu, M.» Krolefiwo, 
Siam, M. y Kroleflvo, | 
Malakka , M. y Polmwyfep 
do Hollendrom. 
Kamboia M. y K. 
Kecho , Stolica Krolefiwa 
. Tunkin. j 


$. FIL 


PANSTWO CHIN- 
SKIE. 


Pekin, Stolica, 

Nankin. 

Quinfai. 

Quangchen. 

Makao, M. y Wyfpa. 

Taivan, Stolica Wyfpy Fora 
mozy. | 

Pingan , albo Sion Stolica 
Folmyſbu Korei, | 


$. VIII. 


:FAPONIA. 


Yendo , Stolica całego Ces 
anfwa Faponjkiego, — 

Meako, 

Finda, 


F. IX. 


Y (247) Z 


3. Die Halbinfel jenfeit 
des Ganges. 

Aba, St. und Könige. 
edu, St. und Rônigt. 
Giam, St. und Kòmar. 
Malacca, St. und Halbinſ. 

zu den Hollaͤndern. 
Camboye, St. und Koͤnigr. 
Redo, die Hauptſtadt des 

Königreichs Zunquin, 


$. VII. 
Das Kaiſerthum China. 


Pekin, die Hauptſtadt. 
Rankin. 
Duinfat. 
Quang den. 
Macao, eine St. unb Inſel. 
Tapoan, die Hauptſt: der 
Inſel For moſa. 

Pingan oder Got, die 
Hauptſt: der Halbinſel 
Corea. 


S VHL 


Japonia. 


Pendo, die Hauptſtadt des 
ganzen Kaiſerthums. 
Reaco, 

Finda. 


3. Peninfula ultra Gana 
gem. 
Ava, Urbs & Regnum. 
Pegum, Urbs & Reg. 
Siamum, ll. & Regnum. 
Malacca, olim Cherfonefus 
aurea, juris Batavici. 
Cambois, U. & Regnum. 
Kecho , caput Regni Tuns 
chini. 


$. VIL 


SINARUM IMPE- 
Se RIUM 


Pechinum Metropolis, 

Nanquinum. 

Quinfèum. 

Cantoniuui, 

Macanum, ll. & Infula, 

Taioanum, caput Formofæ 
Infula. 

Pinganum.. caput . Gorez 
Peninfulz. 


S. VIII. 
JAPONIA, 
Yendo, caput Imperii. Ja- 

ponici, 


Meacum, 
Finda, 
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$: IX. 
LES JLES. 


Les Jles Maldives, 
L’Jle de Ceylan. 

Les Jles de la Sonde, 
qui font: Sumatra , ou cft 
Achem V. & R. „Jawa où 
font les Villes de Batavia 
& Bantam, qui appartien- 
nent aux Hollandois Et 
Borneo V. jle & Royau- 
mie. 

Lille de Celebes, ou font 
Celebes & Macaſſar Villes 
& Royaumes, | 


Les Jles Molucques. 

“Les Jles Philippines. 

Et les Jles Mariannes ou 
des Larrons. 


L AFRIQUE. 


Les douze grandes parties 
de Afrique. 

1. La Barbarie. 

Marocco, V. & Royaume. 
Fez, V. & Roy. 

Miquenez, réfidence du Roi 
de Maroc. 

Alger, V. & Rep. 

Tunis, V. & R. 

` Tripoli, V. & R. 

Barca, V. & = 


6 Ir 
WYSPY. 


Hy (hy Maldywpkie. 
Ceylan Wyfpa. 

Wyfòy Sondyckie, ktore | 
f£: Sumatra gdzie fig znaja | 
duie Achem M. y Krolefk | 
Java gdzie fa Batawtaj 
Bantam Miafla, ktore dd 
Hollendrow należą. Y Bor | 
neo, M. Wy/pa, y Krol, 


Celebes Wyfpa, gdzie fei — 
Celebes y Makatlar Miafa | 
y Krolefiwa znayduia. 


PT Moluckie. 


Woy [py Filippinfkie, 
Y Wyf Maryanfkie, 


AFRYKA, 


Dwanaście wielkich czę: | > 


sch Afryki 
1. Barbarya. , 
Marokko, M. y Krol. 
Fez, M. y: K. 
Miquenez, rezydencya Km 

la Marokku. 
Alger, M.) Rzecap. 
Tunis, M. y Rzeczp. 
Tripoli, M. y Rzeczpo 
Barka, M. y R. ; 

z, Egipte 


\ 
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$. IX. 
bie Inſeln. 


Die maldiwiſchen Inſeln. 
Die Inſel Ceylan. 

Die Sondinſeln, naͤmlich 
Sumatra, mozauf Amen: 


St. u. Könige. jova wor⸗ 


quf die Städte Batabia 
und Bantam, welche den 
Hollaͤndern zugehören. Und 
Borneo St. Inſel, und 
Königreich. 

Die Inſel Celebes, wor⸗ 
auf die 2. Städte und Kös 
nigteiche Celebes, und Mas 
caſſar ſind. 

Die molukiſchen Inſeln. 
Die philippiſchen Inſeln. 
Und die marianiſchen Inſ. 


Africa. 


Die 12. großen Theile des 
Africa. 
1. Die Bar barey. 
Marocco, St. und Rônigt. 
Sr St. und Königreich. 
Miquenez der Sitz des Kör 
nigs ban Marocco. 
Alger, St. und Republik. 
Tunis, St. und Repub. 
Tripoli, St. und Repub. 
Darca, St. und Republ. 


2, Egyp⸗ 


* 
INSUL E. 


In(ule Maldivæ. 
Ceylanum Infula, 

Infule Sondicz, que 
funt: Sumatra, in qua eft 
Achemum U. & R. Fava, 
in qua Batavia & Bantae. 
mum. Urbes juris Batavi- 
ci reperiuntur. Et Borneo 
Urbs, Infula, & Regnum. 


Celebes Infula , in qua 
dug Urbes Celebes & Ma- 
caſſar Regnorum nomine 
illuftres confpiciuntur. 
Inſulæ Moluccz. + (rufe. 
Infule Philippinæ feu Ba- 
Et Infule Mariang five La- 

tronum.) 


AFRICA, 


Duodecim majores partés 
Africza 

1. Barbartae 

Marochium, U. & R. 

Feſſa, U. & R. 

Miquenefia , fedes Regis 
Marochani. 

Algeria, Urbs, &. Ro 

Tunis, U. & R. 

Tripolis, U. & R. 


Barca, U, & Re 


Ee 
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+ L'Egypte. 
Te Grand Caire, capitale. 

Alexandrie. 

Damiette. 

Rofette, ou Rafchit, 

3. Le Biledulgerid. 

Segelmefle, V. & Province. 

Taffilet, V. & Province. 

Teffet, V. 8: Prov. 

di Sara, on Zaara, 

5. La Nubie. 

Dancala, V, & R. 

6. La Nigritie , ou le pays 
des Negres, 

Tombout, V. & R. 

Agades, V. & R 

Cano, V. & R. 

7. L’Abyfinie, ou le Royau- 
mme du Grand Negus. 
Gontar & Amara 
8. La Guinée. 

Benin, V. & R. 

Les Villes: de S. George 
de la- Mine, & Fort-Naf- 
fau appartiennent aux Hol- 

landois. 

Cabo Corfo , & Enia« 
cham aux Anglois, 


Axim & Acanis 

- Portugais. 
Chriſtiansbourg & Fri- 

drichsbourg aux Danois, 

9. Congo. 


aux 


S, Sals 


2. Egipt, 
Kair, Stolicą, 
Alexandrya. 
Damietta. 
Rogetth. 
3. Biledulgerite 
Segelmeja, M. y Prom, 
Taffilet, M. y Prom. 
Teffet, M. y Prom. 
4: Saara, albo Zaara. 
5. Nabia. 
Diii M. y Krol. 
6. Nigrycya , albo Murzy« 
now Ziemia. A 
Tombut, M. y Krol, 
Agadez, M. y Krol. 
Cano, M, y K. 


7. Abiffynia, albo Pańftwo | 


W. Neguía. 
Gontar y Amara. 
8. Gwinea. 


Benin, M. y K. 


Miafla: Elemina, albos, | 


Jerzego, y Fort- Nal 
należą do Hollendrow. 


A GN TZT TISI L np An 


MANUI UU E Ee 


Cabo Corfo, y Eniacbam | 
do Angielczykom, 


Axim y Akanis do Por 


tugalczyków. 


Chryſthansburg yo Fry: 


drychsburg do W 


9. Kongo. 


$, Sat 
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2. Egypken. 
Cairo, oder Alcalk, Haupt. 
Alexanbria. 
Damiette. 
Roſette oder Raſchit. 
3. Biledulgerid. 
Gegelmeſſe, St. und Prob. 
LTaffilet, St. u. Prob. 
Teſſet, St. u. Prob. 
4, Saata, oder Zaara. 
5. Nubien. 
Dancala, St. u, Königr. 
6. Das Land der Schwar⸗ 
zen. i 
Tombut, St. u. Rénigr. 
Agadez, St. und Koͤnigr. 
Cano, St. und Koͤnigr. 
7. Das Kaiſerthum Abißi⸗ 
na. 
Goutar und Amara. 
8. Gbinea. 
Benin, St. und Kònigr. 
Die Städte St. Georgii 
und Fort,Naſſau gehören 
den Holländern. 


Cabo Corſo, und Enis 
dam zu den Engelláns 
dern. 

Urim und Acanis zu den 
Portugieſen. 

Ehriſtiansburg u. Frie⸗ 
drichsburg zu den Dänen. 
9. Congo. 


6. Gal 


2. ZEgyptus, de fe 

Cairum, quonda Memphis, 

Alexandria. 

Pelufium, 

Ganopus. 

3. Lybta Interior. 

Segelmeffa, U. & Provin. 

Taffiletum, U. & Provin. 

Teſſetum, U. & Prov. 

4. Defertum, 

5 Nubia, 

\Dancala, U. & R. 

6. Nigritia feu Regio Ni- 
gritarum, 

Tombutum, U. & R. 

Agadezium, U. & R. 

Cano, U. & R. 

7. Imperium Abyfinorum 
olim Atbiopia. 

Gontara, & Amara. 

8. Guinea. 

Beninum, Ú. & R. 

Arx S. Georgii de Mi- 
na, & Mura feu Caftrum 
Naffovicum, ditionis funt 
Batavorum. ; 

Caput Corfum, & Enia- 
chamum Anglorum, 


Aximum & Acanifa Lu- 
fitanorum. : : 

Chriftianopolis & Fride- 
ricopolis Danorum, ; 


9. Congum. 


Eca Ca= 


A Cas) 2 | 
$, Salwador, Stol: Kongu, 


S. Salvador; cap: du Con- 
go. 


Loango, V. & R. 

Malemba. 

Engazze ou Dongo, cap: du 
Royaume d Angola. 


Bengaüele, 

Loande, de S.Paolo, & Gun- 
zć appartiennent aux 
Portugais. 

ro, La Cafrerie, 

Le Cap de bonne Efperan- 

ce aux Hollandois. 


Sofala V. & Royaume aux 
Portugais, , 

11. Le Zanguebar, 

Monbace, V.-& R. 

Les Villes: de Mozambi- 
que & de Melinde ap. 
partiennent aux Portu- 
gais; & la Republique 
de Brava leur paye le 
tribut, ; 

12. Les Etats de Monemu- 
gi G de Monomotapa. 

Gazabala , cap. de PEmpi- 

pre de Monemugi. 

- Monomotapa, cap: de PEm- 
pire du même nom. 

Zimbaus, ręfidence de P 
Empereur de Monono. 
ta pa. 

Les 


. Loango, M, y K. 


Malemba. 
Engazze albo Dongo , Stol: 
Kroleftwa Angoli, 


Benguela, 

Loanda 8. Pawła y'Ginze 
do Portugalezykom nale. 
24. 

10. Kafrarya. 

Port dobrey madziei do 
Hollendrom. 


Sofala, M. y Kroleftwo de | 
Portugalczykow, 

11, Zangebar. 

Monbaza, M.y K. 

Malta: )Mozambika y Me- 
linda dé Portugalezykam 
należą ; Brawa zás | 
Rzeezpofpolita Hold im | 
płaci, 


12. Pańftwa Monemuga y 
Monomotapy. | 
Gazabala , Stolica Panftwa 
. AMouemuga. 
Monomotapa , Stolica Pali. 
fiwa tegoż imienia, 


Zimbaus, rezydencya Eu. 
yaencja Ç 


rza Monomotapy. 


Wyſby 
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S. Salvador, die Hauptſt. 
don Congo. 


Loango, St. und Koͤnigr. 

Malemba. 

Engazze oder Dongo bie 
Hauptſt: des Hoͤnigreichs 
Angola. 

Benguela. 

Loanda S. Paolo u. Gun⸗ 
ze ‚gehören den Portu⸗ 
gieſen. 

10. Die Küfte der Kaffern. 

Das Vorgebirge der gu⸗ 
ten Hoffnung, den Del 
laͤndern. 

Gofala, St. und Kónigr. 
den Poctugteſen. 

Ir. Zangbebar. 

Monbaza, St. und Kòn. 

Die Städte Mozambike und 
Melinda, gehoͤren den 
Portugieſen; Die Repu⸗ 
DIE Brava zahlet felbis 
gen einen jahrlichen Tris 
but. 

12. Die Laͤnder Monemugi 
und Monomotapa. 

Gazabala, die Hauptſt. des 
Kaiſerthums Monemugi. 

Monomotapa, die Hauptſt. 

Leines ſo genanten Kaiſert. 
Zimbaus, die Reſidenz des 

Roter? Monomotapa. 


Die 


Caftrum Salvatoris, - feu 
Soteropolis , caput Re- 
gni Congi. e 


* Loangum, ll. & R. 


Malemba. 
Engazza five Dongum, ca- 
put Regni Angola. 


Benguela. 


Caftrum S. Pauli & Gun- | 


za juris fnnt Lufitano- 
rum. 
10. Ora Cafrarie, 
Promontorium bonz Spei 
ditionis Batavorum. 


Sophala, U. & Regnum jun 
ris Lufitanorum. 

11, Ora Zangvebarig, 

Monbacia, Ul. & R. 

Mozambicum & Melinda 
urbes Lufitanis parent; 
Brava . vero Respublica 
annuum eis tributum 


pendit, 


12. Ditiones Monamugz & 
Monomotapæ. 

Gazabala , caput Imperii 
Monoemugi. 

Monomotapa, ćaput Impe- 
rii ejusdem nominis. 

Zimbaus, fedes Imperatoris 
Monomotapz. 


Lita 


< 


Ee 3 
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Les Fles de l'Afrique, 
Les Jlés Canaries. 

Les Jles du Gap-Verd, 
L’Jle de Madagaſcar. 


U AMERIQUE, 


ou les Indes Occidentales, 


$. I. 
I? AMPRIQUE SE- 
PTENTRIONALE. 


Le Vieux Mexique. 
Mexico. 

Vera-Grux. 

Acapulco. 

S. Jaques Guntimala. ` 
Le Nouveau Mexique. 
Santa Fé, 


La Floride, 


85 Auguſtin, cap: de la Flo- 


ride Efpagnolc. 


Francoife, 


Charles» Fort, cap: de la 
Caroline, où la Floride 


Angloife. 


Le Canada a les villes fni- 


vantes. 


Quebec, capitale du Ca- 


mada, 


James= Town, capitale de 


Ja Virginie. 
; New- 


Wyipy w Afryce. 

Wyf;y Kanaryiftie, 

Wy(jy zielonego brzegi | 
Madagafkar Wyfpa. 


AMERYKA, 
albo Indye Zachodnie, | 


$.1 


AMERYKA POŁNO: 
CNA. 


Stary Mexyk, 


. Mexyko,: 


Vera-Crux, 

Aqua pulca. 

Guatimala, 

Nowy Mexyk. 

Santa Fe, 

Floryda. al 

S. Auguflino , Stolicą Fl 
rydy Hifzpanfkiey, 


|  Mififipi, cap: de la Loni- Miffifipi , Stol; Luizyanny, 
fiamme, ou la Floride 


albo Florydy Franci 
kiey. 


Charles Town, Stol: Karo 


liny albo Florydy Am 
gielfkiey, 

Kanada ma maflepuigce 
Miafta. 

Quebek, Stolica Kanady. 


James Town, Stol: Wir | 
ginii. Z 


Nomy 
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| Die afticaniſchen Inſeln 


Die canariſchen Inseln, 
Die Dapo⸗Verdiſchen Inf. 
Die Inſel Madagaſdar. 


America, 
oder Weſtindien. 


S 5 


Das Nordamerica. 


Alt mexico. 

Mexico. 

Vera⸗Crux. 

Agua / pulca. 

Goatunala. . 

Neumexico. 

Santa, Fe. 

SC 

E. Auguſtino, die Daupt(t. 
des ſpaniſchen Florida. 

Mißiſipi, die Hauptſtadt der 
Lauſtana oder des franzds 
ſiſchen Florida. 

Charles Town, die Hauptſt. 
bon Carolina oder dem 
engliſchen Florida. 

Canada beſtehet aus fol⸗ 
genden Staͤdten. 

Quebec, die Haupt. son 
Canada. 

Jammes⸗Town, die Haupt. 
der Provinz Virginia. 

Neu⸗ 
X 


Infule Africa. 

Infule Fortunata 
Inſulæ Capitis Viridis, 
Infula S. Laurentii. 


AMERICA, 
Sen Indiæ Occidentales. . 


$ L 
AMERICA SEPTBM- | 
TRIONALIS. 


Nova Hifpania. 
Mexicum, , 


Vera-Crux. 


Portus aquz pulchra. 
Guatimala. 

Nova Mexico. 
Fanum S. Fidel. 


Florida, 


Auguftinopolis, caput Fle 
ride Hiſpanicæ. 

Mififipium , caput Regio- 
nis Lodowicenfis feu Plo- 
ridæ Gallorum, 

Caftrum Caroli, caput Ca- 
roline teu rne Ans 
glorum. 

Regio Canadenfis , is lo- 
ca funt fęquentia: 


Quebecum,-caput Canada, lig 


Jacobipolis, caput Firgi- 
nia. 
No- 


Y (4:56) E 


New = Yorck, capitale de 
la Penfiluanie. 

Bofton , ou Nouveau Lon. 
dres, capitale de la Non- 
velle Angletterre. 

Port-Royal, cap: del” Aca- 
die, ou la Nouvelle E, 


coffe. 


§. II. 


L'AMERIQUE MERI- 
DIONALE, 


La Terre ferme. 
Panama. 
Beau port, 

Cartagene. 

Suriname. 
Le Peron. 
Lima, ou los Reyes, 
Quito. 

Fruxillos 
Cufco, 
Potofi. 
La Plata, 


ou Porto bello, 


Le Chili. 


S. Jaques. 

Le Tucuman, 

S. Jago de PEftero. 

La Terre Magellauigue. 

a Gapo della Victoria. 

Le Paraguai, ou Rio dela 
Plata. 

Affompsion, ` 

Bon alt, 


Nowy Yorck, Stolica Pen, | | 


fylwanii. 
Bolton, albo Nowy Londyn, | ' 
Stolica Nowey Anglis 


Stolica 
Nowey 


Port Krolewfki , 
Akadyi albo 
Szkoci, 


© ZE 


AMERYKA PO U. 
DNIOW A. 


Terra firma, 
Panama. > 
Porto bello, Port W 
Kartagena, 
Surinam. 
Peru. 
‘Lima, albo los Reyes, 
Quito. 
Fruxillo, 
Kufko. 
Potozy, 
La Plata. 
Chili, 
S. fakuba Miaſto. 
Tukaman. i 
8. Jago de P'Eflero. 
Ziemia Magiellanſka. 
Capo della Victoria. 
Paraquair, albo frebrna 

Rzeka. 
Miaſto Wniebowzięcia. 
Dobre Powietrze. 

Bras 
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| Meujork, die Hauptſtadt von 
penfildania 

Ponton, oder Neulondon, 
die Hauptſtadt von Neu⸗ 
engelland. 

Port Rotal, die Hauptſtadt 
von Acadia oder Neu⸗ 
ſchottland. 


$. IL 


Das Suͤdame rica. 


Terra⸗firma. 
Panama. 
Portobello. 
Cartagena. 
Suriname. 
Die Provinz Peru. 
ima oder los⸗Reyes. 
Quito. 
Fruxillo. 
Cuſco. 
Moto. 
La Plata. 
A Proving eut, 
G. Jago. 
Tucuman. 
€. Jago de PE Rety. 
das magellaniſche Land. 
Capo della Victoria. 
Paragbai, oder Nio de la 

Plata 
Aſſumption. 
Buenos,⸗Aries. 

Bra⸗ 


Novum Eboracum, caput 
Penfylvanie. 

Boftonium , feu Novum | 
Londinum, caput Move | 
Anglia. ES | 

Annopolis, caput Acadie 
feu Nova Score, 


GE 


AMERICA MERIDIO- 
NALIS. 


Terra firma. 

Panama, 

Pulcher Portus. (va. 
Carthagena, Carthago No- 
Surinamum. y 
Peruvia. 

Lima, fcu Givitas Regum, 
Quitum. 

Fruxillume 

Cuſcum. 

Potofium, Argy topolise 
Argentea. 

Chilienfis Regio, feu Chile. 
Fanum S. Jacobi. 
Tucumanta, 

Fanum S. Jacobi de Stores. 
Terra Magellanica. 


Promontorium Vi&orie. L | 
Paraqu'aria feu Regis FU | 


wii Argentei. 
Civitas Affumptionis, 
Bonüs aer, Fanü S, Trinit, 
i Bras 
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Le Breſil. 

S. Salvador, 

S. Vincent. 

Le Pays des Amazones, 


ss TIL 


LES JLES de L'AME- 
RIQUE, 


Les Jles Acores. 


Les Jles de S. Laurent, 
dont les plus remarqua- 
bles ſont: La Terre Nen-- 
ve, & Cap- Breton. 


Les Jles Eucayes, 

Les Jles Antilles, dont 
les principales font : Efpa- 
gnole ou S. Domingue; Fa- 
marque, Cuba, dy L Fle de 
Porto Ricco &c. 


CHAPITRE X. 
L’HYDROGRABHIE. 


L'Eau. 
L’Ocean, 
— La Mer. 
Le Detroit, 
Les Bancs. 
Le Goufre. € 
La Riviere, le fleuve, 
a Le 


Brazylia, 

St. Salwador. 

Miaffo $. Wincentego, 
Kray Amazońfki, 


5 0% 
WYSPY AMERYKI, 


Azores , albo Falrzebie 
Wyfiy. 
Hui S. Wawrzeńch| 
2 ktorych znaczniey ze D 
Terra Nova, y Cap - Bre 
ton. 


Wyfiy Lukayfkie, | 
Wol py Aniyili[kie „ mig. 


dzy ktoremi fa nahen, 


eznieyfze Hifpaniola, 4% 
S$. Dominika, Jamaika, Kur 
ba, y Porto-Ricco tre, | 


ROZDZIAŁ X, 


WODOPISARSTWO, 
W odopifarfka Nauka, 
Moda. : 
Ocean, Otoczyswiat, 
Morze, 
Ciafne Morze, przefmyk. 
` Hak, brodowina. 

Wart, topięlijko, oteblan. 
Rzeka, 
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Braſilien. 

St. Salbador. 

St. Vincent. 

Die Probinz Amazonia. 


$. III. 


Die um America liegenden 
Inſeln. 


Die aſoriſchen Inſeln. 


Die Inſeln des heiligen 
Laurentius, deren die bes 
timtbeften find: Terra Mos 
ta, und das Borgebirg 
Cap Breton. 

Die luͤcaiſchen Inſeln. 

Die antilliſchen Inſeln. 
Deren vornehmſte find: 
$ifpantola , Igmaica, Eur 
ba, und Porto⸗Rico. 


Das X. Capitel. 


Die Beſchreibung des 
Gewaͤſſers. 


Das Waſſer. 
der Ocean. 
das Meer, die See. 


der Sund, die Meerenge. 


Sandbank. 

ein Meerſtrudel, Wirbel. 
ein Fluß, m. | 
bet 


Braſilia. 
Soteropolis. 

Fanum $. Vincentii, 
Regio Amazonum. 


INSULÆ AMERIC/E, 


Infule Accipitrum. 


Infule 8. Laurentii, 
quarum nobiliores funt : 
Terra Noma , & Promonto- 

rium Britanicum. 


Inſulæ Lucayz. 

Infule Antille, quarum 
praecipue funt; Hifhanio- 
la feu Dominicopolis, Fa 
maica , Cuba, & lufula 
Porińs divitis, Se. 


CAPUT : X, 


HYDROGRAPHIA, 


Aqua, æ. f. 

Oceanus, i. m. 

Mare, ZEquor, pelagus. 
Fretum, i. n. i 
Brevia, ium. n. loca vadofa, 
Vorago, inis, f. Euripus. 
Fluvius, Amnis, Flumen, 
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Le lit d’une riviere, 
Le fil d’une riviere, 
L’embouchure. 

Voyez ce qui eft à la 
page 14. 


SL 


LES MERS LES PLUS 
CONSIDERABLES, 


L'Ocean Septemtrional, 
L’Ocean Meridional. 
I'Ocean Oriental. 
L'Ocean Occidental. 
La Mer Mediterranée, 
La Mer Baltique. 


La Mer Glaciale, 
La Mer Cafpienne, 


Le Pont Euxin, ou la Mere 
Noire. 

La Mere Rouge. 

La Mer Blanche, 

L'Archipel. 

La Mer du Sud, ou Paci- 
fique. 


$. IL 


LES DETROITS LES 
plus fameux. 


Le Detroit de Gibraltar. 


le 


D 


Koryto, tot rzeki. 

Bieg, nurt rzeki, 

Uście, uffep. | 
Patrzay co fig monik À 

na karcie 14 


Si J. 
MORZA ZNACZNIR] 
SZE 


Ze 


Ocean Polnocny. 
Ocean Południowy, 
Ocean W fèbodni. 
Ocean Zachodni, 
Morze Srzodziemne, 
Morze Baltyckie, 


Morze Lodowate, 
Morze Kafpifkie. 


Morze Czarne, 


Czermone Morze. 
Morze Białe. 
Morze Egeyfkie, 
Morze Spokoyne. 


(Tu 
MORZA CIASNE 
Slanniéy/ze. 


Ciafue Morze pod Gibrak 
tarem, 


Cia. 


| à 
ht Gang eines Fluſſes. 
ber Strom eines Fluſſes. 
her Mund eines Fluſſes. 
Sieh das 15. Blatt. 


F. I. 
Die bor nehmſten Meere. 


Die Nordſee. 

das mittaͤgige Meer. 

die Oſtſee. 

bie Weſtſee. 

das mittellaͤndiſche Meer. 
die Oſtſee, das baltiſche 
Meer. 

die Eisſee. 

bas caſpiſche Meer. 


das (mate „oder euxini⸗ 
ſche Meer. 
das rothe Meer. 
das weiſſe Meer. 
das ägeiſche Meer. 
bie Suͤdſee, das fille 
Meer. 


SE IL 


Die bornehmſten Meets 
engen. 
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Alveus, i. m. 
Curfus aque. 
Oftium fluvii. 
Vide ea, que exftant. pa- 
ginà 15. 


Sch 
MARIA PRÆCIPUA. 


4 


Oceanus Septemtrionalis, 
Oceanus Meridionalis, 
Oceanus Orientalis. 
Oceanus Occidentalis, 
Mare Mediterrancumo 
Mare Balthicum. 


Mare Glaciale. 
Mare Cafpiums 


Pontus Euxinus. 


Mare Rubrum. 


| Sinus Granvicus. 


Mare Ægeñ, Archipelagus, 
Mare Pacificum. 


$ IL 
FRETA CELEBRIORA. 


| A 1 bey Gibral, Fretum Herculeum , Gadi+! 


das 


tanuma 


Fre- 
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le Pas de Calais, la Manche 
Britannique, y 

le Sund. 

le Detroit de Weigatz. 

le Detroit d? A ian 

le Detroit de Magellan, 

le Detroit de Sonde. 

le Detroit de Gallipoli, 

le Detroit de Conftantino- 
ple. 

le Detroit de Caffa, 


$ HE. 


LES GOLFES 
les plus confiderables, 


Le Golfe de Venife. 


le Golfe de Lepante. 


le Golfe d'Ethiopie. 

le Golfe d'Ormus. 

le Golfe de Bengale dans 
les Indes, 

le Golfe de Mexique. 

le Golfe de Panama, 

le Golfe de S. Laurent. 


$. IV. 
LES FLEUVES, 
Dans l'Europe. 


Le Danube en Allem, 
le 


Ciafhe przeyscie pod Fab 
tein. 

Przefimyk Dunfki, 

Przefinyk W eygacki, 

Przefmyk Anianfki. 

Przefmyk Magellanfki, M 

Ciafne morze Sundy. 

Przefimyk Galipolitanfki. 

Przefinyk See i 
tanjki. 

Morze ciafhe po Katz, 


SIE, 


ODNOGI MORSKIE | 
Stamnieyfze, 


: Odnoga Wenecka. 


Odnoga pod Lepantem. 


Odnoga Murzyúlka, 

Odnoga Perfka. 

Odnoga pod Bengal? mw In 
dyi. d 

Odnoga Mexykanfkas |. yo 

Odnoga pod Panama. 

Odnoga Š. Wawrzeńca 


$ 17. 
RZEKI. 
W Europie. 


Dunay w Niemczech. 
š Rem 
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d Meer zwiſchen Stant 
reich und Engeland. 

der Sund. i 
bie Meerenge von Weigaßz. 
de Meerenge bon Anien.. 
ie Meerenge von Magellan 
die Meerenge, Sund. 
„bie Meerenge Helleſpont. 
„die Meerenge bey Conſtan⸗ 
| finopel. 
bie Meerenge bep affa. 


SHE 


Die bor nehmſten Meets 
buten, ` 


Das adriatiſche Meer. 


ber corinthiſche Meer buſen 

bey Lepanto. 

der äthiopifche Meer buſen. 

der perſiſche Meer buſen. 

| ij Mieetbufen bey Benga 
g. 

der Meerbüſen bey Mexieo. 

det Meerbuſen bey Panama. 

dt Meerbuſen des Fluſſes 
S. Lorenz. 


$. IV. 
Die #[ü Ü e 


ES 

In Europa. 
Die Donau in Deutſchl. 
E bet 


Eretum Caletanum, 


Fretum maris Balthici, 
Fretum Veigatium, 
Fretum Anianum, 

Fretum Magellanicum. 
Fretum Sundæ in mari In- 
Hellefpontus. (dico. 
Bofphorus Thracius. 


Bofphorus Cimmerius. 


$. THI 
SINUS CELEBRIORES. 


Sinus Venetus, Mare A- 
driaticum. 

Sinus Corinthiacus, Nau- 
pacteus. 

Sinus Akhiopicus. 

Sinus Perficus. 

Sinus Gangeticus, 


Sinus Mexicanus. 
Sinus Panamenfis, 
Sinus S. Laurentiis, 


$. IV. 
FLUVII. 
In Europa. 


Danubius in Germania, 
Rbe- 
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le Rhin, 


le Velero 


l’Elbe. 

l'Oder. 

la Meiife. 

P Efcaut. 

la Tamife en Angleterre. 

la Seine en France, 

la Loire. 

la Garomne, 

le Rhone. 

PEbre en Efpagne. 

le Guadalquivir. 

le Guadiana. 

le Tage. 

le Po en Italie. 

le Tibre. 
la Viftule en Pologne. 
le Boriftine, ou Nieper. 
le Dwina en Mofcovic. 
PObi. 

le Don. 

Dans l'Afive 

Le Tigre. 

P Eufrate. 

le Gange. i 

Dans l'Afrique. 
Le Nil. 
le Niger. 

Dans l'Amerique, 
Riviere de Canade, ou de 
S. Laurent. 
Riviere de la Plate. 
Paria, ou Orinoque, 


Ore- 


Ren. 
Wezer. 
Elba. 
Odra. 
Moza. 
Efko. 
Tamezys w Anglii, 
Sekwana we Francji 
Ligeris, 
Garumna, 
Rodan. ; 
Iberus w Hifgpaniie : 
Guadalquivir. 
Guadiana. 
Tagus. 
Padus we Włofzeche 
Tyber. 
Wifja w Polfzcze. 
Niepr. 
Dźwina w Mi ofkiwie. 
Obi, 
Don, albo Tanais. 
W Azyi 

Tygrys. 
Eufrates, 
Ganges. 

W Afryce, 


` Nil. 


Niger. 
W Ameryce. 
Rzeka S. JVawrzenca.. 


Rzeka la Plata. 
Rzeka Paria, Orenoks 


Oryle 
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ber Nhein. 

die Weſer. 

die Elbe. 

die Oder. 

die Maas. 

die Schelde. 

die Tems in Engellande 
die Seine in Frankr. 
die Loer. 

die Garonn. 

die Rhone der Rhodan. 
der Eher in Spanien. 


der Quadalgquair. 


die Quadiang. 
der Tag. i | 
der Pod, oder Paro, in Ital. 
der Tiber. 
die Weichſel, in Pohlen. 
der Dnieper, 
der Dwina, in Mofcan. 
der Obi. 
ber Don, oder Tanais» 
In Ufie 
der Tiger. 
der Euphrat. 
der Ganges. 
i In Africa 
bee Nil. 
der Niger, 
In America. 
der Fluß Sant⸗Lorenz. 


der Fluß la Plata. i 
der Fluß Paria, Drenod: 


bee 


Rhenus. 

Viſurgis. 

Albis. 

Odera, Viadrus, 
Mofa, 2. f. 
Scaldis, is. m. 
Tameſis in Anglia. 
Sequa na in Gallia. 
Ligeris. 

Garumna. 
Rhodanus.’ 

Iberus in Hifpanias 
Betis, 

Anas, atis. 

Tagus, 

Padus, Eridanus in Italia. 
"Tiberis, m. 


, Viftula, æ- m. in Polonia. 


Borifthenes, is; m. > 
Dyina in Mofcoyia. 
Obius, Ee 
Tanals. 


In Aſia. 
Tigris, is. m. 
Euphrates, is. m. 
Ganges, is. m. 


In Africa, 


Nilus: 
Niger; gri. m. 
In America. 
Fluvius Canadenfis, Sancti 
Laurentii. 
Fluvius Argenteus. 


Parie Huvlus, Orenocüss 


`~ 


Bf Oreil- 
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nes. 
CHAPITRE XL 


LA CHRONOLOGIE. 


La fcience des Tems, 


$E 
LES PARTIES di TEMS, 


Un Sieclę. Cent ans, 

un An, 

un Mois. ; 

une semaine. 

un Jour, 

une Heure. 

le Cycle Solaire, 

le Cycle'£unaite, ou Nom- 
bre d'Or. 

le Cycle de l'Indi&tion; 


L'Epatia, eft le nombre 
des onze jours, qu'il faut 
ajouter à l'année Lunaire, 
qui n'eft que de 354. jours, 
pour egaler l'année Solai- 
re, qui eft de 365. jours. 


Une Epogue , eft un cer- 
tain tems remarquable, 
dont divérs Chronologiftes 
& Hiftoriens ‘commencent 
- compter les années, 

La 


Oreillane, ou des Amazo- Oryllan, albo Ra ka And. 


zonjka. 
ROZDZIAŁ. XI. 


CZASOPISARSTIVO. 


Umieigtaasé ezafi. 


TR 
CZĘŚCI CZASU. 


Wiek. Sto lat, 

Rok, 

Miefige, 

Tydzień. à 

Dzień, 

Godzina, s 

Okrąg fłoneczny, Jat ag." 

Okrąg Kfipzyczny dsiemite 
tnafboletni Ztota Liczba, 

Poczet. Rzymjki pietnafo 

letni, 

Epakta, ¿ef? liczba tedes 
naftu dni, ktore do X tę życo* 
wego Roku se 354. due 
złożonego -dodać trzeba, 
ażeby fig zrownaf, 2 Ros 
kiem Słonecznym , ktory | 
ma dni 365. 

Epoka, Ze czas penn ; 
iakowym zafzczycony dzie: 
lem, od ktorego Czasopifo= 
wie y Dzieiopifowie liczyć || 
zaczynaią lata. 
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| du Fluß Otillan, oder bet 
Amazonen. 


Das XI. Capitel. 


Die Zeitbeſchreibung. 
Die Wiſſenſchaft der Zeiten. 


NI 
Die Theile bet Zeit. 


Das Jahrhundert. 

ein Jahr. 

ein Monat. 

eine Woche. 

ein Tag. 

eine Stunde; 

der Sonnenzirkel. 

der Mondzirkel, die guͤldene 
Zahl. 

der Roͤmerzinszahl. 


Die Epakta, oder der 
Mondzeiger iſt die Zahl 
von eif Tagen, die man dem 
Mondjahrei, jo nur 354 
Tage bat, Dingufüget um es 

dem Sonnenjahre von 365. 
gleich zu mach en. 

Die Jahrszahl if eine ges 
mife merkwuͤrbige Zeit, von 
welcher die Zeitbeſchreiber 
und Hiſtorienſchreiber die 
Jahre zu zehlen anfangen. 

SÉ Det 


Orillanus, Fluvius Ama- 
zonum. 


GAP UT XI. 


CHRONOLOGIA. 


Scientia Temporis. 


$. 1. 
PARTES TEMPORUM. 


Sæculum. 

Annus. 

Menfis, is. m. (adis. f. 
Septimana, æ. Hebdomas» 
Dies, ei. m. & f. 

Hora, a. f. 

Cyclus folis, anorum 28. 
Cyclus Lunz , Numerus 
aurens, annorum 19. 
Cyclus Indictionis, anno- 

rum 1$. i 

Epatta, eft numerts'un= 
decim dierum Anno Bu- 
nari diérum 354 adden- 
dorum, ut Anni Solaris 
diebus 365. equalis fat 
Summa. ` e 


Epocha c(t certum ali- 
quod Tempus, a quo Chro- IN 
nologi 8 Hiftorici anne= 
rum feries defcribunt, 


Efz ¡ Pe 
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La Periode Julienne 
eft Pefpace de 79e. ans, 
durant lequel, il ne peut 
arriver qu'une fois , que 
trois Cycles Solaire, Lu- 
naire, & de lIndi&ion 
ayent le meme nombre 1, 
Kc. 

L? An Solaire de douze 
mois. 

L'An Lunaire de douze 
lunaifons, 

L^ An Affronomique eft 
de 365. jours, s. heures, 
49. minutes, 16. fecon- 
des. &c. 

L'An Civile ek de 365. 
jours, & de 366, de quas 
tre en quatre ans. 


Année Biféxrile, 
Un Luftre, eſpace de cing 


ans, 


Une Olympiade, efpace de 
quatre ans, 

Les 4. faifons de P Annee. 

| Le Printems. 
-L’Eté. 

| P'Automne, 

L’Hiver, -- 


Periodus Juliana, ef | 
przeciąg czafu 7980. lat, 
przez ktore raz fig tylko | 
praytrafíé mode, ażeby 0- 
krąg flonca , Złota liczbą, 
y Poczet Raymjki iednako. 
wą mialy liczbę , to ief y, 

Gi 


Rok Słoneczny 
ſelada fig Miefięcy, 

Rok Xiezycowy z 12. 
JRlada fig lunacyi, 

Rok Aftronomiczny Dia, 
da fig z 365. dni, godzin 
5. minit 49, drugich 16, 
ec. 

Rok Pofpolity Jklada fig 
Z 365. dui, co capi 
zaś rot z 366, dni, 
Rok Przeftępny. 
Luſtrum ( Popis uu Rays 

miau) przeciąg czafi | 

pięcioletni, 
Olympiada, przeciąg czafi | 

czteroletni. À 
Cztery Części Roku. 
Wiofna. 

Lato. 
Feſie. 


Zima, 
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Det julianiſche Jahrrech⸗ 
nung iſt eine Zeit von 7980. 
Jahren, unter welcher Zeit 
es ſich nur ein mal zutraͤgt, 
daß der Sonnencirkel, bie 
guͤldene Zahl, und die Zins, 
zahl zugleich eine Zahl ha⸗ 
ben, namlich, 1. ic. 

Das Gonnenjabt bon 
zwölf Monaten. 


Das Mondjahr bon zwoͤlf 


Mondslaͤufen⸗ 

Das aſtronomiſche Jahr 
iſt von 365. Tagen, 5. 
Stunden, 49. Minut. 16. 
fer 1€. 

Das gemeine Jahr iſt 
bon 365. Tagen, und alle 
bier Jahre bon 366. Tas 
gen. 
das Schaltjahr. 
eine Zeit von fuͤnf Jahren. 


eine Zeit von bier Jahren. 


die bier Jahrszeiten. 
der Fruͤhling. 
der Sommer. 

der Herbſt. 

der Winter. 


Periodus Fultana ef in 


tervallum 7980. annorum, cal 
A ç CH 
per quod unicó tantüm an- > 


nó contingere poteſt, ut 
tres Cycli: Solis, Lung, & 

Indi&ionis cundem fimul 

numerum habeant, feili- 

cet I. &c. 

Annus Solaris duodecim. 
Menfium. 

Annus Lunaris 12. men. 
fium Lunarium. 

Annus Afironomicus. die- 
rum 365. horarum 5. mis 
nutorum 49. fecundorum 
16, &c. ch 

Annus Civilis dierum 
365. & quarto quoque An» 
nó dierum 366. 


Annus Biffextilis. li 
Luſtrum, fpatium quinque N 
annorüm. z 


Olympias „ adis. f. Tetrae- 
taris, 

Quatuor anni tempeltates, 

Ver, veris, M, 

Aſtas, atis. f. 

Autumnus, i. m. 

Hyems, emis; f. 
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$ IL 


* LES NOMS de DOUZE 
| MOIS. 


31. jours. 
28. jours. 
31. jours, 
30. jours, 
31. jours, 
30, jours. 
31, Jours, 
31. jours. 
30. jours, 
3.1. jours, 


Le Janvier, a 
le Bevrier, a 
le Mars, a 
PAvril, a 
le May, a 
le Juin, a 
le Juillet, a 
J Aoüt, a 
le Septembre, a 
l'O&obre, a 
le Novembre, a 30, jours. 
le Decembre, a 3 1. jours, 
Dans P Année Biffextile le 
mois de Fevrier a 29, 
jours, 
(Un Almanach. 
Un Almanach de poche, 


à $. Ill, 
DE LA SEMAINE. 


C'eft Pefpace de 7, jours, 


Voici leurs Noms: 
Dimanche, 

Lundi. 

Mardi. 

Mercredi, 

Jeudi. 

Vendredi. 


F. IL. 


IMIONA. DWUNASTU 
MIESIĘCY. 


Styczeń, ma dni 

Luty; ma-dni 

Marzec, ma dui 

Kwiecień, ma dui 

May, ma dni 

Czerwiec, mą dni 

Lipiec, ma dni 

Sierpień, ma dni 

Wrzefień, ma dai 

Październik, ma dui 

Liflopad, ma dui 

Grudzień, ma dnt 31 

W Roku Przeftępnym Li 
„ty Miefige ma dni 29, 


Kalendarz, Minucye. 


.Kiefzonkowj Kalendarzyki 


J II 
0 TYGODNIU. 


Jeff przeciąg fiedmiu dnia 


Ktorych te fa Imiona, 
Niedziela, à 
Poniedziałek, 

Wiorek, 

Srzoda. 

Czwartek, 

Piątek, } 


A A pan — — pa — PA — —- CE CP CFP ` 
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€ TI. 


Die Namen der zwölf 
Monate. 

ber Jaͤnner, hat 31 Tage. 

der Hornung 

der März 

der April 


der May 


der Brachmonat 
der Haͤumonat 

der Aerntemonat 
der Herbſtmonat 
der Weinmonat 


der Winter monat 3e 


der Chriſtmonat 

Im Schaltjahre hat der 
Hornung neun, und 

: zwanzig Tage. 

ein Kalender. 

ein Sackkalender. 


S. UL 
Von der Woche. 


Sie iſt eine Zeit von 7. 
Tagen. i 

deren Namen find diefe : 

Sonntag. 

Montag. 

Dienſtag. 

Mitt moche. 

Donnerflag. 

Freytag. 


S$. wa 


NOMINA. DUODECIM 
MENSIUM., : 


Januarius, habet dies 
Februarius, : 
Martius, 

Aprilis, 

Majus, 

Junius, 

Julius, 

Auguftus, 

September, 

October, 

November, 

December, 

Anno Bifextili Februarius 
habet dics viginti nos 
vem. > 

Calendarium, n. Feſti, oris ` 

Calendarium geftatorium. 


F., III. 
DE SEPTIMANA. 


Que eft feptem dierum 
fpatium. 

En ipforum nomina. N 
Dies folis, dies Dominicus, 
Dies Lung. = 
Dies Martis. 
Dies Mercurii. 
Dies Jovis. 
Dies Veneris, 
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Samedi, 


Ay a dans une Année cin- 
quante deux feniaines & 
unjonr, & quelque fois 

deux. 


$. IY. 
DU JOUR: 


Le Jour naturel de vingt 
quatre heures. : 
Le jour artificiel eſt la 
durée du tems, que le 
Soleil eclaire far PHo. 
rifon, 
Les parties du jour & de 
la niit. 
Le chant du cod. 
le crepulcule du matin, 
làurore, . 
le point ou la pointe du 
jours, 
le lever du Soleil. 
Je matin, : 
le Midi. 
P Apres midi, 
le Soir. 
le Coucher du Soleil. 
Fe Grepufcule du Soir; 
la nuit, 
la nuit clofe. 
une nuit profonde, - 


le 


Sobota, 


JF. Roku iel 52. Niedziej| 
y ieden dzień, a czafęm | 
y dwa, 


f Iv. 
0 DNIU, 


Dzień naturalny 
Jklada fig godzin, 

Dzień ſatucany, albo arty. 
fcyalny ` Jeff ten cal) 
czas, przez ktory fonce | 
na nafzym  Horyzoncie 

bawi fie y świeci, 

Części dnia y nocy. 


Ki roden, 
Brzafk, 

Zorga Zavanna, 
Świt, Switanie, 


IVfthbod Słońca, 
Poranek, rano, 
Południe, 

Czas popołudniowy, 
Wieczor, 

Zachod Sionca, 
Mierzch, mrok, 
Noc. 

Ciemna moc. 
Gięboka moc. 
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Ganiffag, Sonnabend. 


Es find in einem Jahre 
zwey und funfzig Wo⸗ 
chen z und ein Tag, bis⸗ 
weilen zween. 


F. uy, 
Von dem Tage. 


Der naturliche Tag hält 
24 Stunden. 

der kuͤnſtliche Tag iſt die 
Zeit, ſo lange die Sonne 
auf unſerm Geſichtskrei⸗ 
ſe leuchtet. 


die Theile des Tages und 
der Nacht. 

das Hahnengeſchrey. 

die demmerung,Morgendem 

Mé Morgenrbthe. (merung. 

der anbrechende Tag. 


der Sonnenaufgang. 

der Morgen, die Morgenzeit 
der Mittag. 

Nachmittag. 

der Abend, 

der Sonnenuntergang. 

die Abendsdemmerung. 

die Nacht. 

fiodfinfiere Nacht. 

diesſtille Nacht. 


Dies Saturni, Dies Sab- 
bathi. 

Sunt in Anno $2. hebdn- 
madæ cum una die, & 
quandoque duabus. dies 


bus. 
§. IV. 
DE DEE, 


Dies naturalis ef viginti 
quatuor horarum. 

Dies artifici lis eft fpatium; 
quo Sol füpra Horizon- 
tem moratur & lucet. 


Diei d» notis partes. 


Gallicinium. 
Crepufculum matutinum. 
Aurora, 

Diluculum. 


Solis ortus.” 

Mane, Matutinum inn 

Meridies, ei. m. 

Pomeridianum tempus. 

Vefper, is. Vefperum. 

Solis occafuse 

Crepufcolum vefpertinume ` 

Nox, no&is. f. 

Nox adulta. 

Intempeſta, concubia nox. 
Me 
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le Minuit 

un jour de fete. 
un jour ouvrier, 
Hier. 

le jour d'hier. 
Avant hier. 

le jour de devant, 
le jour d'apzés, 
Aujourd'hui, 
Damain. 

Apres demain. 
L'autre jour, dernierement, 


| SEW. 
DES HEURES. 


L'Heure eft la vint qua- 
trieme partie du- jour 
naturel. 

une heure & demie. 

une demi heure, 

un quart d'heure, 

une minute. 

un moment. 

un heure eft de 60, minus 

tes. 

une minute eft de 6o. fes 
condes, &c. 


CHIAPTRE XII. 


DE LA GNOMONIQUE 
ou Horologiographie. 


Une Horloge. 


Polnoc. 

Święty dzień, 
Ponfzedni dzień, 
Wezora. 

Dzień mcgorayfzy. 
Onegday, praed e. 
Dniem praedtym, 
Nazaiutrz, dniem potym, 
Dzifiay, dziś, 

Futro, 

Poiutrze, trzeciego dnia, 
Niedawno, ŚWIEŻO. 


$ Y 
0 GODZINACH, 


Godzina ef dwadziefia 
czwarta część dnia na: | 
turalnego. ` 

Pottory godziny. 

Pot godziny, 

Kwadrans, 

Minuta, 

Moment, mgnienie oka, 

Godzina ma w fobie 60 
minut. 

Minuta ma w fobie Go, mis 
nut drugich &c. 


ROZDZIAŁ XH. 


O ZEGARMISTZRÓ+ 
fiwie, albo Zegarach 


Zegar, Godzinnike | 


M (25) 2 


die Mitter nacht. 
ein getag. 

ein Werktag. 
Geſtern. 
Geſtriger Tag. 
Porgeſtern. 

den Tag zuvor. 
den Tag darnach. 
Heut. 

Morgen. 

lleber morgen. 
Neulich. 


§. V. 
Von den Stunden. 


Die Stunde iſt der bier und 
zwanzigſte Theil eines 
natürlichen Tages. 

anderthalb Stunden. 

ute halbe Stunde. 

eine Viertelſtunde. 

eine Minute. 

ein Augenblick. 

eine Stunde hält 60. Mi 
nuten. 

eine Minute 60. ſecunden, 
U. d. g. ; 


Das XII. Capitel. 
Von der Sonnenuhrkunſt. 


eine Uhr. 


eine 


Media nox. 
Feſtus dies. 
Profeftus dies; 
Heri. 
Hefterna dies. 
Nudius tertius. 
Pridie. 
Poſtridie. 
Hodie. 

Cras. 
Perendie. 
Nuper, 


gn 
DE HORIS. 


Hora eft diei naturalis vi- 
geſima quarta pars. 


Sesqui-hora, 2, f. 

Semi hora, æ. f. 

Horæ quadrans; antis. 

Minutum, (poris. 

Momentum, punctum tem= 

Hora complectitur 60. mi- 
puta. 

Minutum 60. ‘fecunda, 
&c. 


CAPUT XII, 


DE GNOMONICA , vel 
Horologiographia, 


Horologium, i. n, 
Horo« 
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une Montre, 
un Reveil, 
une Pendule, 
une grande horloge à 
Toues, 
la grande roue. 
le rouc moienne, 
la rouë de rencontre, 
la rouć de compte. 
le fufee, 
les poids, 
le reffort. 
le balancier. 
un pendule, 


un volet. 

un timbal, 

F'aiguille. 

une chaine, une chainette, 
un fablier, un clepsydre, 
une Boufole, 


une aiguille aimantć, 
un Cadran, 


4 


le ſtile d'un cádiin; 


un Aftrolabe, 
un anneau Aftronomique, 


CHAPITRE XIII, 
DE LA MUSIQUE. 
La Symphonie, 


Ppareb, bab ; 
Zegarek, pektoralik., le 
Budzący zegarek, eegal. 

e ,, dni 
IE ifacy albo sczenny. Segun]. 

GEN pan 
Zegar wielki, 


Glowne koh. 
Srzednie koło, 
Koło minutowe, 
Koło godzinne. 
Walec, 

Wagi. 
Sprężyna, 
Minutnik, 
Perhendykuł. 


Lopatka zegarową, 
Cymbal, dzwonek, 
Index, rączka, 
Łańcufzęk, > 
Klepfydra, eiekgey zegarek, 
Kompas maguejomy , kom 
N pas morfki. | 
Igiella magnefem natanta 
Kompas , Godzinnik ‚one: 
cm. : d 
Skazomka kòmpafòma, pret 
godziny feazuigcy. 
Gwiazdomierz , gwiazdnik. 
Słonecznogodzinny pier- 
Seien, 
ROZDZIAŁ TI 
O MUZYCE. 1 " 
mu 
Symfonia, ES 
a Kon. 


A Cn 


ine Sackuhr. 
ein Wecker. 
ine Hanguhr. 
an Uhrwerk, eine große 
Uhr. 
has Hauptrad, Kampfrad. 
bas mittlere Rad. 
bas Rad unter der Unruhe. 
has Stundrab. 
die Spille, Spindel. 
die Gewichte. 
die Feder. 
die Uneuhe. 
ein Hanggewicht, eine han⸗ 
gende Unruhe. 
ein Schwingrad. 
ein Gloͤcklein. 
der Zeiger, Uhrzeiger⸗ 
eine Kette. 
eine Sanduhr. 
ein Seecompaß. 


tin Magnetzuͤnglein. 

eine Sonnenuhr. 

ein Zeiger an einer Son⸗ 
nenuhr. 

eln Ste rnmaaß. 
Sonnenuhrring. 


— aaen, 


25 
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Das XIII. Capite 
Von der Muff, 
p Die Symphonie. 


ein 


Horologium geftatorium. 

Sufcitabulum i; n. 

Horologium pendulum; 

Rotatum horologium ma- 
jus. 

Primaria rota, 

Rota media. 

Rota libramentum impel- 

Rota horaria. (lens. 

Cylindrus, 

Pondera. 

Lamina motum ciens, 

Libramentum. 

Penduii ponderis -libra- 
mentum. 

Palmula præcipitis motüs, 

Campanula, æ. £ 

Index horarius. 

Catena, catella. 

Clepfydra, z. f. 

Pyxis horaria y. vel pyxis 
naütica, 

Acus magnete illita. 

Horologium fciothericum, 


Gnomon, onis, ftylus; i. 
Index, icis. m. 
ftrolabium, i. n. 

Annulus A ftronomicts. 


CAPUT XIII. 
DE MUSICA. 


Symphonia; z, f. 
~ Cone 


nn Concert. 

une Chanfon. 

Paccord, 

le Son. 

le ton. 

la clef de Mufique, 

la game. 

la Mefure, cadence. 

Mefure plaine. \ 

Mefure binaire, 

le triple, 

la dièfe, feinte, 

la noté. 

Semibreve. 

une blanche, 

une noire At: 

une crochuë, 

une double crochng; 

un Soupir. 

une paule, i 

Tremblement, fredon, m. 

une roulade, ou un roüle- 
ment de voix, 

Fredonner, faire un trem- 

une tablature, (blement. 

un papier, ou livre de Mu- 

la voix. (figue. 

la partie, 

le Deffüs, 

la Haute.contre, 

la Taille. 

la Bafle. 

une fague, 

la confonance. 

Inftrumens de Mufiques 
š L'or. 
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Koncert, 

Spiewanie, Piosnka, ` 
Stroy, zgadzanie fig. 
Dzwięk, głos, brzmienie, 
Ton, glofit umiarkowanie, 
Excellent, klucz głofowy, 
Solmizacya, 

Taft, czafu miara. 
Takt proſty. 

Dupla, Takt podwoyny. 
Trypla, takt potroyny. 
Dyezys, krzyżyk, pohon, 
Nota muzyczna, 

Gałka. 

Ogonatka. 

Fuza proſta. 

Fuza raz migzana, 

Dwa razy wigzana. 
Sufpir. 


; Pauza, 


Trel, gorgo 


Trelom robienie, gorgom | 


‚ftroienie. i 
Trele robić, gorgi [Iroit. ! 
Tabulatura. 

Partefy. 
Głos, fpiemaigcy glos. 


- Glos do fpiewania. 


Dyfakant, 

Alt. 

Tenor. 

Bas, 

Fuga. : 
Zgoda, barmonia. 
Imftrumenta muzyczne. 


Orga. j 


LA 79) 8" 


dn Concert, Muſikſchall. 
dn Geſang. 
die Stimmung. 
der Schall. 
der Ton. 

Gingſchluͤſſel, Tonzeichen. 
die Singleiter. 
der Tact, die Cadenz. 
gleicher € act. 
gezmeotet Tack. 
der Tripel. 
der halbe Ton. 
die Singnote, die Note. 
dine halbkurze. 
eine weiſſe. 

eine ſchwarze. 
geſchwaͤnzte Note. 
doppeltgeſchwaͤnzte Note. 
tin Seufzer. 
elne Pauſe. 
Triller, m. 
die Veranderung der Stim 

me. 

tleen, Triller (lagen. 
eine Tabulatur. 
ein Notenbuch. 
die Stimme. 
die Stimme. 


„| die Stimme. 


die hohe Mittelſtimme. 

die tiefe Mittelſtime. 

die Grundſtimme. 

eine Fuge. 
Zuſammenſtimmung, £ 
Muſikaliſche Inſtruͤmenten. 


die 


Concertatio mufiea. 
Cantio, cantilena. 

Vocis ad concentü accom- 
(modatio. 


Sonus, i, m. 
Tonus, i. m. 
Clavis Muſica. 
Scala Mufica, 
Numerus, menſura. (ra. 
JEquabilis numeri menfü- 
Duplicis numeri menfura. 
Triplex, icis. f, 
Diefis, eos. f. 
Nota Muſica. 
Alba rotunda. 
Alba caudata, 
Nigra caudata, 
Fufa, adunca. 
Semifufa, adunca duplex. 
Suſpirium. 
Paufa, mora g. f. 
Criſpanis, vocis inflexio. 
Sinuofa vocis inflexio. 

(do. 
Crifpare vocem! in cantan- 
Tabula Muſica. 
Notarum mufcarum, codex. 
Vox, ocis. fe e 
Pars fymphonizs . 
Acutus tonus. 


Alter ab acuto. Altus. 


Subgravis tons. Tenor. 
Gravis tonus. Baffus. 
Vicis quafi fugientis infe. 
Sonorü concordia,  (Gtatig, 
Infirumenta muſica. 

Or- 
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L'orgue, des orgues. 
Clavier d'orgues, m. 
Touche, marche, f. 

-"Puyau Morgues: 
Jeu, regiftre, me 
Prétant, m. 
Soufflets d'orgues. 
Soufleuf d'orgues. 
Arche, f. cofre, m. 
Organiſte, m. 
Jouer des orgues. 

Un Clavecin. 

une Epinette, 

un Violon. 

une Viole, Baſſe de viole, 
Cheville, f. 

. Manche, m. 

Touche, f. ſillet. 

Table, f. 

Chevalet, m. 

Queué de violon, f. 
Tirant, bouton d'attache. 
Gorde, f. 

‘Chanterelle; f. 

“Seconde, f. 

Quarté f. 

La baffe, le bourdon. 
Archet, m. ; 
Crin d'archet, m. 
Colofone, f, (che, 
une Poche, un violon de po- 
un Lut 
une Tourbe, 
une Guittare, 
une Harpe, 


Organy. 
Klawiatirą, 
Tangent, klawisz. 
Pifzezatka, 
Regeſtr. 
Prynoypat, 
Miechy. 
Kalkancifta, 
Lada, 

Organiſta. 
Grać na organach, 


Klawicymbał, Klawikort, | 


Szpinet, 
Skrzypce, : 
Bafetla, Kwartwiola, ` 
Kotek, 
S2yika. 
Gryf. 
Deka. 
Podftamek. 
Plufzka. 
Guzik, 
Strona. 
Kwinta. 
Sekunda. 
Kwarta. \ 
Bas, [rona bafowa. 
Smyczek, 
Wie fmyezkome. 
Kolofonta, [marowidio, 
Oktawka, 
Lutnia, 
Teorba, 
trau. 
Ar fa. 


= 
= 


esce dan al; TEN ö RES. PRE PER yè 
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die Orgel. 
Clavier, de 
Clans, f. Tonzeichen, ze 
Dryelpferfe, fe 
Orgelregiſter, u. Zug. 
Principal, . 
Orgelbaͤlge, m. 
Orgeltreter, te 
Orgellade, fe 
Organiſt, m. 
orgeln, die Orgel ſpielen. 
Glebiet, Clavizimbel⸗ 
| tin Spinet. 
| dne Geige, Violine⸗ 
tine Baßgeige⸗ 
Wirbel, . 
Hals, 7. fs 
Griff, m. Greifbrettchen. 
Decke, f. Reſonanzbogen. 
Steg, 22. ; 
Gaitenbretf, me 
Knoͤpfchen, z. 
Saite, J. 
Quinte, f- 
Secunde, f. 
Duatte, fe 
Baß ſaite. 
Bogen, n. 
das Haar am Bogen. 
Geigenharz. 
eine Sackgeige, Stockfidel⸗ 


eine Laute. 


eine Dior be, Theor be. 
eine Zitter. 
eine Harfe. 


eine 


(ms: 


Organum Muficum. 
Organi claviarium, 
Organi pinna. 

Fiftula organica. 
Canones, regule. 
Princeps canon. 

Folles organi.  (ftrans. 
Follibus fatum fubmini= 
Arca organica; 
Organarius, i. m. 
Organum pulſare. 

Fidiculare organum majus. 

Fidiculare organum minus. 

Fides minoress 

Fides majores; 

Claviculus, i. m. 
Manubrium, i. n. 
Pinna; palmula, 2. f: 
Magadium, is 
Canteriolus, varulas 
Fibula, æ. f. 
Globulus tractorius. 
Chorda, æ. f. 
Chordarum tenuiffinid. 
Secundas 
Quarta. 
Gravis foni chorda; 
le&rüm, i. n. 
Crines in plectro tenfis 
Terebinthina refina. 

Lira minor: : 

Cithara, 2. teſtudo, inis. fe 

Decumana cithard 

Cithata; æ. f. 5 

Nablium; i. n. Harpa, &. fe 

Gg ^ Pane 
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une Mandore, Pandore, 


|. unc Haute-Contre,. 


une Taille, 

un Violon d'amour, 

un Monocorde, 

un Pfalterion, timpanon, 
une Viole, 

Inſtrument & went, 

une Flute, 

un Flageolet, 

nne Flute traverfiere, 

un Fifre. 

un Haut- bois. 

un Daffon, un Fagot. 
uue Trompete, 

un Glairon, ` 

un Cox de chaffe, 

un Cornet à bouquin. 
une Saquebute. 

une Cornemufe, Mufette, 


CHAPITRE XIV. 
DE L'OPTIQUE. 


La vue, 

la lumiere. 

un rayon de lumiere, 

un rayon dire& ou droit. 
ún rayon reflechi, 


un rayon brife. 

` Refraétion, f. 

Reflexion, f. refechife- 
ment, reflet, m: 


L'Q- 


Bandura. 

Altowka, Braczą, 
Tenorka. 

Amorka. 
Tubamaryna. 
Pfalterz, Geif, 
Lira. 

Dete I e 
Flet, pifzczatka: 
Flecik qktawowy, 
Fletromers. 

Fayfra. fuiara. 
Oboy. 

Bafon, fagot. 
Trąba, 

Klarynet, klarym 
W altornta. 

Kornet, furma, rog. 
Puzan. 

Dudy, gaydy, mulranki, 


ROZDZIAŁ XIV, 


O PATRZALNI , albo 
W zrokowey Nauce. 


Work. 
Swiatto, (mien, | 
Promień , | wzrokowy "pre 
Promień proftoidacy. | 
Prom: odfkakiligcy, odbiite. 

igcy fig. 
Prom: zlamány.  - 
Łamanie lig promieni, 
Odjkakiwanie, odbiianię D | 
promieni, Luna, ZE 
Pa: 
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tine Pandore. 
une Altbiole. 
eine Tenorgeige. 
tine Doppelgeige. 
eine Schiff strompete. 
ein Hackbrett. 
eine Lehe r. ; 
Blaśmittumenten. 
eine Flöte. 
tin Flaſchenet, Octadftótchem 
eine Querflöte. 
Quetpfeife. 
eine Schallmey. 
ein gagot; eine Baßpfeife. 
eine Trompete. 
ein Klar in, Klar et. 
das Horn, Waldhorn. 
Zinke, Krummhorn. 
eine Poſaune. 
eine Sackpfeife, Dudelſack. 
4 \ 
Das XIV. Eapitel. ; 


Von der Sehkunſt. 


Das Sehen. 

das Licht. 
ein Strahl, Augenſtrahi. 
ein gerader Strahl. 
ein Gegenſtrahl. 


ein gebrochener Strahl. 

das Brechen der Lichtſtrahl⸗ 

das Widerſtrahlen, die 
Ruͤckſtrahlung. 


“ Tibia, z. f. 


Pandura, e. f. (nens. 
Fides alterum ac acuto ca- 
Subgravis toni fides. 

Fides amatorig, ` 

Tuba marina. 

Sambuca, &. f. 

Rota fambuca. ; 
Inſtrumenta Mufica fonan- 
(tia. 
Fiftula, æ. £ = 
Fiſtula transverfa. 

Tibia militaris. 

Decumana tibia, 

Gravis foni tibia, 

Tuba, buccina, 2. fe 


, Lituus, i. m. 


Cornu, u. n. 

Cornu fymphoniacum. 
Buccina duétilis, 
Tibia ütricularis. 


CAPUT. XIV, 
DE OPTICA. 


Vi(us, üs, m. 
Lux, icis f. lumen, inis. n. 
Radius, i, m. radius lumino- 
Radius directus. (fus, 
Radius reflexus, 


Radius refractuse 

Refractio. : 

Reflexio, repercuſſus, re- 
pereuffio, ; 


Ggz Opti- 


L' Optique traite de la 
Tu en genéral, & de tout 
ce qui fe voit par le rayon 
direct ou droit. 


La Catoptrique traite; du 
rayon reflechi , & par con- 
fcquent, des Miroirs planes; 
convexes , concaves, elli- 
ptiques, &c. & des Miro: 
irs ardens. 

La Dioptrique parle de 
la refraction, & elle enfei- 
gne à faire toute forte de 
vers, qui fervent à aider 
notre vné, 

Des Lunettes, 

un Engyfcopc. 

un Telefcope. 

un Microſcope. 

un Helifcope. (les. 
Lunette pour voir les etoi- 
un Myope, 

un Presbyte. (laire. 
une Lentile, un vet lenticu 
un Foyer. 

une chambre dote, 


CHAPITRE XY. 
DE LA STATIQUE. 


La Statique traite des 
poids. 
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Patrzalnia, bani fie w 
powfzecbnoścź obolo wenos | 
ku, y około tego, co fig mie | 
dzieć może profioidącym 
promteniem, 

Zwierciadłowa "nauka, 
traktrnie o promieniu odfkas | 
kuigeym, a przeto o zwiera 
ciadiacb plafkich , oblączy: 
Dach, wypukłych , taykomas 
tych, Ge. y palących, < 

Widłowa nauka memi a 
łamanym promieniu, y tuczy 
iak robić te fekielka, ktos 
re fiuzg do ratowania mgro 
ku nafzego, 

Okulary, oczne widła. 
Bliſtomidio. 

Dalebomidio. 
Drobnomidio. 
Stońcowidło. 
Gwiazdomidlo &c. | 
Bliftomid, krotkowid. 
Dalekomid. 

Szkieżko (zoczemicate, 
Srzodpat. 


Ciemna komorka, 


ROZDZIAŁ: XV, 
0 CIEZAROWEY 


Nauce. 


Cigżarowa nauka Zamyka 
w fobie naukę o ciężae 
rach y wagach, 


"Was 
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Die Sehkunſt handelt 
hom Geſichte uͤberhaupt, 
und bon dem, was durch 
den geraden Strahlen ge⸗ 
ſehen wird. 

Die Spiegelkunſt redet 
| vom Gegenſtrahlen, und 
daher von allerley ebenen, 
gewölbten, hohlen, elpptis 
(hen, u. b. g. Spiegeln, und 
Brennglafern. 

Die Dioptrik handelt ban 
Bruche der Strahlen, und 
lehret allerley Sehglaͤſer 
machen. 


Btillen. Š 
ein Vernaͤherungsglas. 
ein Fernglas. 

ein Vergroͤßerungsglas. 
ein Sonnenglas. 

ein Sternglas, u. d. g. 
ein Kurzſichtiger⸗ 

ein Fernſichtiger. 

ein kinſenglas. 

der Brennpuct. 

ein finſte res Kaͤmmerchen. 


Das XV. Capitel. 
Von der Waͤgkunſt. 


die Waͤgkunſt handelt von 
den Gewichten. 


ine 


Li 


Optica agit de. Vifu in 
genere, deque iis omnibus 
quæ per radium directum 
cernunture 


Catoptrica differit de ras 
dio reflexo , ac proinde de 
fpeculis planis, convexis, 
concavis, ellypticis, &c. & 
de fpeculis uftoriis, 


Dioptrica de refractione 
diferit, omneque confpi- || 
ciliorum genus conficiendi || 
rationem docet. | ; 


Confpitilia, orum. n. 
Engyſcopium. 
Telefcopium, tubus opticus. 
Microfcogtum, 
Heliofcopium, . (da aftra. 
Tubus opticus ad infpicien= 
Myops, opis, m. 

Presbyta, e. m. (culare. 
Lensentis, f. vitrum lentie - 
Focus, i, m. 
Camera obſcura. 


CAPUT XV. 
DE STATICA, 


l 


Statica agit de ponderibus. 


Gg 3 i Tru- | 
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nne Balance, 

Baflin , ou platean de ba- 
lance. 

une Balance à 2. baffins, 

une Balance à crochet, un 
pefon, une Romaine, 

un Trebuchet. 

une Balance d'eſſai. 

un Pefe-liqueur. 

la flot, ou traverfin d'une 
balance. 

la chaffe de balance, 

la languette, aiguille. 

un contre-poids, 


un eqnilibre, 
Poids, 
un Quintal, 
un Millier. 
une Livre de r óigonces, 
une Livre de t 2, onces, 
un Marc, 
une Once. 
une Demi-once. 
un Quart d'once. 
une Drachme. 
une Scrupale. 
un Grain. 
un Carat, 
une demi livre, 
une quart de livre. 
Trois quarts de livre. 
Deux tiers de livre. 


Wasa. . 
Szala u wagi. 


Waga o dwu fealach, 
Przemian, 


Wazki, alli do) złota, 
Waga probierfka, 
Wazymod, 

Kotowrot: u wagi, 


A 


Kluba. 


Języczek, 
Przemianowa wagą, 


Rownia, 

Wagi. 
Cetnar, flofuncie, 
Dziefigé cetnarom, 
Funt kupiecki, 16. uncyi, 
Funt aptekarjki, 12, uncyi. 
Grzywna, 8, uncji, 
Uncya, 
Lot, pol unayi, 
Pot tota, Skociec, 
Dragma, Kwintel, 


| Sirupul, 20. gran. 


Grano, ziarno, es. 
Karat, 

Polfunta, polfuncie. 
Cwierć fita, 

Trzy émierci funta, 
Osm częsci funta. 


Pefant deux, trois, quatre sDmufuntouy y trayfuntomy, 


«$26. livres. 
CHA- 


czterofuutomy, (vc. 


< 
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tine Wage. 
eine Bagíbale. 


(fen. 
eine Wage mit zwoen Scha: 
eine Schnellwage, Balken⸗ 

wage, ein Befemer. 
eine Goldwage. 
eine Probierwage. 
eine Waſſerprobe. 
der Wagbalken. 


der Wagkloben. 
das Wagzuͤnglein. 
ein Gegengewicht. 


ein Gleichgewicht. 
Š Gewichte. 
ein Centner. 
zehn Centner. (zen. 
ein Pfund von ſechzehen Un⸗ 
ein Pfund von zwanzig Un⸗ 
ein Mark. (gen. 
eine Unze, zwey Lothe. 
ein Loth. 
ein halb Loth. 
Drachma, f. Quintlein, z. 
ein Serupel. 
ein Gran. 
ein Karath. 
ein halb Pfund. 
ein Viertelpfund. 
drey Viertel eines Pfundes. 
zwey Dritttheile eines Pf. 
ds «bep dietpfündig u, 
AJ ge 
i EXT 


Trutina, libra, e, f. 
Libre lanx; ancis. fe 


Bilanz, ancis. f. 
Statera, z, f. 


Nummaria libella. 
Trutina exploratoria. 
Libella hydroſtatica. 
Bilancis jugum, fcapus, 


Trutina, equamentum, ` 
Lingula, examen, 
Sacoma , libramen, æqui- 
pondium, 
Æquilibrium. . 
Pondera, 


Centum pondo. 


Mille pondo. 

Libra, 2. f. Pondo,m. .. 

Libra, e. f. As. afs. m. 

Selibra, libra octonaria. 

Uncia. 

Semiuncia, & f. 

Sieilicus, i. m. 

Drachma, z. fe 

Scrupulus, i, m. 

Granum, i. n. 

Auri perfeckionis gradus. 

Sclibra, librz dimidium, 

Quadrans libra. 

Libre dodrans. 

Libre bes, effis, m. 

Bilibris, trilibris, quadri= 
libris, &c. 

CA: 


D 
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CHAPITRE XVI. 
DE LA MECANIQUE, 


La Mecanique, eft la (cien. 
ce, qui enfeigne à con- 
„ftruire des machines pour 
“remuer facilement de 

grands poids, 
Machines fimples, 

Le Levier. 

le Tour, rouleau, 

la Poulie, 

.— Chape, moufle, main. f, 
la roné de poulie. 
Goujon, boulon, m. 

le Coin, ` 

la Vis, 


Machines compofee. 


Un Guinda, un guindas, 


un engin, 
une Moufle, un Bloc, 
un Treuil, 
un. Vindas, un Deng, ` 


un Cabeftan, vireveaut, 

un Verstin: 

une Grue, un Gruau. 
Tour, moulinet, m, 
Fuleau, m. 
Gorde de gruć, 
Tympan, m, 

unCric. , 

un Baſcule, 

nn Rouct, 


ROZDZIAŁ XD 


O SZTUKMISTRZO: 
STIFIE, 


Setukmillrzoßio, ¿efi na 
ka , ktora uczy ¿ak robi | 
te machiny, ktoremiby la 
two można bylo mfkel, 
kie rufzyć ciężary, 

Sztuki albo machiny eraf). 

Drag. ; 

Wat, Walee, 

Kluba, bloch. 

Uięcie kluby, rączka, 
tożko. 
Sworzaik, 

Klin. 

SrZuba. 

Sztuki z tych złożone, 

Winda, 


Bloch, blofżek, 
Winda poprzęczna, leżąch 


Kafar, minda floigca, 


Kafar okrętowy. 
Winda farubomana. 
Kafar budowniczy, 
Wat, walec, 
Drag walcomy,, 
Sznur. 
Kolo 'cbodzifle, 
Lemar. 
Zoram fiudzienny 
Kotoivrot, ES 
Koło: | 
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Das XVI. Capitel. 


Pon der Gerüſtkunſt. 


Die Gerüſtkuuſt, if die 


Wiſſenſch. welche aller 
ley Kunſtgerüſte, große 


Laͤſte leichtlich zu bewe⸗ 
gen, machen lehret. 
die einfachen Werkſtücke. 
der Hebebaum, 
das Haſpelzeug. 
die Rolle, der Kloben. 
ein Kloben. 
die Scheibe. 
Bolzen. Ud fe 
der Keil. 
die Schraube. (geruͤſte. 
die daraus gemachten Kunfı 
die Winde, das Debezeug. 


tin Block, eine Bauwinde. 
ein Haſpel, Wellbaum. 
ein Haſpelzeug, Kreuzha⸗ 
ſpel. 
ein Bratſpieß, eine Guille, 
eine Winde mit Schrauben. 
ein Kran. 
Wollenbaum, me 
Spindel, Spille. 
Seil, Hs 
Kranrad/ m. 
ein Heber. 
ein Brunnenſchwengel. 
ein Spuhlrad, Spinnrad. 
ein 


CAPUT XVI. 
DE MECHANICA, 


Mechanica, ‚et fcientia, 
que omne genus machi- 
narum, quibus pondera 
facilius moventur , con- 
ftruendi artem docet, 

Machina fimplices, 

Vectis, is. m. 

Axis in peritrockio. 

Trochlea, z, f. 

Rechamus, i. m. 
Orbiculus trochlez, 
Axiculus trochlez. 

Cuneus, i. m. š 

Cochlea, z, f. 

Machine ex iffis compofita, 

Machina traétoria. 


Trochlea architeótonica. 
Sucula, &. f. 
Erpata,-æ. fè 


Ergata nautica: (ta. 
Machina traftoria cochlea- 
Grus, is. f. geranium, i, n. 

Axis, fecula. 

Radius, Scytale. 

Funis du&torius. 

Tympanum, rota. 
Pancratium; gloffocomur, ; 
Ciconia, f. tolleno, me 
Rhombus, i, m 


Veru 


un Tourne-broche, 
une Preſſe. 
un Preffoir. 
Vis, ou viz, f. 
Arbre de preffoir, 
Clef de preffoir. 
un Laminoir. 
un Moulin à eau, 
un Moulin a bras, 
un Moulin à fcie, 
un Moulin à vent, 
un Moulin à papier. 
une Arqucbufe à vent. 
unc Machine pneumatique 
la Vis d' Archimede. 
une Pompe, 
Tuiau, barillet, m. 
Piton, m, 
Manivelle, f. 
Soupape, f. 
Pompe alpirante, 
Pompe foulante; 
unc seringue. 


… CHAPITRE XVII. 
DE L'ARCHITECTU-' 
Jh RE. 
L' Architellire donne 


les regles de faire un bati- 
ment avec fymetric, 


Elle a inventé fix or- 
dres de Colonnes, qui font: 
Le Rulique, le Tofcan, le 

Dori- 
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7 Prafa mincarfka. 


Kofomrot kuchenny, 

Prafa, 

Pra/fa winniczna, oliwna, D 
Szruba y prafy. 
Wat prafony. 
Biegun, obartel, 


Ahn wodny, 
Mijn ręczny, žarna. 
Tartak, 
Wiatrak, 
Papiernia, 
W iatromba, 
Wiawoctąg, (de foty, 
Wodocigg, rurmus Arcbime. 
Pompa. 
Rura, traba ‚pompowa, 
Stepel, ttuk, 
Korba, 
Zapadka, 
Modocigg. 
Wodopchacz. | 
Siam. 


ROZDZIAŁ XVIL 
O ARCHITEKTURZE, | 


Architektura uczy iak 
budynek z proporcyą fia 


wiać. 


Ta fresé ksgtatiow fit 
tou wynalazła, ktore fu: 
Chiopfki, Tofkańfki , Do 

ry iſki, 


AN 
ję. 


1 


ein Bratenwender. 


tine Preſſe, Kelter. 
Wein- oder Oelpreſſe. 


Schraube, f. 
Spille, Spindel, F. 
Preſſenſchraube. 


Platt preſſe, Platmuͤhle. 


eine Waſſermuͤhle. 
eine Hanomáble. 
eine Gaamuble. 
eine Windmühle 
eine Papier muͤhle. 
eine Windbuchſe. 
eine Luftpompe. 
Waſſerſchraube. 


eine Pompe, Plumpe. 


Pompenròbre. 
Stange, Stod. 
Pompenſchwengel, m. 
Plumpenherz, ze 
Ziehbompe. 
Drückpompe. , 
eine Sprüge, Waſſerſprühe. 


Das XVII. Capitel. 
Von der Baukunſt. 


Die Baukunſt lehret eis 
nen Bau nach dem Gleich 
maße aufführen. 


Sie hat ſechſerley Ati 


ten bon Saulen er fun⸗ 
den, die baͤuriſche, tofcanis 
ſche, 
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Veru automaton. 

Prelum, i. m. 

Torcular, aris. n. 
Cochlea torcularis 
Scapus tortilis, 
Cochlea femina. 

Prelum monetarium. 

Mola aquaria. 

Mola mannaria, 

Mola ferraria. 

Mola alata, pneumatica. 

Officina cbartaria. 

Sclopetum pneumaticume 

Machina pneumatica. 

Cochlea Archimedis. 

Antlia, Crefibia machina, 
Tubus, i. m. 
Embolus, i. m. 
Vestis: 

Valvula: 

Antlia afpirans, 

Antlia premens. 

Syrinx, ingis. f 


CAPUT XVII. 


DB ARCHITECTO. 
NIC A. 


Architettonica tradit 
præcepta aedificii. ex fym- 
metrig — legibus erltru · 
endi. 

Senos columnarum or- 
dines adinvenit, qui ſunt: 


Ruſticus, Tofcanus , Doe 
vicus, 
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Dorique, L'Fonique, le Co- ryifki, Jonfki, Koryntfki ihe, 


rintbien, & le Compofè, yz tych zlozony. tinti 
8 meh 

Termes d Architetture, Terminy budownicze, ; 
Le Plan Pun batiment. Planta, abrys. bebe 


Piedeſtal, m. ftylobate , f. Poſtument, pedeflaf, pod Gat 
d'une colonne. (ftal. wek, flolec fłupomy, P 
le tronc ou le dé de piede- Kofika, JAeściograniec fi ün 


la bafe, le ſoubaſſement de CL. (comf ein 
piedeſtal, le ſocle. ne 

la corniche de piedeſtal. zyms ſcolcomy. ein 
une Colonne, Kolumna , up, flar cats] eine 
un Pilier, une Pile, Filar. (wil ein 

la baſe d'une colonne. Fundament fupomy. ein 
unc Plinthe. Tablica czworograniafla. | tin 

le fat d'une colonne. Słupiec, fTup. det 
Chapiteau de colonne. Kapitel, makomica!, ggg ein 
Entablement de colonne. Poktaj Jłupomy, (meh) bai 

. lArchitrave, Tram, bierzmo, fieftrzan, der 

une Friſe. ! Strefa, binda. 

| une Saillie, une avance, Wypuftek, wyfep. dic 
Moulure, f. W'ypubtost. | Re 
Ove, m. Echine, f. Wypuklose iaykowata, der 
Cimaife, Doucine, f. Ozdoba efowata, wężykow Ni 
Gueule, f. talon, m, Obiączyfiość: wnętrzną ef 5i 
watey ozdoby, SE 

Canelure, f. Lajkowanie, lochewanie,» die 
Ic creux de la canelure, Lafkowanie wklefte, | W 
Parréte de la canclure, Lafkowanie wypukłe. — E 
| Aftragale, m. Eftragale, f, Koko pod kapitelem u fue | A. 

Platte-bande, f. Sztorc. (par 
Modillon, m. Confole, £ Kroksztyn. — $ 
Couronne, mouchette, f. Koronka, obmodka, E 
larnier, m. 

Dentelure, f. Ząbki, zabkowata robota, | $ 


Cham- Po: 
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ſhe, dotifebe, joniſche, cos ricus, Fonicus, Corinthius, 
hntbifdhe , und die zuſam⸗ & Compoſitus. 
I ſengeſetzte. 
cze, | Baukunſtwörter. Verba | Arcbite&lontca. 
ht Grundriß eines Baues. Ædificii ichnographia. 
radial Bóulenftubi, Saͤulengeſtell. Stylobata, z. f. 


> Gi tin Würfel. Truncus, i. m. quadra, 2. f. 
com] ein Fußgeſims, bet Fuß des Stereobota ; z. f. «bafis 
Säulenſtuhls. Stylobate. / 
ein Kranz. Coronis, idis, f. 
alu eine Saule. Columna, z, f. 
(wit ein Pfeiler. Pila, 2. f. 
ein Saͤulenfuß. Baſis culumnæ, ſcamillum. 
fa. eine Platte, eine Tafel. Plinthus, i.m. : 
der Stamm, oder Schaft. Scapus, i. m. 
agi ein Knauf. Capitulum, capitellum. 
we das Bebálte, Hauptgeſims. Trabeatio, onis. f. 
; der Unterbalken. Epiſtylium, i. n. 
her Borten, der Frieß. Zophorus, ičim: 
Vorſprung, Vorſtehung. Eephora, projectura, æ. 
Rollwerk. Cymatium, tholus. 
der Wulſt. Echinus, i. m. 
Rinnen leiſte. Sima, æ. f. 
Kehlleiſte. Cymatium Lesbium, | 


die Hohlkehle, Streif. Striatura, 2. f. 
die Tiefe der Hohlkehle. Strix, ig f. 

der Rand der Streiferey. Stria, w. . 

Reiflein, Saulen reif. Aſtragalus, i. m. 

Sturz, Ueberſchlag. Supercilium, i.m 
| Rraaitein, Sparrenkopf. Mutulusi. m. 

die Kranzleiſte. i Corona; 2, f. 


Haͤlberzaͤhne, Zahnſchnitte. Denticuli. 
Anlauf 


D ow 


f 
n 
T 
GI 

d 

d 


NV (494) Y 


Chamfrain, m. 

Volute, E 

Pilier, m. Pile, £ 
Pilaſtre, m. 

Arcade, f. 

Statué, f, 

Piedonche, m. 

Niche, f. 

Coloffe, m. 

Bulte, m. 

Atlante, Telemon, m, 
Caryatide, f. 

Piedfort, arcboutant, m. 
Fronton, m, 

Piedroits, jambages, 
Linteau, m. 

une Baluſtrade. 

un Baluftre. 

une Voute, 

la cambrure d'une voutè. 
Clef de voute, menfole, £, 
le plat fond. 

Relief, m. 

Voyez la deftription d. 
une Maifon & d'une Tem- 
ple dams les pages 188. & 
"IST 


CHAPITRE XVIII. 


L'ART des FORTIFI- 
CATIONS. 


Jl en eft parlé-dans la 
defcription d'un Arfenal, 
Pages 244. & 252. 

$ CHA: 


Pocbodziiffosć fapa. 
Tob Kapitelom. 
Filar, fup nuremany. 


Pilaſter, filar czworogranią, | WU 1 


Arkada, JAlepienie, 
Pofèg, [tatna. 


Pofagomy podftawek, folec, [en > 


Framuga. 
Kolos. 
PolpofaSe, pofag po pas. 


Dźwigacz, trzymacz, 


: Dźwigaczka, trzymączka, |" 


Zafirzat. 
Kramzans, fronton. 
Podwoie, Odrzwie. 
Nadedrzmie. 
Balufrada, balafy. 
Balas, balafik, finpike 
Sklepienie. ; 
Oblaczyftosé fklepienia, 
Zawornik. 
Suffit , podfiębitka. 
Wypukla robota. 

Patrz: opifania Domu y 
Kosciola na kartach 188. 
y 218. 


ROZDZIAŁ XVIII, 


ARCHITEKTURRA 
WOIENNA. 
Już fig o niey mowiło w | 
opifaniu Zbroiowni na kate | 
cię 244. y 252. 
ROZ- 
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Anlauf einer Saule. 
Wirbel, Schnecke. 
ein Pfeiler. 

iw biereckichter Pfeiler. 
Bogenftellung. 
Bloc bio, Bildſaͤule. 
ein Bilder fuß. 
un Bilder blind. 
tin großer Bildſtock. 
ein Bruſtbild, Bruſtſtuͤck. 
tin Laſttrager. 
eine Laſttraͤgerinn. 
ein Strebepfeiler. 
det Giebel. 
das Gewaͤnde. 
die Ober ſch welle. 
ein Geländer. 
ene Tode, Gelanderfaule. 
| un Gewölbe. 
der Bug eines Gewoͤlbs. 
Keil, Schlußſtein. 
gusgelegte Stubendecke. 
erhabene Arbeit. 

Sieh die Beſch reibung ets 
má Hauſes und Tempels 
auf dem 189. und 219. 
Blatte. 


Das XVIII. Capitel. 
Die Kriegsbaukunſt. 


Dabón hat man bey der 
Beſchreibung des Zeughaus 
ſes, auf dem 245. und 253. 

Blatte Meldung gethan. 


Apophygis, isch 
Voluta, z.helix, icis, E 
Paraftata, 2. f. : 
Pila quadrata. 

Arcus, as, m. 4 
Statua, fimulacrum. 
Statua ftylobata. 
Loculamentü, nidus , zeta. 
Coloffus, i. m. 

Buftum, i. n. 

Atlas, antis, Telamon, 
Garyatis, idis. f. 


. Anteris, idis, f. 


Tympanum, i. n. 
Ante, arum. f. poſtes, m. 
Superliminare, is. n. 
Pluteus, i. m. 
Columella, æ. f. 
Fornix; icis. m. Camera. 
Camerz flexus. 
Camerz umbilicus, tholus, 
Ladueatum tubulatum. 
Anaglyphum opus. 

Domüs & Templi de: 
feriptionem wide ` paginis 
189. G 219. 


CAPUT XVIII. 


^ ARCHITECTONICA 
POLEMICA. 


De ea altum eft, cum de 
Armamentario paginis 2 4 5° 
& 253; traavi. 

CA- 


U 
CHAPITRE XIX, 
DE LA NAVIGATION. 


NB 
Deverfes-fortes de Navi. 
res. 
Bâtiment, navire, 
un Vaiſſeau. 
Vailleau de guerre, 
Vaiffeau de ligne; 


Vaiffeau marchand. 

Vaiſſeau de charge, 

Vaiſſcau de transport. 

une Galerie ar 27 3. 4. 5. 
rangs. 


une Amiral, un - vaiffeau 
- amiral, ou de pavillon, 
une Galiote, 

‘un Galioń: 
une Seefe 

un Brigantin, 

un Brülot. 

Yak, Yacht, m, 

une Flotte. 

une Eſcadre. 

“une Coche d'eau, Scute. 
une petite Coche, 

une Almadie. 

un Chaland, bateau maire. 
une Cabane, . 

une Caye, Cayque, 

un Bateau, ung barque. 

v nune 


(4560 


+ 


: RÓZDZIAŁ TX, 
O ZEGLARSTIVIE, 


fr 


Rozmaite Statki. 


Nawa, flatek, 
Okret, nawa wielkdę, 

i Obręt molem. uo 
Okręt do bitwysmor(kiey. 


Okręt kupieckie 
Okręt ładowany. 
Okręt 5 1 1 
Galera 0 2. 


es rap 
dach Sr I 


Amirat. okręt Amiral) 


betmanjki: 


à Galera mala Galiota; 
| Wielki okręt Hifzpanfki, 


Fregata, okręt lekki wotetu) 

Okręt rozboyniczy, ( 

Zapalacz, okręt palący. | 

Bat, ſtateſ do przeiażdźki | 

Flottd, 

Ejkadra, część dom. 

Szkata, 

Koza. 

Dubas, połfzkutek. 

Byk. . 

Komiega. 

Czaik, łodź kozacka, 

Łodź, bat, czoła, barba, 
Łodź 
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Das XIX. Capitel. 
Von der Schifffahrts 


S. L 


Unter ſchiedliche Arten bon 
Schiffen. 

ein Schiff. 

ein Seeroder Meerſchiff. 

ein Kriegsſchiff. 

ein Schiff zum Seetref⸗ 


fen. 

ein Kaufmannsſchiff. 

ein Laſtſchiff. 

ein Fahr ſchiff. : 

eine Galee mit 2. 3. 4. 5. 
Ru der baͤnken. 


eine Admiralsgalee, ein Ads 
miralsſchiff. 
eine kleine Halere 
| ein Gallion. 
| eme Fregate. 
ein Raubſchiff. 
ein Brander, Brandſchiff. 
ein Jagdſchiff. 
eine Flotte. 
eine Eſcadre. 
ein Marktſchiff. 
ein Wien Marktſchiff. 
ein Boo 
ein Balifibif, plattes Schiff 
ein Bohlenſchiff. 
ein Coſackenſchiff. 
ein Nachen, eine Barke. 
Schiffs⸗ 


CAPUT XIX. 
DE NAVICULARIA. 


S UT 


Varia navium genera, 


Navis, f. navigium, n. 
Navis, major navis, 

Navis bellica. ; 

Navis ad pugnam inftruéta, 


Navis mercatoria. ; 
Onereria, navis onerarias 
Hippagogus, m „hippago, f 
Biremis , triremis, qua- 
ri » quinqueree 
mis. : 
Navis prætoria. 


Navigium bellicum minus, 
Navigiü Hifpanicü majus. 
Liburna, liburnica. 
Navis pyratica. 
Navis incendiaria. 
Celox, ocis. Dromo, onis, 
Clafis, is. f, 
Clafficula. : 
Navis fluviatilis. 
Navigium fuviatile minus. 
Acatium, i n. 
Scapha falinaria, 
Navis codicatia. 
Scapha Coſacorum. 
Cymba, z. f. 

Hh Sca⸗ 
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une Chaloupe, un esquif, 
une Nacelle. 

un Canot, une Pirogue, 
un Ponton, un Bac. 

un Radeau. 

une Gondole. 


8 
Les parties d'un Vaiſſe au. 
) 


La proué. 

un epron, une Poulaine. 
la poupe, 

le bord. 

le Tillac, 

la Cale. 

la Caréne, le fond de cale. 
la Quille, 

le mát. 

la hune; 

une Voile. 

une Antenne, vergue. 
ane Rame, un aviron. 
un Gouvergail. 

une Ancre, 

le Cordage. 

un Cable. 

une Amarre, un gros cable, 
1e Pavillon, la bannierę. 
la banderole, flamme, 

la Roitette. š 

une Sonde, 

un fougon, 

le left. 


Łodź okrętowa, 
Lodka rybacką, 
Czołn z drzewa tednofaye|, 
Prom. | (nego 
Tratfa, 

Gunduta Wenecka, 


$. II. 


Części okrętowe. 


Przodek okrętu, [ztabas 

Dziob fetabomy. 

Rufa, tył okrętu, 

Burta, burtnica, 

Pokład okrętowy. 

Brzuch, wnętrze okrętowe 

Dto, fpodek okrętowy. 

Tram fpodni we dnie okrę:| 

Mafzt. (tomym 

Strażnica, bocianie guias 

Zagiel, (du. 

Drag żaglowy. 

Wioflo, poiazd, 

Ster, nudel. 

Kotwica: 

Liny okrętowe, 

Lina, kierftak. 

Cuma. ; 

Flaga, chotggtem okrętowa 

Bandera. 

Wietrznik. 

Olomianka Zeglar[ka. 

Kuchnia okfetowa. 

Balafè, ladunek okrgtomy. | 
du. \ 
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Schiffsboot, Beyſchifflein. 
ein Fiſcher kahn. 
ein Kahn aus einem Baume 
Fähre, Prahme, Schaufel. 
an Floß. 
tin Weidling. 


S. 11. 


Theile oder Stüde eines 
Schiffes. 


Vorder theil eines Schiffes. 
ein Schiff ſchnabel⸗ 
Hintertheil eines Schiffes. 
der Schiffrand. 
Ueberlauf, Tenne, Tabulat. 
der Schiffbauch. 
der Schiff boden. 
der Kiel. i 
der Maſtbaum, Segelbaum⸗ 
der Maſtkorb. 
ein Segel. 
eine Segelſtange. 
ein Ruder. 
ein Steuer ruder. 
ein Anker. 
das Strickwerk, Seilwerk. 
Tau, Schiff oder Ankerſeil⸗ 
ein grobes Kabel. 
eine Flagge, Schifffahne. 
ein Wimpel. 
Wind⸗oder Wetter fahne, 
ein Senkbley. 
eine Schiffkuͤche. 
Lin Laſtſand, Balaſt. 

) die 


“Scapha, a. f. 


(Ium. 


Navis pifcatoria, monoxy- 
Linter, tris, me 

Ponto, onis. m. 

Ratis, is. f. 

, Venetum navigiolum, 


& H. 


Navis partes. 


Prora, 2. f. 
Roftrum, i. n, 
Puppis, is. fe 
Navis ora, 2. f. 
Stega, cataftroma. 
Alveus navalis. 
Carina, æ. f. 
Carinz ima trabs. 
Malus, i. m. 
Mali corbita, ſpecula. 
Velum; i. n. 
Antenna, æ. f 
Remus, i. m. 
Clavus, 1. m. 
Anchora, 2. f. 
Funes nautici. 
Rudens, tis. me 
Remulcus, 1. m. 
Vexillum nauticums 
Apluftre, ris 
Ventorúm index, 
Bolis nautica. 
Culina nauticá« 
Saburras &. f. 


2 


DNA 


La cargaifon. 
les agrez, agreils. 


le chantier. 


SH. 


Gens de Marine. 
Un Matelot, Marinier. 
un Batelier. 
un Mouffe ou Mousque. 
un Rameur, un forcat. 
un Pilote. 
un Patron, maître. 


un Capitaine de vaiffeau.: 
un Guide. 

un Corfaire, un Pirate, 
un Armatcur, Capre. 


§. IV. 


Termes de Marine. 
Freter un navire, 
Equipper un vaiſſeau. 
Mettre les voiles au vent. 
Faire voiles, mettre à la 

voile. 
Aller à toutes voiles. 
Cingler, voguer. 


“Cottoyer, 


Croifer, 

Ferler, baiffer les voiles, 

Empefer, mouiller la voile. 

Ancrer, mouiller, jetter l? 

Etre a Pancre. (ancre, 
Lever 
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Ładunek okrętu, Towary, 


Narzędzie, vynftunek ol 
d 


krętowy, 
Budownia okrętowa, 


. GE 


Zeglarze. 
Mayiek, flis okrętowy, 


Flis, fzkatnik, przewoźnik, 


Chłopiec Zeglarfkis 


Rudelnik, pomoznik, mwiojlos 
(my: 


Sternik, 
Szyper, 


Kapitan okrętu. 
Rotman. 

Rozboynik morjki, 
Chwytacz, imacz morfki. 


$. IV. 


Terminy Zeglarfkie. 
Okręt naige. 


Zagle rozwinąć , rozpuścić, 

Pod żagle wyniść. 
(żaglami, 

Z rozpufżczonemi płynąć 

Zeglować, 

Kolo brzegu pływać, 

Po morzu krążyć, 

Zagle zwinąć, (puścić, 

Zagiel wodą polemaé. 

Kotwicę wyrzucić, 

Stać ma kotwicy, 


(dzić, | 
Okret oporządzić , narzje 


nik, 


Wy 


ie, 


ni, 
ząć 


Es) E 


die Schiffladnng. 


| edes Geraib, Pak, 
el. 


ein Schiff bauplatz. 
F. III. 


Schiffsleute. 
Schiff⸗oder Bootsknecht. 
ein Schiffer, Schiffmann. 
ein Schiffjunge. 


ein Ruderknecht, Rudrer. 

ein Steuermann. 

ein Schiffherr, Schiffpa⸗ 
tron. 


ein Schiffhauptmann. 
ein Watmann. 


ein Seer auber. 
ein Caper. 


NV. 
Seeredarten. 


ego | in Schiff miethen. 


ein Schiff ausrüſten. 
die Segel aufſpannen. 
bie Segel aufmachen, abs 
ſegeln. 
mit vollen Segeln fahren. 
ſegeln. 
am Ufer fahren. 
die See durchkreuzen. 
die Segel niederlaſſen. 


das Segel begießen. 


bor Anker liegen. 


le Anker werfen. 


die 


Merces navi impofite. 
Inftrumentum nauticum. 


Navale, is. n. 


S. I 


Nauta, Perfone nautica. > 
Nauta, nautica opera. 
Navicularius, helciarius. 
Mediaftinns, i. m. 

Remex, igis. m. 

Navis gubernator, is, 
Navarchus, naüclerus. 


Navigii dux, 

Prodromus navis onerariæ, 
Pyrata, marinus predo, 
Hoſtilium navit predator. 


QN. 


Rei marinaria termini. 
Navem conducere, 
Navem inftruere.. 

Vela pandere, explicare, 
Vela dare, vela facere. 


Paffis velis vehi, navigare. 

Navigare, remigarc. 

Oram, littus legere. 

Ultro citroque navigare. 

Vela contrahere, 

Aquà vclum perfundere, 

Ancoras jacere, (ftare. 

Ancoris niti , ad anchoras 
Hh3 Ans 


U 

Lever Pancre, demarer. 
Ramer. 
Avoir bon vent, 
Aller à la bouline, au lof. 
Faire eau, ou aiguade, 
Goudron, m. 
Goudronner les cordages. 
Donner le radoub à un 

vaiffeau, le radouber. 
Donner la carêne à un 

vaiffeau, la caréner, 
une Carte Marine, 
une Bouffole, 

Les 8. vents principaux, 
PER, le Levant. 
“PoOueft, le Ponant. 
le Nord, la Tramontane, 
Te Sud, le vent de Midy. 
le Nord-Eft, ou Greco. 
le Nord-Oueft, on Maeftro, 
le Sud Eft, ou Sirocco. 
le Sud-Oneſt, ou Garbino, 
la bonacę; le calme, 
une tempete, 
un orage. 

Faire naufrage. 


CHAPITRE XX, 


LA PEINTURE, 


La Toile. 

la Couleur, : 

Voyez la lille des couleurs 
à la page 92. & 

d Mare 


(se) (2 


Rufzyć kotwicę, 
Wioflamz robić, 

Mieć dobry wiątr, 
Przeciwko wiatru płynąć, 
Po flodkg wodę iachat. 
Smoła okrętowa. 

Smotą liny fmaromat. ` 


Dygbtować , łatać, mape] 


wiać okręt. 
Duo naprawiać , okręt na 
bok położyw a. 
Mappa Zeglarjka, 
Kompas mor fki, 
Osm przednich wiatrow, 
Wiatr wftbodni, 
Wiatr Zachodni, 
Wiatr Polnocny. 
Wiatr Południowy, 
Holnocno wfehodni wiatr, 
Pofnocno zachodni wiatr. 
Z Południa wfchodni, 
Z Południa zachodni, 


Cichość , [pokoyaosé morza 


Nawatnosé. 
Burza, fata. 
Rozbié okręt. 


ROZDZIAŁ XX, 


MALARSTIVQ, 


Plotno, 

Kolor, farba, 

Patrzay Imiona farb ma 
karcie 92. $ 


w > — — — + c 
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bie Anker lichten, aufheben. 
rudern. 

guten Miño haben. 

gegen den Wind fahren. 
ſuͤßes Waſſer hohlen. 

ein Schiffpech, oder Teer. 
die Schiffſeite pichen. 

ein Schiff ausbeſſern. 


ein Schiff im Flache befs 
ſern. 
eine Seekarte. 
ein Seecompaß. 
die acht Hauptwinde. 
Oſtwind. ; 
Weſt wind. 
Nordwind⸗ 
Südwind. 
Nor doſt wind⸗ 
Nord weſtwind. 
Sudoſtwind. 
Sud weſtwind. 
die Stille des Mees. 
ein Ungewitter. 
ein Strumwind. 
Schiffbruch leiden. 


Das XX. Capitel. 


Die Mahlerkunſt. 


Die Mahler leinwand. 
die Farbe. 


Anchoras folvere, 

Naves remis impellere; 
Secundó yentó uti. 

Ventó transverfarió vehi, 
Aquatumire, 

Pix nautica. 

Funes nauticos picare. 
Navem reficere, reparare, - 


Navis carinam reficere. 


Tabula nautica, . 
Pyxis nautica. 

OG principes Venti. 
Eürus, Subfolanus, 
Zephyrus, Favonius. 
Boreas, z. m. 
Auſter, tri. Notus, 
Czcias, 2. m. 
Caurus, 

Vulturnus, 
Africus. 

Malacia, z, f. 
Tempeftas, atis. f. 
Procella, æ. £ 
Naufragium facere. 


CAPUT XX. 


PICTURA. ` 


Tela, 2. f. 
Color, Pigmentum. 


Sieh das Farbregiffer auf Colorum catalogum vide 


dem 93. und den folgen 
den Blättern. 


pag: 93. © fequ. 


Pigmen- (ll 
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Marbre pour broyer les 
couleurs, 

Mollette, 

une Eftampe. 

un Tableau, un portrait. 

un Original. 

une Copie. 


un Quadre. 


un Pinceau. 

un trait de pinceau, 
un chevalet, 

Peinture à Phuile. 
Peinture en détrempe, 
Peinture à fresque. 


Jour de peinture, 

Ombre, k. 

Enfoncement, m. 

une Couche de couleurs. 
Grayonner, ebaucher, det, 

finer. 

le premier defféin, crayon. 
le deſſein, l'art de deffiner, 
le Coloris. 

Finir une peinture, 
Peindre au. naturel, tirer 
„au vif. 


| Peindre un vifage en profil. 


CHAPITRE XXI. 
LA MONNOYE. 


La Monnoyc. 
Monnoye blanche. 
Monno« 


Kamień do tarcia farb, 


Kurant, 
Koperf2tych. 
Obraz, portret, 
Oryginat. 
Kopia, 


Rama, 
Pezel, 

Ciąg pezla. 
Stalugi malarſtie, Molbrat, 
Malowidło pod oley, 
Malowidlo pod wodę, 


D 


` Malowanie na świeżym | 


murze, 
Biik, tafuosc. 
Cień. 
Wydatność cient na dal. 
Nanofzenie farb, 
Ryfowac, 


Ryfunek, ryfomanio, abrys. 

Nauka ryfunku, 

Rożnych farb zmiefzanie, 

Malomania dokończyć, 

Zywy obraz wymalować, do | 
żywego potrafić. | 

Bokiem twarz odmalomat 


ROZDZIA£ XXI, 
MINCARSTIVO, 


Moneta, pienigdz. 


- Biala, frebrna moneta, 


Moneta. 
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! Det Reibſtein. | Pigmentariz trituræ maf- 
mur. a Š 
der Laufer. Pigmentarii tritüs coticula, 
ein Kupferſtuͤck. Ari incifa imago. 
gin Gemabide. Pi&a tabella, imago. 


dn Original, z. Piéte tabelle archetypus. 


ein Auszug aus dem Otis Ex archetypo expreſſum 
exemplum. Ey 


ginal. 
ein Rahm. Margo, inis. fe 
ein Pinſel. Penicillus, i. m. 
ein Pinſelſtreif. Penicilli ductus. 3 
Al. die Staffeley. Equulus pictorius. 


Mahlerey mit Oel farbe. Olearia pictura. 
Mablerey mit Waſſer farbe. Aquaria piéturas 

das Mablen einer friſchen, Recentis albarii piétura. 
Mauer. ; 
das Licht. Lumen. 


der Schatten. Umbra. 
die Bertiefuna- Receſſus, tis. m. 
| Yufflage der Far ben. Coloris illitus, inductio. 


entwerfen, abreißen, zeich⸗ Delineare. 
(prima lineamenta. 


nen. ç 
der Entwurf, der erſte Abriß Rei pingendæ delineatio; 


die Reißkunſt. Graphis, ars delineandi. 
die Far bmiſchung. Colorü accömodatio, (cere. 
tin Gentablde vollenden. Pi&uram abfolvere , perfi- 
do lebhaft abmahlen. Ad vivum depingere, ad na- 


> ° AE tivam fpeciem effingere. 
& | ein Angeſicht (chief mahlen. Faciem obliquam pingere. 


Das XXI. Capitel. CAPUT XXI. 
Die Muͤnzerkunſt. ARS MONETARIA, 
Die Münze. Moneta, nummus. : 


filberne Muͤnze. Moneta argentea. 
"x pets 2 Mone« 
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Monnoye de billon. 
Monnoye de bon alloy, 
Monnoye fauſſe. 
Monnoye, Pargent. 
Battre la monnoye. 

la Monnoye. 

le Monnoycur. 

un faux Monnoieur. 
un Rogneur, pince-niaille. 
Coin de monnoye. 

la Legende. 

le Cordon. 

un Ducat. 

un Doublon. 

un Louis d'or, 

un Sequin. 

un Croizat. 

un Rouble. 


un Ecu. 

un Risdale, 

un Franc, une livre, 

un Florin, 

un Tynfe. 

uu Schoftac. 

un Gros. 

un Scheling. 

un Poldrak, 

un Sol. 

un Creuzer, Kreux, 

Les monnoyes font diffe- 
rentes ſelon les Pros 
vinces. 


Moneta wywołaną, 
Dobra moneta, 
Faifzywa moneta. 
Pieniądze, 

Bić pienigdze, monetę, 
Mennica. 

Mincarz, $ 
Falfzerz monety. 
Obrzynacz pieniędzy, 
Sżębel, 

Napis na monecie, 
Obrączka, 

Czerwony złoty. 
Podwoyny czerwony Złoty, 
Luidor Francuzki, 

Cekin. 

Talar krzyżowy, Kruzate 
Rubel Mofkiewfki, 


Talar bity. 

Talar Niemiecki, 

Limra Francuzka 

Zloty Poljki. 

Tyaf. 

Szofkake 

Grosz. 

Szeląg. 

Pottorak. 

Osm fzelggow Polfkiche 

Graycar..) 

Według rożności kraiow; | 
rożne fa pieniądze, ` 


I 


ROZ: 


yo 


W; 


gettuffene Minze 
gute Münze. 
falſche Muͤnze. 


das Geld. 


Münze ſchlagen. 

die Münze. 

der Prager- 

ein falſcher Muͤnzer. 
cin Geldbeſchneider. 
Stempel. 

die Schrift. 

der Kranz. 

ein Ducat. 

tine Dublon. 


eine Dublon. 


ein Zeckin. 
Genueſerkrone Kruſat. 
ein Rubel. 


ein Thaler. 

ein Reichsthaler. 

ein franzöſiſches Pfund. 
ein Gulden. 

ein Einf. ; 

ein Sdofat, ein Sechſer. 
ein Groſchen. 

ein Schilling. 

ein Brummer. 

ein Stuber. 

ein Kreuzer. ` 
Jedes Land bat feine Mun 
gen. 
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Moneta proſeripta. 

Proba moneta. 

Improba moneta, 

Pecunia, 2. f. 

Monetam cudere, 

Officina monetaria. 

Monetalis cufor, 

Monetæ adulterator. 

Monete circumcifor. 

Monetarius typus. 

Nummi Epigraphe. 

Lincares orbiculi. 

Nummus: aureus. 

Duplio, onis, m. 

Nummus aureus Gallicis, 

Nummus aureus Venetus, 

Cruciger arpenteus, 

Nummus argenteus Moe 
fcov. 

Nummus argenteus, 1 

Imperialis. 

Libra, Francus. 

Florenus Polonicus. 

Tinfio, onis, m. 

Sextarius. 

Groſſus. 

Solidus. 

Tremiffis, ſesquiſeſtertius. 

As, afise m. 

Crucifer, eri, m. 


In diverfis Provinciis. vas | 


rit funt nummi. ` 


Le Manege, 
la Carriere. 
le pilier. 
un Ecuyer, 
un Great. 
Dreffer un cheval. 
une volte. 
le Caroutel. 


cheval, 


Lacher la bride. 
: Courir la bague. 


Gagner la bague, 
la Lance. 
la bague. 
une bride, 
le Mords. 
une Embouchure, 
une Gourmette, 
les Rénes, 
un Licou. 
une Selle, 
le pommeau de la ſelle. 
L'arcon. 
la fangle. 
le fur-faix. 
le fourrean de piftolets, 
PEtrier, m, 
P'Etriviere, f. 


les 


N (so) (2 
CAPITRE XXII. 


L'ART du MANEGE, 


Pouffzr , lancer, piquer un 


ROZDZIAŁ XXII, 


SZTUKA TOCZENIA | 


KONIEM, 


Szkoła konna, tezdna, 
Plac iezdny, 

Sup. 

Bereyter, Koniufzy. 
Podkoniuf2y, 

Uieid£aé konia, 
Kolomanie, krążenie, 
Igrzyfko konne, 
Offrogami konia fpinać. 


Popuscié cugle bouiomi, 
Bo pierscienią fię ubiegać, | 


Doffac pierścienia. 
Kopia. 
Pierścien, kofko. 
Vaders. 
Wedzidlo, 
Munf(ztuk, 
Lancufzek y Munfztuka, ` 
Cugle, lice, 
Uzdzienica. 
Kulbaka, fiodto. 
Kula y kulbaki. 
Egk, tarlica, 
Popreg. 
TOR, 
Offro. 
Strzemię. 
Puslifko. 
Offro- 


ZR ŻY ln A EFT LATE 
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Das XXII. Capitel. 
Die Reitkunſt. 


Die Reitſchule. 
der Rennplatz. 
die Saͤule. 
ein Bereiter. 
ein Vor bereiter. 
ein Pferd bereiten. 
eine Wendung. 
das Pferdſpiel. 
dem Pferde die Spornen 
geben. 


den Zaum ſchießen laſſen. 
nach bem Ringel rennen. 
(tragen. 
die aufgeſetzte Gabe darbon 
die Lanze. 
das Ringel. 
ein Zaum. 
das Gebiß. 
ein Mundſtuͤck. 
eine Kinnkette. 
der Zuͤgel am Zaume. 
eine Halſter. 
Lein Sattel. 
der Gattelknopf. 
der Sattelbogen. 
der Gurt. 
der Mittelgurt. 
die Piſtolenhalfter. 
der Steighuͤgel. 
der Steig riemen. 


CAPUT. XXII. 


ARS EQUARLE DO- 
MITURE. 


Equeſtris Paleſtra. 
Curriculum, Hippodromus. 
Palus, i. m. 

Equitandi Magiſter. 

Magiftri locum tenens, 

Equum domare, 

Gircuitus, circumactio. 

Ludus cquefter. 

Equum calcaribus fimus 
lare, & laxis habenis ins 
citare. ) 

Habenas remittere. 

Equeftri ludicro de palma 
contendere. 

Premium referre, 

Lancea, hafta, 2» 

Annulus, 1, m, 

Frenum, i. n. 

Lupatum, i. n. 

Lupatum frenum. 

Lupati catenula, 

Habenz, arum. f. 

Capiftrum, i. n. 

Ephippium; Ich. 

Capulus ephippii. 

Ephippii arculus, 

Cingulum; AN 

Medium, v. fuperius cingu= 

Bulga, z. fe (lum. 

Stapes, edis, m. 

Lorum ftapedise 

Cal- 
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les éperons, m. 
la tétiere. 
la fous-gorge. 
le Poitral. 
la Groupiete; 
une Houffe. 
un Caparacon. 
un Cavecon, 
une Mufeliere, 
le harnois, 
le Fouet. 
Faire claquer un fouet. 
la baguette; la houffinc, 
les bottes. 
un fer à cheval. - 
Un Cheval. 
Un cheval entier, un Eta- 
un Hongre. (lon. 
unc Cavalle, š 
un Poulain. 
un Bidet, 
unc Haridelle, mafette. 
un Courtant, 
un Polonois, 
un Genet, 
un Frifon. 
une Haquenée, 
un Traquenard. 
un cheval ombrageux, 
un cheval fougueux. 
un cheval retif, 
un cheval encloué, 
un cheval outré, 


‚un cheval bien dreffé, 


Offrogi. 
Nadglowek, 
Podgarle. 
Podpier fuit. 
Podogonie. 
Czaprak, dymdy£. 
Dera, koc. 
Kawecan, 
Kaganiec. 
Siedzenie,rząd, [zor, 
Kańczuk, bicz, 
Trzajkać biczem. 
Rozga, pręcik, biczyk, 
Boty, 
Podkowa. 

Koń. 
Ogier. 
Watach. 
Klacz. 
Zrzebtie. 
Podiezdek. 
Szkapa, betka. 
Kucyk, Zmudzinek, 
Kon Poljkt, 
Koń Hifzpanfki. 
Fryz. : 
Szfapak. 
Kroczak: 
Kon lękliwy. 
Kon narowilty. 
Kon twardoufty. ` 
Kon zagwożdźonye 
Kon zmachany. 


Kon nieżdźony, 
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je Spotnen. 
das Kopfgeſchitt. 
der Kehlriem. 
her Bruſtriem. 
her Sch wanzriem. (de. 
eine Schabracke, Sattelde⸗ 
eine Decke, Kobe. 
ein Naſenband. 
ein Maulkorb. 
das Prerdyefchitt. 
die Peitſche. 
mit der Peitſche klatſchen. 
bie Spigruthe, Gerte. 
de Stiefeln. 
ein Hufeiſen. 
ein Pferd» 
ein Hengſt. 
ein Wallach. 
eine Stutte. 
ein Füllen. 
ein Klepper. 
eine Schindmaͤhre. 
ein Stutzohr. 
ein polniſch Pferd. 
ein ſpaniſch Pferd. 
ein frieſiſch Pferd. 
ein Zelter. 
ein Paßgaͤnger. 


ein ſcheues Pferd. 


ein fluͤchtig Pferd. 
tin battmauliges Pferd. 
ein vernageltes Pferd. 
ein ganz abgemattetes 
Pferd. 

ein wohl zugeritten Pferd. 
‚ein 


Calcaria, ium, n. 
Capiftrum, i. n. (nula. 
Subjugularis capiftri habe- 
Antilena, z, f. 
Poftilena, æ. f. 
Equi ftragulum, 
Gaufape, n. indeclin. 
Paftomis, idis, f. 
Piſcella, z. f. 
Equi ftratum, 
Flagrum, fcutica. 
Flagelló infonare, 
Virga, &. £ 
Ocrez. 
Solea, æ. fe 
Equus, i. m. 
Equus admiſſaris. 
Cauterius. 
Equa, æ. f. 
Pullus equinus. 
Mannus, i. m. 
Equus ftrigofus, 
Breviore corporis trunco. 
Equus Polonicus. 
Equus Hifpanicus. 
Equus Frifius. 
Tolutarius, equus. 
Equus gradarius. 
Meticulofus equuss 
Afper equus, 
Refra@atius, durioris oris. 
Equus clavatus. (equus. 


Equus maxime, defatigatus. ^ ml 


+ 


Equus domitus» 


Equus 
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un cheval de trot, ou trot- Kfufak, 


teur. 
un cheval blanc. 
un Grifon. 
un cheval gris pommelé, 
un cheval alezan. 
un cheval moucheté. 
un cheval bay, 
un cheval pic, 
un cheval rouan. 
un cheval ifabelle. 
un cheval paillet. 
un cheval de trait. 
un cheval de felle. 
un cheval de main. 
un cheval de couple. 
un cheval de louage. 
l'encolure. 
Je poitrail. 
la croupe. 
le fabot, la corne du pié. 
le crin d’un cheval. 
le poil. | 
la queues ` 
le Garrot. 
les Pinces. 
les Coins, 


les Grochets. 
Encloueure. 
. le farcin. 
la Gourme. 
une Surdent, 
* Fallurę, 
le pas. 


Bialy kon. 
Kon fiwy, fepakomaty. 
Koń ſimoiabigomity. 


| Koń gniady. 


Kon tarantomaty. 

Koń cifawy, kasztanowaty, 

Kon frokaty. 

Koń z kara gniady. 

Koń izabellomaty. ` 

Koń plomy, wilezaty. 

Kon cugowy, wozomy, 

Koń wierzchomy. 

Kon powodny, nareczny. 

Kon [pr zezany. 

Kon naiemny, 

Załamanie karku. 

Pierfi konfkie 

Krzyż, tył u konia, 

Kopyto. 

Grzywa, 

Ios. 

Ogon. 

Łopatka, 

Cztery przednie zęby. 

Cztery zęby, 2 ktorych fit. 
pafza boni poznaie. 

Trzonowe zęby, 

Zagwożdżenie, 

Swierzb kon/ki. 

Nofacizna. 

Ząb wwrofiy.. 

Chod konia, 

Krocz. 


tin battttabenbeó Pferd. 


tit veies Pferd. 
ein Grauſchimmel. 
ein apfelgraues Pferd, 
ein Fuchs 
dn Muͤckenſchimmel. 
ein braunes Pferd. 
ein Scheck. 
ein Nothſchimmel. 
ein falbes Pferd. 
ein bleichrothes Pferd. 
ein Zu gp fer da 
ein Sattelpferd. 
ein Handpferd. 
tin Koppelpferb. 
tin Miethpfer d. 
die Haͤlſung. 
die Bruſt. 
das Kreuz. 
das Huf. 
die Maͤhne. 
das Haar. 
ber Schwanz. 
M ou Bug. 
| dle bor dern bier Zaͤhne. 
die E Eckzähne. 


200. 


die RE 
Vernaglung. 
der Grind, oder Raͤude⸗ 
die Kehlſucht. 
| 4 Wolfszahn. 
| det Gang. 

ber Schritt. 


A 


W Cur) dA, 


Equus fuccuffatos, 


Equus albus. 


Equus leuc ophzus, 


` Equus ex albo fulvus, 


Equus fulvus. 

Equus maculis diftin&uss 

Spadix, icis, m. 

Estas ex albo difcolor. 

Equus badius, 

Equus gilvus. 

Equus helvus. 

Equus effedarius, 

Equus ſeſſorius. 

Equus honorarius, 

Equus j Jugatorius, 

Equus meritorius j 

Colli figura & fpecies 

Pectus equinum. 

Tergum equi. 

Ungula equina, 

Juba, 2. f. 

Grinis, pilus, 

Cauda equina, 

Equini armi gibbns, 

Quatuor priores dentes, 

Quatuor equi dentes, ex 
quib: ejus ætas innotefcit, 

Maxillares dentes, ; 

Læſio ex impaćto oblique 

Scabies equina, (clavos 

Equi junioris gravedo. 

Dens fuccrefcens, 

Inceſſus, us, m. 

Greffus, Gradus, Paífus, 

Íi 


l 
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le Galop. 
le Tror. 
la courbette, 


le faut. 

Ja Courſe. 

Ruer. 

Hanniffement. 

L'Ecurie, 

L'auge, ou la creches 

le Ratelier, 

le fourrage, 

Pavoine. 

le foin. 

le fon. 

la paille, 

la litiere. 

le fumier, 

la paille coupée, 

lc balay. 

la fourche. 

Petrille. 

Veponge. 

le torchon, 

le peigne. 

le feau. 

le crible, 

la vanne. 
La Remife, 

Un Garoffe. 

une caleche. 

la portiere. 

le marche pié, montoir. 
le coufin, 

| un 


Galop, emal. 
Kłus, Trucht. 
Korwety konjkie. 


Skok, fus. 


Bieg. 

Wierzgae. 

Rżenie konfkie. 
Staynia. 

Zlob, iaſta. 


Drabina na 2fobems 


Obrok, 

Owies, 

Siano, 

Otręby. 
Słoma. 
Bartog, 

Gnoy. 
Sieczka, 
Miotła, 
Widiye 
Zgrzeblo, 
Gąbka, 
Scierka. 
Grzebień. 
Ceber, wiadro, 
Rzefżoto, przetak. 
Opatka. 

Szopą Wozownia, 
Kareta. 
Kolafka. 

o do karé 
Stopień u barely, 
Podufzka: 


— e mms 


F 


gusſchlagen. 
das Wlehern. 
Der Stall. 
Die Krippe. 
die Raufe. 
das Futter. 
der Haber. 
das Han. 
die Kleyen. 
das Stroh. 
die Streue. 
der Miſt. 
der Häckerling, das Dadfel. 
ber Beſen. 
die Miſt-oder Streugabel. 
die Striegel. 
der Schwamm. 
der Hader. 
der Kamm. 
der Eimer. 
das Sieb. 
die Schwinge. 
Der Schoppen. 
eine Kutſche. 
eine Kaleſche. 
der Sch lag. 
der Schemel. 
das Polfer. 


ein 
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Incitatus equi curſus. 
Equi ſuccuſſus. 
Crurum in fublime prore- 
&orum, ſolumque ferien - 
tium glomeratio. 
Saltus, üs. m. 
Curfus, Ús. ma 
Calcitraré. 
Hinitus, ûs. m. 
Equile, is. na 
Præſepe, is. n. 
Clathratum, præſepe. 
Pabulum. 
Avena, a. f. 
Fanum, i. n. 
Furfur, uris. m. 
Stramen, inis, n. 
Subftramen, inis, ne 
Fimus, i, m, 
Palez ex frugum culmis. 
Scopæ, arum, f. 
Furca, &. f. 
Strigilis, is. f. 
Spongia, z. f. 
Peniculus, 1. m. 
PcGen, inis, m. 
Situla, z. f. 
Cribrum; i. n. ' 
Vannus i.m. . 
Rhedarum receptaculum, 
Carpentum, i. n. Rheda, 
Pilentum, i, Eſſedum. 
Porta rhedaria. 
Scandula rhedaria, 
Pulvinar, is. n. 
liz 


Cor: 


un chariot, 
une charrette, 
unc Litiere., 
un Traincau, 
un Brouette, 


- un Tombereau. 


ne, 


un Gariole. 

le tournant du caroffe. 

la cheville de fer, atteloire. 

PERE, 

le timon. 

la fleche. 

la toué, 

les rais de la rouë. 

Peffieu. 

les Jantes. 

le Moyen dé la rouè. 

un Caroffe à deux, quatre, 
fix chevaux. 

Monter en caroſſe. 

Aller en caroſſe. 

Atteler les chevaux, 

Deteler lex cheveaux, ` 

Brider un cheval. 

Parer les pieds d’un cheval, 


Ferrer un cheval, 
Enclouer un cheval, 
un Cocher. 

un Poftillon. 

un Palfrenier, 


un Marechal, 


la Poix, la graiffe, 
la corde. 
Penrayoir. 


CS: 
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W oze 

Kara. 

Lektyka. 

Sanie. 

Taczki, 

Kara do biota. 

Karyolka, 

Skręt. 

Sfor zeit, 

Lou. 

Dyfzel, 

Drag karecianye 

Koto. 

Sprychy. 

Of. 

Dzwona. 

Piaſta. 

Hod wopua, poczmorna , po 
fsoffua kareta. 

Siadać do karety. ` 

Fachae w karecie, 

Zaprządz konie, 

Wyprzadz konie. 

Duzdać, okiełznać konia. 

Rogu koniowi podebrać: 


Podkué konia. 
Zagwożdzić konia. 
Stangret, Wognicke 
Foryś, 
Maszralerz. 
Konowat. 
Mai, ſinola. 
Powroz. 
Hamulec. : E 
NOE. 
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tin Wagen. 

ein Kar ren. 

eine Sanfte. 

ein Schlitten. 

tin Schubkatren. 

ein Sturzkar ren. 

eine Cariole. 

die Krumme. 

der Deichſelnagel. 

der Vorſtecker. 

die Deichfel. 

die Lang wiede. 

das Rad. 

die Speichen. 

die Achſe. ; 

die Felge am Rade. 

die Nabe eines Rades. 

eine Kutſche mit zwey, bier, 
ſechs Pferden. 

in die Kutſche feigen. 

in der Kutſche fahren. 

die Pferde anfpannen. 

die Pferde ausſpannen. 

ein Pferd zaͤumen. 

das Huf eines Pferdes aui 

ſchneiden. 

ein Pferd beſchlagen. 

ein Pferd vernageln. 

ein Kutſcher. 

ein Vorreiter. 

ein Stallknecht. 

in Pferdarzt. 

die Wagenſchmiere. 
der Strick. 

die Demmfette. 


Das 


Currus; Us, m. 
Plauftrum, i. n, 
Le&ica, 2. f. 

Praha, &. f. 
Vehiculum manuarium. 


Plauſtrum, i. n; 


Currus cum duabus rotis, 
Flexus rhedarius, 
Paxillus, 

Obex, icis. m. 

Temo, onis. m. 

Imus carri fcapus, 

Rota, 2. f. 

Radii rotz. 

Axis, is. f. 

Abſis, idis. f. 

Rotæ modiolus, 

Biga, quadriga, fexiga, z, f. 


Rhedam confcendere, 
Curru, rhedä vehi, 
Currum equis jungere. 
Equos jugo folvere. 
Equum frenare. 

Equi ungulam exfcindere, 


Equo. foleam inducere, 
Clavum pedi infigere. 
Auriga, e. m, effedarins, 
Præcurſor, oris, m. 
Agafo; onis. m. 
Medicus equarius; 
Axungia, z. f, 

Funis, is. m, 

Sufflamen, inis, n, 


CHAPITRE XXIII. 
LA VENERIE. 


La chaſſe. 

un Chaſſeur. 

un Piqueur. 

le cor de ehaſſe. 
le couteau de chalfe. 
F'epieu. 

la Gibeciere. 

la meute de chiens. 


le chien courant, 
le chien couchant. 
le chien d'attache. 
le Levrier. 

la Levrette. 

un Matin, chien de berger, 
un Dogue. 

un Efpagnol. 

un Limier. 

un braque. 

un barbet, canard. 
une Babiche. 

un chien courtauta 
la piſte, erre, voye. 
le filet. 

. le piege. 

le fort de la bete. 
Ja taniere. 

le terrier. 

Fumées de cerf. 

L efes de fanglier. 
une hure de fangliera 
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| Szczwacz, Doganiacz, 


| Ogar. 


ROZDZIAŁ XXIII. 
MYSLISTWO. 


Polowanie, łowy. 
Łowczy, Myśliwy. 


Trąba myśliwjka. 
Kordelas, 

Ofzezep. 

Tayſtra, torba myslinjka, | 
Sfora psow, fimycz, 


Gończy bies. 

Legamy pies. 

Pies wiązany, 2 
Chart. 

Charcica. 

Kondel. 

Brytan. 

Pies mecbn dobrego. 
Wyżeł. 


(Alu. 
Piywacz, pies na mode, M, 
Piefek kudłaty, kudtek. 
Mops. 

glad, trop» T Zwierz | 
Sieć. 
Kuna, fidło na zwierza. 
Łożyjko, legowijko. 
Lifia iama. 

ama. 
Bobki ielenie, gordo 
Dzicze fzlady. 
Głowa dzicza. 


Ryiak 


d 


Die Jaͤgerey. 


Die Jagd. 
ein Jaͤger. 
ein Hetzer. 
das Jaͤgerhorn. 
das Weidmeſſer. 
ber Jaͤgerſpieß. 
die Weibtaſche⸗ 
die Kuppelhund. 


der Jagdhung. 

der Huͤhnerhund⸗ 

der Kettenhund. 

der Windhund. 

das Windfpiel. 

tin Schaͤferhund. 

ein engliſcher Dogge. 
ein Wachtelhund. 

ein Spuͤrhund. 

ein Brack. 

ein Waſſerhund, Pudel. 
ein zottiges Huͤndchen. 
ein Mops. 

die Spur. 

das Jaͤgergarn. 

der Fallſtrick. 

das Lager. 

das Fuchsloch. 

die Höhle eines Thiers. 
Hirſchenkoth. 


| Glife. : 
der Kopf eines wilden 


Schweines. 


Y (sr) É 
Das XXIII. Capitel. CAP 


UT d 


VENATIO. 


Venatio, onis. f, 
Venator, Oris. m, 
Canum agitator. | 
Cornu, n. lituus. i. m. 
Gladius venatorius. 
Venabulum. 

Afcopera, a. f. 
Indagatorum manipulus 
canum. 
Canis curfor, 
Canis ftator, 

Canis catenariuś, 
Vertagus, i. m. 

Vertagus famina: 

Canis villaticus. 

Major canis. Moloffus, 
Canis auritus & cirratus, 
Canis indagator. E 
Braccus, fagaci nare canis, 
Canis cirratus. 

Canis cirratus minor, 
Quadratus canis, 
Veftigium, i. n. 

Rete, n. 

Infidiz, arum f. 

Cubile ferg, latibulum, 
Vulpis latibulum. 
Cuniculus, latebra. 
Cervinum ſtercus. 

Apri fimus, X 
Apri caput & roftrum, 


| 


Apri 


M (sze) g 
Ryiak dziczy, 
Kip. 


le boutoir, 

` les defenfes, 

le bois du cerf, 
Cors; chevillures, 
une ‘orne de pied, 
un ongle, une grife, 
la mue des betes, 


Voyez le S. II, des Anis 
maux ſauyages a la pagg 
20. 

La chafe aux Oifeanxe 
Le vol des oifcaux. 
la Fauconnerie. 
le Fauconnier, 
POifeleur, 
un apeau. 
un appellant. 
le filet, 
la trape, le trebucher, 
la glu. 
da cages 
Te nid. 

Papas, 
la leurre. 
le gibier, 

Voyez les noms des 
Oifeaux de chaſſe à Ja pas 
ge 30: &ç, à 


CHAPITRE XXIV. 
LA PECHE; 


Le Pécheur, ; 
le 


Rogi telente, 

Gałęzie na rogach, = 
Kopyto. 

Pazur, 

Linięnie zwierząt, 


Patrzay Ga II. a Zwies 
"zach dzikich , na .karcie 
20e 

Mysliſtwo ptafze, : 
Lot ptafzy. 


` Ptafzatélwo, fobolnitimo, 


Sokolnik, Ptafanicay, 
Prafznik. 
Wabik, 
Wab, 
Siet, 
Potrzafk, [amotrzafk, 
Lep, 
Klatka; ` 
Gniazdo, 
Neta, pongia. 
Pomab, ngta ua ptaka, 
Zwierzyna, 

Pamzay imiona Ptakow ° 
myśliwych ma karcien 30 
Ge. 


ROZDZIAŁ: XXIV, 
RYBOLOWSIHQ. 


Rybak, Rybołow, (> 
" | Wela 
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ber Ruͤſſel. 

die Hauzaͤhne. 

das Hirſchgeweih. 

die e am Hirſchgewei⸗ 
ein Huf. (he. 

eine Klaue. 

das Mauſen oder Rauben 
der Thiere. 


Sieh das $. II. bon den 
Walbthieren, am 21. Blaty 
te, 

Der Vogelfang. 
der Vogelflug. 
die Falkerey. 
der Falkner. 
der Vogelſteller. 
eine Wachtelpfeife. 
der Lockvogel. 
das Bogelgatn. 
der Meiſenkaſten. 
der Vogelleim. 
das Bogelbauet. 
das Vogelneſt. 
das Aas. 
das Luder. 
das Wil dprett. 
Sieh die Namen der 
Fang vögel! am 31. Platz 
te dc. 


Das XXIV. Capitel. 
Die Fiſcherey. 
Der Fiſcher. 


das 


Apri extremz nares, 
Dentes falcati. 
Cor nua cervina, 
Cornuum rami, ſurculi. 
ungula. 
Unguis, Falcula. 
Vernatio, tempus quo ani= 
malia fuas deponunt 
exuvias, 
Vide S. II. de animan- 
tibus fylveftribus-pag: 21. 


Auccupium, i. m. 
Volatus, ús, m. 
Aucupii ars. (ſtituit. 
Qui accipitrés curat & in- 
Auceps, upis, m. 
Calamus il lex, icis. 
Avis illex, icis, 
Rete, n. 
Decipula, g. f. 
Viſcus, i. m, 
Cavea; z. f. 
Nidus, i. m. 


Illecebra, a. f. 


Accipitris illicium, 
Prada venatoria, 

Avium aucupum nomina 
vide pag. 3 1. & leg. 


CAPUT XXIY. 
PISCATIO. 


Pifcator, oris, me 
Rete, 


le filet, 
un bamecon; 
un etang. 
un refervoir, 
un vivier. 
un verveus 
une Louve: 
une naffe, | 
un epervir. 
un traineau 
un bateau. 
un appas, une amorce, 
le poiffon. 

Voyez la page 40. 


CHAPITRE XXV. 
L'AGRICULTURE. 


SÈL 
LE CHAMP. 


Un champ labouré. 
un champ en friche, 
une Raye, un rayon. 
un fillon, 

un fentier. 

un arpent. 

un pré, une prairie. 
un paturage. 

un chemin, une route, 
un grand chemin. 
un chemin fourchu. 
une orniere. 


V (sz 
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Sieć, 
Wędka. 
Staw. 
Sadzamka. 
Sadz, fkrzynia na ryby, 
HW tłoka 
Szk. 
Mania. 
IVięcierz, 
Niewod. 
Łodź, 
Meta na ryby. 
Ryba. 
Patrzay karty 40, 


ROZDZIAŁ XXV. 


ROLNICTWO, albo 0: | 


RACZA NAUKA, 


Pr 
POLE, ROLA, 


Rola uprawna, Obfzar, 
Ugor, odłog, 

Brozda, 

Zagon, 

Seiefzka. 

Lan, włoka, mors. 
Łąka, Stanożęć. 
Pafiwijko. 

Droga. 

Gościniec, bita droga. 


Koley, s: 
Beach, 


| 
| 


. Dwoifta, krzyżowa droga. 1 


| 
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das Fiſchnetz. 


die Fiſchangel. 


der Fiſchweiher. 
der Fiſchhalter. 
der Fiſchkaſten. 
der Fiſchgarn. 
das Wurfnetz. 
die Reuſe. 
der Namen: 
Watte, ein Streich netz. 
der Kahn. 
der Anbiß, die Speiſe. 
der Fiſch. 
Sieh das 41. Blatt. 


Das XXV. Capitel. 
Der Feld⸗oder Ackerbau. 


gt 
Das Feld, Ader. 


Ein umgeackertes Feld. 
ein máster Acker. 
eine Furche. 
ein Acker bett. 
ein Fußſteig. 
eine Jochart. 
eine Wieſe. 
eine Viehweide⸗ 
ein Weg. 
eine Landſtraße. 
ein Gcheidmeg. 
ein Wagengleis, z, 
der 


Rete. 
Hamus, 1. m, 
Stagnum, i. n. 
Pifcina, 2. f. 
Pifcium Vivarium, 
Everriculum, Verriculum. 
Rete iaculum. 
Naffa. 
Funda, naffa orbicularis, 
Sagena, &. f 
Cymba. 
Eſca, æ f. 
Piſcis, is. m. 

Vide Paginam AY. 


CAPUT XXV. 


AGRICULTURA. 


H 


$1. 
CAMPUS, AGER, gri. 


Arvum, 1. n. 

Ager incultus» 

Sulcus, i, m. 

Porca, lyra, g. f. 
Semita , Trames, itis. m, 
jugerum, i. n. 
Pratum, i. n. 

Paícua, orum. n. 

Via, 2. £ 

Via publica, Via regia. 
Bivium, i. n. 


Orbita, z. f. 


Pule | A d 
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la pouſſiere. 
le fable. 
Pargille. 
la plaine. 
la montagne, 
la diene, 
une eclufe, 
le rocher. 
. le fommęt. 
le bourbier, marais, 
la foret. 
le bois de haute futaye, 
le bocage, bosquet, 
des brouffailles, 
un defert, 
le blé en epi. 
Voyez la page 58. 


$: II. 


LE VILLAGE & SES 
PARTIES. 


Une Metairie. 
le Menage. 


la Menagerie, 


le Grenier. 
la Grange. 


B 'VPetable au gros betail, 


Petable à brebis, 
le toit à cochons. 


Je poulaillier, 


Proch, kurzawą, 

Piafek. 

Glina. 

Romnina. 

Gora. 

Grobla. 

Słuza, 

Skałą, 

W ierzebotek, 

Kałuża, brod, 

Las, 

Bor, knieia; 

Gay, lafek. 

Krzaki, cbafżcze, 

Pufynia, pufzeza, 

Zboëe w ktofacb, 
Patrzay karty $8. 


i IL 
WIES, y EY CZĘSCI. 


Folwark; 


- Gofhodarftwo. 


Gofpodaropanie. 


Szpichlerz, 
Gumno, ſtodola. 
Obora. 
Owczarnia. 
Chlew, świunik, 
Koryto. 
Staynia, 
Kurnik, 


der Staub. 
der Sand. 
Toͤpferthon. = 
bie Ebene. 
der Berg. 
der Damm. 
ein Waſſerſchlag. 
der Fels. 
der Gipfel. 
der Mora, Pfuhl. 
der Wald. 
der hohe Wald. 
das Gebuͤſch. 
Geſt raͤuch. 
eine Wuͤſte. 
das Getreide. 
Sieh das 59. Blatt. 


Š. IL 
Das Dorf. 


| 


Ein Vorwerk. 
das Hausweſen, die Haus, 
haltung. 

das Wirthſchaften. 


der Speicher. 

die Scheune. 

der Kuͤhſtall. 

der Schafſtall. 

der Sch weinſtall. — 
der Trog. 

der Pferdſtall. 

das Huͤhne rhaus. 


` Gallinarium, i. ne 


Br 
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Pulvis, eris. m, 
Arena, a. f. 
Argilla, e. f. 
Planities, ei. f, 
Mons, tis, m. 
Agger, eris. m. 


* Catara&ta, aque emifariń, 


Rupes, is. f. 

Cacumen; n. Apex, icis, m. 
Lacuna cænofa, 

Sylva, æ. f. 

Saltus, ús. m. 

Nemus, oris. n. 

Vepreta, orum. m. 
Defertum, i. n. 

Seges, etis, f. 

« Fide paginam 59. 


$. (IL 


RUS, ruris, n. & pastes 
cjus. 


Rufticum predium. 

Res familiaris, res domes 
ftica. 

Rei familiaris, rei deme. 
ſticæ adminiftratio, 

Granarium, in. 


„Horreum. 


Bovile, is. n. 
Olive, is. n. 
Hara, z. f. 
Aqualiculus, i. m 
Equile, is. n. 


Co» 


le Colombier; 

la Chaponiere, 

le moulin, 

la meule de moulin. 
le cabaret. : 

le cabane, ou hutte, 
un hameau. 

un haye. 

une cloifon, un enclos. 
une Paliffade. 

un Pui. 

un Pont, 

un Pont levis, 

le Garde- fou. 

Etre à la Campagne. 


. I. 


LES GENS dune Metai- 
rie, & leurs outils, 


Un Fermier. 

un Metayer, 

un Payfan,: Villageois, 

un Granger, 

un Garde, 

un Econome. 

un Berger. 
Troupeau, m. 
Paneticre, f. 
Houlette, £, 
Pipe, f. 
le Tuyau de la pipe. 
le tabac à fumer. 
Fumer, prendre du tas 

bac en fumée. 
Trom- 
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Gofebnik, 

Koiec na kapłony, 
Mun. 

Kamień miyújkis 
Karczma. 
Chatupa, chata. 


' Wiofka. 


Płot. 

Parkan, ogrodzenie, 
Sztakiety, Palifada, 
Studnia. 

Moft. 


| Zwod, mofi zwodzony, 
_ Poręcze. 


Na mfi miefzkać, 


Oc TIT, 
SŁUDZY Folmarczni , 
y ich flatki, 


Arendars. 
Kmieć, zagrodnik, 


Chop, wieśniak. 
' Gumienny. 


Stroz. 
Ekonom, Gofpodarz. 
Paftuch, owczarz, 
Trzoda. 
Torba pafterjka. 
Kiy Pafierjki. 
Lulka, fayka, 
Cebuch. 
Zytun. 
Kurzyé tytuń 


Drum: 


das Taubenhaus. 


der Huͤhner korb. 


die Mühle, 
die Stampfmühle. 


die Schenke. 

die Dütte. 

ein Doͤr fchen. 
ein Hag, Zaun. 


der Dielenzaun. 


eine Stackete, Paliſſade. 


ein Brunn. 
eine Bruͤcke. 
eine Zugbruͤcke. 
ein Gelaͤnder. 


guf dem Lande wohnen. 


$. III. 


Das Dot fgeſinde und bet 


ſen Werkzeug. 


Ein Pachter. 
ein Meyer. 
ein Bauer. 


ein Speicher aufſeh 
ein Ver wahrer. 
ein Haushalter. 


ein Hirt, Schäfer. 


Herde. 

Hir tentaſche/ f 

Hirtenſtab, m. 

Tabackpfeife, f. 

Rohrpfeife, fa 

Rauchtaback. 
Laback rauchen. 


et. 


Maul⸗ 
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Golumbarium. 
Ornithotropium. 

Mola, a. f. $ 
Lapis molaris, 

Caupona, taberna, popina, 
Cafa, tugurium, mapale, 
Viculus, pagus, i. m. 
Seps, fepis, f. 

Septum, fepimentum, 
Vacerra, a. f. 

Puteus, i. m. 

Pons, tis. m. 

Pons verfatilis. 
Repagulum, i. n. 

Ruri degere, ruſticari. 


$. UL 


VILLA MINISTRI € 
eorum. Inftrumenta. ` 


Ville aut prædii códućtop, 
Villicus, i. m, 
Rufticus, m 
Granarii cuftos, 
Cuſtos, odis, m. 
Rei famaliaris adminiſter. 
Paftor, oris. m. Opilio, 
Grex, egis, me 
Pera Paftoris, 
Pedum, i. n. 
Vas Samium (mus. 
Syphon, tubulus, calas 
Tabacũ, herba nicotiana. 
Tabaci fumum haurire. 


Grem= 
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"Trompe, f. Dromla. 
un Boubiers Wolarz. 
un Porcher. SwiniarZe “< 
un Anier: ; Oflarz. A 
un Charxetier. Parobek, Pogamiacz y Boma | 
un Jardinier. Ogrodnik, (mam 
un Foffoyeur. Grabarz, 
un Labouréur. Oracz, rolnik, 
Charruë, f. Plug. 
Soc, m. de la charrué. Lemiesz, 
Goutre, m. de la charrué, Kroy. 
Manche, m, Rofocha. 
Curoir, mi Kozica, 
Herfe, f. Brona. 
un Semeur, Sie mars. 
un Sarcleur, Gracownik, 
Sarcloir; m. Graca. 
un Moiffonneur, Znmiars, 
Moiſſon, f. Zniiuo. 
Gerbe, f. Snop. 
= Poignée, javelle, f. Garść zbożn.UŻĘt4 
Faucille. Sierp, 
un Batteur de blé, Mtocek, | 
Fleau, m. Cepy. 4 
Van, m. Opatka. li 
Pele à vanter, Szufla, S 
“un Faucheur, Kofiarz. fi 
Faux, f. Kofa. 
Meule, f. Ofeżka." 
Fourche; Widły. 
Rateau. š Grabie. 
Monceau, tas. m. Steria, kopa, brog, flog. 
un Vigneron, Winiarz. =P 
Beche, f. Rydel. 1 
Hoyau, m, houë, f, Motyka, | 


une Ku- 


Maultrummel, € 
eln Och ſen⸗Kuͤhehlrt. 
ein Sauhirt, Sautreiber. 
ein Eſeltreiber. 
ein Fuhrmann. 
ein Gärtner. 
ein Gräber. 
ein Ackermann. 
Pflug, m. 
Pflugſchar tre, fe 

Pflugeiſen, z. 
Pflugſtuͤrze, € 
Reude, / 

Egge, € 
eine Saͤer, Saͤemann. 
tin Jater. 
AJaͤteiſen, f. 

Ein Schnitter. 
Aernte, f. 
Garbe, f. 
Handvoll, € 

Stchel, f. 

tin Dreſcher. 
Dreſchflegel. 
Wanne, Schwinge, f 
Schaufel, m. 
ein Mäber. 
Senſe, £ 
Schleifſtein, n, 
Gabel, f. 
| Reden, m. 
Schober, m. 
| ein Weingóttnero 
Grabſcheit, z, 
Spathe, f^ 
eine 


1 


Crembalum, i. Ma 
Bubulcus, i. m. 
Subulcus, porcarius, 
Afinarius. 

Auriga, plauftrarius, ` 
Olitor, oris. Hortulanus, 
Folfor, oris. m. 
Agricola, 2. m. Arator, 

Aratrum, i. n, 

Vomer; eris, m. 

Dentale, is. n. 

Stiva, æ. f. 

Ralla, æ. f. 

Occa, &. f. 

Sator, Seminator, 
Sarculator, Sarcitor, 

Sarculus, i. m, 
Meffor, oris. m. 

Meſſis, is. f. 

Merges, etis, f. 

Manipulus. 

Hale meſſoria. 
Tritor, oris, m. 

Flagellum, Tribula, z, 

Vannus, i. f. 

Ventilabrum, i. n, 
Fanifeca, 2. m. 

Falx, falcis, f. 

Coticula, z. f. 

Furca, æ, f. 

Raftrum i. n. 

Acervus, l. m. 
Vinitor, oris. m. 

Ligo, onis, m. 

Bipalium, paſtinum. 

Kk Cos 
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une Gnifiniete, 
une Blanchiſſeuſe, 
unc Ravaudeufe , contue 
riere, 
Corbeille, f, 
Hotte, £. 
Valife, f. 
Bahu, m. 
Sac; m. 
Beface, f. 
| Boete, f. 
un Cabaretier. 
un valet de cabaret. - 
une Servante de cabaret; 


08. 
LE JARDIN. 


Le Jardin fruitier; le Vere 
le Jardin potager. (ger. 
le Jardin à fleurs. 
le Parc. 
‚une Allée, 
un Efpalier, 
un cabinet de verdure, 
un Berceaut 
uu Labyrinte. 
un Carrean. 
une couche, une planche, 
un parterre de fleurs, ° 
un bouquet. 
un parterre de gazon, bou» 
lingrin. 
une Grotte, 
une Verdure. 


Nuc har. 
Praczka. 
Szwaczka, 


Kofzyk. 

Kosz plecny. 

Tłomok, mantelzak, ` 
Skrzynia paklafta, 
Wor. 


Sakwy, biefagi. 


Pufzka, 
Karczmarz, 
Szynkarz, 
Szynkarka. 

POCZ 
OGROD. 


Owocny ogrod, fad. _ (wa, 
Ogrod kuchenny, do marzye 
Ogrod Wtojki, na kwiaty, zi] 
Zwierzyniec, 

Ulica. 

Szpaler, 

Altanka, chlodnik. 
olebka. 

Labirynt, zakręt, 

Kwatera. 

Grzęda, infhekt. (na. 

Kwatera kwiatami fadzos 

Bukiet, romuianka, - 

Murawa, plac darniem po- 

Skala, Grotta. 

Zieloność. 


Y 0n) Ë 


eine Köchinn. 


eine Waäſcherinn⸗ 
eine Neher inn. 


Korb, m. 

Butte, Js 
Felleiſen, Nad. 
Reiſekaſten. 

Sack, m. 


Querſack, Bettelfad. 


Schachtel, f 


ein Wirth. 


ein Schenker. 
eine Schenkerinn. 


Ge IV ` 
Der Garten. 


Der Obſtgarten. 
der Kuͤchengarten. 
der Blumengarten. 
der Thiergarten. 
ein Gartengang. 
ein Gelaͤnder. 


dein Luſthaͤuslein. 
| tin bedeckter Gang. 
ein Irrgarten. 


ein Gartenbett. 


Coqua, 2. f. 
Lotrix, icis. f. 
Sartrix, netrix; icis, f. 


Corbs, is. f, 

Sporta doffuaria, 

Vidulus, Hippoperae ; 

Arca camerata. 

Saccus, i. m, 

Mantica, a. f. 

Pyxis, idis, Giftula, fe 
Caupo, onis. m, 
Famulus cauponis, 


Copa, z, fe; 


$. IV. 
HORTUS. 


Hortus arboribus confitus, 
(Pomatiü. 


Hort: Olitorius. 
Hortus floribus halans, 
Vivarium, fepimentum, 
Hortijambulacrum: 
Palatæ arbufculz. 
Umbraculum hortenfe, 
Pergula cameratas. | 
Labyrinthus, i, m, 
Pulvillus, pulvinus, 


ein Miſtbett. Nflangbett, 
ein Blumenbett. 

ein Blumenſtraus. 

ein Raſenplan, Grasplatz. 


Plantarium, areola, 
Florum arca, 

Servia, florum fafciculus, 
Planum eefpititiums 


eine Grotte, Höhle, 


) Spelunca opere ruftico, 
das Grüne 


Viriditas, atis. £ 
ein Ka — Ces 
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un Gazon, 
l'ombre. 

une Cafcade, 
un jet d'eau, 


um Canal. 

un baffin. 

une Orangerie, 
une Caife. 

un Arrofoir. 
une Glaciere, 
un Treillis, 

les arbres: 

une Pepiniere, 


„une Souche, 
une Greffe , ente, un jet d' 
Enter, ou greffer. (arbre, 
un jeune arbre, 
un rejetton, 
une Vigne, un fep de vigne, 
une Sarment. 
un Pampre. 
un grappe de raifin, 
une rame, 
un grain de raifin, 
un pepin de raifin. 
un rofier, 
un Surcau. 
un Grofeiller, 
une Grofeille, 
Voyez lcs noms des Ar- 
bres & des fleurs aux pa- 
ges 48. & 66. 


CHA- 


Darń, 
Cien. 
Kajkada. : 
Fontanna, woda mytryftu 
żąca. 
Kanat, cug wody. 
Czafża, fontanną. 
Pomarańczarnia. 
Skrzynia na drzewo, 
Polewadto, kropidio, 
Lodownia, 
Krata drewniana, 
Drzewa, 
Szkoła na drzewa. Naſien- 
nik, płonnik. Í 
Pień u drzewa, odziemek, 
Szczep, latorosl, gras. 
Szczepić, 
Płonka, 
Wilk na drzemie, 
Latorośl winna, 
Gałązka winna, 
Liftek winny, 
Grono winne,! 
Ogonek, fzyputka. 
agoda winną, 
Fadrko, ziarko winne. 
Krzak ro&auy. 
Beż, - 
Porzyczkowy krzak, 
Porzyczka owoc. 
Patrzay imion Drzew y 
kwiatow na karcie 48. y | 
66. | 


macica 
(inna, 


ROZ- 


| sin Wafen. 


— 


der Schatten. 
ein Waſſer fall. 


ein ſpringendes Waſſer. 
ein Wa ſſer zug. 

eine Waſſerſchale. 

bas pomeranzenhaus. 
ein Kaſten. 

ein Spruͤtzktug. 

ein Eiskeller. 

ein Gegitter. 


die Baͤume. 


eine Baumſchule. 


ein Stamm. 
eine Pfropfreis. 


impfen, propfen. 


der bewurzelte Stamm. 
ein Nebenſchoͤß lein. 

ein Weinſtock. 

eine Rebe. 

ein Weinblatt, z. 

eine Traube. 

ein Kamm. 


eine Weinbeere. 
ein Kern. 


ein Roſenſtock. 


| eine Holderſtaude. 


ein Johannsbeerbuſch. 


eine Johannsbeere. : 
Sieh die Namen bet Baus 


me und Blumen, auf dem 
49. und 67. Blatte. 


( 


Das 
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Cefpes, itis, m. 
Umbra, opacitas, 
Præceps cx alto aque lapfus 


Saliens aqua. 

Canalis, Aquedu&us, 
Labrum, i. n. 

Malorum auteorúm cella, 
Arboris arca, 

Vas irrigationi inferviens, 
Gella glacialis, 

Cancelli, orum, Tranfenna. 
Arbores, um, f. 

Plantarum feminarium. 


Stirps, pis. f. Stipes, itis, m. 

Surculus, i. m, planta. 

Surculum inferere. 

Viviradix, icis, f, 

Stolo, onis. m, 

Vitis, is, f. 

Palmes, itis, m, 

Pampinus, i. m, & f, 

Racemus, i. m. 

Scapus, i. m, 

Uva, 2. f. 

Acinus, i. m. 

Rola, z, f. 

Sambucus, i. f. 

Ribefium, i. n. 

Ribes, ium. f, : 
Vide arborum & forum 

nomina, pag. 49. & 67. 


Kk 3 GA: 


— 
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CHAPITRE XXVI. ROZDZIAŁ YYPL | 


LES MARCHANDS, Are KUPCY, RZEMIESLNI. 
tifans, & leurs Inftru= CY, y ich Naczynia, 


mens, 
Un Artifan. Rzemieślnik, 
un Armurier» Plamerz. 
un-Arpenteur. Mierńiczyą 
un Arracheur de dents, Zebormacz. 
un Banquier. : Bankier. 3 
mn Barbier. Balmierz, 
Rafoir, m. | Brzytwa, 
Cifeaux, m, Nozye z kte 
Baflin, m. Mydlnica. 
Savon, Ms : Mydło. ` 
Peigne, Ma Grzebień, | 
Peignoir, m. Fonas W 
Un Barclier. Przewoźnik. | 
Rame; Ë. aviron, m, Wioflo, | 
Perche, f. Lajka, pol a ad. : | 
Plongenr, m. Nurek. | 
Gouvernail, m. a Siyr, rudel. | 
Bateau, bateler, m, Czołu, łodź. f | 
Ponton, m. barque, & Przemoz, prom, li 
Une Blanchiffeufe, Praczka. j 
Lefive, f. Zug. k 
Empois, mi Krochmal, i 
Un Bonnetier, Czapnik. | 
Un Boucher. Rzeznik. 
Couteau de boücher, zezake 
Gouperet, m. Siekacz, tafak D. 
Boucherie, f. Farki. BR 
Maffue, hache, f. Obuch. | 
Lards m too  Sloninde 
Flèche, ou côte de lard, Poleć., 


Saina 


Das XXVI. Capitel. 


Kaufleute, Handwerker, 
und derer Inſtrumen⸗ 
ten. 


Ein Handwerksmann. 
ein Waffenſchmied, Platts 
en Feldmeſſer. (ner. 
ein Zahnbrecher. 
ein Wechsler. 
ein Balbier. 
Scheermeſſer, u. 
Scheere, f. 
Waſchfaß, v. 
Seife, f- 
Kamm, m 
. Saattud, n. 
ein Schiffmann. 
Ruder, z. 
Steuer ſtange, /. 
Taucher, m. 
Stceuerruder, z, 
Nachen, Kahn, m. 
Faͤhre, f- 
eine Waͤſcher inn. 
Lauge, fi 
Kraftmehl. 
ein Muͤtzmacher. 
ein Metzger, Fleiſcher. 
Schlachtmeſſer, z. 
Hackmeſſer, a. 
Fleiſchbank, € 
j Ba rte, Keule, f. 
| Speck, n. 
d Speckfeite, f 


Sch meer, 
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MERCATORES, OPIFI«' 


CAPUT XXVI, 


CES, eorumque Inftru- 


menta, 


Artifex, Opifex, icis, m. 
Armorum faber. 
Agrimenfor, oris, m, 
Dentiducus, i. m. 
Trapezita, 2. m. 
Tonfor, oris. m. 

. Novacula, e. f. 
Forfex, icis. f. 
Pelvis, is m. 

Sapo, onis. m. 
Pecten, inis, m. 
Linteum, i. n. 
Navicularius, i. m. 
Remus, i. m. 
Contus, i. m. 
Urinator, oris, m. 
Clavus, i. m. 
Linter, tris, Lembus, me 
Ponto, onis. m, 
Lotrix, icis. f. 
Lixivium, i. m. 
Amylum, i. ne 

Pileorum artifex, 

Lanio, onis. m. 
Glunaculum, n. 

Gulter inciforiuse 
Macellum, i, n. 
Clava, z. f. 
Lardum, i, n, à 
Succidia, z. f. 

Adeps, 


Saindoux, m, 
Suif, m. 
Un Boulanger. 


Boulangerie, f. fournil,m, 
Huche, f. paitrin, m. 


Efpatule, f, 

Four, m, 

Pele, f. 

Ruble, fourgon, m. 

Sas, ou tamis, m. 

Crible, m, 

Farine, f. 

la fleur de farine, 
Un Boutonnier, 

- Un Brodeur, 

Un Braſſeur. 
Brafferie, f, 

De Porge germé, 
Du houblon. 
Chaudiere, f. 

Cu ve, f. 

— Sean, m. 
"l'onneau, m, 
Cerceaux, m, 

Un Ceinturier, 

Un Chandelier. 

Un Chapelier. 

Un Charbonnier, 

Un Charpentier, 

Hache, coignée, f, 

Scie, E 

Tairiete, f. foret, m. 

Des Tenailles, fa 

Coin, m. 

Maillet, m. 


N 
¿Le 
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Sadio. 
Loy. 
Piekarz, 
Piekarnia, 
Dzieża, 
Szpatela. 
Piec, 
Łopatka, 
Ozog. 
Sito, 
Rzefzotós 
Mąka, 
Pytlowana mąka, 
Guzikarz, 
Haftarz, 
Piwowar, 

Browar, Piwowarnia, 

Stod. 

Chmiel 

Kociet, 

Kadz. 

Wiadro, ceber, 

Beczka. 

Obręcze. ` 
Pafamannik, Samuklerg, 
Smiecarz, : 
Kapelufznik, 
Węglarz, 

Ciesla. 

Topor, fiekiera. 

Pila. 

Spiller. 

Obeggi, 

Klin. ` 

Kula, tłuczek, ſalaga. 
po. Mg. 


Schmeer, z. 
Unſchlitt, z. 

ein Baͤcker. 
Backhaus, Backſtube. 
Backtrog, ms 
Knetſcheit, u. 
Ofen, m. 
Backſchaufel/ fe 
Ofenkruͤcke, f. 
Mehlſieb, n. 
das Sieb. 
Mehl, Ha 
Semmelmehl, z, 
ein Knopfmacher. 
ein Seidenſticker. 
ein Bierbrauer. 
Brauhaus, z, 
Malz, u. 
Hopfen, m. 
Keſſel, m. 
Rufe f 

Gelte, f. 
Faß, z. Tonne, V. 


Reifen, Faßbaͤnder. 


ein Gürtler. 

ein Lichtmacher. 
ein Hutmacher. 
ein Kohler. 

ein Zimmermann. 


N ne 


Adeps, ipis. f. 

Sebum, i. m. 
Piſtor, oris, m. 

Piftrina. 

Matra. 

Spatha lignea, 

Clibanus. 

Pala, æ. f, 

Rutabulum, i. n. 


Cribrum pollinarium. 


Cribrum, i. n. 
Farina, 2. £ 
Pollen, inis, n. 
Globulorum. artifex. 
Phrygio, onis. m. 
Co&or zythi. 
Zytbopzja, æ. f. 
Byne, es. f. 
Lupulus, i. m. 
Ahenum, i. n. 
Lacus, às. m. 
Situla, labrum. 
Dolium, i. n. 
Circuli, orum. m. 
Zonarius, i. m. 


.Candelarum artifex, 


Galerorum artifex. 

Carbonarius. 

Faber lignarius. 
Afcia, fecuris, f. 
Serra, 2. 
Terebra, z, f. 
"Forceps, ipis, f. 
Cuneus, i. m. 
Tudes, itis, m. 


-Clas 


Le bois noueux. 
Poulie, f. 

La vis. 

Levier, m. 
Brancard, m. 
Cheville, f. 
Crampon, m. 
Ligne, f. 

Les Conpeaug. 
Scieure, f. 


Un Charron. 


un Chaudronnier, 


un Colporteur. 


nn Confiturier, 

un Cordier, 

un Cordonnier. 
Aléne, f. 
Tranchet, m. 
Cuir, m. 
Semelle, £, 
Ligneul, m. 
Forme. £, 
Le talon, 

Un Corroyeur, 

un Coutelier. 

un Crieur. 

un Dentifte, 


un Drapier. 


un Doreur. 
un Emailleur. 
un Embaleur, 
un Epinglier. > 
un Paifeur d'orgues. 
une Fileufe. 

Rouet, m. 
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Sgkowate drewno. 
Winda, klaba, block, 
Szruba, 

Lemar, drag. 

Mofze. 

Kotek. 

Klamra, fzponga. 

Sznur Ciefielfki, DIug. 

Trzafki, wiory. 

\Trociny. 
Stelmach, 

Kotlarz. 
Wendetarz. 
Cukiernik. 
Pewrożnik* 
SZEWC. 

Szydło. 

Go, 

Sora. 

Podefźwa, 

Dratma. 

Kopyto. 

Korek u trzewika, 
Rymarz, 
Nożennik. (woła, 
Praekupieñ y co po ulicach 
Zębomiſtræ, żębny cyrulik, 
Sukiennik, 

Pozłotnik, 
Szmelcarz, 
Ukladacz, pakownik, 
Dzpilkarz. 
Organmiltrz. 


` Prządka, 


Kołowrot. ; 
Wrze: 


knortichtes Holz. 
Winde fe 
Schraube, f. 
Hebebaum, me 
Tragbahre, f. 
Zimmernagel, m. 
Klammer, f- 
Richtſchnur, fe 
die Späne⸗ 
Saͤgſpaͤne E ` 
Ein Wagner. 
ein Küpferſchmied. 
ein Büttenträger. 
ein Zuckerbaͤcker. 
ein Seiler. ; 
ein Schuſter, Schuhmacher 
Ahle, V. 
Kneipe, fe 
Leder, z, 
Schuhſohle. 
Pech drat we. 
fetten, 77° 
Abſatz am Schuhe. 
Ein Riemer. 
ein Meſſerſchmied. 
ein Ausrufer. 
ein Zahnarzt. 
ein Tuchmacher. 
ein Vergolder. 
ein Schmelzer. 
ein Ballenbinder. 
ein Nadler. 
ein Orgelbauer. 
eine Spinnerinn. 
Spinrad, ze 
Spin⸗ 
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Clavofum lignum. 

Trochlea, a. f. 

Cochlea, e. f. 

Vectis, i. m. 

Feretrum; 1. n. 

Clavus trabalis. 

Anía, z. f. 

Amuffis, is, fe 

Aſſulæ. 

Serobs, obis. f. 
Carrucarius. 
ZRrarius faber. ' 
Circumforancus propola. 
Dulciarius conditor. 
Reſtiarius, funium textor. 
Sutor, oris. m, 

Subula, z, f. 

Scalprum futorium, 

Corium, i. n. 

Solea, æ. f. Fulmenta, 

Filum picatum. 

Modulus, 1. m. 

Calcei poftica pars. 
Lorarius, i. m. 

Cultrorum faber. 
Rerü venalium clamitatore 
Chirurgus à dentibus. 
Pannifex, icis. m. 
]naurator, oris. m. 
Encauftes, z. m. 
Mercium coiligatore 
Acicularius. 
Organorum opifex. 
Netrix, ieis. f. 
Rhombus, girgillns, i i. fü, | 
Fu- 
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Fufeau, m. 
Pefon, m. 
Quenouille, £ 
Ploton, m. 
Echevan, m. 
Devidoir, 
Brifoir. 
Le ferran de fer, 
L’etoupe. 

Un Fondeur. 

un Fontainnier. 

un Fourbifeur, un faifeur 
de fabres, 

un Foulon. 

un Frippier, 

un Gantier. 

un Graveur, 
Burin, m. 
Bariner, graver, 

Un Horloger. 

un Hote, une hoteffe, 

un Imprimeur. 
Caracteres, lettres, 
Caffe, f. : 
Preſſe, f. 
Quadre de preffe, m. 
Bale, f. 
Compoſiteur, m. 
Preſſeur, m. 

Un Jonaillier. 
Pierre de touche, 

Un Lapidaire. 

un Libraire, 

Boutique de Libraire, ` 

Bibliotheque, f. 


lin 


IVrzectono, 
Przeslen, wr2eciennik, 
Kadztel, krężel, 
Kiębek, 
Motek, 
Motowidto, 
Tarlica, 
Szczotka żelazną. 
Paździerze, zorzebię, 
Ludwifarz, 
Rurmiſtrx. 
Miecznik, 


Folarz, walkarz, 
Tandeciarz, 
Rekawicznik, 
Sztycharz, 

Dłotko Sztychankie „ Pis 

Sztychowąć, (leca 
Zeparmifrz, 
Gofpodarz, Gofpodyni, 
D:ukarz, 

Litery, charaktery, 

Kafzta, 

Pratz, ` 

Tygiel, . 

Pitka. 

Zycer. 

Preſſer. 

Fubiler. 

Kamień Probierfki, 
Kamieniarz, 
Kfięgarz, bibliopola, 

Kriggarnia. 

Biblioteka, 


Ñ 


Plos 
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Spindel. 
Einſpann, Wuͤrtel, m, 
Rocken, m. 
Knaͤuel, 2. 
Strehne. 
Weife, £ Haſpel, za. 
Breche, f 
Hechel, € 
Werg, u. 

Ein Rothgießer. 

ein Roͤhrmeiſter. 

ein Schwertfeger. 


ein Walker. 


ein Grempler, Trödler. 


ein Handſchuhmacher. 
ein Petſchier ſtecher. 
Grabeiſen, m. 
Kupfer ſtechen. 
ein Uhr macher. 
ein Wirth, eine Wir thinn. 
ein Buchdrucker. 
Druckſchrift. 
Schriftkaſten. 
bie Profe. 
det Liege. 


Buchdrucker ballen. 


ein Setzer. 
ein Drücker. 
Ein Jubilierer. 
Probierſtein. 
Ein Steinſchneider. 
ein Buchhaͤndler. 
Buchladen, LA 
DüderFammer, € 


Fuſus, i. m. 
Verticillus, i. m. 
Colus, i. f. vel m. 
Glomus, i. m. 
Fafciculus, i. m. 
Alabrum, i. n. 
Frangibulum, 
Carmen ferrenm. 
Stupa, z, f. 
Fufor, ris. : 
Aquilex, egis, m. 
Gladiorum politor. 


Fullo, onis. m. 


Veftiarius interpolator. 
Chirothecarum artifex & 
Gelator,oris, m. (propola. 


Scalprum, celum, i. n. 

Celare, fculpere. 
Horologiorum artifex. 
Meritorius hofpes, hofpita. 
T'ypographus, i. m. 

Typi, characteres, 

Typorum capfula, 

Prelum, i. n. 

Preli torcularia tabula. 

Melander, etis. m. 

Compoſitor, oris. m. 

Preffor, oris, m. 
Gemmarius, 

Lapis Lydius, ! 
Lapicida, z. m. 
Bibliopoła, z. m. 

Officina libralia.- 

Bibliotheca, z. f. 


Merca: 
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Un Linger. 
un Macon, ou Maflon. 
Truelle, f. 
Niveau, m. 
Regle, f. 
Equerre, f, 
Rable; m, 
Mortier, me 
Chaux, f, 
Sable, m. 
Enduit, m. 
Un Maquignon, 
un Marechal. 
Forge, f. 
Enclume, f. 
“Marteau, m. 
Soufflet, m 
Tenailles, f. 
La craſſe de fer, la má. 
che-fer. 
Bande de roue, 
Chaine, 
Forger. 
Un Marchand, 
un Marchand de drap. 
un Marchand de foye. 
un Marchand en gros, 


un Marchand de vin, 
. un Marchand epicier. 
Boutique, f, 
‘ Marchandife, f. 
Marchandiſe nette. 
Orde, f. 
Tare, f, 


Bourfe, 


Plocieunik, 
Mularz. 

Kielnia, 

SZrodwagay : 

Pramidio. 

W egzelnica, 

Graca do wapna, 

Wapno rozrobione, 

Wapno. 

Piafèk, 

Tynk. 
Rofirucbarz konnye 
Kowal, 

Kużnia, 

Komadlo ` 

Ad Zar, 

AMiech, 

Klefzcze, oboegi. 

Zusel. 


zyna do kote 

Lancuche 
Kuć, 

Kupiec. 

Sukiennik. 

Blamatnik. 

Calkownik,co catkiem de 
daie, 

Winiarz. 

Korzennik. 
Sklep, e Aim, 
Tomar. 
Cayfty, 4055 own. 
Podiy, licbj tomar. ` 
Zawinięcie towarowa 

=” Gieldas 


ein Maurer. 
Moͤrtelkelle. 
Richtſchnur. 
Lintal, z. 
Winkel maaß // 
Mörtel haue. 
Mörtel, az. 
Kalk, m. 
Sand, m. 
Sünde, /. 
Ein Roßhaͤndler. 
ein Schmied. 
Schmiede, € 
Amboß, m. 
Hammer, m. 
Blasbalg, m. 
die Zange. 
Schlacke f 


Radſchiene⸗ 

Kette, F. 

Schmieden. 
Ein Kaufmann. 
ein Tuchhͤndler. 
ein Seidenhaͤndler. 
ein Großhaͤndler. 


ein Weinhaͤndler. 
ein Gewuͤr zkraͤmer. 
Laden, Kram, m. 
Waare, f: 
reine Waare. 
unreine Waage, 
Faß, Sack. 


V (513) (2 
Ein Leinwandskraͤmer. 


D 


; Raufs 


Mercator lintearins, 

Faber murarius, 
Trulla, 2. f. 
Libra, libella, z, f. 
Regula, z. f. 
Norma, z, f. 


Rutrum, rutabulum, 
Calx, icis. £. Arenatum, 


Calx, icis, f. 
Arena, a. f, 
Tectorium, i. n. 
Mango equorum. 
Faber ferrarius. 
Uftrina, æ. f. 
Incus, udis. £ 
Malleus, i. m. : 
Follis, is. m. 
Forceps, ipis, f. 
Scoria ferri, 


Canthus, i, m, 
Catena, a. f. 
Gudere, 
Mercator, oris, m, 
Lanei panni propolas 
Serici panni propola. 
Mercator magnarius, 


Mercator, vinarius. 

Mercator aromaticus, 
Taberna, e. f. 
Merz; tis, f. 
Merz merces. 


Mercium quisquiliz. 
Mercium involucrum. | 
Mer: 


3 
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Bourfe, f. 
Comptoir, m. 
Magazin, m. 
Aune, f. 
Balance, f. 
Balle, f. Balot, m. 
Paquet, m. 
Embaler. 
Debaler. 
Profit, m. 
Perté, f. 

` Interét, m. 
Lettre de change, f. 
Creanciera 
Debitenr. 
Trafic, m. 

` Trafiquer. 
Manchander. 
Acheter, & Vendre. 
Vendre à credit, 
Emplette, f. 
Valeur, f. prix, m. 
Echantillon, m. 
Paffeport, m. 

Banqueroute, f. 
Un Megiffier, 

un Menuifier. 
Lime, f. 
Rabot, m. 
Etabli, m, 
Percoir, m, 
Lifiere, f. lifteau, m, 
La colle, 

Un Mercier. 

un Meſſager. 


Gielda. 
Kantor. 
Magazyn, felad. 
dokieć. 
Waga, 
Bela, paka towarow: 
Paka, pakiecik, bunt, 
Zapakomaé, ; 
Odpakować, rozpakować, 
Zyſt, zarobek. 
Strata. 
Prowizyas 
Wexel, 
Pożyczalnik, borguigcy, 
Dłużnik. 
Handel, kupczenie. 
Handlować, kupczyć 
Targować. 
Kupować y przedawać, 
Borgować. 
Skupowanie, kipnos 
Cena, fzacunek. 
Probka. 
Paszport. 
Bankretowanie. 
Bialofkornik, zamefznik, 
Stolarz. 
Pilka. 
Hebel. 
Warfétat. > 
Swiderek. 
Lifztemka, 
Kley. 
Kramarz, 


Poflaniec. 


Kaufmannshaus, Guͤlde. 
Schreibſtube, f. 
Packhaus, z. 

Elle, f. 

Wage, / 

Ballen, Ma 


Pack, m. 


einpacken. 

auspacken. 

Gewinn. 

Schaden, Berlufts 
ins 


ins. 
Wechſelbrief. 
Glaͤubiger. 
Schuldner. 
Handlungs 

Handeln, 

Feil bieten. 

kaufen und berkaufen. 
auf Borg verkaufen. 
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Mercatorum conventus, 
Studiolum. 

Apothéca, tepofitorium. 
Ulna, z. f. 

Trutina, 2. f, 

Mercium farcina, 
Sarcina, z. f. 

In farcinas compingere. 
Mercium farcinas refol- 
Lucrum, i. tl; (vere. 
Damnum, i. n. 

Fænus, oris. n. 

Literæ cambii. 

Creditor, oris, me 
Debitor, oris. m. 
Commercium, negotium. 
Negotiaris 

Mercari, nundinari. 
Emere & vendere. 
Ementis fide vendere, 


Kaufung / Mercium coemptio. 
Werth, Preis. Valor, pretium. 
Muſter, m. Rei venalis ſpecimen. 
Paß brief, n. Liberi commeatus tabu- 
Bankerot, f. (bet, ^, Verfura, a. f, (lz. 
Ein Weiß⸗ oder Semiſchger⸗ Alutarius; i; me 
ein Tiſch fet, Schreiner. Arcularius, i, ms 
Feile, f. Lima, 2. fe 
Hobel, w. Runcinas 2. fo 
Hobelbank, fe Tabula, 2. fe 
Bohrer, m. Terebra, &. f. 
£eifte, f. Subfcus, udis, f. 
Leim, n. Gluten, inis, m. 
Ein Krämer, Minute mercis propolas 
ein Bothe Nuncius is m. 


í Lt Me 
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un Muletier, 

un Meunier. 
Moulin, m. 
Moulin à vent, 
Meule, f. 
T'remie, f. 
Bluteau, m. 
Huche, f. 
Rouë, f. 

Un Orfevre. 

un Ouvrier, 

un Papierier, 
Papiererie, f. 
Feuille, f. 
Main, E 
Rams, f, 
Balle, f. 

Un Patifficr, 

un Paveur. 

un Peignier, 

un Pelletier, 

un Perrnquier, 

Perruque, £ 
Frifure; f. 
Toupet, m. 
Queue, toufe, f, 
Bourfe, f. 
Le fer à frifer, 
Friſer. 
De la Poudre, 
Pommade, f. 
Pegnoir. 


Un Potier d'etain. 
un Potier de terre, : 


un Ramonneur, 


Mularz, 
Miynarz, 
Miya. 
Miatrak, 
Kamień miynfki. 
Kosz. 
Pytel, 
Skrzynia. 
Koto miynjkie, 
Złotnik, 
Robotnik, 
Papiernik, 
Papiernia, 
Arkusz, 
Libra, 25. arknfzy, 
Ryza, 20, liber, 
Bela, 10. ryż, 
Pafztetnik, 
Brukarz, 
Grzebieniarz, 
Kufamierz, 
Perukarz, Trefnik, 
Peruka. 
Fryzura, treffenie, 
Tupet. 
Harcop, warkocz, 
Worek do włofów, 
Żelazko do fryzomania, 
Fryzować, trefić, 
Puder. 
Pomada. 
Podwłośnik, 
Konwifarz. 
Garncarz, Zdyn, 
Kominiarz. 
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Jein Mauleſeltreiber. 
ein Müller. 
able, J. 
Windwable,F 
Stampfmuͤhle, f 
Trichter, m. 
Beutel) wa. 
Kaſten, me 
Rad, z 
Ein Goldͤſchmied. 
ein Arbeiter. 
ein Papier muͤhle, fe 
Papiermuͤhle, / 
Bogen, m. 


Rieß Papier. 
Ballen Papier, zz. 
Ein Paſtetenbaͤcker. 
ein Gaſſenpflaſterer. 
ein Kammmacher. 
ein Kuͤrſchner. 
ein Pa ruͤckenmngcher. 
Parücke, f 
Frieſur, /. 
Haarlock, m. 
HOaarzopf. 
Haarſack, m. 
Kͤraͤuseiſen, z 
| frieſteren, kraͤuſeln. 
Puder. 
Pommade, € 
Dudetmantel. 
ë Cn Kannengießer. 
ein Toͤpfer. 
ein Schornſteinfege k. 


ein Buch Papier, xe 


ein 


Mulio, onis. m. 

Molitor, oris, me 
Mola, 2, f. 

Mola pneumatica; 
Lapis molaris. 
Infundibulum. 
Excuſſorium, i, n. 
Gifta, 2. f. 

Rota, 2. f. 

Aurifaber, bri. m, 

Opera, z. m. 

Chartopzus, i. me 
Officina papyracea. 
Plagula, e. £ 
Scapus, i. m, 

Volumen minus, 
Volumen majus. 

Dulciarius Piftor. 

Pavimenti ftru&tor, 

Pectinum opifex. 

Pellio, onis. m. 

Adfcititie come concinnae 
Adícititia coma. (tor, 
Concinnata, crifpata co- 
Cirrus, cinninnus. (ma. 
Cofertus capillorü laps’. 
Sacculus capillarise 
Calamiftrum,i n. (los, 
Calamiftro inurere capil- 
Stibium, pluvis cy prius; 
Myromelinum, i, n. 
Linteum. 

Stannarins, i, m. 

Figulus, i. m. 

Caminorum fcopator, 

Ll2 Bi- 


un Relieur des livres, 
Coufoir, m. 
Preffe; f. 
Couteau rond, m. 
Cole, f. 
Enveloppe, f. 
Fermoir, m. 
Veau marbrć. 
Marroquin, m, 
Chagrin, m. 

Une Ravaudeufe, 

un Sculpteur. 
Burin, m. 

Un Seillier. 

un Serrurier. 
Clef, f. 
Paffe-par-tout, m. 
Serrüre, f. 
Serrure, f, 

Un Tailleur d'habits. 
Aiguille, f, 
Dé, m. 

— Cifeaux, m. 
Poincon, m. 
Du fil. 
De la foye. 
Couture, f. 
Carrcau, m, 
Coudre. 
Rabbattre, 
Corps-de-jupe, m. 
Jupe de baleine, f. 


Tour de gorge, m. 
Corfet, m. 


Bus. 
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Iniroligator, | 

Krofienko, | 
Prafa (torjki, 
Kramacz, nog Introliga- 
Kley, kleyfter. 
Kompatura, 
Klauzurka, 
Marmurek. 
Kurdyman, kordyban, 
Capa, 

Szwaczka, 

Ínycerz. 

Diotko, rylec. 

Siodlarz, 

Slofarz. 

Klucz. 
Wytrych. 
Zamek, 
Klotka. , 
Krawiec, 
Igła. 
Naparfiek, 
Nożyce. l 
Szwayca, ; 
Nie, 
Jedwab. 
Seb. 
Zelazkos 
Sayé, 
Prafomat. 
Szaurowka. 


Rogowka. 


Cors. 


Gorfete 


Bamet, 


Y (549) (2 


| ein Buchbinder. 
Heftlade. 
Preſſe, f 
Schnitthobel. 
Leim, Kleiſter, za. 
Band, m. 
Clauſur, /. Gefpette, ne 
Marmorſteinleder. 
Cor duanleder. 
der Zapf. 
eine Kleiderflicke rinn. 
ein Biloſchnitzer. 
Stecheiſen, a. Meiſel. 
Ein Sattler. 
ein Schloſſer. 
Schluͤſſel, m. 
Dieterich, m. 
Schloß, z, 
Vorhaͤngſchloß. 
Ein Schneider. 
Nadel, € 
Fingerhut, m. 
Scheere. 
Pfriem, m. 
Faden, m. 
Seide, f- 
math, f 
Biegeleiſen, n. 
Nehen. 
Biegeln. 
Leibſtuͤck, u. 
Reifrock, m. Steifrock. 


Halsſtreif. 
Schnierleib. 


Plan⸗ 


Bibliopægus, Compattor, 
Machina ad confuendum, 
Prelum, i. n. 

Rotundus culter , tri, m. 
Gluten, inis. n. 
Involucrum, i. n. 
lincinulus, i. m. 
Marmoratum corium, 
Caprina alnta. 

Pellis callofa & fcabra. 

Sartrix, icis. f, 

Sculptor, oris, m. 

Gelum, fcalprum. 

Ephippiarius. 

Serrariur faber, 

Clavis, is. f. 

Clavis pervia, ` 
Clauftrum, fera. 
Sera, &. f. ! 


Sartor, oris, m. 


Acus, ûs. f. 
Digitale, is, f. 
Forfex, icis, f. 
Veruculum, i. n. 
Filum linum. 
Filum fericum. 
Sutura, æ. f. 
Ferramentum, i. n. 
Confuere. 
Complanare, leyigare. 
Tunicæ thorax, amiculi. 
Supparum circulis balæ- 
natis diftentum, 
Fafcia collaris. ` 
Sagulum muliebre. 


El 3 Par- 


Busquiere, piece, f. 
Des Mitaines, f. 
Un Tallleur de pierre. 

un Taneur. : 

un Tapifier. 

Tapis, m. 
Tapiferie, f. 

Un Teinturier, 

un Tiderand, 
Ouvroir de Tifferand, 
Les marches, f. 
Enfuble, m; 
Navette, f. 
Chaine, f. 
"IT rame, f, 

Un Tonnelier, 

un Tourneurè 
Tour, m. 

Un Tuillier, 

Tuillerie, briquerie, f. 
Un Tricoteur, 

un Vitrier. 

— Verrerie, f. 
Vitre, m. 
Drague, f. 
Croiloir, m, 


CHAPITRE XXVIL 
DES JEUX. 


Le Jeu. 
Jen d'hazard, 


jouer. 


nne 


Vs) 


Bawet. 
Zarękawki, minat, 
Kamieniarz, 
Garbarz. 
Tapilyer, Obiciarz, 
Kobierzec, 
Obicie, 
Farbierz: 
Tkacz, 
W arftat Tkaczy, 
Podnozki Tkaczes 
Wat. 
Czotnek, 
Ofaoma, pafmos 
Wątek. 
Bednarz, 
Tokarz, 
Koło Tokarfkie. 
Sirycbar 2. 
Cegielnia. 
Ponezofznik. 
Szklarz, 
Huta, 
- Szyba. 
Szmergiel, 
Inſtrument, ktorym „ 
na y okrzefnie fekto. 


ROZDZIAŁ XXPIL 
O GR 44 


Gra. 
i Kofferfimo, gra-azardomude 
Mots, dont on fe fert pour Gry rożne, 


y infirumenta j 
do pne — 


Planſchet. 

Handſchuhe, Hermel. 
Ein Steinmetzger. 

ein Ger ber. 

ein Teppichmacher. 
Teppich. 
Zapezerey. 

Ein Faͤrber. 

ein Weber. 

Woeberſtuhl, m. 

Schemel, m. 

Weberbaum, m. 

Weber ſpuhle. 

Zettel, za. 

Eintrag, m. ; 
Ein Böttcher, Büttner. 
ein Drechsler. 

Drechſelbank. 

Ein Ziegler. 

Ziegelhütte, F. 

Ein Struͤmpfſtricker. 
ein Glaſer, Fenſter macher. 

Glashütte, fe 

Glasfenſter. 

y Schmergel, m 
Gllasſcheere, f. 


Das XXVII. Capitel. 


Bon den Spielen. 


Das Spiel. 
ein Wag oder Gluͤckſpiel. 
d das Spielgeraͤth. 


„ 


eine 


Parmula muliebris. 
Chirothecz tabulatæ. 
Latomus, i. m. 
Subattor coriarius. 
Aulzorum opifex, 
"Tapes, etis. m. 
Aulzú, periftroma y atis, 
Infeétor, oris. m. 
Textor, oris, m, 
Textrinum, i. m 
` Infilia, orum, nę 
Jugum, i. n. 
Radius, i. m. 
Stamen, inis. n. 
'Trama, 2. f. 
Vietor, oris. m, 
Tornio, Tornator, is. me 
Tornus, i. m. 
Laterarius, imbricator; 
Lateraria officina. 
Tibialiorum opifex. 
Vitrarius opifex. 
Vitraria officina, 
Vitrea lamina, 
Peniculus vitrarius. 
Forfex vitrarius. 


CAPUT XXVII. 
DE LUDIS, 


Ludus, i. m. 
Alea, alez ludus, 
Arma luforia, 


une partie d'une jeu, 

un Tour, 

le lieu, où Pon joue, 

un Joueur, 

un Compagnon de jeu. 


fe-tems, 
la Raillerie. 
Ja promenade. 
Aller à la promenade, 
Faire un tour. 

Diverfes [fortes de Feux, 
Le jeu de cartes, 

La Carte. 
Je jetton, la fiche, 


Je Coeur. 

le Carreau. 

Je Pique. 

Je Trefle, 

le Roi, 
` la Dame, 

Je Valet, 

le Valet fuperienr, 
PAs 

Je Dix, le neuf, Se, le 

trois, le deux, 


da béte, 

la favorite, l'atout, 
Ja main, 

Ja revange. 

an jeu des cartes. 


Meler, 
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le divertiflément, ou le pafs 


Tee fra, partya. 
Koley. 

Mieyfte do grania. 
Gracz. 

Społgracz, 
Zabawka, rozrywka, 


Zart, uciecha, 
Przechadzka. 
Iść na preechadzkgo 
Przeysé fie. 
Gry rozmaite. 
Gra w kartya 
Karta, 
Liczman, 


Czerwień, 

Dzwonka. 

Wino. 

£ołądź, 

Krol, 

Dama, krolowa. 

Chłopiec, Niznik, 

Myżnik, 

Luz, 

Dziefjątka , albo kralka, 
dztemigtka, (vc, Troyka, 
dwoyka. 

Płatka, flawka. 

Kozera, w ten. 

Zabicie, zabitą, 

Rewanż, gra o odzyjkaniea 


Pafza, iedna gra kart. 
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eine Partie, ein Spiel. 


Ordnung, Stelle, Reihe. 
der Spielplatz. 
ein Spieler. 
Mitſpieler, Spielgeſell. 
die Erluſtigung, der Kurz⸗ 
weil. 
der Scherz. 
der Spatziergang⸗ 
ſpatzieren gehen. 
einen Spatziergang thun. 
mancherley Art der Spiele. 
Das Kartenſpiel. 
die Karte. 
der Rechenpfennig, Zahl⸗ 
pfennig. 
Herzen. 
Schellen. 
Gruͤne. 
Eicheln. 
der König. 
die Dame. 
der Untermann, Bube. 
der Obermann, Bauer. 


goud Ef, Tauß. 


die Zehne, Neune, ic. Dreye, 
Zweye. a 


das Labet, 

ber Ztumpf. 
der Stich. 

der Rewanſch. 
ein Kartenſpiel. 


mis 


Lufio fingula. 

Orbis, circulus, vicis, 

Ludijpaleftra, campus, 

Lufor, oris. m. 

Collufor, oris. m. 

Oble&atio, animi relaxa= 
tio , onis, f. 

Jocus, i. m. 

Deambulatio, onis. f. 

Deambulatum ire. 

Unä decurfionem conficere, 

Varia ludorum: genera. 
Foliorum ludus. 

Folium, i, n. 

Numifma luforium. Calcu- 
lus, i. m. 

Folium cordis, 

Folium Nola. 

Folium vitis. 

Folium glandis. 

Rex, egis, m. 

Regina, z. f. 

Servus, puer, eri, m, 

Signifer, i, dux. cis. m. 

Monas; adis. f. 

Denarius, novennio, &c. 
ternio, binio. 


Multa, feu Muléta, 2. fe 

Triumphus, i. m. 

Ultima charta. 

Redintegrandæ amiſſæ pale 
mæ inſtauratio. 


Luforiarum chartarum ſca- 


pus, manipulus. 


Mi- 


Méler, battre les cartes, 
Couper. 

Ecarter. 

Gagner, 

Perdre. 

Gager. 

Risquer, 

Etre quitte. 

Le jeu aux Dames, 
une Dame, un Pion. 
nne Dame damée, 
un Damier, 

Souffler un pion, 

Aller à dames, 

Damer un Pion, 

Donner les Dames. 
Prendre un pion, une Dame 
le jen de merelles, 

Le jeu de dez, 
Un dé, 
un Cornet, un goblet, 
un Coup de dez, 
le Triétrac. 


Le jeu de paume, 
Une bale, une paume, 
une raquette. 


ër un battoir. 


un Triquet, une hie, 


une cofde, 


une corbeille, 
la Gallerie, 
le toit, 

Pais, m, 

le trou, 
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Tafować. 
Zebrać, 
Odrzucić, zrzucić, 
Wygrać. 
Przegrać. 
Laktadat fig, (sei, 
Azardowat, na firaconą pus 
Zkwitować fig. 
Gra m Warcaby, 

Warcab, pies, 
Dama, 
Warcabunica. 
Chuch wzige, : 
Fecha do damy. 
Nakryć dame. 
Fechaé, 
Zabić pfa, lub damę, ` 
Miynek gra. 

Gra w kości, 
Kość. 
Trycbtarz, kubek, 
Cisnienie kosti, 


Tryktrak, 


Gra w piłkę, 
Pilka. 
Rakieka, fiatka, pilnik. 


Kiianka, łopatka do odbiia ` 


Szlaga. 

Sanur, ſtrona. 
Kofzyk. 
Galerya. 

Dach. 
Defzczka, 
Dziura, 


(tin 


| 
| 
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miſchen, die Karten mengen, Mifcere. 


abheben. 

Karten weglegen. 
gewinnen. 
verlieren, berſpielen. 
wetten. 

wagen. 

quitt ſeyn. 

Das Damenſpiel. 
ein Stein, Brettſtein. 
eine Dame. 
ein Damenbrett, z. 
ausblaſen, wegnehmen. 
in die Dame gehen. 
aufdamen. ; 
das Spiel anfangen. 
ſchlagen oder ſpringen. 
die Muhle, Muͤhlenſpiel. 

Das Wuͤsfelſpiel. 
Ein Würfel. 
ein Hörnlein. 
ein Wurf. 
das Tricktrack. 


Das Ballenſpiel. 
Ein Ball. 
eine Rackete. e 
ein Schlagenetz, Blaͤuel, n. 
ein Schlaͤgel, m. 
ein Seil. 
ein Ballenförblein, z. 
der Gang. 
der Dach. 
das Brett. 
das Loch. 


Ca yum, i. n, 
4 


Chartas dividere. 
Rejicere. 
Lucrari. 

Perdere luſum. 
Paciféi. 

Sorti committere. 
Exfolvere, fidem liberare. 
Scruporum ludus. 
Scrupus, calculus, i. m. 

Scrupus geminatus, 
Alveus, abacus, i. m. 
Adverfarium explodere, 
Provehi in adverfos fines, 
Serupam geminare, 
Proludere, 
Scrupú eliminare, auferre, 
Mola, æ. f. : 
—  Tefferarum ludus. 
Tefera, z, f. cubus, i, m. 
Fritillus, i. m. 
Teſſeræ jactus. 
Seruporum & tefferarum 
miftus ludus. 

Pile ludus, fpherifterium, 
Pila, >. f. 
Reticulum, pilare, 
Palmula pilaria. 
Tudicula, pavicüla, 
Funis, chorda. 
Corbula, z, f. 
Ambhlacrum, Xiſtus. 
Tectum, i. n. 
Aſſer, axis, axiculuse 


Ins 
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la chate. 


Le billard, 

la Maffe. 

la queuć, 

la table du billard, 
la bille, ou boule. 
le but. 

il a buté, 

Faire fauter la bille. 


Le jeu du billard. 


la beloufe de billard. 

Faire, ou belouter la bille, 
Le jeu de quilles. 

La quille. 


ii li le Quarreau de quilles. 


Jouer aux quilles. 
Jetter la boule. 
Rabbattre. 


Je rabat, la rabatuë, 
Avoir quatre quilles de ves 
nue, & fix de rabat, 


Manquer les quilles. 
Placer, dreſſer les quilles, 
Le jeu d'echecs. 
L’échiquier, m. 

Pechec, ^ 
le Roi. 

la Reine, 
le cavalier, 
la tour, 


Przerzucenie piłki za mes 


tę, wypędzenie z mety, 

Gra. w bilar, 

Lafka do bilaru, 

Mafa. 

Koniec lafki, 

Bilar, d 

Gala od bilarn. 

Meta, i 

Trafit, dotknął gałki. 


Wyrzucić ze fotu gałkę, 


Dziura, torebka, ` 

JVpedaié gatkę w dziütge 
Era ib kręgle, 

Kregiel, 

Krzyż, kamień, 

Grać w kręgle, 

Rzucić kulę, 

Odbitać, 


Odbitka, 


Wybié 4. kręgle z mety a 


6. 2 odbitki, 


Spudłować, cbybić, ` 

Lokować, ffawiąć. 
Gra w fzachye 

Szachownica, 

Szach, 

Krol, 

Krolowa. 

Konik, iezdziec, 

Kolumna, wieża. 


Chłoa 


—— 


das Ueberwerfen. 


Das Drucktafelſpiel. 
der Spielſtock. 
die Kolbe. 
der Schwanzſtock. 
die Drucktafel. 


die Kugel. 


das Ziel. 


er hat das Ziel berührt. 


die Kugel uͤber die Tafel 
hinunter ſtoſſen. 

das Loch, der Beutel. (gen. 

die Kugel in den Beutel brin 
Das Kegelſpiel. 

der Kegel. 

die Kegelbahne. 

kegeln, Kegel ſpielen, (die 
en. 


die Kugel werfen. 
ausſchlagen. 


der Ausſchlag. 

bier Kegel vom Ziele, und 
ſechs auf dem Ruͤckwurfe 
werfen. 

bie Kegel verfehlen. 

aufſetzen. 

Das Schachſpiel. 

das Schachbrett. À 

der Schachſtein. 

der König. 


die Koͤniginn. 


der Springer. 
der Elephant. 
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Inftitionis fignum, pile op- 
reſſæ meta, 

Ludus tudicularis. 
Tudicula, æ. f, 
Clava, z. f. 

Extremum baculi. 
Tudicularis ludi area. 
Globulus, pila. 

Meta, fcopus. 

Mettam attigit. 

Pilam ex menfa exturbare. 


Fundula, orca. z. f. 
Globulü in cavü detrudere. 
Trunculorum ludus. 
Trunculus, conus, i. Me 

Trunculorum arca. 
Ludere conis. 


Globum jacere. ; 

Secundarium globi jatum 
obire. 

Iteratus globi ja&us, 

Primo ja&u quaternos, fee 
cundo -fenos excutere 
conos. 

A conis aberrare, | 
Conos ftatuere, collocare, 
Latrunculorum ludus, 

Abacus luforius. 

Latrunculus, i. Me 

Rex, egis. m. 

Regina, z. f. 

Eques; itis, m. i 

Columna, elephas, antis. m. 
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le pion. 
le fol, 
Echec & mat. 
Le jeu de boules. 
Le jeu de loye. 
le jeu à la moure. 
Pair ou non pair. 
le colin-maillard, 
le jeu du volant. 


la Toupie, le Sabot, 
Jouer à la toupie, 
Jouer au trou-madame. 


le jen de galets, 


| le galet, 


Le Spe&ale, 
"La Comedie, 
la Tragedie, 
l'Opera. 


PA&eur. 
le Role. 


le boufon, ou Harlequin, 

]e Theatre. 

POrcheitre, f. 

le Parterre. 

la decoration. 

]e rideau. 

Le tour de paffe: paſſe. 

Un bateleur. 

un Joueur de gobelets, 
un Danfeur de corde, 

le Contrepoids. 


Chiopek. 
Popek, biegun, 
Szacbmet. 
Gra w gatki, w boébi, 
Gra w Galke. 
Gra na migi. 
Cetno czy licho. 
Cinciubabka. 
Molant. 


Cyga, bak, krezel. 
Grać w baka, w cyge. 
Grać w Trutdam. 


Gra w kamyki, w katkuly, 
Katkut, kamyk, 

Igrzyjko, widoki 
Komedya, 
Tragedya, 
Opera. 


Aktor, odpramca. 
Ofoba ktorą udaie Aktor. 


Arlekin, 
Teatrum, widokowe mieyfce, 
Orcheltra. 
Plac dla poſpolſtma. 
Dokoracya, ubior Teatralny. 
Zaflona. 

Kuglarftwo. 
Kuglarz, 
Ktory kubkami kugluie, 
Pomrozobiegun. 
Zerdź gwichtowas 


| bit Bauer. 
| bet Laufer. 
Schachmett. í 
Das Rugelfpiel. 

das Gansſpiel. 

das Nöri⸗mori⸗Spiel. 
gerade oder ungerade. 
die blinde Maus, oder Kuh. 
das Feder ſpiel. 


der Dreher. 
| umdrehen. ; 
in den Narren werfen. 


das Schiebſteinſpiel. 
der Schlebſtein. 
Das Schauſpiel. 
das Luſtſpiel. 

das Trauerſpiel. 

ein Singſpiel. 


die Perſon. 
Í die borgeſtellte Peſon. 


l 
der Nate, Pickelhering. 
ber Schauplatz. 
der Herrenſitz. 
der plag. 
die Auszierung. 
der Vorhang. 
Das Gauckelſpiel. 
ein Gauckler. 
ein Taſchenſpieler. 
ein Selltaͤnzer. 
die Gewichtſtange. 
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Pedes, itis. m. 

Curfor, oris. m. 

Rex ad incitas redaćtus eft; 

Globorum lufus. 

Ludus anferinus, 

Micare digitis, 

Ludere par impar. 

Ligatis oculis colludere. 

Scrupi pinnati ultro citro- 
que miſſilis Indus. 

Turbo, inis, Trochus, i, m, 

Turbinem circumagere. 

Globulos ad loculos jacere; 

& dirigerc. 

Ludus abaculorum. 
Abaculus, i. m. 

Ludus fcenicus, 

Comzdia, æ. f. 

Tragedia, 2. f, 

Dramma exquifitioris appa- 
ratüs, Fabula. 

AGor, Hiftrio, onis, m. 

Perfona , cujus partes agit 

A Gor. 

Morio, onis, Mimus. 
Theatrum, i, n. 
Orcheftra, a. f. 
Cavea, z. f. 
Choragium, i. n. 
Siparium, i, n. 

Præſtigiæ, arum. f. 
Præſtigiator, oris, m. 
Argyrta, 2. me 
Funambulus. Schænobates, 
Halter, ers. m. 
Pere 
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la maſcarade. 

un Luteur. 

un Efcrimeur. 

le jeu d'efcrime. 

un Maitre d'armes, 

le fleuret. 

Gladiateur, qui combattoit 
les yeux bandés. 

une eckaffe. 

une brandilloire. 

(e brandiller, ou branler. 

uue Marionnette. 

le cheche, 

la culbute, 


Culbuter. 


Mafzkaraka, 
Zapasnik. 
Szermierz. 
Szermierftimo. 
Fektmifirz. 
Floret. | 
Pigsciennik, ktory 2 zawig« 
zanemi bil fie oczyma. 
Kula do chodzenia, 
Kotyjka, 
Kotyfać fig, buflat fie. 
Latka, lalka na fprężynach 
Faſella. 
Kozieteke 


Koziołka wywrocić. 
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das Mummenfpiel., 
| ein Ringer, 

ein Fechter. 

das Fechten. 

ein Fechtmeiſter. 
bie Fechtdegen. 
ein Fauſtkaͤmpfer. 


die Stelzen. 

eine Schauckel. 

ſich bewegen, ſchauckeln. 
das Dockenſpiel. 

die Krippe. 

der Bock. 


Bux zeln, einen Bock (die 
ßen. 


Perfonatorum ludus, 
Luctator, oris. m. 

Pugil, gladiator, lanifta. 
Pugilatus, rudiũ certamen. 
Gladiatoriz Magifter, 
Rudis gladiatoria. 
Andabata, e. ma 


Gralla, a. f. 

Petaurum, i. m, 

Agitari, ofcillari, 

Ofeilla, figilla automatum. 

Prefper, is. n. 

Prolapfus in caput fublatis 
pedibus, 

Sublatis pedibus in caput 
prolabi. 


A AD EF, 


Des Chapitres & Matieres 
contenuës dans ce Volu- 


mc. 


PREMIERE PARTIE, 
CHAPITRE I. 


Des Parties du Monde. 


page. A 
Š, 1. Des Ceux. 4 
= 2. De PAir, 6 
= 3. Du Feu. ro 
e 4. De la Terre, 14 
F. De l'Eau. 14 

CHAPITRE II. 
Des Animaux. 16 


S. 1. Des Animaux dome- 
ftiques. 19 

-= 2, Des Animanx fauva- 
Pes == 21 

= 3. Des animaux farou- 
ches. 2 2 

= 4. Des reptiles & des 
Serpens, 24 

Les Amphibies, 24 

= 5. Des Infeétes. ` 26 


» 6, Quelques Parties des 
betes. 
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REGESTR. 


Rozdziatow y Materyi w 


tey zamykaiących | fig 
Kfigice. 


CZESC PIERWSZA. 
ROZDZIAŁ I. 


O częściach Swiata 
na karcie, 


F. 1. 0 Niebiofach, a 
2. 0 Pomietrgn, 6 
3. 0 Ognin. 10 
= 4. 0 Ziemi. 14 
- 5,0 Wodzie, 
ROZDZIAŁ II, 
O Zwierzętach 
da. O Zwierzętach domo: | 
mych. 
° 2.0 Zwierzętach le- 
Zoch, 20 
- 3.0 Zwierzętach dra» | 
pieżnycb, 


Wodnoziemne zwierzę: | 
ta, 
= 5.0 Rabadłmie, 26 
= 6. Niektore częsci mie, 
ragt. 


16 


1981 


22 
4. 0 czołgaiącym fie Ro. 

batimie y mężach, | 
24] 


24 | 


ROZ- | 


28 | 


W. 


— — 


Verzeichniß 


Der Capitel und Dinge, die 


ſich in dieſem Buche be⸗ 
finden. 


Der Erſte Theil. 
Das 1. Capitel. 


Von den Theilen der 


Welt. 5 
$. 1. Von den Himmeln. 5 
+ 2. Von der Luft. 7 
3. Vom Feuer. LI 
€ 4. Von der Erde. ES 
+ s. Bom Waſſer. 15, 


Das II. Capitel 


Von den Thieren. 17 
$. 1. Von den zahmen ve 
ten. Í 
2. Von den Waldthie⸗ 

ren. 21 
3. Von den wilden Thies 
ren. 23 


J. Von ben kriechenden 


UM und Schlan⸗ 

25 

E EE Thiere: 

25 

+ 5. Vom Ungeziefer. 27 


|, 6. etliche Theile ber Thies 


ic > 29 
I Das 
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INDEX. 


Capitum & Rerum hoc con- 
tentarum Volumine. 


PARS PRIMA, 


CAPUT' I, 


De Mundi partibus. 


pagina. 5 
S. r. De Celis. 5 
2. De Aere; 7 
- 3. De Igne. 11 
* 4. De Terra, k r$ 
e 5. De Aqua. 15 

CAPUT IL 
De Animalibus, 17 
$. 1. De Animantibus ci- 

curibus. 19 


- 2. De Animantibus {yl: || 


veftribus. 92 f 


a 3. De Animantibus fe- 
rocibus. 23 
e 4, De reptilibus & Ser- 
pentibus, KARĘ, 


Amphibia, 25 Tl 


« $. De Inſectis. 27 | 


= 6. Alique partes ani- 
malium, 29 
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CHAPITRE III. 


Des Orfeaux. - 20 
$. 1. des Oifeaux de Proye 


& de chafe. 30 
2. des Oifeaux de nuit. 
32 

3. des Oiſeaux d'Eau. 
32 
4. des Oifeaux bons à 
manger, 34 
$. des Oifeaux qui chan- 
tent, 36 

6, AutresOifeaux. :38 
7. Quelques parties des 
s Oifeauxs: 


CHAPITRE IV. 


Des Boifons. 


CHAPITRE V. 


Des Plantes, 46 
S. 1. des Parties Pun Ar- 


m 


bre. 4 
2. des Arbres fruitiers 
& des fruits. 48 

1 


3. Arbres fauvages. 


4. des Arbriffeaux, 


5. des Bleds, 
6. des Legumes. 


7. Herbes de Jardin, 


49, 


RO DTA III, 


O Ptaſt wie. 30 
S- r. o) Prakach Sen 


O Ry baii 


O Latoroślach. 


&nycb y Myśl, 30 
2.0 Prakach nocnych. 


32 
3.0 Prakach Wodnycb, 
32 
4. 0 Ptakach śniednych, 


34 

5.0 Ptakach Spiemaig- 
cych, 36 
6. Inne Ptaki, 38 
. Niektore części yo 
członki Ptakow. 4o 


ROZDZIAŁ IP, 
49, 
ROZDZIAŁ V. 


46. 


S- 1.0 Cz sgsciach Drzewa, 


= 7: Ogrodowe zioła. 


46 
2.0 Drzemach owocnych 
y Owocach, 48 


3. Drzewa leśne y nie- 
owocne. 

4 0 Korzeniach, 

$. 0 Zbozach, 

6. o JVarzywacb. 58 


60. 


| 
| 
| 


| Von ben Vögeln. 


| Von ben Gewaͤchſen. 


Das III. Capitel. 


31 

$. 1. Bon Raubsund Bany 
sógeln. 

f 2. bon den Rad tobgeln. 

33 

# Ze bon den Waſſervoͤgeln. 


33 
# 4. bon den Egodgeln. 35 


5. bon den Singoögeln. 
37 

+ 6. Andere Böge 39 
Ju etliche Theile der Bos 
gel. At 


Das IV. Capitei. 


Von den Fifchen. 41 


Das V. Capitel. 


$. r, Von den Theilen eines 
Baums. 47 
2. bon den fruchtbaren 
Bäumen, und Fruͤch⸗ 
ten. 49 
23. wilde und unfrucht⸗ 
bare Baume. 53 
4. bon den Stauden. 55 
1.5. bom Getreide. s 
* 6. bon den Huͤlſenfruͤch⸗ 
ten. 


59 
+ 7. Gartenkraͤuter. Gr 
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47 


` CAPUT III. 
De Awibus. 


31 
$. 1. de Avibus predatris - 


cibus & Aucup, 34 


- 2. de Avibus No&ur- 
nis. 33 

= 3.de Avibus Aquatili- 
bus, 33 

» 4. de Avibus efcariis, 
Ç 3$ 
„F. de Avibus Canoris, | 
37 

6. Aliz Aves. 39 
F. Avium partes & mem- 
bra. 41 

CAPUT IV. 
De Pifcibus. At 


CAPUT V. 
De Plantis. 47. 
$ 1. de Partibus, Arboris. 


47 
2. de Arboribus Eruéti- 
feris 5 49 


= 3. Arbores Givet & 
non fructiferz. ` 


$3 

A. de Fruticibus. $5 

9 F. de Frumentis. 59 
= 6. de Leguminibus. 59 
7. Olera. 61 


Mm z Se, 


9. Herbes Medicinales, 


š 62 
- 9. Herbes fativages, 64 
=  1o.les Fleurs. 66 


>= ri, Herbes odoriferan- 
tes. 


70 
CHAPITRE VI. 


Des Metaux, Mineraux, 


& des Pierres; 70 
$. 1. les Metaux, 70 
m 2. les Mineraux. 72 


= 3. Pierrescommunes. 74 
4. Pierres precieufes. 76 
F. les Gommes. 78 


SECONDE PARTIE. 
De PHomme dy de fes Par» 


dies, So 
CHAPITRE 1. 
Du Corps de l'Homme, go 


S. 1. Les Parties exterieue 
res du Corps, 30 
= 2.1es Parties interieu- 
TES. 86 
3 les parties offuès, 86 


= 4, les parties charnuës. 
88 
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H. 8. Zioła Lekarfkie. 62 


= 9. Profle viola. 
= 10. Kwiaty. 
II. Wonne 31074. 


ROZDZIAŁ VI, 


O Krufzczach, Minerafach, 
y kamieniach. 

H. 1. Krufzce, 

2. Minerały. i 

- 3. Kamienie pofpolite ją à 
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